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20. Zuflage. 


Ste §tu§gaBe A meitteS Se^tgangeS, bie fett ber jtoolften Sluffage 
im Sal^re 1889 toefentlic^e toerungen nic^t erfal^ren |atte, |aBe t(^ tit 
ber oorltegenben jtDanjigiten etner SleubearBeitung unterjogen. 3JeranIa|t 
l^aBeit jntd§ boju einerfete ber titdfad^ au§gef})rot|ene SBunfc^ son gad§= 
foUegen, bie urfbriittglid^e SlttSgaBe meme§ Se|rgange§ nt(^t Beratten 
gtt Iflffen, anbererfeitS bie Bcraitberten amtlid^en Sefiimtnmtgett, bie eine 
teiimeife Untgeftaltung unb SJiirjung geboten. S)ie BiSl^ertge einge^enbe 
Se^anblung ber (Srantmatif, toie {te Bon ber dteit ©^ule geforbert tairb, 
ift in ben ©runbjiigen Bei6e|atten; baBei ^aBe id^ jebod^ ben Berec^tigten 
gorberungen ber neuen SJlet^obe, bie fi^ anf moglit^ft freie i8e^errfd|ung 
ber ©praise in SBort unb ©d^rift rid^ten, ju entfprei^en gefu^t S)ic 
neue Suflage unterfi^eibet fid^ Bon ber frii§ern nainentlid^ in folgenben 
SPunften: 

1. Stt aHen ben Seftionen Bon 1—12, bie auSf^Iiepd^ Siugfprad^e* 
tegeln ent|alten, finb bie beutf(|en fibunglfa|e toeggefaKen, ba biefe 
tftegein Beffer an englifd^en ©a|en Beranfd|aulid^t toerbeu. 

2. 2in ben Slnfang be§ II. SIBfc^nitteS finb brei Seftionen gefteitt 
toorben, weld^e allgenteine lauttid^e unb ortf|ograpf)ifd^e iftegeln Bet ber 
Seftination, Conjugation, ©teigerung unb SIBIeitung jur ©runblage '^aBen. 
SKefirere Seftionen biefel HBfd^nitteS finb infolgebeffen bent III. juerteilt 
tnorben. 

3. S3ei ben „SBieberf)oIungen'' ant @nbe ber SlBj^nitte 1— IV fte^en 
bie @a|e nt(^t tne^r na(| ber 9let|enfoIge ber Seftionen, fonbent finb 
nad^ grammatifi^en ©efii^tlpunften georbnet, itiobet jugfeii^ bie eng* 
Iif(|en SSenennutigen SerMfii^ttgung gefunben '^aBen. Ste SBieber= 
!^oIung§|a|e im V. unb VI. §l6{d^nitte finb in SBegfatt gefomnten, ba fie 
tneift ais „3Jiufter|a|e" on ben ?Infang ber einjelnen Seftionen ge= 
fteKt finb. 

4. Sn ben Seftionen 49—73 finb an bie ©teUe ber ettgli{(§en ®ingef^ 
fa|e jufantmen’^angenbe Sefeftude getreten. 

5. Sut SefeBud^ fiaben bie fogenannten iftealien eine gro^ere S5etM^ 
fid^tigung gefunben al§ Bilfier. 



IV 


6. „2:ie jwette SRei|e son Ulwngsftiideu'' (2l6!(^nttt VII) unb bte 
grammatiftlen 3ufa|e in Seltion 73 ^abe t# tit bte neue Stuffage titd^t 
fliugenommen. 'jRei^t ber bargebotene Se|r» unb ilbungSftoff ni^t au§, 
fo toeife tc§ aur ntetne Xbcrftufc bc^ cnglifi^cn Utttcrritfjtg" ^in, tit 
iDflc|eE ber Secret uoKen ffrfa| ftnben tntrb. 

^(T in ben einsefnen Seftionen ent|altene tetd^Iid^e libungiftoff — 
engltfc|e unb beatid^e ©injelfo^e, englifc^e unb beutfc^e safantittett^ttngettbe’ 
_ iji iiberatt beibe^aiten toorben, bantit ber Secret in ber Sag& 
Ift, ben Untenic^t abtoec|flungsreic^er gu geftalten, inbem er na^ 
grmeffen balb bte erfieren, balb bte fe^teren bur^arbetten lagt. 

SBte bte^cr erjd^eint neben ber ttoltflonbigen „(gro|’ctt ^tt0gttbc“ 
fur fol^e S^ufen, benen ber ^ter gegebene ©toff ju uinfangretc| ift, 
etne Jileinc XtiSgabc", in ber Slbfd^nitt V (©tintaj be§ 9?otnen§) unb 
VI (Syntax of the Verb and of Prepositions) tneggelaffen ftnb. ©tefe 
SluSgabe ent^cilt Oon ber ©^ntof nur ba§ n)trHt(§ Slotwenbige unb ber* 
meibet bel|alb oUeS fitr tt)etterge|enbe Se^r^tele geefgnete Otegelroerl*. 

Siele braud(bare SBtnfe unb forbernbe SKitarbeit berbanfe tc§ ntetneut 
greanbe, ^errn ^rofeffor ©aterfofin in ®ttett!^eim i. loofdr id^ i^ut 
auc^ on biefer ©teHe meinen befteu S)anf -auSfpred^e. 

Stoidtau, int Dftober 1906. 

pet: ^crfafiTei:. 

*) Huf SButifdl !5nn€n uBrtgen$ biefe ^eiben ben SCbnel^mem bet 

«J?!(€inen luSgabe* ^um ^teife bon 1 HJJao!, gel^eftet, nnd^geliefert ioerben. * 



(grfter %dL 


©arammatif mtb iWungSftitrfc. 

(^inlettung. Sauts ober Yil — X 

L SKet]^obi]d^e Sefelel^rc unb einfad^e gormetile&re . . 1 

II. Slbf^nxit. ©ri»etterte gormeu? unb Sa^le^re: 

£autUc^e§ unb Dril^ogra^^ift^eS^ SlbieftiX), Su&ftantib, * 35 

ni. Slbf^nitt gortfe^ung ber ertueiterten gormens unb ©a^Iel^re: 

gilrirjorter unb tegelmdgtg fcfeluadieS geitiuort 64 
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Siegententafel 392* 




finfeifung 


fttut* ob?r S|)Wd)l£l)r£ 

(bcfonbcrS u5cr bie ber cugUftficn iS^irat^c citjcntumlit^en Saute). 

§ L 2 JZttttbpeltung* Urn bie engrtf^^ii Saute ri^tig l^ert)0£5u6ringen, 
mu6 man bie etma^ meiter ^uriicfsie^eit unb berbreitern, ben 

ilttterfiefex etma§ me^r borfcliebeu unb bie Sippen nomentiic^ bet ben 
U unb u^Sauten meniger bemegen al§ bei ben eiitfprec^enben Sauten im 
®eutf^en ober gar im gronjofifcben; baburc^ erijdit ba§ Snglifc^c eine etmaS 
bnmpfe Slangfarbe* 

§ 2^ Sitifad^c SJnfale* SSorbetnerlung. 1) 
gemeinen biefetbm einfad^en SSotate trie bieienigcn, iretd^e im reiuen .‘QOt^beutfc^ (SRotbs 
beutfd^) batgeffceKt trerben burcb i, e^ d/ a^ o, u-; e§ fet)len abet bie ii* unb 
6s£aute toegen ber in § 1 ermdbntcn mangelnben Si]pb^'betregung, ba biefe Saute nut 
burd^ ftarfe Sib^enborftillljung ^etborgebrad^t iretben fbnnen. 2) Snfolge bet in § 1 
befd^tiebenen 2)iunbftellung ftingen bie tangen englifd^en U unb usSaute offener aU 
bie beutfe^en. 3) 2)a bie englifd^e Drti^ogta^l^ie feit bet ©tfinbung bet Suc^btutfet# 
!unft fo jiemiid^ biefelbe geblieBen ift, trdl&renb bie Slu0j|}rac|c fid^ toefentCid^ ge* 
dnbett §at, fo tretben bie in bet i. SSotbemerfung ertodl^nten Saute ie^t jum ^eU 
burt^ anbete SSud^ftaben bargefteEt aB im ^eutfd^en. 

S)ie englifc^e ©;)ra^e ^at me^rerc Saute, bie bem ^oc^beiitfi^eu me|t 
obet meniger fremb finb; bafjin ge|oren: 

a) ®itt (furjer) Saut, ber in ber SJJitte §n)ifc|eit a unb 3 liegt unb mit a 
6 ejei 4 net tnerbeu foH, 5 . in hat §ut 

b) Sin Saut, ber in ber SDlitte jmifd^en a unb 0 liegt unb teiB burd^ a ober 
9 (menu er lang ift), teil^ bur^ a ober 6 (menn er lurj ift) bejei^net 
merbeu fott, 3. S. in all aff, ganj, broad obet broad breit, not ni^t; 
mobei 3U bemerfen ift, bag ber futje Saut naturlic^ etma^ offener ift ate 
ber lange, ®iefer Saut finbet fid^ hi berfe^iebeneu Sote^biateften, 3. SB. 
im 5 Kiekrbeutf^eu in SBortern loie „SSater'' = SSodter* 

c) @in (fur 5 er) Saut, ber bem a no^ nailer pe^t ate a unb burc| u (bc:* 
3 ei<^net d) bargefteEt mirb, 3 . SJ. but aber. 

2intn* ig iebod| p temetten, bag biete Snglanbet ftatt biefe§ Sauted ein 
bum^fe^ 3 f^ted^en, b. einen Saut, bet mit ber Si))benfteEung bon a unb b^ 
SungenfteEung bon a l^erbotgebrad&t toirb, liefer Saut ftebt bem beS beutf^en e in 
„(Sabe" fe]^r nal^e. 


1) fiiJgiid^ft §eE gef^jtocJ^en (= a). 2) ^uf S3nge obet Ifurje ift |ietBei teine 

3iE(ffi(^t genommen. 



VI 11 § SalBiJcfflle, 

S 3. SHfatnuicnfaffang. SaS Snglif^e fcnnt bemnatfe folgenbe ein=> 
fo£|c Sofatc: i e fl a a (u) o o u (fiber i^re SilbungSftelle bgl. § 8 c). 

, jj SJeranfc^auIi^en ia§t fic^ ba§ SSet|altm§ 

* X , biefcr Saute burc^ bie nebcnfte^enbe gigur, Wo 

‘ 'X “ bie Sinie i— u ben unbeinegli^eu Dberfiefer, 

e \ .-V ° bie Sinien i- a unb a— u bie ©tettung bel 

aV /' ° i~) UntertieferS uub bie Setrcgung bet 
^/ u angebcn. SEarura ba§ citglifc^e i unb u tiefer 

a ftcfjt al§ ba§ beutfc£)e, fte^e § 2, SJorbem. 2. 

S 4. 3«fcilaate (3;i})§t§onge). ®a§ englifcfie ^at eine ftarfe i«eigung, 
'Sij)|t|ongf gu bilbeu; beSrocgen beft^t c§ ou^ brei me^r al§ ba§ ®eutfd§e. 

a) Siefc brei S;ip|t|onge (nebft einem bierten) fiettt e§ fogar meift burd^ 
einfac^e Sui^ftaben bar, namlic^: 

1) e + * burc^ a (a), 5. S3, name' Stome; 

2) a (a) + ‘ burcl i (I) obet y (y), 5. S3, time 3eit, my mein; 

3) 0 4- “ burcS O (0), §. S3, home §eim, nacfi §aufe; 

4) i + u burc^ H (u), 5. 8. duke §erjog. 

anm. £er erfle Seit in e ifi fein tetneS i, fonbetn ein fe^r weicbeS 

©djlietii^ ift noc^ ju erwa^nen, ba§ bon Sielen ber lange i»Saut, bar= 
gePettt bur^ e, j. 8. in me (mir, micf)), ni^t mel^r ein^eitlic^ gefproilen 
Ibitb, fonbem = i|+‘: ebenfo ber lange usSaut in SBBrtern trie true 
(tba^r), soon (balb) = u§ + “. 

b) ^uger bem oben angefu^rten Bmeitaut oi i^at ba§ ©nglifi^e mit bem 

®eulf(ben no(^ ben au= unb eu»Saut gemein, ®er erftere wirb bargefteUt 
burcf) ou (dii) im 3"^“! o'*" (d^) StuSlaut®, 5. 8. 

house (si|) §au§, col? ber jmeite burcb oi (cSl) im gnlaut unb 
bur(| oy ((S^) im StuSlaut, 5. 8. tfll Dl, bo^ (8ube) Snabe. 

Snut. 2 Jk beutfdben uub engtifii^en ai», au* unb eu»Saute beden jebodb nid^t 
floni; benn bie etfien jtoei tlingen im ®nglifc§en bell^u^ bet le^te bunfter at? im 
»ei&fd|en. (Stn (SngKf^en Bejiebt nSmlii^ bet ahSaut auS 8 + i, bet ausSaui auS 
S + u unb bet eu^Saut au§ 9 (g) + i.) 

§ 5. 0at6bofale, §aIbbo!a{e jtnb folc^e Saute, bie nic|t fiir ji^ alCeht, 
fonbern erft mit bem folgenbeu 80M jufommen eine ©ilbe bitben lonnen. 

^olbsofale gibt e§ in rein bcutfcben SBortern nidbt; ba§ ©nglif^e ba= 
grgeu |at gtoei, bie e§ bur(^ w unb y barfteJIt. ®er erfte biefer Soute flingt 
foft wie einfe|r furjeS u, ba§ ol^ue SippenfcbluS unb burcl Irfiftige gurucEs 
gielung ber Sunge gebilbet luirb, 5. 8. in wet no|, fcud|t. 

^|nti(|, ober ftimmloS*, lautet ber jlneite 2ieit bon qu, j. 8. in quite 
gonj (Slbo.). 

®er Saut be§ y ift ein SKittelbing jtoif^su ' i< i’* Ilingt 
toeld|er ot0 j*, j. 8. in yes (s=|) jo. 

J) fltttfiB (i^tag) gebtudte SudbjioBen finb nic^t ouSjufpted^en; e iji om ©nbe 
bet SBSrtet meffi jiumm toie im gtanjBftfdben. 2) b. b- ein j mit metltidb geminber* 
tea SteiBegetfiufdb, nodb f<bs»a<ber al8 baS ftanj. j in Dieu. 3) Tlan^mal ^bt ow 
ou<b im Sutaut 4) b. b- obu« ©timmton (im tJebttopfe). 



§ 6— 8 a. ^onfonanten, §al)&?£>nfottant«n unb 3ufammenfaffung. IX 

§ 6* fiottfottanfctt* 9tu§cr beu betttfd^en Sonfonantenlaiiteit |at ba^ 
©ngUfcbe noc^ folgenbe: 

a) Sine Serbinbung bon t + fd§, bargefieHt butcb cli, j, S. in much bief; 

toobei |eboc| p bemerfen ift, ba| bet bem engfifcben (bargcftefft 

bnrcl sh) bie borbere ge^oben toirb al^ bmn beutfc^en, j. S8. 

in ship ©c^iff. 

b) ®inen ftimm|aften^ == bem franj. j, meift bargeftettt bur^ 

si jtbifc^en jtoei ©ofalen (bejeic^net mit sh), j. SB. in occasion- @efegen|eit. 

c) ®en borigen Scmt mit borgefe^tem b, bargeftellt burc| j ober g (be5. mit 
g), J. SB. in just geredjt, gentle fanft, borne^m, 

d) ®inen getifpetten Ba^nlaiit, ber baburd) ^crborcjebrac^t toirb, bag man 
mit ber B^ngenfbifee unb ben oberen ©c^neibe^d^ncn eine ®nge bitbet, 
toobei ber Saut mieber auf ^meifo^^e SSeife gebitbet merben fann, ndmli4 
mit unb o;§ne ©timmton. Dargeftellt merben beibe Saute bur4 th (ber 
erftere fott mit th bejeit^net merben), 3. S. in that bag, jener, bathe 
baben; thick bid, smith ©c|mieb. 

§ 7* .^albfonfonatttctt: 1, m, n, r. 

a) SSon biefen bieten m unb n feine befonbere Sc^miengfeit §od^ften§ 
ift ju bemerfen, bag ber 9?afen(aut ng (mie in „tattg" unb in „beti-fen'^) 
im ©nglifc^en ftet§, namcnt(ic| am^ um @nbe gelinb gefprocben toirb unb 
nid^t ^art mie in mand^en ©egenben ‘Beutf^lanb^, otfo 3. SB. in king SJbntg^ 
uncle Onfel. 

b) 2Ke|r ©c^mierigfeiten bieten 1 unb nomentIi<$ r. S®df|renb ndmlic^ 

beim beutfc|cn 1 ber obere S£ei£ ber Bt^ugenfpi^e an ben inneren ®amm ber 
oberen ©c§neibe3d|ne gepregt mirb, mug beim englifd§en 1 ber uutere Seif 
ber an biefelbe ©telle gelegt unb ber obere Set! fcf)aufelfbrmig 

3urMgebogen merben. gerner §ebt ftcb beim au§fautenben i ber 

riiden etma§, tnoburd^ e§ einen etmag buuflern Sant befommt af§ im 
©eutfc^en, namentlii^ nac^ ben bun!Ien Sotaleu 0 nnb u, meniger not^ ij e 
unb a, 3. 93. in bull® (93uC[e) unb ill (ubc£, front). 

c) englifd^e aniautenbe r mirb nur mit ber Bwngettft)l|e ge- 
fbro<4en; bie le^terc rnacfjt aber babei feine ft^mirrenbe Seiuegung mie im 
^eutft^en. S)a§er Hingt ba§ englifc|e r btel fc|md(|€r aB bag beutfrf)e, 3. SB* 
in ring Sfting. 

SBor einem Sonfonanten ift bag englife^e r faft gaits to 

hard l^art; im Slugtaut finft eg 3U einem bofalifcfien ©emurmet |erab^ 
bog bem Ui=Saut (Ugf. § 2 c) fe|r S|nnd§ ift, 3. SB. in for fiir. 

§ 8 a* ^ag ®ng£ifc^e fennt bemnac| folgenbe ein^^ 

fad§e IJonfonantenlaute (mobei 3U bemerfen ift, bag v, s unb 2^ biefetben 
Souttoerte beseic^nen trie im gran^ofifc^en): 

1) S8erfc§IugCaute: a) |art^ unb ftimmlog: p, t, k; 

b) toeid^^ unb ftimm^aft: b, d, g, 

1) b, mit bem ©timmton (im ^eblfo^fe). 2) Sag Cefete 0 ftumtn. 3) 
u^furgem u. 4) aud^ mit s begeid^net 5) b. 1^. mit frdfttger Sautbilbung (9£tti!us 
lotion). 6) b. 1^. mit ioentger Mftiger Sautbilbung. 



X § 8b u. Bw gufammettfteEung unb SSetanf(^auIid|ung ber SautbirbuitgSjlelle. 

2) 3iei6e!aute: a) ]|art unb ftimmloS: f, th, s, sli; 

b) tod^ mb y, th, z(s), sh, r. 

3) Kafenlaute (alle m, n, ng. 

4) IsSaut 

5) ^auc^Iaut: h (meifl 

liber bie Stiutbilbuug-Sftelle biefer Sonfouanten bgl. § 8o. au§ biefer 
n?irb et|l#Ii4 ba§ t. d, z (b), sh, sh, n, r unb 1 etoa§ tneiter l^inten ge^ 
bilbet tnerben ai§ im ^eutfe^en. 

§ 8b* englifdjen @|?rac§e eigentiimlic^en 

Scute^in DJormalmortern: 

a) ©infac^e Sofale: bat. all (broad), not, but. 

b) ^ip§t|onge: name, me, time, my, borne, duke; liduse, cow; 

dil, hoj. 

e) ^albbofaie: wet, quite, yes. 

d) If on] on out en: much, ship, occasion, just, gentle, that, bathe, 

thick, smith. 

e) ^albfonfonanten: king, uncle, bull, ill, ring, hard, for. 

§ Sc* Setaitf(§attfic§iing ber SautBtlbuuggjleCc (bgi. l^ierju ou(^ bte 
gigur unter § 3)- 




€rftcr iLcil. 

Olraniniattk imtr HlningsE|iittkt\ 

I 2Ibfd)nitt. 

jJletljoMrdje £fjettbungeH iiiib bit eiufadifteu Kegdu 
kr i^ocmett- iinb ^a^ldjre, 

Seftion 1. 

^ttrje mb einfa^e S^anpUanU bev ^ofeaCsei<§eii. 

I. 9}iufterti)firteT\ 

lak %inte; pea geber; hat §ut; but aber; not nic^t. 

II. ©rflarungen baju. 

©ruttbgcfc^: gefcbbffcncn Silbeu- bte Sofafe einen (urjeit Saut. 

(£§ flingcn bann e unb i(y) wk bie entfprecbenben beut)d)en Saute in 
uiib a mie ein SJiittellaut §tui}cben furgem a unb d, 6 

luie ein 3)HtteUaut ^mifdien furjeni a unb o; u roie ein bunf(e§, offcne§, 
furje§ a, ober bumpfe§ fur^e§ d. 

III. SBcitere fdti]pkk tmb Sefeuftmtg. 

Ann^ ^itnuQ eud @nbe his^ fein, feine Tom® $§oma§; 

an ein(e) {pox let laffen, Ia§, loffet milk drink trinfen 

and^ unb [falen) sent (ss^) gefanbt, sit (ss|) figen drank tranf(en) 

bad ho^f jc^Ied^t gefc^icft stiff fteif drunk gctr unfen 

cap 5Wu|e Bill® still nod) (immer); must mu|, miiffen 

cat ilF (lange) franf Bob® ^Robert run renneu, taufen 

hand $anb in in (m. ®atib) dog^ ^ogge, §unb up auf (Slbbcrb) 

has^ §at Dick® Slidjarb hot sit up aufklctben 

had t}atte(n); it is"^ ift 5n an, auf us (ss^) un§. 

bed^ Sett him i^n, i^m 

IV. Saije sur gitittbuttg. 

1. Tom has bad ink, 2. Tom and Dick drink (drank) hot milk, 
3. Bob has sent us his dog, but not his cat. 4. Ann is not ill. 
5. Bill is still in bed, 6. Let us run hand in hand, 7. Is it not his 
pen? 8. Is not his hand stiff? 9. Must not Dick sit up? 10. Bill 
had his hat on. 11. Ann has drunk hot milk. 12. Bob is still ill. 

1) §8gl § 1—3 ber „®lnleitung''. 2) b, fol^en, bie fic^ auf euien ober 
nxe^rere ^onfonanten enbigen. 3) ^Ibfurgung. 4) ^J)ie meiti^en, ftimm^aften 
^onfonanten, tote b, d, g (Ogl. § 8), bleiben auc| im ^uSlout unb ftimms 
^aft (ebenfo auc^ s oft), icoobei fie unb ben borangel^enben 58o!al etmag ber? 
idngern, j. 95, Bob has (had) his dog. 5) bgl. § 7b. 

SJeutit^feeiu, SetrS^ug A. 


1 



iieftici! 2. Sana* osni }weitbitsa« Maupttaute bev SSo(al 5 e{(Sen. 


13. Bill has sicnt his bat, but not his cap. 14 Had not Tom his 
hat on‘? 15. Is not his pen bad? 16. It has an end. 


V. aRiinblidjc Uhungcn. 

1 2et 6ei geWtoffenein *«* 

fB®'® ;S «ilk? 

bi. ri'inOi! 5- I. BIB ..IH 1. b.d? «(». 


ein S^iiter 
3. Has Bob seat 


VI. Sc^rifttii^e Ufiimgcn. 


L adjrei&e bie tjoranftel^enbcn 0a|e ah ! 
2. Sdbretbe fie imd? bcm Siftat meber! 


Seftion 2. 

Jtfnge ttn& i«»eit8ttige Muvitante Iter ^oftafscir^en. 


I, 33luftcrtt>ortcr’. 

1. a* ein, eiite, einen; me mi;^, mtr; 1 (i) ic^, my mein; go ge^en; 

due ft^ulbig, gepttg. _ j. = : . 

2. hate ^affen; scene ©lenc; time home geim, nac^ |)fliiie, 

use (s'-j) gebtaud^en. 

II. (srttSruttgew basn. 

©ranbgefefe: Sa offeneit'* unb ^nlboflencn* Silben babcn bie SJotole 
geniBbtth^ lattgcn unb gweitcitigcn Saut. @8 tltngen bann: 

a == eb in „9ieb" +*' o =7. 

g offener ol§ ie in „fie" 4-' a ofrcner unb metcber aI8 

i unb f better alS at in „§ain", jn m „Subel . 

anm. 1. 3ttt4 I unb r fattt &ei u ber .Sotfd^Iag" eineS febr wetd^en j toeg (be= 
uicftnet S, bMe blau, true treu, iual^r. . . , . . r. i> 

2. ^tif i liiib u enbigt feiii engUf^eS SBort; folgt tmmet ein ftumme^ e, 

|. % lie Ucgen, blue blau. 

8) Sn ^do tun" unb ju, an'* flmgt o U>ic u^. 


III. SBeiterc ©ciftiicic unb Scfcttbung. 

1. came foniira) he er stone (s-|) ©tein. 

I5me labtit scene S5abne, ©^aupla^, 

late fpat anblirf; box Siicbfe, ©cbacbtel 

Kate* Kfitbe, Sotbarinc 3. fine fein, ftbon 06d ®ott 

take ne^incn, nimtn, neb= IlikeicblKbf,niir gcf&ttt; in time jut redjtcn 3*d 
plate ^lottf, Setter; [met 4. no nein, fdn black f^marj 

2. bs fein, fei, fetb hope boffeu 5^“- 

1) Sgl. § 4 a. 2) 8ot fionfononten, 6eim Sefen unb in bet juiammenbSngettben 
atebe a gete., »gl. batttbet 8. 12. 3) b. b- iot<b«t ©itb««/ bie ftcb auf einen Sofa! 
mben. 4) b. b- loJ^en Silben, bie ficb auf einen itonfonanten init ftunimetn e 
enben. 5) Sibffttjung. 
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IV. 6ft%e pr ©ittuftintg. 

1. Dick came borne lame. 2. I like a fine scene. 3. He bad 
a fine stone in his hand. 4. Bill must go home, it is late. 5. Let 
me go to bed, it is time to go. 6. Take my plate and use it, 
7. My box is blue. 8. God is true. 9. Kate came home in time. 
10. I like his black hat, 11. It is not true. 12. Has not Tom a 
fine hat? 13. No, he has a fine cap. 14. Ann has a stiff hand. 
15. It is at an end; let us go home. 16. Dick has a fine cap, 
17. Let Bob go home: it is time to go. 18. Let us hope in God. 

V. ©rainmatifc^e ©rittuteruugcn. 

1. 'Dem tuelc^er int (^n^lifdien gemo|iilicb burcb norauge= 

ftcflte^ to bejeicbnet intrb, finb gleid} 1) ber Sm^jcratib amb 2) ba^ ^rdfea^ 
mit Stu$no|me ber 2. imb 3. SPerfoii Singulorii; bariim j. S3, to take (jii) 
tiefjmen; take nimm, itc|!net; I take ic| iieijme. 

2. S)?it 5tii§nabme eintger ^iirtnortcr b^ben tnie im Srnn^bfifdjen 
^iominatib iinb Slffafatib glcid)e gorui, unb ftc^t ber erftere bor, ber 
le^erc ^ttitcr bem H^itmorte; ebenfoff§ nad) frmi^oftfcber SBeife regieren bie 
einfacben SPrapofitioTien ben SIffufotib, 5 . Dick has a hat in his hand 
{in feiner $£inb). 

VI. llhuiiflen. 

1 ^or? iinb 3lac^fbreti^en ber ©dje. bgl S. 1. 

2. gragen: 1 . 'Wiio^ came home lame? 2 . Who had a fine stone in his 
hand? 3. Who must go home? (and so on = ufin.). 

VII. Sii^rlftltt^c llftiittgcn. 

1. 6{|rei&e bte ohigen 6d|e a&! 2. ©iS^reibe fte na(| bem S)iftat niebcr! 
Seftio n 3. 

^ottfottattfen. 

1. aihtftcrtoortcr. 

1. prince cake £'uc|en; so fo, rise (reifen) auffte|en; 

la'zy* lafpg, trcige; have* ^a6e(n); exe^-cise Sjersitiunt, Slufga&c, 
Utiung, example ®jempef, ®etfpiel. 

2. child'* ^tnh, rich reic|; jast gered^t, gecabe; age Sllter, game @piel, 
king ^oitig. 

3. ring 9it«g, he^e |ter, |ier^er. 

1) 'who — iner? 2) 3!)iciemgc 0ilbe, bie in sinei' unb mel^rfitbigen 

•SBbrtern ba8 ifl rec^t ftarf §u betonen; f. E 12. 3) Mn SSlort 

enbigt ft<| auf t, e0 fotgt immer no$ ein ftummeiS e, ba§ in biefem ^etnen 

berldngernben @lnfCu| auf ben borbesg«|enben SSolat au^iibt, g. give ge&en, 
live leben, love (osu) lieben, 4) i ibtrb bor ben gugeprigen id unb ad pufig lung 
.gefljtod^en. 


V 
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fieltion 3. fionfonanien. 


il. ©tflatmigen 

tJOin Xemfd}f n merbeii bie fofgeiibeu Stoiifonanten gef})roi^eii : 


h t mk B »ot' J- ^ . 

s mk t jmifd)en smei Softilen aber meid? imb itimm^alt n?i€ 
ba^ s in wv, be^jcidiiut a, 

i.Bj, geHIbei bucd)'aubrurfen ber UiUertippe an bie oberen 
Sdjiieibe^obne, i^ie iiorbbeutfcbe§ m. 
i fitiorf mk fi, tint ))dt bctonten Sofalen meid) roie gf. 

I luie ba^ fraiia. 21 = iioi*bbeutfd)em f, 

2. el mk tfcb, bgl. § da (manc^mol, namentlid) in ffiortern 
grieddfdjen llriprungs roie fj; 
j mk bentfdjei b -f frnn^ojtfde^ j (pgt. § 6c); 

^ mt e, u y mk eiu franaofifdjes j in Sortern franjofifc^en 
^ Urfnrungg (be^. g> fonft mk im 2)eutfd)en (iiber ng am 
(Snbe ngl. § 7a). 


tnie im 
grattso'- 
fi]d)en. 


mie tm 
gron^., 
aber mit 
Sorfc^Iag 
Pon 

t ober tl. 


3 . ifmer ber fitmerfien iSonfunomen ift r, Pgt. bariiber § 7 c. \ 

§ier ift noc^ §u bemerfen, bafs bie eigentlicb ciitfitbigeit [ 7 

Sorter ouf re ^meifttbig flingeii, I'^e geuer == fi-d" J ^ 

(d bump? unb furj!). * ^ 


in. SSeitere Setf^iiefc pr Sefeubuug. 


1 . nice nicblic^, fdioit 
bome io?u)^ etma§* einige 
son (o?iij^ So^n 
bick (fied)) fraiif (tur 5 e 
3eii:) 

I am sick mir ift iibrl 
sad traurig 
sorry betiiibt 
I am sorry e§ tut mir leib 
smell Serud) 
rose Kofe 
gave gab 


very febr 
every j[eber; 

2. much pi. many (a;e) 
piel 

such f Dicker 
such a ein fo£J)er 
inch 3^^ 

Jaue gobanna 
John gol}aim 
judge (tr. juge) 3{ichter 
age {Jr. age) %ikt 
cage S’dfig 


long lang 
strong ftarf 
sing fingen 
song (Sefang, 2ieb; 

8. for^ fur. urn, megett 
mere btofe (Slbj.) 
sister ©cbmefter. 

make macben 

man, pi. men 2 )taniv 

2)?enfcb 

can famt, fonnen. 


IV. ®a^e 5Ut ©miibung- 

JL. His exercise is very long. 2. It is a prince and his son. 
3, John is very sick. 4. Jane is sorry for it. 5. It is such a sad time. 
6. 1 like a nice ring and stone. 7. It is no game for a child. 8. My 
sister has just time to do it. 9, Jane, make a fire here. 10. Bob is 
not such a lazy child. 11. Some men rise so very late. 12. John 
can sing a very nice song. 13. It is just a nice age. 14. A child 


l) 0 ^at aamentUdi m unb n me^rfa^ ben Saut be§ u, bejeicbuet 6. 
2} 0 Jang unb off«n; bg(. S. 0, 3, 



Section 4 ^onfonanien, 6ratnmatif!3&e§. 


5 


is not so strong. 15. A king must be just. 16. God is a Just judge. 
17. My sister gave me a very nice ring. 18. A rose has a nice 
smell. 19. Every inch a king! 20. It is a very bad example. 

V. SRuttbIi(|e flbitngeit. 

1. SBors unb ber bgt. £. 1, 

2. gragen: 1. Is Ms exercise very long? 2. Is be a prince? S. Who u 
very sick? i. Who is sorry for it? and so on. 

VI. flbimgen. 

1. ^Scbr^tfec bie horfte^enben Sa^e aB! 2. ccBreiBe fie nacB bem itieber! 

Seftion 4. 

e^onfoitaittctt. (goitfelung.) 

I, SRttftertoorter. 

4. ship @c|tff; schtoe ©d^ema, Pan, school (oo-u|) Seville. 

5. th^t ba^, jencr, pi. tho^ mdth'e^^ Scatter; thick bid, smith ©c^mieb. 

6. we tnir; quite ganj (SlbtJerb); yes ja; 7. when menn, tnann. 

II. erflaruttgett haju. 

4. Sh lautet faft tnie fc|, ngl § 6 a; sch mie p. 

5. @an§ eigentumlich lautet tb, bgt. bariiber § 6d. SJterfe bi^r ineiter: 
‘i5)a§ ineidie unb ftimm^afte th fiiibet namentiid^ beim Qfntante unb 
bei ben g^iiriuSttertt (unb foil mit th bejeiebnet merben), bo§ fd^arfe unb 
ftiminlofe beim SluCautc nnb aiitolnutc. 

6. w unb y (oor Sofaten) finb ^albuofnlc, bgt. bariiber § 5. 

7. wh tnirb gefefen mie hw, ober ueuerbing^ bIo| mie w. 

IIL Sgeitere ®ctfi)ielc jur Scfefibuiig, 

4. she fie (SfJom. ©ing.) thank (m. bonfen; not yet nod) nicht: 

scholar @c£)uter, ©eie^r^ 6. well ai§ tlibb. 7. which sueidjer, e, 

ter; ^ „gut" why marum (?). 

5, this (s^b), pL these wine SBeitt 

biefer, bie§ with mit stick ©tod 

that bog, bamit I (she) will id) (fie) mitt bottle (fr.iou^ez&)§lQfd)r 

brother SBruber we will roir motten; as al§, mie 

tMnk ben!en yet (je^t) noc^ at home ju §aufe. 

IV. ©ramtttatifd^e ©rtauternugen. 

1. ^er uubeftimmtc SIrtife! ift a hot Soafounutcu, an bor Sofalen 
(unb ftummen b), alfo a hand, an end. 

1) Bpv. 6>u, BgL Seite 4, fju|tt 0 te L 
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iefticn 4. JienTcnanten. (Srammattfc^eS. 


2. Xfr fitftiramte Sirttfcl fiir ade ©efcWe^ter unb 3a§ten im ilomU 
natio unb ^Iffufatio ift the (iprtt^ the Dor Sonfononten betm Sefen unb in 
aufammen^finftenber 5Hebc); ct ift tnie ba§ atbjettib fiet§ unberfinbert. 

3. Xer ilfoniinatib fte^t a!§ Subjeft nor, bet SlJfufntit) al§ Dbjett meift 

Winter bent Beittourte wie ira grnnjofif^en^ Xagegen fte^t bo§ ©ubjeft 
im STagefalsc fietS roie iiii Xeutfcfeen Winter bem (erften geitwoite, 

j. S. why lias John not drunk this wine ttJOtum ^at ^o^onn biefen 28ein 
ni^t geivunfeit? 

4. Xer ©cnitib mixb gein6§nli^ mit of (f=v) „bon", bet Xatib rait 
to bejeidjnct (bgt. ft. de unb d), 5 . S. of the brother be§ i8ruber§, to the 
brother bent '3ruber. 

V. $(i^c 3 ttr ©inubutig. 

1. The stick of my brother is not thick. 2. This wine is not 
yet bad. 3. She has a line hat. 4. When will he do his exercise? 

5. That smith is very strong; he must be very well. 6. Why will 

she not take this ring from me? 7. We must thank my brother for 

this wine, which is very fine. 8. I think that is a very had 

scheme. 9. My mother gave that fine plate to my sister. 10. Has 
his brother a dog? Yes, he has a dog and a cat. 11. We think that 
she must be very sorry. 12. The wine in that bottle is a strong wine. 
13. This scholar is not quite so lazy as we think. 14. That ship is 
very strong. 

VI. aiiuitblitle Mhuttgcn. 

1 . i8or= unb Slac^ibred^en bet Sa§e, bgt. S. 1. 

2. gtagen: 1. Is this stick very thick? 2. Is this wine not yet bad? 

3. Has she a fine hat? and so on. 

Vir. gc^rtftlicftc iifittitgeti. 

1 . S(§tei6e bie @afee 1 — 14 oB! 2. 6(^teiBe fit na!| bem Siftat niebet! 

3. ttberfe|e bie fotgenben ©n^e (16—30)! 

15. Salt mill [nac§»]benfenl 16. SBarum ift fie ntd^t gaitj tno^il? 
17. Senet SSein, tueld^en toir getrimfen® ^ahen*, tfi fe§r ftarf. 18. 
glauhe (ben!e), bat feitt f^Iec^t® tft^. 19. Stefer fyfirft fam 

fe^t jfjSt. 20. Sott unS ittn fiir biefett fc^onen Stein banfen. 21. 5)tefer 
©j^iiler toil! nod^ nid^t gu Sette ge^en. 22. Siefe SIufgaBe ift fe^r lang. 
23. SBir benten, bat SSein in ber fd^Iect** 24. SKein 

®ruber teill mit® ung* get)en^ 25. Set ^lot tnetae SKutter md§t® 
Iranf® iff. 26. 3)ag ift ein f^Ieetteg Setfptel, tuel^eg jene SWeinner nng® 
gaben®. 27. 3)teine Si^iuefter ift noct nii^t gu §aufe. 28. SBarunt ^at 
So^onna bie ^eite 3Rit^ noct nic^t getrnnfen? 29. Sft nid^t fern S3ruber 
anf (in) bem 6d|iffe? 30. @g tut mtr letb, bat nii^t nmtt ift- 

1) Siefe ©tditung ift beS^alB in jenen ©bt<w^en notig, tbeil bie Beiben gfilte, 
»ie BeteiiS S. 2 Bemerlt, bet aujern gettn noc^ ft(^ nic^t boneinanbet unfetfe^eiben. 
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I. 9Jluftcriu8rtet 

1. rain Stegerr, d%y Stag; fault %d}kXf @c|ulb, straw @tro|; 

2. clear f{ar, bread Srot; they [te (9tDm. 5J5I.), valley Stal; 
green gtiiti; ne% nm, 

3. ield §elb; 4, coat 3lod; 5. <5il Dl, boy (Sube) llnabe; 

6. holise (Si^l) town Btaht, snow @c|t!ee; 

7. cool fiilL 

II. (Srlaiiternngen baju. 

©runbgcfe^: S)ie Sofaltjerbtttbmtgcn finb faft immet unb 

fang. if! gemobnfid) lefen: 

1. ai, ay tuie a 3. ie (im3nfaute)n?ie e (Ugf.bentfcb ie); 

au, aw (bej. au, aw) foft tnie oa 4. oa tnie o [3tu§n.: friend fjrennb 

ober ba§ breitc nieberbeutfdje a 6. oi, oy (be^. ol, oy) bunffer 

2. ea inie e, ober e af§ beut|cb^^ 

ei unb ey mte a in ber betontcn, 6. on, ow (bej. oii, ow) eatmeber 

foft mie I in ber niibctonten fetter af§ beutfdje^au, ober 

ee ftet§ tvie e [@ilbe^ mie o (beg. 6u, ow) 

ew (beg. ew) mie 7. oo (beg. oo) offener ctt§ uf) +“* 

ni. SBetterc iSeiftiiele jur Sefcilbimg. 

1. pain (fr. peine) head §aubt, Sopf 3. thief ®ieb out of au§ (i^rdp.) 

©cbmerg (great (geiftig)gr oh, piece ©tud; cloud SBofte 

way SBeg, Sic^tung an)et)nU^); 4. road SBeg, Sonb^ down unter, ber? 
gray grau cheese ISdfe ftrohe; unter 

play ©pief, fpielen keep f|aUen 5. voice (fr. voiv) cow 

I (he) may (er) tree ®aum ©timme how mie (Sr^S^) 

mog see fe|en noise ®erdufd}, now nun, fe^t; 

I saw id} fa|; they see fie fe^en Sdrm; crow ®rd§e; 

2. cheat betriigen seen gefe^en 6. found fQnb(en), 7. poor axni, arm? 

clean rein, reinUd^ street ©trahe; gefunben fefig 

hear §6ren (people (fr. peaple) out au§ (SbP.) soon balb, friif). 

nearitQ|e,(na|e)bei SSolf, Seute); 

00 mit bcm fnrgen u?Saut ftnbet ftc| ftetS bor k unb oft bar d unb t, g. 
book 99uc^, took na'^m(en); good gut Clb|.) , wood SSolb, §ofg; foot gug. 

SBie man au§ obigen 33eifpielen erfiel^t, ftel^t am ®nbe eine§ SBorte§ 
gemi)bnfid> y filr i unb w fiir u, bemgemdh ay, ey, oy (unb uy) fiir ai, ei, oi (tmb 
ui), aw,, ew unb ow fiir au, eu unb ou. 

1 ) Siel^e baju 12. 2) nad^ 1 unb r^u, 3 . flew flofi{en); bg£. S. %, Sfnm. 1 , 


I hgt. 

§4b. 
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Seltion 6. 3ie6enlflute bet Soifolaeiefiett. 


IV. So^e pr gittSftuttg. 

1. I am Horry that he has such a great pais is his foot. 2, The 
rais is sot good sow. 3. It is a very cool day. 4. I hear a noise 
in the street. 5. My new coat is gray. 6. It is my fault that the 
play is not long. 7. They may go to the town now. 8. They took 
the poor man out of the snow. 9. We saw a cow in the green field. 
10. They like new bread. 11. A crow flew with a piece of cheese 
to a tree. 12. We saw many people in the wood. 13. A fox^ had 
a mind*^ to cheat a crow, which had not a clear voice. 14. My 
book is not good. 15. The dog has soon found the poor man in the 
snow. 16. Now I see a black cloud in the sky^ 17. My coat is 
not quite clean. 18. The tree near the road is very thick. 19, 1 found 
my way in the wood. 20 We hear a noise in the valley. 

V. SRuttWic^e ftBungeu. 

1. unh bet 0a^e. 

2. gragen: 1. Why is be sorry? 2, Is the rain good now? 3. Is it a cool 
day? ana so on. 

VI. ©d^riftlic^e Ufintifien. 

1. B^wiht bie borfte^cnben ©d^e ab! 2. S^teibe fie nacb betn nicbet! 

Scftion 6. 

I. SKaftcrtoortcr. 

1 . hU'C §afe, hai>- |)oar; fdixte, hurt tterie^en, t)erle^t(e); 

far fern, toeit, fMher Safer. or ober. 

2. all an(e8), gaitj; 4. come foramen; 

wash raafc^eit, quality ®tgen. w6rk SBerf, Slrbeit, arbeiten; 

move beraegen, umjielen. 

3. p§r8on il^re ijJerfon, birch 5. butcher gleif^er, 2)ie|ger. 

II. ©rHarungctt basu. 

Sfeben ben in Seftion 1 nnb 2 ongegebeneit ^aupffanten baben bie 
SSofal^iiben noth anbete Saute, 9febenfaatc; bie[elbcn roerben nanienttid) burcb 
ben ©nffug bet ^albtonfonanten 1 unb r unb be§ ^otbbofalS w (unb qu) 
erjeagt — SWobipfafion bet Sofale. 

1. ©0 flingt a bor re unb ai boc r offen unb fang, faff rate ii§ (6ej. a), 
ttit SuSaabme bon are = nfinb", wo ba§ a ben Souf eineS offenen, bftten 
auh tengett beutfe^en a (bej. a) :^ot. ®en le|tecen Saut bat a au^ fonft 
Hwb. befonbetS bor r in gefebtoffenen ©ilficn (jebocb nidit boc rr). • 

1) t«#S. 2) Sttjl. 3) dimmer. 
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tKtttn. a bor f, n unb s + 5!onfonant tottb in eiibengfattb (Sonbon) tote a, 
in Sftorbenglanb unb Ummta iuie a, bon einigen aivS^ toie etn 3)ittteltaut stoif^cn a 
unb a gef^)rocf?en, j. SB. last tester, aud^ last (ober last). 

2. ^agegen niad)t ein oorau^ge^eiibe^ w unb qu ober ein nocbfoigens 
be§ 1 (bgL § 7b) ba§ a buutel^ mie ba§ nieberbeutfdje a (be^. a): nor li 
mirb biefeS a long (&e§. a). SJgb § 2b. 2(u§naf)ine: shall fod, foden. 

3. E, i. 0 , u, y merben in gefdiloffenen ©ilben burdi r gctrubt unb 

berlSngcrt^ fo bog ei% ir, ur, yr tnie bo§ biim^jfe unb or meift mie 

louten. ^uSna^me: there where \m. 

4 . ©d^Iieglidi ift 5U bemerfen, bog o unb u oudj nod) 9 JebeuIaiite ^aben, 

uiib ^inar lautet 0 L == u (be^. 6, bgl. 2 , 3 ), 2. ^tnifdjeii w unb r = u 

(be^. 0) unb 3 . = etnem nic^t gau§ offenen ui) (be^. g); 

5. u loufet namentficb nad} Sippenlnuten mie ein fur^e^, aber febi-* 
offene§ u (be^. li). 

in. SBeitcrc SJeii^iele pr Scfcuftunc?. 

1 . chair 0tubl also oud) was toor; 4. put flellen, fe^en» 

care ©orge, ©org^ ball Sod 3. were moren legeu (ebenfo bQ§ 

fott small (fdimal) fkin- proverbSpridjmort 

dare biirfen, magen talIgrog(unbfd}ianf dirty fdimu^ig, un^ ^^erfefts^artiji^ 
rare felten; gemad)fen) reinlid) pium). 

far fern, mcit wall 2Sad, SSanb, bird Sogel 

arm 9trm i!)?auer blackbird ^mfel tiowerS8Ium€,SIiite 

garden ©arten quarrel@treit,ftreii shirt (^errenO ear 0[)r 

large grog (9taum); ten $emb while ma^renb 

2. alread'y^ (alls) what ma§, mQ» fiir Sir (mciii) ^err; happy glMlid] 

bereit^, fd)on (ein) short furj: gay luftig, ^eder. 


IV. @ratttmatif(6e§. 

^ufammettdeffuttg bcr perfottficbeu ttnb beft^auseigenbcn ^urujorter. 


I — me thou — thee 

ic^-— mid}, luir, bu — bic^, bir, 

my , tby 
mein. bein. 


we — us 
mir — uu§, 


dur 

unfer. 


you — you 
i^r — end}, 

your 

euer. 


he — him she — her , it — it 
er — ign, ibm, fie — fie, iljr, i el — el, t§m, 

his her ‘ its 

feitt. il^r. feiii. 

they — them 
fte — fie, if)nen, 

their (a) 

il)r. 


V. ©alje pr ©imtiung. 

1. I saw a hare in the field. 2. You have much hair, but it is 
short. 3. Her hair is very long, 4. The chair was large. 5. Her 
care was also great. 6. Is this flower rare? Yes, Sir, it is a rare 

1) jBenn jtDei ober tnel^c ©ilben mit 3[ulfpra<^e$etd)en berfel^en gnb, fo ift hit 
betonte ©ilbe not^ mit einem 'Oerfel^en. 2) S5 on Haum, 351enge unb beim 




7. I'onfonanten als 'Jienonfenbungen. 

{lower 7. The black bird in the cage is a blackbird. 8 . These 
men keep some large dogs^ 9. A bird will come down from that 
lar'm tree. in. Her father and mother are in the garden. 11. Her 
sister has fonud a ball in the street. 12. Have you seen her large 
■mrdeu? No, Sir, I hare not. 13. Am I not very tall for my age? 
14. This small tree is a birch. 15. I have hurt my arm, I cannot 
move it. 16. The butcher had a quarrel with his brother. 17. Her 
brother is verv tall for his age. 18. This wall is very dirty. 19. Was 
her chair large or small? 20 . Our garden is very far from here. 
21. 8 he shall wash my shirt. 22. Put this chair here. 23. The ball 
was not far from the wall. 24. We dare not quarrel with her. 
Proverb.s': aj Walls‘ have ears*, b) Where there is a will, there 
is a way. c) Work while you work, play while you play; 

That is the w'ay to be happy and gay. 


VI. Sliunblidic lihuugett. 


1. aot= unb •Jtatf'iprec^en ber 

2. gragen: 1. Who &aw the bare in the held? 

3. Was the chair large or small? and so on. 


2. Is her hair long or short? 


vn. St^rtfHtc^c Ubuitgctt. 

l. Sf^teifie bie ab! 2. Si^wibe fie na^ bem iDiftat nieber! 


Setti on 7. 

.^ottfonantctt ats ^fexionseitbungett. 


I. 'Dhtltcrttiortcr uttb iftcgcltt. 


1. a) Hope §offnung, pi. hopes _ j 

bi hope §offen, be (she, it) hopes er (fie, e§) ^offt j 
c) a monk ein SRond), a monk^s eine^ | 

2. a) dog §unb, pK dogs 

play Shieh ph plays 

b) sing fin gen, he sings er fingt > 

play fpielen, he plays er fpielt 

c) a man ein Slianti, a man’s (hat) eine§ 3Raiine§ 


s ^art unb 
ftimmlo^ = 

s meic^ unb 
ftimm^aft 
inic eitt norb=^ 
beutfc^e§ f. 


Siegel: Stejion^enbung fommt s bor 

a) ai§f ^luritlgei^cu ber ©ubftautthe, 

b) dS Snbung ber 8 . iperfon SingulariS im ^^Srafen^ (bie erfte ^jSer^* 
fon 8 ingulari§ unb ber ganje 5 piural hleibt unberdnbert), 

c) mit einem horange^enben 3(poftrop() at§ Seic^cn be§ 6 cfti?an 5 etgen=' 
ben @enitin§. 


1) ipiurah S'S, hgl. S. 7. 
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Sn attcn biefen gdffeu lautet s nad) fttmmlofen, fatten ^onfonanten 
rote iiad^ ftimm^afteix, ttetc^eit unb Pilffigen unb iia(^ 3?otaIen roie eitt 
roeic^eS norbbeutfdjeS f. 

3. a) kill tBten, killed totete, getotet; 

b) hope §offcn, hoped (d»t) ^offte, ge^offt. 

©onj ou§na|ni§roeife roirb d in ber S'niiJcrfeft* unb '^ortigi^cnbung (e)d 
be§ xegelmo|ig fcbnjfl^fK S^itraortel nac^ „]^arten" SPonfonanten aucb „fart". 

4. tSme 5Q|m tamer jammer (tamest ja^mfte) 

great gro| greater gro|et (greatest grogte). 

2(i0 glejionSenbuug fommt r (ober er; beim Som^taratiB ber einfilbigeit 
unb bet meiften jroeifilbigen SlbjcftiBe Bor (st ober est 6eim SuperfaiiB); 
„ol§" iiQcb einem SomparatiB f|ei§t than. 

II. UntbttJmngen uitb Slnt^evsti^Iuitgcn. 

ber Scfcftiitfe 9Ir. 1 u. 2, in benen bobet oncb bic betreffenben SBotabeln 

ju ftnben finb. 

1. The snow falls from the sky. 2. The hills of tie Alps 
reach the sky. 3. The monks helped the poor man. 4. The cold 
makes men weak and faint. 5. The dogs had barked loud. 6. My 
young bird takes some crumbs from my hand. 7. No man’s life 
(Seben) is free from care. 8. A redbreast is tamer than a crow. 
9. A child is weaker than a man. 10. A good fire warms the man. 

A. SSeit (fern) bon l^ter gibt e§ (ba ift )ein Sanb mit |o^eit Sergtn, 
roo Biel @<|nee foflt. Siefe ®erge ft^etnen [in] ben |>iatmd ju re((|en. 
($intge HKSnd^e lehen bort, um benjentgen (those) SKenfc^en gu |elfen, 
tneidie fiber (over) btefe Serge geljen (pa[fieren) unb (nieber — down) 
in ben ©c^nee fatlen. ©obolb (as soon as) ber ©c^nee ffiHt, ge^en bie 
$unbe au§, ttield|e jene 3R6nd^e |oItett, [umj biefe armen Slienfi^en auf* 
jufuc^en. SSenn fie einen 2kenfc^en in bem ©i^nee gefunben ^uben, 
laufen fie jurfitf (back) gu bent §aufe unb bcHen [fo laitge], bi§ ein 
SDiSnd^ ^eraulforamt, [umj mit i|neii ju i|m ju ge^en. Siann nimmt 
ber Slioiic^ biefen Sfflunn mit [i(^ (him) unb gibt i{)m etroal (something) 
JU effeit unb ju trinfen. 

B. 1. Somm fjerunter, lieber SSogel, Bon bem i^o|en Soume! 
2. SRimm ein ^lumdlen Bon mir! 3. mei^, ba| bu je|r ja|m bift, 
benn (for) bu bift ein Stotle'^Ic^en; beine rote Sruft gibt bir biefen iRamen. 
4. iRotfe^Ic^en bant fein SReft an (in) einem gtflnen Slb^^ge am 
SBege (near the road), ni(^t auf (in) l^otien SSaumen, inie [bie] ^rfi^en 
[eS] tun. 5. Ste SRefter ber (of) SRottel^I^en finb fe{)r pbf(^ unb roatm, 
roiirmer als bie (those) ber (of) Srfi^en. 6. ?lfie S85get leben frei Bon ©orge. 



j2 2tiimx B. t'erftumniung einiger ^onfonantett. 

Sefttoii 8. 

emi^ex ^m(m%anten. 

I. Mttftertoiirtcr. 

L dolxbt gmeifefn; lamZ> 2amm, tomi (fr, tombe) @ra6. 

t pwU WlMe, Anife 2)?effer, know temm, n^iffen* 

3. feir (li) Srk, hour Stunbe, Aonest e|rlid^, Aonoiir^ @|re, tomble 
bemiitig, Aumour^ §Hmor, Sttmmung, Saune. 

4. fiffitt ted)t, tic^tig, ni^jrAt 3lac^t, ll^ht Sid^t, hi^/i ^od^. 

5. ci/f ^atb, ha/f |aJ6, wa& Spogiergang, f|)a^iereit ge^eti* 

B. casde SafteU, ©urg, lis^^n (mit fofgenbem to) laufd^en, 

f)5ren, |in^or^en. 

7, ?rhg mcr, melc^er, wTrlte (ri|eit) fc^retben, wr6n^ unrec^t. 

IL l^rffaruttgen baju. 

(£# fallen m ber ^2lu§fpradie meg iinb tnerben bemnact) mdbt gelefen: 

1. b t>or t unb im S^uSlante imd) m. 

2. g unb k im “iJlnlaut Uor n. 

3. h im Sinlaut ber obigen 6 SJorter fronjofifcbeu Urfprung^ (Pgl. frj. 
heriiier^ heurt^, honnete, ho?i/ieur, etc) unb iljrer 2(bleitungen. 

4. gh im (namentlid) bor t) unb Sluilaut. SiSmeilen am Snbe 

= f, j. S. laugh ia4en, enough, genug, cough §uften. 

b. 1 ill aif unb alk; ebeiifo in ben ®brtern cou/d fonnte (fonutc), 
shoii/d follte (murbe), unb woiiZd moUte (miirbe) 

6. t in stle unb sten, 

7. w im ^Jtnlaut box ho- unb r, 

III. ®rammatift^e§. 

1. Sufammenfiicffiing ber fragettbcn imb bejiigfttbeit grurmortetJ 

A. who mer? which meicbcr? what ma§ fur ein? 

^lE, whom men? which melcben? what maS, mal fur eineu? 

B. 9^om. who mekber, which (that) meicber, what baS, ma§, 

whom melcbciu which (that) meld)en, what ba§, roa§. 

Who unb whom begi€|eu fidj nut auf 5}5erfonen, which at§ relatibe§ 
giixmort nur auf ®ad)en, that at§ folcbe§ auf 35erfoneu unb @acben, what 
auf ^flgcmei«e§. What a ma§ fiir einl in '^lu^rufen, 5. S. what a fine 
hat you have! 

2. ^ttfammettJlefCttttg ber ga^ten uoit 1~10: 
i one (fpr. wud), 2 tioo, 3 three, 4 four, 5 five, 6 six, 7 seven, 
8 eight (a), 9 nine, 10 ten. 

1) 2)ie Sbrter auf our tocrben in Slmcrifa meift mit or (fur. ur) gefi^rleben. 
2) jlfeer wh bor anbem SSofalen bgh 2. 4, 7. 
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IV. Sii^c 5ur tiuiiitmg. 

1. I have (make) ho doubt that you can sing well 2. if you 
could sing a nice song, no man would dare to sing with you. 
3) The tomb of my brother is far from here. 4. How many ploughs 
have you? We have eight ploughs. 5. We should take a walk for 
half an hoiirl 6. The fox laughed at the crow. 7. You should be 
honest, 8. I am in a bad humour, my cough is very bad. 9. This 
might be a great honour to my father. 10, This park and that high 
castle afford a very fine sight. 11. When will you listen to me? 
12. Who is wrong? I know that I am wrong, but that you are 
right, Sir, 13. Have you a light in your bedroom at night? 14. The 
crow was a fool and thought all was true. 15. This high tree, 
which has a balmy smell, is a birch -tree. Proverbs: a) Night is 
the mother of counsel, b) lly house is my castle- c) Style is the 
dress of thoughts. 

piou^A 5Pf(ug si^r/ife Stcbl bedroom batoy balfamtfcb 

mi^At mocbte. mocbi= Ml 2lnblic! jimmer counsel Sftat 

p^k parf [te to be right Tecl)t fool style Stil 

afford gema^cen Ijaben [haben tiaou^At badite, ge? dress fileib. 
to bewrong mired)t bacbt; ©ebanfe 

V. SJiunbtii^e Ubuugeit. 

1, Sot* unb ber ©a^e. 

2, gragen: 1. Hare you no doubt that he can sing weliV 2. Could you 
sing a nice song? 8. What would no man dare? and so on. 

VI. iibuugeii. 

1. ©d^reibe bie norftebenben ©d|e a6! 2. ©d^reibe fte na^ beni nieberl 

3. fiberfe^e bic folgenben ©d^e: 

A. 16. ©er ^at nic^t^rot genug? 17. M loimte gut^ fc^reibenl 
18. SSeld^e^ fonnte (moc^te) in @ic|t fommeu? 19. ®ete SSruber, 
toel(|er noc| jurtg tft, follte bemutig fetn. 20. §aft bu unfet ffeineS Sulb 
uttb unfere Semen Sammer, meld^e auf (in) bem %elhe [mb, gefe^en? 
21. |>aben @ie 0lein, mein §ert, tc| |abe unre<^t, uttb bin 

(in einer) fe|r fc^Iec^ter Saune, 22. @e:^e gu Sett mit bem Samme, unb 
fte|e auf mit bet Serene, 23. ®er §uften meinet SJiutter ift fe^t f(|limm. 
24. Sn ber 9?ac|t (+ ba) ift fein Si(^t in biefem @(|Ioffe. 25, 3c| 
moHte {|m ntc|t ppren. 26. 3d| mei|, ba| ein gute^ 33uc| ein Sic|t 
fiir (to) bie @eele ift. 27. 3)Mn aSaier, mit metclem ic| jeben Slag einen 
©pa^iergang mac^e (neM^)/ fo«nte ]|eute^ nic^t au^ge^enl 28. 2Ba§ 
fur ein 6c§Io| |abt tt)t tieute gefe^en? 

auffteben rise ScMe la^k Seele soul Qugge|en go out b^ute to-day. 


1) Half bat (trie all unb such) benSCrtifet na^ fx^; for bn ber Qeit ,/tang". 



X-t 


B. 'iJadier.jdftfung bes 3 . Sefeftiidel. 
iS:«e Sfrdiie ^og mit einem Stiid (Don) Sdi'e anf einen Jio^en fflauni. 
idin gudis, SDcIc^cr 2aft f)at:e, fie 511 betriigen, fi^metc^elte (flatter) tl^r 
'her- k:)t 'oidj. Sr iagte, ba^ i^re gebern*) fo wet^ tote @(§nee 
rodren'-;. ba^ trin ^cget mit ifis metteifern wiirbe (fSnnte), toenn fie nur 
eine 'd)5i:e Stirame ptte'^'. ?:te Sirofje glaubte (bai^te), ba| aHe§ btel 
SJabi rodre-j. 5 ie befom (batte) Snft, tt)re Stimme ju oerfuc^en. Iber 
aid .tsajiHi tie es (io,‘ tat, Iie§ fie ben Safe fallen®). Set f5u(^§ erfltiff 
ibn ''nabin es aurs lief bamit fort nnb locate fie [nod^] au§. 

2 c E t i 0 n 9. 

^xakm. ^nnpetfeftf mxb von to haye mb to be. 

I. SDiiifterfomen. 

1 . i^rafeni. II. Smperfeft 

I ivlxt ic^ i)ak I am id^ bm 1 tiM id^ ^atte I was ic^ toar 

(tboli hast) fthoxi art} (thou iiadst) (thou wast) 

be, she^ it has be^ she. it is he had he was 

we, you, they have, we, you, they are. we, you, they had. we, you, they we^e. 

$m|>eratii3: Have l^abe, |a&t, ^aben @te! be fei, feib, feien @ie! 

II ^ranimatif^e (f’rtautermtgen. 

1. Thou tuirb nur in ber Sibef, tm @ebet unb in ber 5Poefie gebraud^t. 
Ijk iSughiiiber reben fid) atte mit you an. 

2. Seim 3m|jcratib tft njie im granjofifchen ba§ beutfd^e nid&t 

§u uberic|ifn. 

S, Xe.u franjofifcben U y a entfpricbt im (Siiglifd^en: 
a'; there is ift, gibh e§ beftnbet ficb, ift borbanben (^ingufar); 
b) there are finb, €5 tgibt, e» befiuben fic^, finb horhonben (^^lural). 

L Xie 3{bjeftinc Ideiben mie ber beftimmte in @ef{|I'edbt nnb 

3ahl iinnerrittbcrt (felbft menn fie ©ubftantiPe gebraucht xuerben). 

5. Slbjefiibe, meld}c SJoiferuanien be^eichnen, merben abmeicbenb 
tjom Xrulfdien unb g^^«n5ofiKh^xi gta| gejchrieben, S. French fraujofifcb. 

III. Sfi^c 5itv Sinubmtg. 

1 . Have un fear, the danger is over. 2. Have you an ink- 
stand? Yes. Sir, we hare, but there is no ink in it. 3 . He has 
still much to do. 4 . They are already old, but we are still young, 

5 Is that a ixerman or a French book? No. Sir, it is an English 

*, featiievj bet'fc: ais piuaie §iei’, ba bag (e^tere me^r in fc^meic^elfeaften 
teten gebraucbt mirb. 2: Xie inbirette SRebe fte^t inte im granjofifien im gn? 
nicbt im 1?onjunfttb. a) lk% — fatten dropped. 



£c!tion 9. ^rafen§, imb 5m|>eratitJ SJon to Lave unb to be. 15 

book. 6. How are yoa^ to-day? I thank you, Sir, I am very 
well, but yesterday I was imwell 7, Where were year brothers 
in- the morning? They were in^ the country. 8. Where were you 
the evening (last night)? We were at home. 9. There was a 
ine old castle not far from my aunt's garden. Proverbs; a) Hunger 
is the best sauce, b) Time is money, c) There is no new thing 
undeivthe sun. 

fear gurdjt German beutfe^ momiag ^B^orgen hunger(g-g),pun 9 er 

danger ©efa^r Eng'lish (Ed, g-g) evtjning ^Ibenb .sauceSauce,Srulie 
over iiber, boriifier eugtlfcl) country Sanb money ©elb 

ink -stand Sinten^ yesterday gefterri last night geftein under untei* 
old^) alt [fal unwell unmo^l aunt Saute faberb sun 'Sonne, 

IV. 3)tunblicbc libungen. 

1. unb i)tac^fbre(^en ber @a^e. 

2. §ragen: 1. Why has he no fear? 2. is there no ink in your inkstand? 
3. Has he still much to do? and so on. 

V. Ubuttgen. 

1. Sc^retbe bie engtife^en 0d|e aB, ober na<^ bem nieber. 2. itberfebe 

bie folgenben beutfe^en libungSfdfee ober bie ^Jiad^BUbung bon Sefeftucf 5. 

A. 10. ®eib immer flei^ig unb aufmerffam! 11. Sefinben @ie fid^ mc|t 

Ijeute? 12. (Ss ift niel Sarm auf ber Strafe. 13. SDer englift^e ^aje, 
tneld^en i^r Itattet, mar fe^r gut. 14. geuer unb SKoffer ftnb gute SDtener, 
after fc^lec^te §erren. 16. tut mir leib, ba| @ie unmo|l finb. 16. SKetne 
Sriiber maren fe^r miibe geftern aftenb. 17. SBar betn SSater auf bem 
Sanbe geftern? 5Wein, mein §err, er mar auf bem SKarfte. 18. §attet 
iftr ©i^marjftrot obex 2Bei|ftrot ju effen. 19. SBaten fie nid^t fe|t 
ftungrtg unb burftig, ais fie nad^ §aufe famen? 20. Sft ha^ beutfc|e^ 
ober englifd^es @elb? mein §err, ift franjofife^e^. 

immer (aCermegc) always ‘i5)iener sewant Sc^matjbrot brown bread 

pet|ig diligent 6err, SJ^eifter master SBei^hrot white bread 

aufmerffam attentive miibe tired ftungrig hungry (g-g) 

Coffer water 91?ar!t market burftig thirsty. 

B. Unfer ®c^ulfefi (Dflac^ Idefeftucf 5.; 

SSir freuten un^ feftr, al§ bie [|eranjfam, mo mir unfer 
feft ^aften foQten (fiir uni, unfer Sc^ulfeft gu |aften). SBir nerfammehen 
uni (trafeu) nor ber @c|ule unb fuftten bann in groBen SBagen aul ber 

1) S3egru|unglformel fitr unfer: Guten 5£^agl 2) iOUxn Beadjte bie 

2Cu§brMe: in the country, in the field, in the walk, in the market, in the ship, 
in the room, in the street, in the sky, in the evening, in the morning, ioo imr 
im ^eutfe^en auf ober an fagen. 3) ^or 11, Id, It ift o geioBi^ntid^ lang. 



l\K XeJjnation. 
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£:cl5t. '4lc- toir an ,io,i ein groiscs geib ne&eit etnem jJSoIbe famen, 
’degen roir aus ben 23age:: unb k^ien uns in langen Slei^eu nieber. 
ilMr !',st:en jeber eine Sdjaic ooU (of ; 2)Jifc£) unb eine fc^bne SRofinen* 
’emmei fbau;.. <5h!ige non ans foielten bonn (+ at) SJerftecfens, anbere 
utLers’ unb bie itbrigen mat^ten (fatten) einen fc^onen ;S:pajter= 
gang, njir alle in nober Jyreabe- .j^-lee) nad^ Soufe' jariidfefjiten. 


iieftian lo. 

3t{i£tnatto«. 


iH, TiiC hitiier ber inner 
of the father 
T* (to) toe father 
;i'. the father 


I ^JJtiifterformen. 

iilural 
the fatiiers 
of the fathers 
(to) the fathers 
the father>. 


John »^ber) ^ol)ann 
of Jf»hQ 3o^ann» 

(to) John (bem) 3oi)ann 
Joim (ben) So^ann. 


H. (^rammatiftf)e (Siidutcrungctt mh 3ufd%c. 

L 2 Bie bereit» Seftioii 1 bemerfr, merben ©cnititi* unb Satihnerbdft? 
niffe meift burdi of unb to bejelcbnet: i)a§ ie|tere fdUt ober tueg, menn ber 
Xatib (hot* bem 5(f!ufatib) unmittefbar Whiter bem geitmorte j. S. 
I gavr* the book to my brother S aber I gave my brother the book-. 

^ 2, iSenn Subftantine 5ufammeuflet)en, bon benen bo^ erfte SSRenge, 
ober (^emtdit be5eichnet fo merbeii fie dt}n!icl) loie im St^nn^ofifc^en buret? 
of bcrbunbeu, 5 . S. a cup of coffee eine Xaffe Sl‘affee (fr. une tasse de oafi). 

X:e fk^bcftimmmtgcu fte!)eii meift iiii ^iuxd, 5. this table is 
six feet long biefer Xifet) ift 6 gu§ lung. 

i. ber fran^onfdieu '^tuntCbUbmig auf s (ogl. 3 . 7 ) gibt es 

nOit erne bcutfrfic (buref? Umlaut ober 'iJ£ub:itigung bon en obec reu), melcbe 
bet folgenben ®brtern jur ^Inmenbuug !ommt: 


Singular. 

man ber iWenfdi 

worn' au'* (osd) 
eliiki Rinb 
foot 3u| 


Singular. plural. 

nien^ tooth 3 ^^£)n teeth 

women ( 0 = 1 ) goose (s^) @aa^ geese (s-§) 

ox Och§ oxen 

mouse (bsg) 2 Kau§ mice. 


children 

rsgf 

_ ■>. i.K ’^erioHcmiamcit ^a6en mie iin granjStifc^en feineii ittttifeL 
UJcauui er bei ben OattitHg^nomcn tut ijj'fnrat, fotoie bei ben $toff» 
numcn utib Slbftraftcn, menn fie nit^t bem ®nme tiac| ober bitrcb einen 
^mon SB. ©enitis) nu^ec beftimmt finb, j. id. the heads of cals are 
i-uuuU bie Hapte ber S?a5en finb rnnb, watei is a drink &a§ aSaffer ift ein 


1] ftanjoftitfie Sottfiettung. 
mann'k entftauben auS wife-man. 


2) beut^c&e ilSortfteaung. 


3) etgenilid^ 
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©etraitf, idleness is a vice bcr SHiigiggaiig ift tin Softer jbogegen: the 
idleness of this boy is great). 

6. betreff be§ ift §u merfen, bo^ bie Slamen offer mdnn= 

licbeu Sefen mdnnUdjr bieienigeit offer tnetblicben SSefen roeiblic^ nnb 
affe Socbnomen fdcblicf) finb. X)ic Jiernomen, nomentlicb jur Se^eicb? 
nung ber gan§en ©attung, tuerbeii meift fdcblicb gebroucbt. 

III. jiir (Sittubtttig. 

1. The wall of our house is three feet thick. 2. Please give 
some barley to the geese (or: give the geese some barley). 3. The 
feet of oxen are big. 4. Dogs have very sharp teeth. 5. Mice 
can run very fast. 6. The hands of my aunt (or: my aunfs hands)^ 
are small. 7. Will you drink a glass of beer or a glass of wine? 
8. (I) thank you, I prefer a glass of wine to a glass of beer. 9. The 
children of those women (or: those women’s children)^ are very 
diligent and attentive. 10. Macduff took a loaf of bread from the 
Kings table. Proverbs: a) Idleness is the root of all evil, b) So 
many men, so many minds, c) Brevity is the soul of wit. 

jjiease bitte glass evil SSurjel 

badey ©erftc beer SJier mind @inn, ®eift 

big gro^ (unb bid) prefer t>or§ieben soul @eele 

sharp^ fcbarf loaf Saib, (Stuff) ©rot brevity 

fast fcbnett root SSurjel wit 

IV. 3JlutibIid^e Ubungen. 

1. unb ber 3a|e. 

2. gragen: 1. How thick are the walls of your house? 2. To what birds 
must I give the barley? 3. Are the feet of oxen big or small? and so on. 

V. Sc^riftlii^e UBungen. 

„ 1. Sifireibe bie engtifii^en Sa^e ab, ober fii^retbe fie nad^ bent Siftat nieber! 
2. Uberfe|e bie folgenben beutf(|en iibunggfii^e obet bie SRac^bUbung bonSefeftiiif 6! 

A. 11. @tb ben @anfen etoaS ®raS ju freffen (effen). 12. 
gibt tJtele Sftaufe in unfem Setter. 13. §aben nii^t biefe grouen gute 
Sinber? 14. Sitte, geben @te bent Soliann etn @Ial 93ter; tc^ jte|e eta ®la§ 
SBoffer etaein ®Iafe Ster nor. 15. ®te fftotfe^I(|en finb SSogel. 
16. SBir iDoflen etae 2:affe ^affee irinfen. 17. ^tiffe ben 9Wfl|tggang. 
18. S5te 3JJiIci^ ift toet^, ber Coffee f(^tt)Qrg. 19. Sie ©tiefel metneS 
SrtiberS (ober: nteineS SSruberi ©tiefel) finb ju Hein. 20. finb etaige 


1) $gr. Settion 7, 2e. 

ein, Stftrgflng A. 


2 
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s.5!ra'r. 11. Jhi^'jjradse eimjer SnSfUfee;;. 

i^Jdnner, ^itiDer am t)er Strait; %ih ii?nen (etma»; Srot 511 

ene!! uub ®ter 511 triitfen. 

Meller Qellic [%inen hate Stiefei boot too (fr. trap, ^or ^iCbj. u, 

B. llmbilbiuig bon Scfefiiiif 6, 

©elAen (^^bat) (^kbraudi i(f| uon beii dait^ttcilcit ^ot|)erc^ 

jiiad)en fann. 

Mil nieinen Sngen fann idg bie Slumen be^ ®aume unb 

hie iBagri bel 23afbei, bie Sonne, ben Wlonh unb bie Sterne an (in) 
bcm §imi:iei unb bie 2?ienfc|en urn (about) mid^ [l^erum] fe|cit. S3iit 
Bieiiten fann ic| toa^ meiite ©Bern mir gu fagen |aben, 

lain'djen aur ben ©eiang (pi.) bet 3SogeI unb auf Itebltd^e SDZufil 9Kit 
meincr il'lofe faim id) ben fc|5nen Suft (scent) ber ^giuxnen riec^en. 
SU^it meinem iUiunbe fonn id) effen, trinfen, }|3rec^en, fingen unb meme 
SJeburfniife meinen ©(tern unb greunbett fagen. SDiit meinen ©etnen 
unb giilen fann id) non Ort Ort ge|en; toenn ic^ nid^t um|er(aufen 

I walk about) fbnnte, miirbe id) fiir (to) meine ©(tern erne gro^eSaft fein. 

Section 11. 

ilusfi>rai§e cittigcr fttbfUfiett. 

I. SJhiftcriuortcr. 

1. aj Mansion §erren^aul, nation 3iattoti, spacious gerdunttg, cautious 

oorfic^tig; special fpejietl, Bejonber, ancient att(ertiimlt(^), patient 
gebulbig. 

b) anxious (for, aboTit) dngftiic^, beforgt (um). 

c) persuasion (u»w) UBetjengung, measure 50la§. 

d) nature 9?atur, question ^^^age (aiK^ == questyon gef^r.). 

2. Adnourable efirenmert; village Sorf; hateful gel^afftg; plague ipiage; 
IMous 6etu|int; nfi,rroTF eng. 

IL erlttuterungcn ^icrsu. 

©rnnligefcti: 1. ^-n ben ©nbptben roerben c, s, t, x (unb z) burcB i 
unb u in einen umgeinanbelt, fo bap bamt j. ©. 

it) sion, tion = sbuii: clous, tions = shus: oial, tial = shal: 
bi xious = kshus lauten. [oient,tient=shent; 

iDietbei iit nocB ju bemerten, 

cj bap s nad) einem SJofol unb z njetdjcr Jliugen al§ sh, nnmIicB »ie 
ba§ fiQn 30 )if(^e j (Bej. sh, ngl. § 61>), atfo j. S. sui’e = shur: 
u) bQ§ bagegeu t nor u ober nad^ s unb x garter gefprod^en inirb 
all sh. nniiilidj mic tsh. alfo 35. ture = tshur. stion = stshun, 
ogl. § 6u. 
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2. gerner lameu bie ©nbungen able == able (bagegen able fd^ig, he- 
fd^igt), age (iage) = idsh, fui = ful (bagegen full boCj, gue = itorb^ 
beutf4em g, ous = ub unb ba§ toulofe ow = b. SJgL ^ierju ito6 S. 12. 


III. SBeitere tJeifliielc sur Sefcuoung, 


L Quotation ^nfu^ruiig, 
notion Segriff 
position ©tellung, Sage 
exception Stu^iiabme 
passion Seibenfcbaft 
precious (fr. 'prieieux) 
foftbar 

pleasure (\z.plamr) 9Ser? 
picture S8ilb [gniigen 
virtue (fr. vertu) Sugenb; 
2, amiable (fr. aimable) 
(ieben§iUHrbig 


agreeable (fr. agreable) 
angetie^m [l}au§c6en 
cottage §du§c^en, Sanb^ 
@ebd(f 

passage "Cardigan g^lbe^^ 
fa^rt, ^urd)fabrt, ©teEe 
(im Sucf}e) 
courage 

damage (fr. dommage) 
@c^abe(n) 

voyage (5ee#)9lcife 


beautiful (butt Sd^dn' 
belt) fdion [feit) 
(skill ©efc^icf, ©efc^idlicb^ 
skilful gefc^icft, erfal^reii 
virtuous (fr. veHueiut) 
tugenb^aft 

dangerous gefd|rlii:^ 
curious neugierig, fonber^= 
bar [fter 

window (Sinbauge) gen? 
sparrow Sperling. 


IV. Stt^e 5«t ©iuiiBung. 

1. The Germans are an honourable nation. 2. We call a small 
house a cottage and a large house a mansion. 3. Other nations 
have other notions. 4. Was it not a curious question? 5. There is 
no rule without an exception, 6. This ancient mansion has very 
high windows and is very spacious. 7. He has sent me a special 
order, I must be patient. 8. Sparrows are often a great plague in 
fields and gardens, as they do much damage there. 9. We had 
much pleasure daring our voyage. 10. Our passage was dangerous, 
but we all had great courage. 11. My sister is an amiable woman. 
12. Please give me that beautiful and precious picture. 13. The 
German women are virtuous, 14. Passions are dangerous to men. 
15. That was a full measure. 16. The whole nation was happy in 
this persuasion, 17. Are you not anxious for your luggage? 18. An 
English cottage looks very pleasant. 19. In this book there are 
many English proverbs and quotations. 20. My position here is not 
dangerous. Proverb and Quotation: a) Sweet is pleasure after 
pain, b) There is a special providence in the fall of a sparrow. 


c^ll tufen, uenncn order SSefel^l look (u) au^fe^en after nad) 

other anber offen oft pleasant angeite^m, providence 

rule Sftegel during ind^renb lieblic^ fe^uug 

witholit o^ne zohole (^etl) gan§ (2lbi.) f^d Safi. 


SSor= 


V. SJiunblii^e unb fc^riftliebc Ubungen 

iuie in ben borangel^enben Seftionen. 



■ ieiticti 12 . atjfnJ. i'or; unb Sat&ftiben unb gtejionaetxbungen. 

2e!non 12. 

iiaieiii ^or- un& uni> ^fe^iottsenbitttgen. 

1. 9Jlufterttiortcr. 

!. Tbey fie, valley iXal; 2. summe-- Sominer, believe glauben; 
o. bfetory @e!c|tc§te, accompany begleiten; 

4. present @eic|en!, present Befc^enfen; 

. 3 . <ince-e cufric^tig iSlbj.), sincerely (Stboerb). 

II. ©rlautcrutigcn baju. 

1 . Wrunbgcfcn: 5 roeb nnb mebrfilbigen ISottetn Bat cine Silbe 

ten .^auutton, 'Jlfs'cnt, b. ]). fie muB in ber SlulfpracBe befonberS 
flcffobcn iDcrben, roat)renb bie ubrigen meBt p(Btig jn fprecBen finb, joba| 
b:e kitercn me)cntIi(B furjer, triiber unb unbeftimmter flingen, qI§ fie in 
icber Silbe fiir ficB genommen tlingen roitrben. 

«ntn. 1. Stefe Segel gilt namentlicB: a) SSon ben ®or= unb iRocBfilbcn, fotoie 
Ben ben ciniilbtgcn gotmtBortern in ber jutaimnenBiingenben 9tebe, too ftcb bann g. S. 
a fartileli su a,' mv sjU mf. to 3 tt tii, ttie foft ju thi, the faft ju the Berfiad^tigt; 
bl Bcn bem'in ben glcrionscnbungcn Borbnr Wetbenben e (faft = I) Bor s (bgl. S. 7) 
in Su&ftantiben unb iBetben, toelAe fuB auf ce, ge, se, ze enbtgen, 5 . S. change 
'Eedsiel, Wecbfeln, pL changes, he changes; c) Bon bent e ber d in ber 5;-lcj:lon§cnbuit8 
ed liad) dfe) unb t(e), 5 . SJ. defend berteibigen, defSnded Berteibigt(e); want lBunf(|Mt, 
wanted »iinf;Bi«' getoiinf^t; invite eintaben, invited tub ein, eingetaben. 

’ 2. 5’.n S'euticben inerben bie SSorftIben „mi|" unb ,ttn" betont, im ®nglift|en ni(Bt. 

2. ^rmibgcfcti: Sn jweifilbigen SSortern, nameutlid) in gcrntanifiBen, 
hat gerooBuIicB Ste Stammfilbe, 3. in brei= unb ineBrfilbigen romanifiBen 
Sortern bie brittle|te Silbe ben ^auptton. 

4. aSan^mal (bei ungefdBr 80 SSbrtexn) nnterfcBeiben ficB aucft gleii^^ 
lautenbe jroeifilbige SubftantiPe unb SSerben babutcp Poneinanber, bag bie 
erfteren ben Sion auf ber erften, bie lc|teren ben Son auf ber lenten Silbe 
Baben. 

5 . 3lie Slachfilbe iy (beutfd) „tic&", b. ft. „gteicl)") fomrat am Biiufigften 
bei ‘JtbBcrbicn Por, melile meift bur(B 9lnt)ongung biefer Silbe gebilbet roerbeu. 

III. aScitcrc Scifliicic sur ScfeitSititg. 

2 , away ipeg mistake SRiggriff, geBler useful (s^l) nii^ticB; 

admire beteunbern occasion (SelegenBeit 3. opinion (ion = yun) 

content jufrieben (mit return fftiidteljr animal Sier [SOJeinung 

bem, »a§ man B^ti) unhappy ungliitflicB company ©efettfi^aft 
desirous (of) bcgierig advantage (fr. amntage) geog' raphy (fr. geogra- 
(.auf, naci)) SJorteit phie) ©eogropBie 

.lispatch abfertigen disadvantage fRacBteil different perfcBiebeu 
event @reigni§ wisdom ffiei§Beit industrious (allgemein) 

forget pergeffen jus'tice @ere(Btig!eit flei^ig, bctriebfam 

(mortal fterblitB) ae'tive lotig experience ©rfabtung 

iminort-al unfterbli^ real (fr. ridj mirllicB general affgemein; 
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4, conduct conduct (eiten, present gegenmdr- size @roBe 

rung, ^etrageu ren tig, je^ig; par^ce 

ffiveri qegebeit. 

IV. @a%e 5ur ©nu6ung. 

1. We must really admire your beautiful mansion. 2. Houses 
are of dilferent sizes. 3. Are you content with the present which 
your uncle gave you after his return from his voyage? 4. Kings 
live in large houses, called palaces. 5. Must I dispatch my luggage 
now? Yes, you must; and I will accompany you. 6. Let us forget 
that unhappy event. 7. The soul of man is immortal. 8. I am sorry, 
I must have made a mistake. 9. His conduct on this occasion was 
very good. 10. My present position has many advantages. 11. Wisdom 
and justice are a great honour to a man. 12. I have a very bad 
opinion of him. 13, He will write a history and a geography of 
our country. 14, He has given a beautiful present to my mother. 
15. We presented him with a useful book, 16. My sister is generally 
very unhappy in this company. 17. We sincerely admire the justice 
and wisdom of our present King. 18. I have rarely seen such a 
useful present. 19. Horses are really useful animals. 20. Let us 
always be active and industrious. Proverb: A proverb is the child 

of experience. gjiunbHc^c UbUttgen. 

1. SSor* unb 9^a(^fbrec§cu ber Sa^e. 

2. gragen: 1. What must you really admire V 2. Of what size are houses? 
3- What is the house of a king called? 

VI. iibttngcn. 

1, ©(^reibe biefe©a|e ab, ober nach bem nteber! 2. 2Jiacbe XXmhilbuugeu 
bahon burc^ SSertaufebung ber ©ubjefte, 1 must really admire, etc. 


Seftion IS. 

^evfeftt «ttb Jjon to have unb to be. 

1. tformcn. 

1. ^artijip bet 2Sergangeit|eit. 

Had ge|abt been (ee nteift i gejproc^en) geroefen. 

aiiit bent ^Portigip ber Sergangen^eit werbeit bte 5 ttfatitmcttgefe^tett 
^eiten ber SJcrgattgeii^cit gebilbet, alfo: 

2 . 5perfeft. 

I bare had i6) |obe ge|abt I have been td^ bin geUJCfen 

(thou bast bad) (thou hast been) 

he, she, it has had he, she. it has been 

we (you, they) have had. we (you, they) have been. 



;.cfti?n la %ixkiz unb t.i have unb to be. 


3. ^lu^qiiamperreft 


1 had had ic^ ^atte gehabt 
ftlioa liadst had) 
be. she. it had had 
we ;yoUj they) bad had. 


I had been lhar getuefen 
(thou hadst been) 
he, she, it bad been 
we O^on, they) had been. 


0. Shiifligc graiiniiatiftf)e ISTlaaterimgcn. 

1. p kGc|ten ift htetbei, bah he mit to have foniugiert 
tuirh, mk im granjofifc^eE &tre mit avoir, olfo: I have been (fr. /a^ ite) 

bin getnefea, I had been favais ete) UJar getncfen. 

2. ©rnnbgcfch: have 6e§m. had nnb bem ^Partijihium ber SSer- 

gGEgenheit merben auch bie hergangenen sher ubrigen 3eittt)orter tm 

gebitber, j. S?. 

I have asked (loved) id) %abe gefragt (geliebt), 

1 had asked (loved) i(^ h^^tte gefrogt (geltebt). 

3. Xot fte^t &ei einer einfoc^en f)inter bem 5 Sert), bet eincr 
famHiecgefelten jujifcben ^ilf^berb unb ^auptoerb, atfo 5. S. I have not, 
abet I have not been. 


HI. am* ©tnuhung. 

1. Where haye you been? I have not seen you for an ageM 

I have been ill for a long time. 2. Have you had fine weather 

in the country? No, Madam, it has been very rough, windy, and 
rainy all the time. 3, Has he been at home this evening? 4. Have 
the children not had time enough for a walk to-day? No, Sir, they 
have not had time for a walk, they have had their German exer- 
cise to do; they have been very diligent. 5. How many lessons 
have you had this morning? We have had three lessons, a French, 
an English, and a German lesson. 6. Have your aunts never been 
at our theatre? 7. Have you had rough weather on your voyage 
across the German Ocean this time? No, Sir, the weather has been 
very pleasant all the time. 8, You had not been far from the top 

of the MIL 9. The sons believed that Macbeth had killed their 

father. 10. This joke has caused me great vexation, 

for(&eiber3eit)feit rough (gMf) rau§, rainy regnerifch this morning l^eute 
m^am- (franj, ungeftilm lesson (fran^.Zepon) morgen, beutefrii^^ 

madanie) gndbige weather Setter Unterric^tSfiunbe, never nie, niemal§ 
5 van windy toinbig 2lufgabe, aeftion 

1) feit fe§r (anger geit. 2) ©cind^nlic^ atgefiirgt Ma’am, f^r. mSm, ioirb ol^ne 
^injufugung §amUicniiatnen§ gcbrauc^t, entfure<^enb bem „Sir“ bei 2Jiannern, 
jebodf^ felten untcr ^erfonen g(eic3|€n 3iange§. 3j to-day morning, ebenfo na^ 
franji>fifd|er fDeife this evening |eutc abenb uftn. 
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ihe'atre (franj. German Ocean top 'Spi|e cause oerui'iai^eii 
theatre) £|eater (ce=sh) 9btbfee joke Spog resation &ger. 
across (quct) liber time mal 

IV. Ufeungeu. 

I. imb 9Jacbfbt€c^en ber oal^e. 2 gragen: Wiicre iiave you been V etc. 

V. Sdjriftfic^e UfimtAeii. 

1. Si^reibe bie ertgUfd^en ©d^e ah, obet nai^ bem ^DiEtat niebetl 2. Um^ 

bHburtgeu baron! 3. Uberfel^e bte beutfcben Sat^e ober bie UmbUbimg bon Sefqtiic! 91 

A. 11. SSie lange iff auf bem Sanbe geroefen? 12. Jpatten fie 

Dtei @epaii ge^abt? 13. 3c^ iiin ^eute- morgen® auf bem SKarfte^ getoefen. 
14. ®to|e fpifine unb geringe Sftittet finb bai SJerberben cteler SKenfi^en 
gewefen. 15. Ser O^ean ift ju (at) alien geiten bie ;^eimot eineS fOiatrofen 
gemefen. 16. @eib itjx in (in) bem neuen XI)eater geroefen? 17. §abeit 
8ie Sf)re engtifc^en unb franjofifc^en 8tunbeii getjobt? 3o, mein §etr, 
id^ Ijobe fie l^eute morgen ge^abt. 18. 2)ie ^ennen Ijaben bie ^umc^en 
aufgepiSt. 19. 2Bo §abt il^r ^eute ju fUiittog gegeffen? 20. S)iefet 
8pa| ^afte il)m otel Srger oerurfai^t. 21. SBaren @te ni<|t Icingere 
(for some) 3e't onf bem 2anbe gemefen? 22. §atte er nii^t feinen 
3Soter um (fiir) Srlaubni^ gebeten (gefragt)? 23. ^abe fc^Iec^teS 
SBetter ouf meiner fReife iibet bie fRorbfee ge^abt. 24. §eute finb mit 
ben gangen Sag fe|r flei§ig gemefen. 

Slbfidbt, iptan de- SRittel (©ing. u. §eimat home aufpiden pick up 
siyn ipiur.) means ^attofe sailor ©rtaubniS pernifs- 

geting small Stuin, Serberben §enne hen sion. 

ru'in 

B. Umbilbung non Sefeftutf 9. 

Ginc SSJodjc onf cinem Sanbgute. 

1. Sc^ bin ie|t eine SJoc^e long onf bem @ute meiner Sante (gemefen) 
unb (ic|) merbe (shall) balb nad^ ^aufe** 3 uriidfe|ren^; fo min i(^ end) 
[benn] erjfi^Ien, mo§ ic^ gefe^en '^abe. Seben Sag bin id^ in ben ©tatlen 
(= cow-house) gemefen, [um] bie Sienftmabc^en bie 5?uf)e melfen ju 
fefjen; unb bie 2Rab(^en ^aben mir immer (etma^) fd^one, marmc SRilc^ 
jn trinfen gegeben. Sd^ bin aud^ oft am Seid|e gemefen, [um] bie @nten 
f^mimmen ju fe^en, unb i|nen einige ©tMc^en SBrot jujumerfen. 2. Sd^ 
babe au(^ meiner Sante (SI£E.) bie ^ennen (ju) fftttern- belfen*, metcbe 
ficb nor un§ nii^t furd^ten, fonbern nabe an unS betnnlommen unb bie 
ffruradben aufpiden, meldbe mir auf ben ®oben fallen laffen. Snbliib (last 
of all) bht i(b oft im ©taSparf gemefen, mo bie ©cbafe unb Sammer auf 
bem griinen ®rofe fpielen. (jcb merbet (will) mir glauben, menn 

icb eudb fage, ba^ id} mit biefem erften 18efac|e (visit) fe|r jufrieben bin. 
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Qeftion 14. 

^itfur mth ^onhiiiomt tmi to Iiave mb to be, 

I. ^nvmtn, 

1. gutur. 

I shall have ic^ njerbe |a&en Shall I be laerbe fein? 

(thou wilt have; bu tuirft habeu (shalt thou be) tuirfi bu fern? 

he, shCj it will have er, fie, tuirb will he, she, it be tutrb er, fie, 

baBen (Befouimeii) eg fein? 

we shall have tuir tuerben ^abeit shall we be tuerben tutr fein? 
you will have i^r tnerbet l^aben shall you be tuerbet t^r fein? 
they will have fie UJerben ^abett* will they be tuerben fie fein? 

2. ^onbiiionaL 

I should have ic^ luiirbe l)a6cn Should I be tuurbe i(^ fein? 
(thou wouldst have) bu tuiirbeft (shouldst thou be) toiirbeft bu fein? 

fjaben [murbe babeit would he, she, it be tuutbe er, fie, 

he, she, it would have er, fie, eg eg fein? 
we should have toil njurben |aben should we be tourben tutr fein? 

you would have i^r tuiirbet |aben should you be tuiirbet il^r f^in? 

they would have fie rourben l^oben. would they be tuurbcn fie feitt? 

IL (IJtammatifc^e ©rlanterunj unb ©rgansung. 

L ©raubgefeh: erftc ^erfon im gutur (uiib Sonbitional) mirb 

luit shall (unb should), bie gUJcite unb brittc mit will (unb would) gebilbet. 

ber nimmt auch bie §meite ^erfou meift shall (unb should), unb 

nur bie brttte bebdit will (unb would). 

2. Sbenfo tuirb auch bag gutur unb Sonbitional ber onbern gehmorter 
gebilbet, S. I shall ask id) luerbe fragen, shall you ask luerbet ibr 
ftflgen? he would ask et luiirbe fragen. 

3. 3^ad) if ,,tDenn" ftebt, a^nlxd^ luie im f^ran^ofifchen nacb si, tuenig' 
fteug in ber llmganggf)jra(|e meifteng ber ^nbilattu (if Sebingung, when 
3nt)r S' when shall you come to see us (befucben)? I should come 
to-morrow, If I was not ill. 

III. sttt ©miihung. 

1. I shall be happy to take a walk with you before dinner^. 

2, Good-bye^, my friend, I hope you will have a pleasant journey. 

3. He will have his breakfast before eight o’clock. 4. Beauty will 
always be the flower, but virtue the fruit of life. 5. We shall have 

1) S5or ben Mamtn ber 3Jla§ljeiten f e§It bee ^llrtifel. 2) leben Sie tool^l, abteu! 
entftanben ang God (ober) good he witn you (bcraltet ye). 
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nice weather to-day and play (at) football this afternoon; our teacher 
will also play with us. 6. Will the King defend our laws? 7. At 
what time shall you go home? I shall go at five o'clock. 8. Will 
he have his supper soon? 9. Shall you have a holiday? 10. Shall 
you get your breakfast before eight o'clock? 11. I should be 
very angry, if my brothers were not here. 12. Would it not be 
praiseworthy to give that poor man a warm cloak? 13. Should 
you like to drink a glass of beer or a glass of wine? (I) thank you, 
I should prefer a glass of water. 14. You would not like to be 
in the open air on such a dark night. 15. A bitter jest would be 
the poison of our friendship. 


breakfast (gaftentrecfien) 
gru^ftud 
dinner (fr. diner) 

effen [effen 

supper iltbeub^ 

journey (Sanbs)5Rei|e 
fruft gru(ftt, 06ft 
foot'ball guBballfpier 
teacher Sebrcr 
noon SKittag 


afternoon 5^Qc6mittag 
clock ©lode, U^r 
at — o’clock um — U|r 
holiday (j^eitiger £ag) 
geiertag, gerientog, 
freicr $ag 
get befommen 
angry (g-g) (with) arger? 

lid) (liber) 
praise ^rei§. Sob 


worthy miirbig 
cloak Sl^antel 
open offen, frei 
air Suft 

in the open air unter freiem 
dark bunfel 
bitter bitter 
jest 6ct|er5 
poison ®ift 

friendship greunbfdjaft. 


IT. 9J{iin»)U(^c Ukttgeiu 

1. Sots unb 3tad^f^rec6en ber ©d|e. 2. gragen: When shall you be happy? etc. 


T. $t^rif{lic&c iifiungcn. 

A. 16. ®s freut midj, bag i^r Diet D6ft in eurem ©arten ^aben roerbet. 
17. SBte Diele Unterric^tSftunben toirft bu |eute morgen ^aben? 18. SBann 
wtrb er nad^ §aufe ge^en? 19. SBann toerbe tc^ ju S^ittag effen ^eute? 
20. SBann toirft bu einen neuen 9todt befommen? 21. |offe, [bag] 

ber SBrieftrSger un§® |eute* einen %tef* bringen^ mirb’. 22. SBerbet 

ibr jeneS fi^one tBUb ne^men? 23. mirb nie ju fpat fein ju letnen. 
24. 2Bal toirft bu ju (for) beinem Slbenbeffen befommen? 25. SBo 
toerbet il^r [eu^] oerfammeln? SBir toerben [unS] ouf ber Stroge Der= 
fammeln. 26. ©tofje SKenfc^en toerben nie toirflid^e greunbe i^aben. 
27. SBir toiirben nii^t ^sit l^aben fo toeit ju gefjen. 28. Ser Saura 
toiirbe ni(|t fo |oc| unb fo bicf fein, wenn et nii^t fo aft »Sre. 29. 
raiirbet Beffer aHein fein. 30. SBiirbet i£)r fo gliicflii^ fein, toenn i|r nicit 
tugenb^aft wSret? 31. Sie Sntfernung tourbe nid^t fo grog fein, toenn 
toir liber (acrSss) bie SSiefe ge|en fonnten. 32. [ j){e] SKenfd^en toiirben 
nic|t unfterblid^ fein, menn @ott nid|t unftet6ftd| ware. 



26 15. Zk iric^'ti^nen Jcnnen r.nb regelmaBiseu 3citit?orte§. 


iBricnrager juistman (fids) Derfammeln as- oEein alone 

Sriet ICnre? sembie Siefe (SO^atte) meadow. 

kxmn .earn ftol^ prolid 

B. Sat^c^en^ ©eburtStog (Ogl Sejeftiicf 10). 

.Jn einer 52oc^e joitb SatSc^eit fec|§ Sa^re alt fein. @te ttitrb fitttf bon 
tbren Jrennbinnen (.friend) gum (to) 2ee etniaben; fie niiirbe me|r etnlaben, 
menu i^rc Sitern grofiere ^intmer tjcitten. Stefe Sinbet werben ni^t nur 
(only; ipieien uub oiel Spafe fiaben, fonbern fie toerben aud^ fc^one toc^en 
-.mb eine 3Kenge {p!.i Su^igteiten gu effen ^aben. ^att)(^en toirb fic^ 
freucn, ben lee fiir it)re gi^eunbinnen auSgieBen gu [tonnen], unb x6) 
borfe, fie roirb el in einer ^iibfc^en SBeife tun, unb bte Stnber tuerben 
afle heiter unb artig fein unb ben Sag gut gubr ingen. Sim Slbenb 
merben fie einen fleinen ®pagiergang mac^en (take) unb bann nac^ 
Saufe gutiicffef)xen. 


S e f t i 0 n 15. 

iifict: &ie ajic^tigficn ^ormcn mb ^citcn bes 
rcgcitttaiigea ^tiimoxU^. 

('l!etg£ei(6e ^ietju ha's ^arabigma ant gnbe be§ III. aibfe^nitteS.) , 


I. Sorntcn. 


iUrafenl: I ask ic^ froge; 

he (she, it) asks er (fie, esj fragt; 
gutur: I shall ask idj merbe fragen; 
ilonbitional: I should ask ic^ miirbe 
fragen; 

(Jmperatio: ask frage, fraget; 
'Bnrtigip: asking frogenb; 
Sntperfeft: I asked ic^ frogte; 
f{?artigip; asked gefragt; 
fperfeft; I have asked t(^ ^obe ge= 
[srfragt; 

ipiulguamperf.: I had asked ic^ ^otte 


I love t(^ liebe. 
he (she, it) loves. 

I shall love i(^ merbe lieben. 

I should love miirbe lieben. 

love liebe, liebet. 
loving liebenb. 

I loved td^ liebte. 
loved geliebt. 

I have loved ic| |abe geliebt. 

I had loved i(^ £|atte geliebt. 


II. @rttJttmatifd|c ©rlaaterungcn. 

• t i' Sonjugatton bel regelma|ig fcbtoai^en geitroortel ift ou|erft 
etnfam. a&gefeben Don bet 2. ^erfpti ©inguloril (Dgl. bariiber S. 9, 1), 
Snbungen, namticb s, ed unb ing. SSteberboIe btetiin bal 
m Seftmn 7, 1 u. 2 unb Seltion 12, 1 ©efagte. 

nnrf. (Sf.?"- Subong flit bte 3. $etfon bet ©nwi^I im ilStafenS, ioelAe 

««§ ^ente tn bet ®t6el imb melfat!^ in bet foefte gebtaut^i wtrb, ift eth, beutft^ „e?. 
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2. §ier erilbrigt nur nocft Ijinju^ufiigen, bag ba§ bem gtau^ 

5i3fi|c^eti entfpredjenb mit to be uiib bem ^artijipium ber Sergangen^cit 
gebilbet roirb, §. ©. I am (was) asked ic^ merbc (murbe) gefragt ufm., nub 
bag ba§ beutfcbe ;,bon'' burd) by nberfe^t mttb, ©. mit merben bon 

unferen CSltern geliebt we are loved by our parents. 

B. %tie Serben, melcbe im ^biperfeft nidu ed ^aben, finb entmeber 
unrcgclmdgig fii^loac^c^ j. ©. I make id| moc^e, I made icb macbte^ I have 
made id) b^^be gemac^t, ober ftatfe, 5. ©. I see icb fe^e, I saw id) fa^, 
I have seen ic^ i)abe gefegen. 

4, ^ie Snbiing be§ ^^arti^ipium^ ber ©egenmart ift ing'. Snbigt bcr 
gnftnitib anf ein fiumme^ e, fo mirb bie§ meggclapcn (ebenfo mt bor ber 
©nbung ed). ^iefe^ ^^arti^ipium mirb fel)r bieltach im ©nglifcpen gebraucbt; 
oft mug e§ mie im gran^ofif then aufgeloft merben mit ^inbem", ;,ba", 
„melc|er" ufm. — gerner ftet)t biefe gorm mit einer borange^enben 
pofition aud) fubftantibifct), 5. S. arrive anfommen, on (his) arriving 
bei ber (feiner) X^(nfunn, 


III. 2a^^c jur ©tnufiung. 

1. We hare learned English and French at the same time. 
2. An idle boy is punished by his father. 3. They had deceived 
me, but I pardoned them. 4. He finished his speech with a strik- 
ing observation. 5. A great many boys are assembled in our field 
to play (at) football. 6. Diligent scholars are rewarded by their 
teachers. 7. In admiring^ the actions of other men, we must not 
defend their passions. 8. How far have you walked? I have 
walked three miles; I am very tired now and will take a cup of 
coffee. 9. Macbeth killed the attendants, pretending to think they 
had been guilty of murdering King Duncan. 10. 1 had just finished 
the letter, when my friend arrived. Proverbs: a) Silence gives con- 
sent. b) An old dog learns no tricks, c) Practice makes perfect, 
d) Like loves like, or: birds of a feather flock together. 


the same berfelbe 
punish (fr be^ 

ftrafen [taufd)en 
deceive (fr. decevoir) 
pardon (fr. pardonyier) 
bet§ei|en 

finish (fr. finirY beenben 
speech Sftebe [auffollen 
strike fcblagen, treffen, 


observation Semerfung 
a great many eiite grogc 
iO^enge, feljr biele 
reward Sobu, belobnen 
action ^aublung 
attendant Segleiter 
pretend borgeben 
gwilty fcbnlbtg 
murder ermorben 


silence ©tiD[fd)tneigen 
consent 3tifttinntuiig 
trick Streicb, l&unftfiiid 
prac'tice ftbung 

perfect boflfommen 
like gleid) 

fldck ficb fcbaren, ftrbmeii 
togeth'er ^ufammen. 


1 ) SBgl, ftan|. m aihnirant. 2 ) 35 ead)t€ bie ^nbungen ir unb ish. 



2S SeStioi: 15. Stc KJi^tigften gorraen uni 3eiten bs§ regelmaBigen SeitoorteS. 

IV. 3KunbIic^e iitiunBcn. 

i. SlOE? unb !?la(!blbrec6cii ber 3fl^e. 2. lytflgen: When have you learned 

Freni*!! and English ? and so on. 

V. SdjrifUic^e itbungcn. 

L 3Ub€ he tJcrfte^enhn 2d|e burc§ SJertaufehung hon Singular unb plural 
uir^ *• ^ learoed. eti*. Idle bojs are punished, etc. 2. uBetfc|e bie nad^s 

fhgenben beutfeten Sdhe! 

A. 11. aStr fatten auf Jjem Sanbe ge!ebt, betior rotr in bie (to) ©tabt 
5 ogen. 12. 3d} mrbe non unferm Sel)rer gelobt, unb il^r inurbet getabelt. 
13. .'daft ba beinen fs^Iafenben Siener gerufen? 14. SBo ^ait i:^r |eute 
gugbaE geipielt? 15. (Sr ^atte ge^offt, einen Srief ju befouttnen. 16. Sir 
babt meinen iBcter getauf^t, er roirb euc^ nic^t oet^ei^en. 17. S)te ©c§Dn» 
belt ieneS bewunbert. 18. 3ubem tt)t (in) 

bie §QnbIungen anbeter iWenfeben oetteibigt, Durft (miiSt) ibr niebt ibre 
geblet tierteibigen. 19. @in febbneS ^tomer wurbe fiir ben SSntg 
bereitet. 20. Sein Sonig fann mit unfernt Sonige nergliiben toetben. 
21. 2Kacbuff tt3ar (batte) aus bent §afen gejegelt. 22. SKacbetb ging 
natb feinera ©tbloffe jurud obne [gu] oerfueben (ijiatt.), ba§ @cbto§ 2Jiac= 
bup [einjjunebmen. 23. tnar bie ©timine fetner grau, wel^e (^art.) 
eine ftbone SItie fang. 24. Sitdt: (Sr benft ju utel, fol^e SKenfeben frab 
gefabtliib- 

jieben move hergleicben compare obne withoTit 

loben (preifen) praise §afrn harbom Berfueben attempt 

tobeln blame fegeln sail gran 'wtfe 

fcblafen sleep geb^u depart SIrie air. 

Borbereiten prepare juriid back 

B. Urabtlbung Bon Sefeftiid 11. 

1. Sobunn toiinfdbt (want) fein griibftud jebt, toeit er febr buugrig 
ift. Da (as) er batb natb [bent] griibftud auSjugeben b“if fo wurbe 
i(b mitb fteuen (be glad), inenn bu ibnt fagen fbnnteft, unt inieBiel 
Ubt tore gu SDiittag effen werben, fo ba| er [toieber] jur retbten 
3eit- ju §aufe‘ fein fann (mag). Sdb benfe, urn 5 Ubr. 2. 2Bie niele 
SSetfe (v^rge) bat 3obaun '^tvde ju lernen gebafit? 3c^ benfe, bret; abet 
er bat nur gtoei gelemt. (Sr roirb ben Ie|ten SerS nocb fetnet fftudtebr 
ternen, ba er febr leicbt ift. 3(b wdrbe [e§f lieber gefeben baben (have 
been better pleased), luenn er aEe (bie) brei SSerfe auf eiumal (at onee) 
gelernt bdtte. 3. Sobanu bat einen feiner greuube eingelaben, ibn auf 
ba§ Sanb ju einem feiner Onfel gu begteben. Sdb toetf, er gebt gern 
bafbtu], ba er immer (einigen) b“t toenn er bort ift, befonberS, 
toeun er einen bet (mit) ftdb (him) bat @ie merben ibren SlnS- 

pg morgen ftub beginnen unb am ^benb [roteber] gnrndfebren. 



Seftion 16. gragc imb SBernetnung. 
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£ eft ion 16 . 

^rage mb ^exmmm§. 

I. Jpormen* 

^.Ptafens* Smperfeft 

Do I ask frage ic|? did I ask rragte ic^? 

fdost thou ask) fragft bn? (didst thou askj fragteft bu? 

does he ask fragt er? did he ask ftagte er? 

do we ask fragen tuir? u)n?. did we ask fragten luir? ujm. 

2. Serneinung: 

I do not ask id) frage md)t I did not ask id) fragte nic^t 

(thou dost not ask) bu fragft ni(^t (thou didst not ask) bu fragteft uicht 

he does not ask er fragt uic^t he did not ask er fragte nic^t 
we do not ask tuir fragen nid^t ufm. we did not ask tnir fragten mc^t ufm. 

3tnperatiu. 

do not ask frage nic^t, fraget m<^t, fragen Sie nic^t! 

II. ®ramtiiatifcfte (Srlauterung. 

@nittbgc|cl?: ben cinfac^cn 3^ken unb im S^tperotiti be§ Sifting 

ber felbftanbigen 3eitn>orter imrb bie ^ragc unb Scrncinutig (not) mit 
3ul}Ufenol^m€ non to do gebilbet. 

^uogcnonuncn finb fotc^e nid&t Uerneinenben ©ci|e, in tuelc^en ein 
fragenbe^ gilrroort enttoeber ba§ Subjeft ift, ober bo(^ §u bemfelben 
ge^ort, who asks mer fragt? which birds sing best (am beften)? 

III. Saije 3ur einubung. 

1. 1 do not like this man, let him go away; I do not care a fig 
for him. 2. When do yon dine? We don’t ^ dine before sis o’clock. 
3. Does a child always obey its parents? 4. How do you like to be 
at school now? Do you not often wish you were at home? 5. How 
do you do^? (I) thank you, I am very well. 6. I did not see the 
hunters; did yon see them? 7. Whieb of these boys (which boy) 
writes best? 8. Who found this ring? Who gave it you? 9. What 
ails® you? I have a toothache. 10. What do they want? 

fig Seige obey' ge^or(^en ail fe^len, fi^merjen 

I do not care a fig for wish iuiinfc^cn tooth' ac/je 

him icb frage nid)t^ hunter ^dger want tniinfc^en, brouc^en. 

na(^ i|m 

1) U&er btefe Sufammenste^ung fxel^e 2tn^ang V, 2. 2) getool^nlicb howd' ye do 
gefpro^en. 3) ®etob]^nlid|er: what is the matter with you? 



iceftioR it>. un^ Serneinung 


IV. 5d!riftUcf)e Ufiinigen. 

, ‘jsv: I* 

\ 11 Srauien be§ SBinbes toeSte jben] ®5nig ®mtcan ttid^t 
au!. ‘12. Sernt beine S^mefter granjoftic^? 13. SBtt fprec^en itoc^ 

14 ffielcfier Sebrer lobt btefen 15. @§ ift m(^t leicpt, 

(those. 1u lichen, tnelc^e tnir nicbt a^ten. _16. @precben Sie 
nrc^t b^ei apratben gelaung? If - Seben wir itm 511 e|ien, 
urn su ieben'? 18. 2)u empfingft betne ^reunbe ni^t gut. 19. SBarum 
nerfuatte 3obann fein Sanbgut? 20. grroarte nicbt, i^n gu ftnben. 
21. Set neilor bte ©ori'e, bic mein Sruber gefunben bat? 22. SBa§ 
btnbert eui^, euer 'Serfprecben ju (from) batten? 28. Seleibigt cure 
greunbe niit! 24. 2Ba§ fagt er gu fetnem Sebrer? 25. SBem begeg= 
nete bein Sruber? 


Sraufen noise 
aufroecfen awaken 
fpredjen speak 
leicJit i^VL madden) easy 
adjten esteem 
©prac|e language (usw) 


geldufig flu ent ftinberu prevent (from) 

empfangen receive Serfprecben pr6m'ise(s4) 


nerfaufen sell 
ermarteit expect 
finben find 
5Jorfe purse 


boUett keep 
beleibtgen offend 
begegnen meet (m. 


B. Umbilbuiig bon Sefeftflff 13. 

1. 3n »a§ flit eine ©cbule gebt Sobann? ®r gebt niibt in cine 
offentiitbe @cbute, fonbern in bic iJSrioatfi^uIe bel $errn N. ^ pie lange 
bauetn tcin« UntetridbtSftunben (ober: meIcbeS (what) finb feine 
ftunben)? te Sormittag (SKorgen) bon 8-12 unb am SHadbmittage bon 
3-5 Ubr. 2Ba§ fiit UnterritbtSftunben gibt bet ®ireftot tm allgemeinen 
(ober: totS fiit ©egenftanbe (silbjeet) lebtt ujuj.)? ®ie lateinifcben unb 
engliicben atunben (ober: Sateinifcb unb ®ngltf(^). 

2 . aSarum nimmt gobann fein SSucb ni^t unb offnet e§? ®t loei§ 
nidbt, (an = at) meltbe ®eite er (e«) auffdblagen foII(te). fSJarum fangt 
et nidbt an ju lefen? ®r fann bie ti(^tige (recbte) 3eile npt ftnben. 
3db gloube (benfe), er Keft ni^t laut genug; benn icb fann tbn ni^t 
oerfteben. ®r berftebt bie ©teUe ni(^t. 'Barunt uberfegt er jbann] nicbt 
guerft (first) toortlidb? 

3. SSie biele ^eblet ma^te Sobann in fetnem le|ten ^ergitium? 
Sdb benfe, er madbte nidbt mebr als brei. gorrigierte er fie? 3a, mein 
§crr, in einem lugenblidf. 2Ba§ fur gpratben lernte er in (at) ber 
^ibatf(|ttte‘? Slur gngliff^ unb grangfififdb; er fing bort nic^t ferft] 
Sateiniftb on, abet er wftb e§ anfangen, fobafb er in (to) unfer neues 
(Sbmnofium fommt. 



©rfte SBiebetl^oCung. libetficbt bet Siegeln bon Settion 1—16. 
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frffe ^ieber^ofung. 

ilberfidjt ober fYftematifdje VOkbexholmq bet Herein 
von Ceftion I — {6. 

A. 

a. ^ttftewortet. 

Sie merbeu folgenbe „ffl?ufleriX)orter" gelefeit, be^to. melc^e ©runbgefefee 
tommen barin jur Stninenbnng? 

1, Had, bed, ill, not, must, lynx (2ud^§). (Se!tton L) 

2. A, be, lie, no, blue, cry. Wa 2 'l 

S. Name, here, life, hole, use, style, j 

4. Nice, sick, nose, lazy, very, exercise, example; child, age, game, 
ring, just; for. (S. 3.) 

5. Ship, scheme: this, mother, thick; we; yes; when. (S. 4.) 

6. Pain, day; fault, straw: clean, head; they, valley; green; new; 
field; coat; oil, hoy; found, cow, snow; soon; book. (S. 5.) 

7. Hare, hair; garden; quality, wall; her, bird, hurt, short; son, work, 
move; put. (S. 6.) 

8. Lamb, donbt: gnat, knife; hour; light; enough; calf; castle, listen: 
wrong; who. (S. 8.) 

9. Nation, nature; special; passion: anxious; measure; passage; famous; 
amiable; beautiful, narrow. (S. 11.) 

10. Admire, forget, return; mountain, hammer, active; geography; 
present. (S. 12.) 

11. able, apple^; had, hat; me, met*^; side'^ sight; steel^, still: night, 
knight®; wine, vine^; do, to; God, not; duke", duck®; our, hour; 
life, live, five. 

b. pas ettgfif^e Jtfp^afiet. 



g (ge, ft.?) 

1 (eiy^ 

q (ku) 

V (ve) 

b (bef 

h (ach) 

m (em) 

r (ax) 

w (double u)’^ 

c (ce) 


n (en) 

s (es) 

X (ex) 

a (de) 

J (Ja. fr.?) 


t (te) 

y (wy)® 

e® 

k (ka) 

P (pe) 


z (zed). 


f (efy^ 

c, ttBetr bie int t»oran|ie§enbett ^Bfd^nitte mit 3ei<Ben 

tfexfe^enen ^uc^fiaBen. 

1. 9? of ale. 

1. a = in (name)^^) 4. a = d^ in (rare)^®) 

2. a faft==d in „^dtte" (had)^®) 5. a !ur§e§ nieberb. a (%vash)'**) 

3. a — a in „9}ater'* (far)^*) 6. a Iange§ nieberb. a (wall)^") 

1) 2C|)fel 2) begegnet. 3) ©eite. 4) ©tal^h 5) Slitter. 6) 3Seinfto<!. 7) ^lerjog. 
8) ®nte. 9) 91gL ba§ in Seftion 2 (^efagte. 10) "3gL Seltion 1. 11) b. b- bo^jpelteS u, 
ioeil e§ urf^rungU(| bur<^ uu beiieit^net iourbe, bgl. ba^ ueraltete fur ,^(5uer". 

12) gn betonten offenen unb ’^alboffenen ©ilben. 13) gn gefc^loffenen ©ilben. 
14) 9lamentlic^ bor einfac^em r. 15) SBor re. 16) qu unb w. 17) 35or 11. 



"crfsc ‘IiUeberheiung. IXberjicfet ber '}tegetn 2 e!ti 0 n 1—16. 
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L e ofteiicr i in V 

2. es=5e in (bed)- 

3, e leEcr cAv 6 in „l]ox *' (herj*^^ 

1. i fy; li 2 iier a!5 ai in (iifej^ 

2. v in {m- 

8. i y) Relief a!^ d in , Jjdrt*' (birdl^ 

1. o — oti in 4" ^ (home)^ 

2. 6 opener ai§ o in ,,SoSe*‘ (not)- 

3. 6 flit} unh bunfier Qi§ a in „^atte" 

.son) 

4. uber norigeSaur, aber fang ,^work) 


5. o = u^ in (move) 

6. o = a (short)’* 

1. u meicber unb opener d§ ju in 
,,3ubel" (use)^ 

2. u buitfler ol^ a in (must)- 

S. u = u in (busb)° 

4. u fetter al§ d in (hurty^ 

5. u mie u obne S3orfcb(og (blde)^ 

1. ew=:u: (new) 

2. 01 oy bunfler al§ eu in 

(oil, boy) [(house, cow). 

3. oil ow better al§ on in 


2. Sonfonanten, 

g - b -r ftj. j (age): s norbbeuticbel (roeiche^, ftimmbofte§) f (rose); 
sh ^ ftg. j (persuasion, measure). 

flnm. I. iDie f(^rdgftebenbcit SBucbftaben in einem SBorte finb nid^t gu liefen. 
2. Dn iHUmt unmittelbar l^inter einem’ grog gefc^nebenen SSofalc jcigt an, bag ber 
le^tere lahg ift, $. ‘B, A Von (x^sa); in aEen anbcren gdICen ift ber ^ofat, toenn nicbt 
beionberg angegeben, tut^, S. Ad'jective (xA^a). 


d. ^BetflcSt ttliet bie engtif^ett '^ofeatfaufe in hex 
A. ©intdnigc 2aute. 


fawtjeicijett 
uttb £aut 


e i f |) i e I e 


Caut^eidien 
unb £aut 


1 


Seif pitit 


1. i, fnr^er i in, it, bim, his j^* n, 6: fur5er u ' 

offener i'-Sant y .syntax, bymw !;bun!(er a= ober o 

[I fetter o^Saut jou 

2. e, fnrjer e bed, pen, tell j| i 

e^Saut ea head,bread,breast|i7. e, i, o, u: ber e 

- - : norige Soup 

3, a. feijr offe? a hat, at, thank, aber long ea ; 
ner farmer ob. black, that, and, ; i 

o 

u , 


must, run, up, but 
some, son, mother 
young, trouble, 
enough 


fcbmac^et d^Saut 


can, man, as (last, 
after, chance) 


her, person, Grer- 
man 

heard, learn, earth 
Sir, girl, thirsty 
word, work, world 
hurt, turn, church 


. ';8. a, o: langer a 

4, a, jegr opCi a rare, care, Mary , offener o^Sant au 

ner lunger ai pair, fair, chair ^ ober ttRittellaut 

ober d^Saut ea bear, pear, swear'l^^tfc^eji ^ nnb a aw 

0 . a, langer a are, far, large, 


letter asSant 


father, last, after, 'j 
chance j; 

ea heart, hearth 


oa 

00 

on 


1) 3n betonten offenen unb |alboffenen Silben. 2) 3n ge 
3, ^or r. 4) gfeift^en w u. r. 5) !?tamentlid^ nftc| Si^|)enlauten. 


all, wall, water 
fault, cause, 
daughter 
saw, law, draw 
for, horse, pork 
boar, board, broad 
door, floor 
four, bought, 
thought 

fd&IoffenenSilbett. 
6) S^lacl 1, r u. y. 
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faurseicfjcti 
unfe £mit 


'■B e i f ip I e I € 


CatJtjcidtcn 
unb Caut 


Seif j)i€lc 


9. a, o: bet 

borige Saut, 

^er furs 

10. li, futser 
offener u^Saut 


IL u, g: ber 
uorige Saut, 
abet laug, faff 
bogpeltonig 


e^+*iSaut 


13. e, 

faft t^+*sSaut 


a quality, waut, 

, what 

o not, box, Grod 
u full, push, put I, 
00 foot, good, look I' 
ou could, should. 

would P 

u i blue, true, June ij 
0 do, move, prove 
00 cool, fool, soon ';l 
oil you, youth, \ 
through /I 

ew blew, drew, grewjj 
a name, fable, made |j 
ai rain, vain, daily l! 
ay day, play, May !; 
ei reign, eight 
jey ^ they il 

, e , me, w’e, he, scene i 
j ee seen, green, feel 
I ea j speak, clean, cheat i! 
! ei : receive, deceive ; 

! ie , field, niece, believe j‘ 


11. 1 , y: furget i time, high, find, 
fetter a+bSout child 

y by, my, sly, style 

15. o, o no, stone, old, most 
o^+“?Saut oa ! coat, road 

ou ’ soul, though 
ow know, thi’ow, 


I 16, u, offeuet u duke, use, tulip 
lU^SautmitSJors ewifew, new, knew 
! fc^lag bon J eau' beauty, beautiful 

i i_._ 

;I7. u, g: faft u^+“=*Saut; bgl. N. 11. 


1 18. o'!, oy: offe^ oi 
; net o+*^Saut i oy 


I9.o'ii,ow: |e!Ier 


oil, noise, voice 
boy, joy, destroy 


ou ! bouse, out, found 


a+“sSaut ! ow | cow, cow, town. 


B. J^ormenle^te. 

SSelc^e SRegelu fommen in fotgenben ©d^en jur Slnioenbung? 

a) 'JlrtifcU 1, The cat is not so strong as the dog. S. 4, 2, 

2. Ann has had a lesson for ao hour (an hour’s lesson). S. 4, 1. 

b) Stthftanitb* 3, I like his black hat, S. 2, 2 u. 4, 3. 

4. No man’s life is free from care. 2, 7, 2. 

5. One of my brothers gave the poor boy some bread (some bread 
to the poor boy) to eat. 2. 10, 1. 

6. SSe{die§ finb bte SSorter mit beutfdjer ^^luralbilbung? 2. 10, 4. 

c) JtbjeftiU. 7. A child is weaker than a man. 2. 7, 4. 

d) Stbhcrb, 8. We must really admire your beautiful mansion. 2. 12, 5. 

e) g-iinuort 9. Stenne bte berfonIid)en nnb hefi^an^eigenben giirtoorter. 

2. 6, IV. [lessons very well. 

10. This boy (girl) learns his (her) lesson very well; they learn their 

11. Dlcnne bte fragenbeu unb bejuglte^en gnrmortcr. 2. 8, III. 

12. What makes you think that it was William whom the teacher blamed? 

13. The exercise which (that) Charles has to do is very easy. 

f) 14. Sftenne ba^ ^^rnfcn^ unb gmpcrfeft ber t^itf^^chtoorter 
to have unb to be. 2. 9. 


3 )eutf d^Sein, Seftrsang A. 


3 
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15, 'i:3eld5e^ nttD Me ^ufammengcfct^tcn Scrgangcn^cit, bes 

"IJcrfeh^ uiib tjoii to have unb to be? S. 18. 

IH. mirb baeS'Utnr iinbSonbitinna! offer S^ii^^brter gebUbet? S. 14. 
17. IJnr teieher will always be very kind to us 
lb. I sbali g« to school to-day; shall (will) you also go? 

1^. :ihidcl;e'^ mib bie brei luiditigftcn ©nbuogeii be§ regelmd^ig )d)aiacbeu 

3?‘5t:ivnle5? £ 16 

2u. My orctber leanis (learned, has (had) learned) English and French 
at the same time, 

21. Macbet^i killed the attendants, preteoding to think they had ’neeii 
guilty of murderio,^ King Duncan. 

22. 23ie iihrb bad 'iPafftn gebilbet? S. 15, 2. The lazy boy was 
paaished by the teacher. 

23. i do (did) not go out. because it is (was) too hot. Do not 
speak so iolid (laut). Jd. 16. 

24. l\ho (what man) speaks so loud? S. 16. 

g) U&erfidjt liber bie Conjugation bon to have, to be unb bem regcttnd^ig 

^iJJrdfend^^ortijip. 

Having; being; asking. 

5jJerfeft^5pQrti§ip. 
had; been; asked, 

Smperfeft. 

I kad; I was; I asked: 

we had: we were; we asked, 

t. ConbitionaL 

I should have. — be, — ask : 

he would have, — be, — ask. 

?)Sludquamberfe!t. 

1 had bad, — been, — asked; 

he had had, — been, — asked. 

2, Conbitional 

I should have had, — been, — asked; 
he would have had, — been, — asked. 

Smperatib. 

Have: be; ask. 


Sufinitib. 


To have; 

to be: 

to ask; 

to have had, 

— been. 

— asked. 


^iJSrdjeus. 


I have; 

I am: 

I ask : 

be has; 

he is: 

he asks; 

we have: 

we are: 

we ask. 


1. gutux. 


1 shall have. 

— be. 

— ask : 

he nil! have. 

— be. 

— ask. 


'.Perfeft. 


1 have had. 

— been. 

— asked: 

he has bad, 

— been, 

— asked. 


2, guiur. 

1 shall have had, — been, — asked: 
he will have had. — been, — asked. 


C. $at5ie§re. 

a) (Sc^Iei^t. 1. Our dog is stronger than our cat; but sfce is nicer 
tnan he is: they hke to run about (umber) in the garden, which is 
fK-hind (Winter) our house. S. 10, 6. ro, 2 

li ® “>«« present. 

c) ^rtwel. 3. The heads of cats are round; water is a drink; John is 
^ry^idie (mu^igb and idleness is a vice. S. 10, 5. 

d) «tt6^«tttiu. 4. Please give me a cup of coffee, not a glass of beer 
0 . ilus tao.e k eight feet iong. S. 10, 2 u. 3. 
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e) Sottjugattou. 6. I have heea very ill. 2. 13, 1. The man has nearly 
perished (umgefommen) in the flames (§lamme). S. 13, 2. 

7. There is only one mistake (there are many mistakes) in this 
exercise. S. 9, 3. 

f) 8. My brother had a bird ia his hand. S* 2, 2 . 

9. I am not in the humour for lau^hiQg (= to laugh). S. 15, 4. 

II, nbfdinitt. 

(Enontertf ii)rinen- uttb ■ 

2 e !ti on 17, 

Jlffgemcine ottf^ograp^tl'j^e #efe|e 6ci bei ^cftnnafiott, 
^onjugrttionj ^teigcrung unb JlBfcitung. 

I. aJluftcrformcn. 

1. Live lefien, I lived ic| lebte, living leBen'o. 

rare felten, rarer felteiier, rarest feltenft. 

free frei, freer freter, freest freieft. 

free befreien, I freed id) befreite, freeing befretenb. 

2. a) cry @ef(^rei, pi. cries; 

b) cry f^reten, he cries er fi^reit, he cried er fc^tte, cried geid^tieen; 

c) happy gliidlid^, happier, happiest; 

d) happily glii(fli(| (^bh.); 

e) die fterben, dying [terbenb. 

3. hero §elb, pi. heroes; go ge^en, he goes er ge^t. 

II. ®ramniatifi^c ©rlautcrtingcn bOaU. 

1. ©ruttbgefcfei SJoid^aufuttgen ftnb moglicbft gu hermeibeK; ba^er 

roirb ba§ ftumme e oor ben glejion^enbungen ed, er, est unb ing a6ge= 
iuorfen, mit SluSnobme be§ e bei ben SSerben anf ee im ijSrafenS* 
^artijibium (bgl. Seftion 15, 4). 

2. ©rnnbgefe^: y bjirb mcift nnr im Studnufe, ni^t tm 
gef^ieben; baljet with ba§ einem ^onfonaut folgenbe y in i bermanbett, 
jobalb eine glejionSenbung bingutiitt; ift bicfetbe s, fo mitb ies gefcbrieben. 
■©iefe ^eranbetung finbet ftatt: 

a) bei bet ipiuralbilbung ber ©ubflantioe, 

b) bei bet Conjugation bet 3«ii>Dbrter, 

c) bei bet ©teigetung groeifilbiger iHbieftibe auf y, 

d) bei beten Umbilbung ju 9Ibbetbien. 

e) Umgefe|rt rottb abet (nacb ®tunbfa| 1) au§Iautenbe§ ie ber 
geitoStter im ijJraienSsiPortiitb in y berwonbelt. 

3 * 
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;3. al^nlicfier Scife ne^men Die auf o au^Iautenben SBortei’ es ftatt 
be» eimocfcen s ait, wtm bem o eiri ^onfonant oorange^t. 

%nm. L bem j ober o ein Sofal boran, fo mirb (nacb ©runbgefe^ 1) 
nut s angebengt *obne ‘Betmanblung be^ y in i), 5. folio goliant, pi. folios; play 
3|jiel, }L plays; Wplay fpielen, lie plays. 2. 9 iegelm^§ig finb au(^ einige au^ bem 
2:aliennd;en ftammenbe 'Setter auf <v 3. B. qna^tu £Luartbanb. 


III. Za^t sur giniibiiug. 

1. London is the largest and richest town^ in the world. 2. My 
iiowers are nicer than my sister’s. 3. Edward is much politer than 
Henry: there is not a simpler and at the same time an abler 
boy than he is. 4. Where are the ladies? They are in the garden^ 
looking at the beautiful lilies* 5. In Germany there are many 
countries with beautiful cities^ and fertile Talleys. 6. Many men 
prefer potatoes to ali other vegetables. 7. My sister is a good 
child, she always tries to do her best, and she goes to church every 
Sunday. 8. We have a kind of early potatoes, which are already 
dying down now. 9. W'hen have you your English lessons at school? 
We have them on Mondays, Thursdays, and Saturdays. 10. The 
servant had accompanied the ladies on their journeys. 11. Happily, 
this heavy work is at an end, freeing us from many troubles, 12. Have 
you seen the quartos and folios in the library of the British Muse um 
in London? No, Sir, I have not. Proverbs: a) There are many 
ways which lead to Rome, b) Delays are dangerous, c) Death 
defies the doctor, d) Pride goes before, and shame follows after. 

wodd Self Germany ©eutfeb'- Monday Slontag church Sirc^e 

Ed' ward Sbuarb latib Tuesday ^ien§tag kind 3trt 

polite bhfiicb country Sanb Wet/nesday'^ early fru§ 

Henry §etittic§ fer'tile fruditbot moeb [tag die down abfterbeu 

simple einfacb potato ^axtoffel Thursday^onnerS- trouble llu:^ 

lady 2lanie vegetable ©emiife Friday greitag ru^e 

illy SiUe [Xeutfd^e try nerfucheii Saturday Sontt^= library Sibliot^ef 

the German ber Sunday Sonntag obenb defy tro^eu. 


IV. SJliinbfic^c ftkugeii. 

3ie lint in bericibeu ober al^nUaen Seife ju betreiben mie im erften Ebfd^nitL 

V. Uhnitgen. 

Xiftat ber botfte^mben ober iXberfe^ung ber fofgenben: 

13. Sitglaub {ft etuS ber reiciften uub freieften Sanber ber ®rbe 
(SBelt). 14. So|ann ift jefet- gliidltcfeer* a{§ aHe feine getnbe. 16. @S 


in oer ein. 


jw ttllS'meinen; ift iebe englifc^e ®tabt, ir 
SebanStag ^suiJiftabte au6et|o!& ©ngtanb®. 3) b. 



Seftion 18. Setbopjielung bet Snbfonfcnanteit. ^7 

gibt Biete SReger in SImertfa, aber nodj Diet me^r in Stfrifa. 16. Sieie 
3)amen |aben niele ©tobte unb Sanber gefel^en; fie inaren immer auf 
i|ren fReifen® Don etnem 35tener‘ begieitet. 17. SBtr {)oben unfere fran» 
^oftfd^en ©tunben SDienstogl, 2)?itttDoc|s unb f^reitagS (on S)ienltogen ufto.). 
18. ®iefe olie fjeftung ift Don etner ©otnifon befe|t. 19. 9Rein iBorfi^tog 
tturbe bereittotUig ongenommen. 20. Sonbon |ot Diete Stbltot^elen, abet 
btejenige Cthat) bes Sritifc^en SKufeumI ift bie gr6§te. 21. Die Deutf^en 
{joben Diele §e£ben in i^ren §eeren ge^obt. 22. Mein Sruber ntod^t (tut)® 
feme Slrbeit (SBert)® immer' fe^r gut, felbft menn er nic|t goug mobi ift 
23. Die ^inber fcbrien bei (on) biefer ©elegenbeit® fe£)t 2^- SSenn 

etne graw nid^t beiwtet, fo nennen rnir fie fotte] Sungfet; aber loenn fie 
beirotet, fo nennen Dsir fie Sbeiton. 25. 8cibe §eere batten mebrere 
©pione. 

§einb enemy (ogt. Siener servant bcreitimttig readj beiruten marry 

fr. ejifiemi) §eftung foi-tres.-. onnebnien accept Sungfer maid 

bteger negro befeben oc'cupy §eer a^uiy ©befrau wife 

Stmerifa America ©arnifott garri.son fetbft = fogar even beibe both 

Stfrita Africa (s--b) peitig vi'olent Spion spy. 

nocb still SSorfditag proposal 

Settion 18. 

^ottfe^nnQ. — tier §nhkonfomnUn. 

[. aJlnfterformen* 

1. Fuli t)on, fully; till fiillen, fulfil erfuHcn. 

2. hot ^et§, hotter, hottest. 

3. a) beg bitten, begged bat (gebeten), begging bittenb. 

b) permit erlauben, permitted, permitting. 

c) travel reifen, travelled, travelling. 

4. begin beginnen, beginner 3£nfanger, beginning Stnfang; 

beg bettein, beggar Settler; traveller Sleifenber. 

II. ©rammatifcfte (grtautcrungen baju. 

1. ©ruttbgefcb: 5lucb fionfanantcnl^aitfungett finb nioglidjft ju 
nieiben; balder fallt bei SSbrtern auf 11 ba§ etne 1 in 3Ibieitungen unb 
Sufammenfe^ungen meg. 

2. ©ruttbgcfeh: ^amit bie (urfprunglicbe) Siir^e eiueg cittfai^ett, be- 
tenten SofaB nor bem cinfa^en (Sttblonfonantctt erbalten bleibt, mirb ber 
le^tere bor einer botaUfe^en ©nbung (er, est, ed unb ing) berbo;>j))eIt. 
®ie0 gefct}ie£)t: 

bei ber ©teigeruug einftibiger Stbjeftibe; 



3?k Sefticn 18, ber (ftibfonfonattien. 

3. hei bet Sonjangatiou a) ber einfilbigcn SJerben, 

b) berjcmgen 5 meifil 6 igen, bie ben Zon anf ber ^tneiten @iI 6 e 
^aben unb 

e) bei ailen auf I enbigenben: 

4. bei ber Slbleilititg (ror er. or, ing ufu).)* 

2Cud^ bie '^^erben auf r (mii bcm 3Cfgent auf ber lenten 6it6e) berbo|?j)eln 
ber. irnbfrirenantetr obtrcbl ber rorangebenbe ^onfonant je|t lang ift (bgl. 2. 6, 1 u. 3), 

; i&. prefer bcrnekir preierrei, preferring. 

III. Z&%c 5«r ©ittuButtg. 

1. To-day it is hotter than it was yesterday. 2. The son of 
the Scottish King Dhocan begged assistance from the English King 
Edward 3. My sister always preferred tea to coffee. 4. The 
trayelier stopped at an inn for the night. 5. You have omitted 
a letter in this word. 6. Banquo, a general, stepped forward to 
ask the old women something about his fate. 7. Rip, an old 
man, rubbed his eyes; it was a sunny morning. 8. The aunts 
had quarrelled about every article of their niece’s dress. 9, I am 
fully convinced that he goes to his ruin. 10. Is it permitted to 
gather some gooseberries? To be sure, you may. 11. Can yon 
already swim? Oh, I am only a beginner; but the swimming- 
master already talks of letting me swim alone. 12. 1 hope nothing 
will keep him from fulfilling his promises. Proverb and Quota- 
tion: a} Every beginning is difficult, b) Father, I have sinned 
against heaven and in thy sight (Bible). 

8cdttisb step fcbreiten, treten article Set! tobe sure fidjeriic^ 

assistance Seiftonb forward bor(tt)art§) niece S^icbte swim fi^mimmen 
tea something ettua§ dress 21n§ug fgen taft: fprec&en 

stopati|a(teii,|te|eiT about iiher convince iiber^eus alone afletit 

Meifien fate 8 ^icffal ru'in Serberben keep (from) oSbal?: 

inn 3Sirt§|au§^ rub reikn gather pffiiden ten (bon) 

onutau§laf|€ndoeg? sunny jonnig berry Seere difficult fchtoer 

laff^n aunt Saute gooseberry (gta? sin funbigeit 

letter ^uchftabe quarrel fi^ftreiten, cbelbeere heaven §immel. 

general gelbfjerr ganfen sfire (s?sh) ftcber 

IV. SHinbltcfie Ubungcu, bgl. ^ietiiber Seftion 17, 

Y. Ubuugcu. 

A. IDiftat ber boranftel^cnben Sa|e ober ftberfe^ung ber folgenben: 

13. ®efteni abenb a| mii meinem Sruber Slbenbbxot. 14. ®te 
iSciuber fatten ben atmen Mam femer glinte beraubt. 15. ©in Settler 
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Bai ben :Heifenben urn etn ^Ilmofert. 16. 2)te juttgen ®amen Blieben 
%ben unb unterl^ielten fic^ mit ben ®orf6en)o|nern. 17. einen 

t^oni) gefe^en, n^elc^er nic^t gtoBer inar ate ein grower §unb. 18* [®a^] 
5Retfen ift nidE)t tmmer angenebtn. 19. ©inige 3Hantier laben Oiul^m bem 
(to) 9?etcBtum tiorgejagen 20. @ie miiffen em Slnfdnger tin (in) ilBer^ 
ie|en fein, bemt @te |aben t)iele SSorter au§gdaffen* 21. etnigen 
Slonaten mat ba^ Stnfe^en be§ im (liber ba^ ganje) Sonigteic^e 

noUftanbig (nofl) l^ergefteHt. 22. Su ^aft bein SSerfi^rei^en nid^t erfiillt, 
melc^e§ bu ntir bet (on) biefer (Selegenl^eit gegeben ^aft (== gave). 
23. ®kcbet^, ein getb^ert; fc^ritt itber ben gupoben unb erftac| ben 
alien Sontg. 24. ®in Sanbnogt ^atte ft(^ gegen ben 5?5ntg emport. 
25. fc^teU; ate ob bie SBdc^ter ben SRorb begangen :^dtten. 26. Sc§ 
babe btefent Settler erlaubt, einmal bie (a) 2BodE)e- fomnten unb fein 
©eidben! ob^ubolen^ 

Slbenbbrot effen sup, to 
have supper 
berauben rob 
3tduber robber 
gUnte gun 
bitten urn ask for 
Stlmofen aZms (pi.) 
fid) unterbalten converse 
^otfbemobner villager 
^ont) pony 
grofe (unb bid) big 
(ba§) 9?eifen travelling 

B. ©in Slinber (etn blinber SJiann, nacb Sefeftiic! 15.) 

1. gibt ntele Settler in Sonbon, obmol^I ba§ Settein im eigent« 
iicpen (strict) @tnne (sense) be^ 2Sotte§ ntc|t erlaubt ift. tniB 
eud^ ein Setfptel babon er^d|ten (geben). 

2. 3lte^ eme§ Sages {mty bur^ bie ©ttafen Sonbmte 
gtng (mar paffterenb), fa| einen SlRann ft|en (fi|enb), todfijtt non 
etnem §unbe begleitet toar. Set leltete ^atte einen 

ieinern §alfe mit bet Stuff d^rift (inscription): „SUnb''. SDarauf I{e| td^ 
einen Spennp in be§ armen SRanneS §ut fallen. 3. tat bie§ (so) 
(fiit) me|rere SBoi^en [lang], bt§ eB mir aufftel (= struck), ba| bet 
§unb ben 3dtet l^atte unb nidjt bet SRann. @o unterlie^® td^^ [benti] 
abfi{^tltc|‘^ (intentionally) bie getoiil^nlii^e ®abe; abet balb nad^lb^t fam 
bet oetmeintlicle SSIinbe nttt na<^ge(aufen (laufettb); fo fc|neE ate fetne 
grdfte (= strength) eB erlaubten, unb fragte frec|, motum i^ i|m 


^'ubm glory 
3Jei^tum riches (pi.) 
iibetfe^en translate 
einige a few 
Eltonot month 
^2tnfe[}en author ity (th) 
betfiehen establish 
itber over 
gan^ whole 
Sdnigreicb kingdom 
gu^boben floor 


erftecben stab 
SanbOogt thane 
fieb emporen rebel 
gegen against^ (ai^e) 
fcbeinen seem 
SSdcbter guard 
begeben commit 
SRotb murder 
einmal once (fpr. wunce) 
abbolen fetch 
©ef^enf donation. 



^ 1 ) £efts^jn 19. IBgemeinc lautUcl>e 6ei bet 

ietnen getoo^nMc^en ^jJeitn^ nid^t gegeben tjatte. 4. Si^ rounf^te (want) 
p totffen, erroibene i^, nb Sie ictrfiicl bltnb finb (maren). Sd^ bin 
giudiidl (su) tagen [ju fonnen], antwortete ber Settler, [ba^] e§ mein 
§unb ift, "mein §err; ii^ |abe bis je|t erfolgreic^ f= successfully) ner. 
fu^t, flUf bieie SSeife meinen Sebeniunterbuit (livelihood) burcb (by) 
Setteln gu geroitmen (gain). 


SeftioH 19. 

ilfgewdnc ^ek%e fid fict ^fe^ton. 

I. SDluftcrformen. 

1. watch SSocbe, roacben, wish SBunicb, tniinfcben, pass@ngba§,tior6eigeben, 
watches 2Ba(ben, wishes SSiini'dbe, passes ©ngpaffe, 

he watches er toacbt; he wishes er luiinfcbt; he passes er get)t norbei; 
box Siitbie, Soften, mit ber ^atItpfen, 

boxes Siicbfen, Saften; he boxes er fampft mit ber 

2. ea/f Sialb, pi. calves: knife 3Ke)fer, pi. knives. 

II. ©rammatiftfic ©rloutcrungcn unb Sui'fifef- 

1. ©runbgefcli: s al§ mu^ ftcts b^rbor fcin. Samit 

bieS Qucb nodi nnb Saafctauten (ch. sh, ss unb x) ber 5ott ift, mu§ 
oor Slmritt bes glejionS.s ein e eingefi^oben rocrben, roobei biefe^ es 
bann taft wie is lautet. (SSgl. QU(b S. 12, 2lnm 1. ' 

Wnm. 'Emit ch tein 3if^taut ift, ionbem tuie k auSgei>to!^en luitb, io l)at ber 
$(ural naturht^ nut s, 3 , inonarc/i ilonari^, pi, monarchs. 

2 . (^raniJgefefe: ^ei ben SBbrtern auf if unb fe fid? im 

'‘.piural f §u Y, moki bie ^Curalenbung bann ftet§ es intrb. 

%mx. 3}lit biefet :^etbattbUing tjg{. man 3 . 58. no4 five filnf, fifth funfter, 
fifteu'U ninf^el^n; myself (mi^) lelbft, ourselyes tnir (un§) felbp; himself er (fi^) 
I'elbft, themselyes fte 'felbft. ^ 

8. giht Qu^erbem nod^ berfdjiebene Subftantibe auf f, inelc^e in ber 
3 )kl)r|eit ves ^aben, 5. loaf (Saib) 9 Jrot, pi. loaves: leaf (Saub) 
pi, leav€^: thief ©ieb, pi. thieves. 

^Snm. Baft aHe uBrigcn (Bubftantibe auf f l^aben regelma§ig fs, 5 . 56. roof 
jfl, Mofs; hoof pi. hoofe; grief 3 orge, Summer, pi. griefs. 

in. jur ©inflBunB. 

L How many churehes of the town are visible from here? 
2. Are there many foxes among these bushes? 3, The monarchs 
of Germany are princes, dukes, kings, and an emperor, 4. In Enssia 
and Poland there are still many wolves, which, when (they are) 
hungry, attack calves, cows, oxen, and even horses. 5. The teacher 
punishes idle and disobedient boys; because he wishes to make 
them diligent and obedient. 6. The thieves took oome kaives and 
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cut the loaTes into pieces. 7. Nest -boxes are fastened to the 
branches of trees for the birds to build their nests in them. 
8. A brook, which passes behind our garden, reaches a considerable 
height when it has rained much, 9. Our dog watches our house 
during the night very well indeed. 10. We amused ourselves very 
much when we were with our uncle in the country. 11. The hoofs 
of horses, cows, and calves are of born. 12. Scotland po.ssess€S 
great quarries of stone. Proverbs: a) Hungry stomachs have no 
ears, b) Pen and ink are bad witnesses, c) A close mouth catches 
no flies, d) Who seeks trouble never misses it 


visible fid^tbar 
fox 

bush SufditDerf 

duke §er§og 
emperor ^'aifer 
Russia (sha) 

Paland $D(en 
wolf (o-'u) 2Solf 
attack angreifen 
obe dient ge^orfam 
disobedient ungehoriam 


cut fc^iielben, ge^ 

fc^nitten 

nest-box 9^ift!aften 
fasten befeftigen 
branch 
build bauen 
brook (li) Sad) 
reach erreid)en 
considerable betriicbtig 
height §0^e 
amuse belufligen 


horn §orrt 
Scotland Sc^ottlonb 
possess befiben 
quarry Steinbrucb 

stomac/i SRagen 
witness 

close (ssb) gefcbtoff^n 
catch faugcn 
fly SUege 
seek ]ud)en 

misb miffeu, berie&teu. 


IV. llbrnigcit tjgL 2. 17. 

V. Uhuitgcn. 

A. ber Uorftebenben 3 d|e ober liber* efeung ber folgenbeix: 

13 . S 8 et (at) unferen StJa^ljeiten braut^en wtr ©d^iiffetn, Seller, 
iSlafer, SKeffet, ©abein uitb Sbffel. 14 . 5 pfetb (lotte [fic^] ernen 
Stage! in einen feiner §ufe getreten unb tourbe (= got) kljm. 15 . 2 )te 
©orgen btejer ^c^tuen finb fetir grog. 16 . SBer Iet)rt eud^ @ngltfd| unb 
granjofifcl? §ert unb et tDiinjc^t, ba| tuir biefe ©prai^en fe^r 
balb lernen (et mun^d^t unS gu lernen). 17 . 2 )ieine Sriiber ^aben 
ftc^ fe£)r (very much) auf bent Sanbe inalirenb ilirer gerten oergniigt 
(Smperfeft). 18 . 2 Bie otele Sante ftnb in eurem ©c^ulgimmet? finb 
8 sSdnfe bartn (in it). 19 . S)tebe t)atten bie Salbcr gefto^len. 20 . 2 )te 
geinbe ))Iiinberten unfere ^aujer unb ®tr(|en. 21 . 2 Bo iaben @ie alle 
biefe Sifien, 2 Reffer unb Safc^enulrcn gefauft? faufte fte auf (at) 
ber Seifigiger SReffe (non Setpgig). 22 . Site Sroei%e unferer Strlen finb 
nod^ griin. 23 . ®er Sad^ Winter unferm ©arten errei^t etne betra^t= 
ltc|e §o^e, loenn e§ ttiel regnet. 24 . SSiele non unferen SBiinfd^en tnerben 
nte erfiiHt toerben (fein). 25 . S)ie StStter finb griin int (in) ©ointner, 
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■uFtantits: S;:?!* i'cffeffttie obet fddfefifc|e <Semti». 


:i;c!ticn %0. 3 


sper 3cif im .perbfte. 28. 3Sie(e SIbreffen tourben bei btefer ©degen^eit 
bent Jicnige uberreic|t (gc!::^entt). 


iljobl'teit meal 
braacJjcn need 
Sdiiifiel dish 
@a6el fork 
ilonel spoon 
3 fcgel nail 


getreten trodden JafcSenubt watch 
lebreu teach faufen buy 

'Sant ,'mit Se^ne) faufte, gefouft 
bench bou^At 

geftobteu stolen ®?e)'je fab 
cliinbern plunder Seipjig Lelpsio 


gelb yellow 
§er6fi autumn (bgf . 

ft. auiomne) 
Stbreffe, Slnrebe 
address. 


B. Unter ©or ten (nai^ SefeftM 16). 

'Sir boben brei ©arten, einen !8Iuineii=, (einen) @eniflfe= unb {’einen) 
Obugarten. Sir raiiffen ba^er (therefore) einen ©dttner l^alten, ber 
iebt geicf)dnig') tit, ben Soben utnjugrahen, bie ju herfd^neiben, 

bie Saube in Crbnnng ju bringen ufro. ®et iSlumengarten fiebt am 
niibic^eften aitf, toenn [bie] meiften (ber) tinmen blti^en (are in bloom). 
®ie SSmnen, melc^e ntir am beften gefaHen (ic^ [am] beften Itebe), finb 
Stiefmutterclen, 31or3ifien unb Sitien. wei% niete Sente gtefien bie 
3?oie alien (ben) anberen Ifllnmen bor unb nennen fie bie ®5ntgtn (queen) 
ber Sfumen. Sn unferm ©emufegarten bauen totr oil bie ©emiife unb 
griic^te, roelc^e wit in unferm ^ausl^alt (hcftisekeeping) brauc^en, j. SS. 
Sartoffein, 2ot|minid», Stai^eU, @rb=, §tmbeeren ufto. ©erabe ebenfo 
nu|lic^ ati ber ©emiifegorten {ft ber Obftgarten; benn au§ i^m befommen 
wir alt bie anberen g^utlte, welc^e wir brauc^en, 3. S. %fel, Simen, 
'l*flauraen, 9Mffe, Strid|en, 'llptifofen unb iJ5ptfii^e. 9tber fold^ etn grower 
©arten, wie wir filjnj |aben, ift nic^t bIo| nilfeltc^, fonbern auq ange= 
nehm; benn wir I)oren barin (in iE)m) ben ©efang (pi.) unferer beften 
Siaghogel, tote 3. S. [ber: Sroffein, Slmfeln, g^fen, Stiegli^e ufro. 


Sett ion 20 . 

pet jtolTeffioe obet 


I. Sllttftcrfarmen. 

1. The boy’s hat be§ Snaben §ut; 
the boys’ hats ber ^noben l^iite; 

Charles’s hat Sarll ^ut, ber |)ut bc§ Sari. 

2. St.® II ary ’s (church) St. 3Katien ober btc 3Rarien!ird^e. 


II. ©rammatiftlc (yrlautcrattgra unb Sufa^c. 

1, Xet mit s gebilbete ©enitib (ogl. S. 7, 2 c) bei^t barura ber poffeffibc, 
toetl er ben SeiiB anstigt; et bei§t and) bet fatbfiftbe, met! er au§ ber 


lihasy (ipt.liis'yjniii with unb ber fubjtantitiiiebenSetbaliorin 
9. saint reiU^, seiit tjor (Sigcnnotinen. 


{'^rafen§f?part.). 
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Qitgeifac^fif^cn ©prac^e ftammt. §ier ift nun noc| Jneiter gu bemetfen, bag 
man Mog etnen Spoftrop^ an ba§ ©ubftantiP §5itgt, menn ba^felbe fc^on auf 
s enbet, atfo 5 . the man’s be§ S 02 anne§, the men’s ber ^^Snner, ober 
the boys’ ber ^'noben. 3Rur bei fur^en ©igennomen fe|t man immer ’s, §. 8 . 
Charleses (Sarl^), unb fprtt^t banu ’s?is, 

®iefer ©enitiP ftei^t: a) SReiften^ nur bei ben 3Jamen (cbenbcr ffiefen. 
b) Sar bem ©ubftantiP, Pon bem er abpngt: the boy’s cap be§ ll:naben 
SKii^e, bagegen the cap of the boy, ( 8 on SJerben ober StbieftiPen ift er 
iiberlaupt nic|t ab|{ingig.) 

2. SDic xegierenben ©ubftontiPe house, shop (Saben), church, palace 
(^^alaft) fonnen bobei al§ felbftPerftdnblicb tneggelaffen merben, §. 8 . go 
to the bookseller's (shop) ge!^e ^um Sucb^dnbler, I was at St. Mary’s id) 
tpor in ber SDiartenfird^e. S^nlic^: I like my father's hat better than 
my brother’s (hat). 

3. ®er (beflimmte) SlrttfcJ fe^lt abmeid)enb Pom Seutjc^en Por ben 
9?amen Pon ©tragen, ^(o^en unb Snuteu, bie noch einer ^erfon ober 
einem Orte bcnonnt finb, 5 . 8 . bie 2Si(§eIm§ftroge William(’s) Street, bie 
ffl^arientirdje St. Mary's (church). 

4. ^e^gleicben fcl^it ber Slvtifel por church, school unb town nad^ ben 

8 rdpofitionen at, in (into), from unb to, menu ber Drte^ in 

8 etrad)t fommt, j. 8 . nlfo we go to school (um §u lernen), to church (um 

betcn), to towu (um 5 . 8 . ©infdufe 511 macben); melt bann btefe ©ub^ 
ftantiPe Qt§ Stbftrafta aufjufaffen finb (Pgl. S. 10, 5). 


HI. 0a%e pr ©inubung. 

1 . My brothers’ business is very good now. 2. Charles’s coat 
and trousers are still at the tailor’s; but the apprentice will soon 
bring them. 3. I have been at my shoemaker’s to fetch my new 
boots and shoes. 4. To-movrow I will go to town and ask at the 
joiner’s when our sofa will be ready. 5. G-o to the grocer’s in 
King Street and fetch me some coffee, tea, and sugar. 6. St. Peter’s 
in Eome is the largest church in the world. 7. Have you your private 
lessons at home or at your teacher’s? 8. The prince met his brother 
at St. James’s (palace) in London. 9. Have you been at Mr. Miller’s? 
10. Yesterday I was at church, at St. John’s in Dresden Street. 
Proverb and Quotation : a) Every man’s friend is every man’s fool, 
b) Words are men’s daughters, but God’s sons are things. 


business (fpr. bis ness) 
@efc^dft(e) 
trousers §ofeu 
tailor (frau§, tailleur) 
©c^ueiber 

appren tice Se|rliug 


shoe @c|u§ 

shge'maker @c^u§macf)er 

j (finer Stifd)Ier 

grocer 9JJateriaUftr ©e^ 
murjtrdmer 
baker 8dcfer 


sofa ©ofc 
ready bexeit, fextig 
sugar (s?sb) 3wder 
private priPat 
word ^oxt. 
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fieftbn 2(1. eu&ftantib: 2 et jjafeiiiBe ober fac^ftfie ©enitit). 


IV. muni)£i(I|c iiBtragcn, ogl. S- 17. 

V. Sdjriftlicfte libungen. 

A, Ux t»rranf£ebenben BaU ober Itberfe^un^ bee foigenben: 

IL ^ehm 2)lDrgen miiffen (^aben) mtr in bie @{^u(e (ju) ge^n, 
1*2. ^wcU Sbiteigung gegen beu Seruf feinel Skaters anberte ben 
bes Ie|teren. 13. 3(^ toetbe ^eute ju meinem ©i^neiber unb 
morgen ju meinem Sd}u|mac^er geben. 14-. Sift bn noc^ nt(f)t bet bem 
3uc|pnbler geroeien? ^ein, ic^ mar bet bem S^ife^ter. 15. Se|ten 
Sonntag mar ii^ in ber @t. ijjaulstirc^e unb ant (on) SKontag itn 
€t. 3alob§=ip^j£ofl- 16. ®cein 0nfe{ roofint in ber Sarllftra^e na£)e 
[beij ber St, ^nlobsfird^e. 17. 3)te meiflen Seute be§ S)orfe§ fte^en 
(finb) bet ()at) bem Sd^mieb, mefc^er tnit bem Sferbe^ufe in feinem Sc^o^e 
eine ^aufe ma^t, menu bte ijSoftfutid^e oorbeiroUt. 18. ^er D^ean ift 
ber SJJatrofen Stolj. 19. Sin Souer fprat^ oft bei einem Sifd|of nor. 
20. @tn §err fragte mt<^ [nac^'i bem (ieinem) SSege jum (to) St. SctIob§= 
^afafte. 

SJcigung inciination ijlaul Paul norbeiiollen whpl by 

SIfaneigung disinclination Sdjmieb blacksmith SDJatrofe mSrine' 

Setuf occupation iPfcrbefjuf horse's heel Stolj, Dtubm boast 

fin bent change SeboS lap Sauer pSasant 

(intfcblu6 rSsolu'tion eine ijjaufe ma^en pause horfpre^en bei call at 

(fjiterer latter ipofttutfe^e stage coach Sifebof bishop. 

B. Umbilbung Don Sefeftiicf 13. 

SronfltttS Sorlitbc fur Sutler. 

1. Softott mar ber ©eburtSort granftiui, ber feiner Sttern jiingfteS 
l!?mb mar. S)a er feine 9ietgung i^atte, [in] feineS SSaterS Seritf eittju= 
treten (ju fofgen), murbe er in (to) bte SSut^bruderei fetne§ Srubers 
Safob gef^itft (=sent), ju bem er iteun Satire tang tit bie Se|re getan 
murbe. Stber be§ Sc|rltng§ Segierbe ju lefen mar [imraer] nod^ fo gro|, 
bag er aK fein ®elb fiir (in) tBii^er auSgab, non benen er fo oiele faufte, 
all er [nur befommen] tonnte. 

2. grauHtn mad|te ni^t nur [bie] S8e!anntf(|aft mit etntgen iBuc^^ 
^Snbfette^rltngen, fonbern aud^ mit einem mo^l|a6enben ^aufmann, 
toelt|er i^n ju ftc^ (feinem §aufe) einlub unb i|m bie 8enu|ung feiner 
gro|eti SBibtiotbet geftatteie, fobai er batb imftanbe (able) mar, ftrofaifd^e 
unb fJoetifd|e Suf}a|e ju fc^reiben, buri| metcfic er gro|ett Siu^ta (repu- 
ta'tion) crlangte (gain). 
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S eft to It 21. 

^ct:f«$ie5enc ^fttratfiifbung^n. 

I. SJJuftcrformcn. 

1. Sheep pi. sheep; news 0i|ac^rid^t, pi. news. 

2. Brother, brothers (ieiblic^e) Sriiber, brethreu 2}ittbruber. 

3. Bookseller SSuc^^anbier, pi. booksellers; father-in-law Sd^totegernoter, 

pi. fatbers-in-law; gentleman anftanbiger, gebiibeter IDJanti, pi. 
gentlemen. [the English bie (Snglanber al§ Station. 

4. An Englishman etn Snglanber, some Englishmen einige Snglanber, 

5. — , pi. thanks S!)anl 

II. (liramntattfc^c Srlttutermigen unb 

SJorbemerfutin* 'Bieber^ofe .^undc^ft bie Siegein iibcr bie 6ubftantibe, 1) bie 
einen i)cutf(f)cn 'jBIural haben (£. 10, 4), 2) bie aiif o unb y (2 17) unb 3) bie auf 
einen f (2. 19) enben. 

1. iU?and)c Subflantmc ne^meu gar tciii ^lurat.icirfictt^ an, 35. 
sheep unb news; Qufeetbem people 3Solf, 2eute; deer (Sier) ^oitnilb, $trfcf); 
cattle 35ie^, SRinber; means (bo^ unb bie) ^LRittel. 

2. @inige roenige SubftantiPe ^abeit jtoci '^furale, 93. brother uub 
penny englifcher ^^[ennig \ pennies em5elne ^fcttttigftiicfc; 

[= 8\',2 beut|djer '^f.) j pence $fennige al§ SScrtangabc* 

3. ©ruttbgcfc^ fiir bie ^ufammetigefegten Subftantibe: ^)iefe hilbett 
if^reii ^(urat luie i^re @ruttbJi»drtcr; bemjufotge bie mit man jufommen^ 
gefelten auf men, j. S, alfo gentleman, gentlemen; d^nlicf) won/ an Srou, 
pi. women, Ugl. S. 10, 4. 

Slu^iiahuic. 9^ur Norman ^jJormaune bilbet Normans, dbenfo bitben a German 
ein ^eutfd^er unb a Roman em 3iomet regelnid^ig Germans unb Romans, inexC l^iet 
man nur (fuDfUbe xft. 

4. (Sine befonbere Semanbtui^ t)Qt mit ben 9?ameii ber folgenben 
mefteuropdifdjen 5^ationen, bie fid) an Englishman anfd^lie^en: a French- 
man ein graiijofe, a Scotchman etn Sd)oUe, an rrishman etn Sridnber, a 
Welshman ein SSalifer, a Dutchman ein ^ottdnber: Me biefe ^Sorter her? 
menben ^ur Sejeic^nung ber gan^cn 9lotiott im plural ba§ fubftantibifc^ 
gebraud)te fSbicftth. 

5. 3Jonc6e Subytantibe baben retnen Singular, fonbern nur einen 
mie thanks unb riches ^eidytum. 

III. Saljc 5 ttT eUmbrntg. 

1. The English pennies were formerly made of copper, now 
they are made of bronze; but they are still called copper coins (or 
only coppers). 2, When I was in Liverpool, many countrymen 
came to me to beg some pence of me. 3. It is most likely that the 
' i)~25gi"beutf(^: ba§ SRittef, bie tORttel. 
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iieftion 21. 3 


Irisli will soon as happy as the English and Scotch. 4. The 
Germans are esteemed throughout the world for their industry and 
intelligence. 5. The orator commenced his speech thus: "'Ladies and 
(Tentlemeii"". 6. Mr. Bright employs many workmen; he is very 
kind to them and regards them as his brethren. 7. Mr. Smith has 
sold all iiis sheep and cattle. 8. There are a great many Germans 
and Frenchmen in London. 9. Mrs. Biilvver met several Englishmen 
and Englishwomen at her cousin’s house. 10. The Plantagenets^) 
gradually came to regard the English as their countrymen. 11. Many 
thanks for tUe kindness which you have shown us on this occasion. 
Proverb: No news is good news. 

to^iiwr friiber industry gleiu, Mr.- ^err Eo'glishwomaa 

copper ^uufer merbfteil Mrs.^ grau SngKnberin 

bronze Sron.^e intelligence Stn^ employ aittnenben, meet treffett, hegeg^ 
coin ikiinje nchb Serftanb he)cf)aftigen nen 

likely mobridiein^ orator Stebner workman Sfrbeiter met traf, getroffen 
lid) commence anfan= regard (as) onfe^en grad'iiai allmdl^liib 

throup/^out burc^] gen (al§) kindness ©iltc 

thus fo, Quf biefe sMl uerfaufen show 5eigen 
for ujcgen SSeife sold berfQuft(e) shown gejeigt. 

IV. »bltt^e Ubung, f. S. 17. 

V. Ubnngen. 

A. Siftat Ux toranfteBenben 6d|e ober IXberfehung ber foigenben: 

12. fenne feme (nii;t eine) fc^onere 3?affe bon SKenfc^en ai§ 
bie engltfdjen [anftdnbigen, gebhbeten] §erren. 13. SDie S^ormannen tnaren 
bamaB bus erfte iBoIf (iRaffe). 14. Me E^riften finb ©ruber. 15. ®ie 
(Snglanber finb befannt tuegen ifires ©unbelt unb ©etoerbeg. 16. @te 
fc^ulben niir 6 [ength'^e] HJfenmge, 17. S5ie Seutjc^en unb 9tomer ^abeu 
utele §elben geijabt. 18. ^abe Diele gnglanber unb aud^ eintge gran- 
jofen au| (in) meiner Steife am (on the) 3i^eme angetroften. 19. 2)ie 
@eift£i(^en jagen- ofP ju ben £euten in ber girc^e: 3Retne teuren ©riiber! 
20. iSiefel ©ud^ foftet mir 9 engOjc^e )Pfenntge. 21. 9}iem ©ater ^at 
aUt feinc Sd^afe unb O^fen oerfauft. 22. ^abe otere (+ meiner) 
fianblleute in Snglanb angetroffen. 23. S)er 3^ei#um mad^t bie SKenjc^en 
mc|t glutfltc^. 24. ©lefen Sanf fur bie SBo^Itaten, metd^e ii)r btefen 
Scuteu erraiefen tiaBt. 


1 */ SnsKf^eSSnisSfomUie ouggranfrei* bon 1154-1399. 2 ) Mr. (fbt. mister) 
»mi> Mrs, (itbtutjung bon mistress, fjjt. missis) toetben nut wit SinwHifluna be§ 
SanuUennamenS gebrauit. Sir unb Ma’am oBne benfelBen, ?. 8 . Mr and Mrs 
Brown. Set suSianbifdben ®amen iagt man au* Madame, 3 .’ 8 . Madame Noel! 



Scttion 22. aibjeftio: Sdncawe ooev tegelniaSige Steigetunj. 47 

3iaffe race Shrift Chmtiau (Senjerbe trMe foften cost 

etfte, tiDrbetfte fore- betannt noted (for) fc^ulbeti owe 3Bo§ltat benefit 

most Sanbel oommeree Rhine erroeiien bestow (on). 

B. (S^arafter (cAaracter) ber S (gotten (itac^ Sefeftiid 22;. 

1. gttt ©c^otte ift fetnem [®atet]Ianbe fe^r gugetan unb f|)rtc^t ciel 
bon feinen Sergen unfa ^liiffen; er ^at fogar faen SSrnt fetneg ?;ufael= 
fads gern. 2. 3)te ©c^otten ^aben oiele gute ©genfc^aften, g. S. tie finb 
ffet^ig unfa forgfom, oorfid^tig unfa tiug; ii)re f^Ied^tefle gigenfc^aft ift, 
faaB fie fe^r biel SotnfaranntiDein trinfen. 3. '^Die ©c^ottlanber finfa auA 
fact (Selel^ifamfeit fet)r jugetan unfa pflegen oft oiele Sefiagiid^feiten auf= 
gugefaen, um fie git erlangen, Sinige ©(gotten finfa (faafaen) bafjer faerufiint 
geioorfaen aB ^id^ter unfa tjSfailoiopfaen. 4. Sie ©d^ottcn tnerben 
eingeteitt (divide) in „3ftiefaerldnfaer“ unb „5o(^ianfaet'‘. Sie erfteren 
(former) finb faft ©ngldnfaet getoorben; abet faie le^teren finfa noc§ fefir 
anfadngtid^ an ifate alte ©prat^e unfa ©ewo^n^eiten, fo g. 8. tragen 
fie ein ^teibungsftiidE, [toeli^eS] plaid*), unb eine SWii^e, [loelc^e] bSnnet 
genannt [toirfa]. 

Se ttiou 22. 

obct tcgefmajlige ^teigetung ber JlbjeRtm. 

I. flJlufterformcK. 

8ofitio. Somparatio. ©uperlatin. 

1. Short futg, shorter, shortest. 

Polite pfltdj, politer. politest. 

2. noble efael, nobler, noblest, 

clever flug, cleverer, cleverest, 

happy gliicftid^, happier, happiest. 

3. active tdtig, more active, most active, 

beautiful fc^on, more beautiful, most beautiful, 

obedient geljorfant, more obedient, most obedient. 

II. ©I'ttmtuattft^e (grlttutcfungcn unfa (sroangungcn. 
gibt im ©nglifdjen gtoei Strten bon f^ma^en ©teigerungen, cine 
beutfcbe unb eine frangbfifcpe. Sei ber erfteren crfaalt ber ^omparatib 
er unb ber ©uperlatib est tbie ini Seutfcben (bgl. £. 7, 4). Sei ber fran= 
gofifcbcn S(rt ntufe mgre (niefir, ft. flui) unb most (meifl) bor ben 
gefc^t merben. 

1. ©mnbgefefc. S(uf bentfc^e SSeife founen nur foWie mjettibe ge- 
fteigert merben, ibeid^e biefe ©nbungen unmittelbar an bie Sonfilbc ^iingen 

1) Sn S^ottlanb plaid ge|>r., eine Strt bon geftteiftein Wantel 
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fcnnen, alfo iiui* eiii= mh i 3 on ben legteren alfo iiomentlic^ bie^ 

:eiiigen, bie ben Sou auf ber ]tncife« Silbe ftaben. 

2. (£benf 0 loerben iiadi beutfcber Wtt bjejenigen ^toetftlbigen Stbjeftioe 
gefteigett bic nc^ auf le mit oorange^enbem f’onfonanten, ober auf er unb y 
cnbigen, mobei fid? y in i nennanbeft (bgl. 17, 2 c). 

3. tile .^meiftlbiijen 'tbjeftioe, bie ben Ion auf ber crften Silbe §aben, 
unb alle brei* uiib iiieijrfilbigcn tnerben nac§ fran^ofifd^er SSeife (mit more 
unb mubt) gefieigert. 

4. ncui) einem ^Jomparatiu, nac^ other unb „e]se anber^^' ^ei|t 
tL;in (= unferm neralteteu „benii*^), bei einem ^^ofitib bagegeit as, j. S, 

I am taller than your brother id) bin grower al§ bein Sruber. 

1 am as tall as your brother id) bin ebenfo gtofe aB bein ®ruber. 

I am not so tail as your brother ic^ bin nidjt fo gro^ al§ bein iBruber. 

turn. 5 n bejabenben Sd^en ^eint bemiiacb „fo (ebenfo) — aB (mie)" as — as, 
;u rcrneinenben .,(nicbt) io — (nut) so — as (ol^ne ^omma). 

5. tDiaii iiberfe^t: 

a) iBeim .^omparatin „je — befto'^ burd) the — the, 5. S. je fritter, 
befto noUer the eadie?, the fuller; burcb still. 

bj Seim Sn^crktiu „QlIer" buri^ very, meift gar nid)t, ober burc^ 
the, 5 . 93. ber aUerluftigfte the very merriest (ipofitil) merry), am 
lauteften lolidest; 

c) unb „uberau5" bnrcb most, 8. ^oc^ft (uberoug) giitig 

most kind. 

III. Safee 5 UV (Siuitbmig. 

1. Charles^ is tall, you are taller, but your brother William^ 
is the (very) tallest of all. 2. London is the largest and richest, 
but not the most beautiful town in the world. 3. Our school is 
a most interesting and beautiful building. 4, Edward® is much 
more active and industrious than Henryk. 5. There are no simpler 
and at the same time abler boys than your brothers. 6. Master^ George® 
is as merry as Master Er nest, 7. Is your cousin John" not so rich 
as my uncle? No, Sir, he is as poor as Job, but not so patient. 
(Prov.) 8. Who was the merriest and happiest of the party? 
9. Is Richard® politer, more quiet and obedient now than he was 
formerly? Yes, Sir, I am happy to say he is (so), 10. The earlier 
the stage of a language is, the fuller is its inflection; the later 
its stage is, the scantier is its inflection. Quotations: a) Three 
removes are as bad as a fire (Franklin), b) Imitation is the sincerest 
flattery. 

93eUe&te unb pujtg gebraud^te 33et!teinerung§njorter: 1) Charley. 2) Willie, 
Willy, Billy, Bill. 3) Neddy, Ned. 4) Harry, Hal(i), 5) ^itel fiir ^naben bt$ 
cthJa ?um 16. g^^bre. 6) ipt. gorg, Geo/gie, 7) Jack. 8) Dick. 
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William SSil^elm 
interesting intetejfant 
building ©c&aube 
industrious ffei^tg 
Job §iob 
(job Heine 3lr6eit) 
world SSelt 


cousin Souftn, Soufine inflection Siegung, 

party SPartei, ©efeUft^oft scanty bnrftig. [glerion 
contrary ©egenteil 

on the contrary im (Jaotatlons! 

©egenteil remove IXmjug 

qui^et ru|ig imitation Efto^ol^muiig 

stage ©tanb, ©tufe flattery ©(^mei^elei. 


IV. Sliinblit^e Ubmtgen, f. S. 17. 

V. !s(^riftltcf)C UPungctt. 

A. ®i{tat ber botaitfte^enben Sate ober liber) e|ung ber folgenben: 

11. 3afo6 {ft flet|tget ate S:C)oina§. 12. Se ungeftiimer bie SSoge 
ift, befto gliicflii^er ift ber ed^te {Diatrofe. 13. SKacauIat) nennt ©nglanb 
ba§ reic^fte, freiefte unb milbtatigfte Sanb. 14. ®ie)e§ ©ferjitium ift 
nict)t fo lei(^t, ote it)r benft. 15. So^aitn ift ebenfo tugenb^aft »ie fein 
Sfrubet 3t6bert^). 16. Stomal ift fleiftger unb aui^ Itebenltoiitbiger 
ate SBtl^elm. 17. ^Srolb roar bal §auf)t be§ ma(^tigften abligen (eblen) 
§aufe§ tit (bon) ©itglanb. 18. bin iiberauS gludElic^, ic^ bin glitd* 
liefer ote alle meine fjreunbe. 19. 3e flei^tger unb oufmerffainer i^r 
feib, befto inel}r roirb euer Sel^rer mit euci§ juftieben fein, unb befto gtud* 
itd^er toerben cure ©Item fein. 20. §eute ift e§ ^eiget ate (e§) geftem 
(roar)-); e§ ift ber aHeriieifefte SEag ber gan^en So^re^jeit- 

^atob James®, S^omoS TAomas* SSoge billow milbtatig charitable, 
ungeftiim, rou| rough (gh=f) edjt ggn'ulne 


B. S)ie Sat) reSjeiten (ogl. SefeftM 24). 

1. 3m®SBinler finb bie Sage om fiirjeften unb bie ?llSc|te ant Icingften, 
bie turjeften Sage finb unt SSe{E)nad|ten |erum; aber im® ©ontmer finb 
umgefetirt (on the other hand) bie Sage am Iflngfien unb bie Stad^te am 
turjeften. gibt im® g^^itfilinge unb §er6fte eine mo (when) bie 
Sage unb 9lac|te gle{c§ lang finb. 2. Snt SBinter ift ba§ better am 
talteften, im ©ommer am roarmften; im fjriilling unb §er6ft ift e§ nid^t 
fo talt ate im SBinter unb nic^t fo roarm ate im ©ommer. Sm SSinter 
finb beiwegen faft aHe SBogel roeit roeg non un§ in roflimeren SSnbern, 
im grfl^Iinge fommen fie gu un§ jurutf unb fangen an, ifire Stefter ju 
bauen; aber im ^erbfte oerlaffen fie unS wieber. 3. Sd& bente, bie 

l) Eob, Bob. 2) SSBenn in Sergteit^ungSfaien eine llngtet(|§eit in bejug auf 
bie peit aoc|anben ift, fo ift eS beffer, ba® geitwort im jtoeiten Keite ber S}ergteid§ung 
ju toieberi^oten. 8) Jamie, Jemmy, Jimmy, Jim. 4) Tommy, Tom. 6) SSor ben 
Stamen ber Sa^reSjeiten fallt ber beftimmte SIrtiJet get»6§nli(^ an®. 

®eutf£§ 6 ein, Se^rgang A. 4 
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23 . 




icipmte SatiKSseit nir [bie] SJinbcr ift ber §erbft, bcntt Siofef unb Strnen, 
^grlaumen unb 'luffe unb Okie anbere gtuc^te ftnb bann retf unb miiffen 
gepffiicft nserben. isas (whieh^ ilinen bag grbBte SBergniigcn mac^t (glbt). 

£ c f 1 1 0 n 23. 

^ortfelung. ijutinuri'tion. - - Starlie obct uttregel'tna.IiQc 

5fetgcrttttg. 


I. ^vonneit. 


Jofgenbe SlbieftiBe (iittb Slbnerbien) ijaben (mte au(^ jutn 2etl iin 
iJJeutfc^en unb gi;an 3 bii)c^en) eine ftarfe ober unregelma^igeStetgentng: 


bettc, 

wiirse 


a.iGood (ii) gut, 
bad !cbled}t, 
iil, evil ii&ei, 
little toenig, gcring, less desserj. 
0. much, i}5L many mom, 

[oiel, I late*- fpdter, 

b) late )pat, 'I ie|teier, 


fa' fern, tteit, j fanhc', 
fokh fortjtneg (2{ba.), j furthe', 


nea' na^e, nearc', 

I dldc alter, 

old alt, j elde' jut Unterfd^eibung 

( juiifc^en ^erfonen, 


best; 

wo'St; 

least; 

most. 

latest (3eit); 
last (Sfiei^enfolge); 

( farthest leigentlt^ unb 
bilblii^); 

furthest (tmr bilblii^;; 
nearest (ant) nSc^ften 
(3iaum); 

next ( 3 u)nac^ft (3stt, 
SRet^enfoIge); 
oldest (wirffic^) fe^r alt; 
eldest diteft tm SBerbfilt' 
nig gu anbern. 


II. (Sraniniatiftfte erlautcrimgcn unb 3ufa^c. 

1. 3 “jwd|ff ift ju beraerfen, baft mit 'JtuSnabme non old famtlicb? 
anregelma^ige 2 lbieEtitie niit ifjten Steigernnggformen and) alS Stbnerbien 
Dermenbet roerben fdnnen: nur good unb bad boben al§ Slbberbien im 
iJSoiitii) well unb badly. 

2. 55 ec 'fSlural non little (roenig) ift few, roetefteg regelmS^ig gefteigett 
wirb, alfo tewer triends locniger 3 rennbe; a few friends einige, ein paat 
(jtennbe. I/ittle „fleiu" iteigert smaller (lesser), smallest, j. S3, a smaller town. 

S. SSor most „bie meiften" ftebt faft nie cin 'Jtciitel, bober most of 
the English towns arc very populous {besdlferf. At most tidcbfteng. 
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4. 511 iDermec^feln; least mtt last ia&t, not ieast): e&enfo 

finb 5U unterf^eiben bie Slboerbien at least tnenigtlens, minbeftcn^, at last 

enblic^. 

5 . older ^ei§t meiter norgeriicft im Joirflic^eu ^Iter, eider e^er geboreii 

(in ber gamitie). „ Slier als" fteti older than, ba elder faft nur 

attributit) (ror bem §Quhtn)orte) gebraucbt mirb. SbuUcb berbalten ficb 
oldest imb eldest 5ueinaiiber, bal}er 5. ber dltefie S[Rann in einer Stabt 
the oldest man in a town, ba§ altefte ffinb in einer gamilie the eldest 
child in a family. 


III. ®al5e 5ur linnitbuttg. 

1. Jane's^ health is bad, Marys- is worse, but Lucy's is the 
very worst of all. 2. Car oiiae^ has little money, Elizabeth^ has 
still less, but Fanny has the least. 3. Matilda*^ has few friends, 
but Harriet has many, 4. I came late, Anne® came still later, 
Cath'arine* came the latest. 5, My last French exercise was the 
worst of all. 6, Socrates® says^: The fewer our wants are, the 
more we resemble the gods. 7. Have you already seen the oldest 
house in our town? 8. The nearest way to the town is across the 
field. 9. You have a better opinion of him than I have, at least 
I think so. 10. At last this boy has finished his English exercise, 
and yet he has more mistakes in it than the other pupils. 11. Most 
old people are very suspicious. 12. Helen is four years older 
(or: older by four years) than my eldest sister. Proverbs and 
Quotations: a) You will go from bad to worse, b) Cleanliness is 
next to godliness, c) Better late than never, d) The best of prophets 
of the future is the past, e) Honesty is the best policy, f) The 
better part of valour is discretion (Sh.)^^, 

Mary Siarie want 33iangeb Prov. and Quot.; A5nesty (S^rlicbfeit 
Xiucy Sucie biirfni^ cleanliness SReins p51icy^oIitif,^tug- 

Matilda SRat^ilbe resemble (m. 51!!.) licbfeit, Steiui^eit ^eit 
Henriet'ta 1 gteicbeu, d^uHcb godliness ®ottfeIig= part Sell 

Mtoiet j xiette yet bod) [fein feit, grommigfeit valour Sapferfeit 
Helen(a) §elene pupil S^g^tng, prophet ^rop^et discretion Sefon^ 
health ©ejunb^eit ©chiller [uifd^. future iien|eit. 

suspicious QtgtUD^^ past Sergangen^eit 


1) Jeony, Jxauy. 2) Molly, Moll; Polly, Poll. 3) Garry, Carrie. 4} Lizzy, 
Betty, Bet, Betsey, Bessey, Bess. 5) Maud, Tilly. 6) Annie, Ami, Nancy, Nann}, 
Nan non An'na. 7) fpr, th f^arf unb tonIo», ebenfo in Catherine; Kate, Kitty. 
8) e in ber ®nbung es bei antifen ©igennamen ift lang. 9) says ^ ses. 10) Nelly, 
Nell. 11) Sh, = Sha'kespeare. 

4 =^' 
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IV. 'SKiinblidje UDutigcn, f. S. 17. 

V. gt^iiftlidie Uhmtjen. 

A. Hi tjcrangebenben ^a|e ober fiber fe|ung ber fotgenben: 

13. (Si gi6t in Sd^ottlanb tceniger Stable al§ in ©ngfanb, unb bie 
meiften non iijtten finb roentger bii^t benollert oI§ bie englifi^en (English 
ones). 14. S:e engtijc^e S^jrat^e entfialt niele SBorter aus bent Satei. 
ni'c^en. abet niir iebr tnenige aus bem Seltifc^en. 15. 2)a§ nac^fte ®orf 
non (from) unferer Stabt ift S.; tc^ tnerbe nad^fte 2Boc|e bort fein. 
16. Sie 'iUteften unb bie Siingften finb mit ben Starfften bei ber (at) 
Srbeit aui fin) bem gelbe. 17. 'Jtie giirfien finb oft njeniger gliicfltd^ all 
bie nteiften ibrer Untertanen. 18. @3 ift nod^ ein roenig toeiter [big] ju bent 
guBe bes nac^ften Sergeg; aber lagt ung £)inaufge§en, benn tnir merbeit 
eine nod) beffere Slugftc^t non ba §aben. 19. [®iej menigften SKenfd^en 
baben ntebr Sorgen, atg id^ ^abe, bie geringfie ift grower, alg ie| be* 
fc^reiben lann. 20. Set ift alter alg mein altefter SSruber? bin 
nm (bv)'^ 3 Sabre® alter’ als er. 21. SSenn [bie] 97ot am groBten (ift), 
ift @ott am nadbften. 22. ®er 3JJotrofe liebt beri Ojean am meiften. 
23. ®er SKiiBiggang ift ein no^ fcblimmeret fjebler olg bie Sleugierbe. 

bicbt thick fettif(b Celtic binoufgeben ascend 91ot distress 

benoHetn people llntcrtan subject Slugficbt vte% Sleugierbe ouribs'- 
entSalten contain {fi:. sttjet) befcbreiben describe ity (s*B). 

lateinifcb Latin 

B. Umbilbung bon Sefeftiid 25. 

1. ®te fRacbtigad ift ein jiemlicb (rathe’^) fieiner iBogel @ie gebt 
nicbt toeit norbftibj Snglanb nidbt roeiter alg ^orffbire, audb nidbt 
toeitet toefilidb ats Seoonjbtre, bbc^ft inabrfdbeinlicb (== likely), met! 
fie ^ bort® nidbt genng Stabrungi ftnben miirbe. 2. Unftreitig 
(= incontestably) {ft bie S^adbtigaH bie befte Sangerin non aEen unfern 
SSbgefti. Sbte 'jtone finb burcbbringenber unb meIobifdb[^^] biejenigen 
(those) aBer anbem SSiigel. @ie fingt meifteng ben ganjen ®ag binbuidb, 
abet am lieblicbften am Slbenb. 3. @ie fingt am lauteften einige® SSoc^en® 
long (for)*, nadbbem fie ira fyriibling gurudfgefommen ift (I)at). SBenn 
bie Slaf^tigaBen f{c§ gepaort Ibnbcn, io fingen fie meniget ungeftiim, nnb 
menn fie brto, nic|t fn lieblit^ olg norfier; ifir (Scfang ift bann mei)r 
^ie) ein roles ®cfra(^ 3 e. 4. 6g ift |5dbft intereffant, bem ©efange einer 
9ca(|tigo!I gu 3 u|bren; guerft (at first) flingt (stffind) er uberaug iieblidb*), 
bann longfam*) nnb Bagenb’), enbli(| fo fcIneH tnie bag SeBen eineg recbt 
(iiberaug) ungebulbigen ^unbeg. 

1) SSbjeJtibfomi l^ier. 
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I. ©runiistt^lctt. 


1 one (fpr. won) 

2 tzi?o (ngl jtno)^ 

3 three 

4 four 

5 fiTe 

6 six 

7 seven 

8 eight (a) 


9 nine 

10 ten^ 

11 eleven 

12 twelve^ 

13 thirteen 

14 fourteen 

15 ftfteen 

16 sixteen 


17 seventeen 

18 eighteen 

19 nineteen 

20 twenty^ 

21 twenty-one 

22 twenty-two 
30 thirty 

40 forty 


50 fifty 
60 sixty 
70 seventy 
80 eighty 
90 ninety 
100 a hiindred 
1000 a thousand 
1000000 a million. 


II. (^vaiumatiici^c ©rtauterungeu uuh 

1. Son 21—99 fann man and) auf beutf^c SBctfe ^a^Ien, alfo one-and- 
twenty, two-and-twenty, etc.; abet nut tnenn feine gro^ete 3^61 borange^t. 

2. ®ie unb Gtncr merben gemo^nlic^ mte im gron^ofifcben 

buxdj einen Sinbcftrid) (hyphen) Oetbunben, unb biefe mieberum mtt ber 
t)or^er9et}enben ^b’^eren 3£i^I huxd) and. 5 S. two hundred and fifty-one. 
six thousand and eight. 

3. Sor hundred unb thousand mug a, ober rote in one 

fte^en, 5. SB. a hundred men 100 ^Jlann. 

4. Million iff ein ^auptmort unb ]§at be^^alb bor folgenbem ©ub^ 
ftantib of nadb ftc^, 5. S. two millions of inhabitants 2 000 000 (Sinmol^ner. 
![Ranc^maI jebod) na^ million meber ba§ ^luraljeicben, noc§ of, ma§ 
ftetS gef^e^en muhr luenn i^m eine fletnere 3^^^I folgt, g. SJ. three million 
four thousand inhabitants. 

5. bie iibrigen S^^blb>brter ibnnen fubftantxt>if6 gebrauc^t irerbeU;. 3. B. 
many hundreds of miles, by threes 3U breien, hundreds of thousands (ol^ne Sub? 
ftanfib) §unberttaufenbe. 

0. Sie SSteberbotung^ja^ilen finb once (ipr. wonce) einmat, twice sinetmai, 
thrice ober Beffer three times breimal; bon l^ter an ioerben fie mit ber ©runbgabl 
unb times gebxlbet, alfo four times, five times, etc. 

7. BerbtelfdltxgungSja^len finb single (g-g) exnfa^, double jboeifad^, 
threefold breifa<^, fourfold bxerfai^ 

III. ®a^c 5Ut emiihutto- 

1. One of the new German gold coins has the value of twenty 
marks, and is nearly equal to an English sovereign, which is also 
worth twenty shillings (as well as the paper money or pound), 2. A 
mark is equal to a hundred German pence, and a shilling to twelve 
English pence^. 3. An English penny contains two halfpence, or four 

1) Sie Bertoanblung bon 3 in t finbet jiemlicb pufig ftatt, bgt. 3. B. 3U — to. 
2) 5frfo: l£ = 2Qs., ls.=:12d,; uber bie SCbfursungen fiel^e Slnbaxxg IV. 
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farthings. 4. An American dollar contains a hundred cents. 5. What 
are^ three times four-, six times nine, twice six, eight times eight? 
Three times four are^ twelve, etc. 6, Multiply four by three, and 
divide that product by six. 7. The German Empire has a surface 
of nine thousand eight hundred and eighty square miles, and more 
than sixty millions of inhabitants. It consists of four kingdoms, six 
grand'diichies, Sve duchies, seven principalities, three free or imperial 
towns, and one imperial country. 8. Great Britain (England, Scotland, 
and Wales) and Ireland contain five thousand seven hundred square 
miles, and have about forty-two millions of inhabitants. 9. England 
i'with Wales') has an area of two thousand seven hundred square miles, 
and about thirty-two millions of inhabitants, and is divided into fifty- 


two shires or counties. 10. Scotland contains only fourteen hundred 
square miles with above four millions of inhabitants, and Ireland 
fifteen hundred square miles with nearly five millions. Proverbs: 
a) Two are company, three are none, b) Once a use and ever a 
custom, c) A proverb is the wit of one man and the wisdom of many, 
d) Xo man can serve two masters (Bible), 
sovereign SoUeteign mUl'tiply muttipUgierett 
(©elhftiicf) divide biPibieren 

polind ^Pfunb product 5probuft 

equal gleid? em'pire Jieiefi, SJaiferrcid) 

mark ffiarf surface Oberflache 

ha(ifpeiiny father pfennig area gla^enroum 
farthing gSiertelpfennig square mile Ouabratmeite I'reland 
American amecifamfeh consist (of) befte^en (au§) none feiner (fubft.) 
dollar amerifau. Salet, duchy §er§ogtum [turn ever imnter 

grand-duchy ®roh§ergogi custom ©eino^n^ett. 


principality gurftentum 
imperiaifoifetfid), 

Great Britain ©ro|britf 
tannien 
shire®, colinty ©raffd^aft 
above fiber — l^inou^ 


IV. fiSungen, fiei^e Seftion 17. 


V. $ci6riftH(j^e U&uttgctt. 

.4. 2i!tat her Boi^etgefienben obcir fibesfe^ung bet fotgenben: 

11. Sie ©fenba^n »on (from) Sonbon rxadj (to) SStrwingfiam 
(Birmingham) ift 113 englijc^e SDJeilen fang, btejentge (that) non Sonbon 
nac^ SKandleftet 203, btejentge non Sonbon nad^ §at»td^ (Harioich) 71. 
12. giinf englifdle SRetlen fhtb (ntad|en) eine beutfc|e SKeile. 13. S)te 
S^entje ift 46 BWeilen long, bie SBefer 70, bte 0bet 130, bie SIBe 160, 
ber Si^ein 170 unb bie Sonau 370. 14. Snglanb mit ^ale§ |at 52 
©rafft^aften, ©(^ottlonb 33 nnb Srfonb 32. 15. SBie niele @tniDo|ner 


i.r. ff} ''ll Shilttnliiation uito. toirb 

2) Jui 3 et: three fours, sis nines 2 c. 3) 

laitimenfe^ungtE je^t sbit geibtot^en, 5 . 5S. in Staffordshire. ^ 
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Ijaben bie gro|ten Stobte @to6britanntenS? Soitbon ^at 6656000, 
©lasgotD 786000, Sioerbool 716000, SKoiK^efter 553000, Sttming^am 
533000, SeebS 443000 unb Sbinburg 327000. 16. SKem SSater ift 
52 Sal^re alt, meiite SJtiitter 45, meitt oltefter Sruber 23 unb meine 
jiingfte Sd^ioefteT 12. 17. SBte utele ^tufgaben ^aft bu beate gefd^tieben? 
3^ §abe bret gefc^rteben, erne lateiniic^c, cine frangofifc^e ur.b etne eng- 
ii’idje Slufgabe. 18. SBte biele Sefttonen |aben toir |eit ge^abt? 2Str 
^aben 24 Settionen je|t ge^abt. 19. Sioibtere 48 burd^ (by) 6, unb multt= 
bltsiete ben Ouotienten ntit (by) 9. 20. ©^reibe ba§ ©inmaleinl auf: 
1X2 = 2, 2x2 = 4, 3x2 = 6 ufw. 

iSifenbatin railway Sbinburg Edinburgh fiinmalciuS multiplic.a- 

Sb^nifc Tha,mei (a=e) (fpr. buro) tion table 

Donou Dan'ube Quj{d)tei&en write down ujro. and so on. 

Quotient quotient 

B. Umbilbung bon Sefeftucf 27 unb 28. 

®n Ijat 365 Sage, 5 ©tunben, 48 9JZinuten unb 45 ©etunben, 
aber ein ©cbaltjabr, tnelc^es einmal in 4 Sobi^n n)ieberfe|tt (fommt!, 
fjat 366 Sage. Sie Slionate, beren es 12 itn (in a) 3of|re gibt, finb son 
Derfcbiebener Sauer (differ in lengtL); einige baben 30, anbeve (others! 
31 Sage, aber einer, ber gebruar, bat nut 28, ober bocbftenS 29 Sage 
in einent ©cbaltjabt. 3n jebem ifftonate gibt el 4 SBo^en unb einige 
Sage; jeber Sag bat 24 ©tunben, bie ©tunbe 60 2)iinuten unb bie 
Minute 60 ©efunben. 

Betti on 2-5. 

3al)i‘«J(>rter. (gortfebung.) 

I. Srbnung^Sablcn. 

The f'FSt (bgl. gurft) ber, bie, bal 1. the nineteenth bet 19. 


>? 

seo’ond 

.. . 

?J 

tweu tieth 

77 

20. 

1 ? 

thhd 

„ 3. 

5) 

twenty-first 

77 

21. 


fourth 

„ 4. 

J? 

twenty-secocd 

77 

22. 


fifth 

„ b. 

7J 

thF tieth 

77 

30. 


eighth ^ 

„ 8. 

V 

bundredth 

77 

100. 

7} 

ninth 

„ 9. 

7) 

hundred and first 

77 

101. 

>) 

twelfth 

„ 12. 

77 

hundred and twenty-first 

77 

121. 


II. ^ramnittttf^c (grlautcruttgcn unb 

1. ©rnnbgefefe: Mit Slulnabme bet brei etften tiierben bie Drbnungl= 
gafjli^n burcb SlnbSngung non th® an bie @tunb 5 ablen gebitbet, wobei bie 


1 ) f^r. at — th, ijgt. beutfd^: ftatt „a 4 t— te". 2 ) Jjgl. beutfc^ 
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Sefticn 25. Ctbnung§5a|leu. 


feibung ve nil ^u J3erftarft unb y in ie- iiberge^t; — fie erforberti 
ftetl ben 2lrti!el beim Sefeii unb Sb^^ec^^n. 

2. 2Iu§ ben Crbnung§^a^icn bitbet man hit ga^abnerbien auf ly, 
uamlici fustly^ erfteni secondly'^ ^tueiten^ ufm* At first ^uerft, anfang§. 

3. ®ie Sruc^^Q^Ieu (mit ober ol^ne ©iubefiri(^) finb: a (one) half 

a third ^ thirds “ a quarter ober a fourth^ a fifth bon 

bier an fiimmen bie Srucb' unb Drbnung^aabten iiberein. — 1^/2 miles 
lici one mile and a half: abnltcb bei anberen berartigen Sru<^§a|{en. 

4. SSenn man bie Crbnung^o^Ien mit Siffern fd)reibt fo fiigt man an 

bie arabif&e3i?fer bie 5tDei le|ten Su^fioben an, clfo: V\ 2^*^, A^, etc. 

5. Sei Skgenteiinamen ]d}reibt man bie Drbnuiig^ga^Ieit gro| unb 

gibt i^neii and? bas he§ fdc^fifc^en @enitib§, §. S. William the 

First*s son. 

6. ^miii^tn bie Crbnungsjabl unb ben 2)?onat§namen fe^t man ge= 
mo|nlic^ of (in Sriefen fte^t ^dufig bie erftere Winter bem ie|teren), j. S8. 
what is the date, what day of the month is it ben miebielteu l^abcn toir? 

j the first of Decern' her ober (the) of Dec., 

It is I (the)^ first Dec. ober (the) Dec., 
j Dec. (the) first ober Dec. 

7. nor Wlonat^haten iff on the ober bIo§ the, 

mit foigenber ^eigt enttoeber noch beutfdjer SBeife in the year, 

ober nai^ fron5ofifc£?ct Md§ in: na{^ einem SRonat^batum fdllt e§ toic im 
gran^ofifc|en ganj qu^, 5. S. in (the year) 1797, aber on the 9*^ March 1888. 

8. Set ben iu franjofif^er 

Seife bi§ „l^alb^^ ju ber bor^ergebeubcn ©tunbe mit p^st (borbei, nad}) 
obbiertr no^ bon ber folgenben ©tnnbe mit to fubtral§iert, alfo: 

at one o^ciock um 1 U^r, a quarter to two 

a quarter past one ^/^2, ten minutes to two 10 2Rinuten bor 2, 
half® past one ^/,,2, ten minutes past two 10 SRmuten nai) 2. 

(What time (what o’clock) is it toiebiel U^r ift e^?) 

9. Sot ben Ratnen ber ni(ftt nd^er beftimmten SRonatc, 

3Bo<|entagc unb ?Jcftc fe|lt ber bcfttmnttc 2Irtifel, j. S8. ber Sauuar Jan uary, 
ber SRontag Monday, abet the Monday of next week. 

Ill, @a%c pt ©itiubuug. 

1. Kew-Year’s Day is the first of January, Midsummer Day the 
twenty-fourth of June, Michaelmas the twenty-ninth of September, 
and Christmas the twenty-fifth of December. Easter and Whitsuntide 
are moveable feasts. 2. The beginning of spring is the 20^^ of March, 
that of summer the 21^^ of June, that of autumn the 23^*^ of September, 
and that of winter the 22^^ of December. 3. Charles the Fifth of 
Germany, Francis the First of France, and Henry the Eighth of 

1) bgh 8. 19, 2. 2) bgl. 8, 17, 2. S) bafur meift in the first place, second 
place, etc. 4) a quarter hn benannten S3tuc|m, a fourth hei unbenannten. 
5) 8tcS fictg the, glei£|btcl o& e§ bafte^t ober ni^t. 6) nx^t a halt 
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England were contemporaries; the first reigned from one thousand 
five hundred^ and nineteen to one thousand five hundred^ and fiftv- 
sis, the second from one thousand five hundred and fifteen to one 
thousand five hundred and forty-seven, and the third from one thou- 
sand five hundred and nine to one thousand five hundred and forty- 
seven. 4. John is the fourth, Thomas the fifth, Henry the eighth, 
Charles the ninth, and Francis the twelfth in their class. 5. Your 
nephew's letter was dated: London, the 2^*^ March (2^*^ of March, 
March 2^^) 1906. 6. Do you know when the Emperor William the 
First’s birthday was? I think he was born (on) the twenty-second 
(of) March (on karcb (the) 22^'*^) seventeen hundred and ninety-seven. 
He died in his ninety-first year, in (the year) eighteen hundred and 
eighty-eight. 7. The principal parts of a sentence are: first{ly) the 
subject, secondly the predicate, and thirdly the 5bject. 8. Add 
one half, two-thirds, five-eighths, nine-tenths and three-sevenths, 
and subtract eleven -twelfths from that sum. 9. James the First 
of England is the same pe’^son as James the Sixth of Scotland, 
because he had reigned at first only in Scotland under the latter 
name. James the First’s mother was the famous Mary Stu an. 


Midsummer 
Mic/i'aelmas 
C/irisimas (S^riftmeffe) 
S5ei]^nad)ten 
Easter (Ease) Dfiern 
’Whitsuntide^ ^Pftngften 


moveable betueglid) 
feast geft 
Francis 2tan5 
contemporary 
rei^n (ei^a) tegieren; 
^egieruug 


date batieren 
emperor Saifei* 
born geboren 
sentence 

subtract fubtrabtereit 
sum ©umme. 


IV. ajtunblie^e Ubnngeu, fte^e Seftion 17. 

V. ©(^riftlic^e Uhungen. 

A. 2)i!tat ber boranfte^^enben <Sa§e ober fiberfe^ung ber folgenben: 

10. Sutler tuutbe geboren am 10. 3iobember®) 1483 unb ffcarb am 
18. ^ebrnar 1546. 11. @eorg L, ®eotg II., ©eorg III. unb ®eorg IV. 
regterten t)on^ 1714 — 1830 in^ ©nglanb^. 12. [®ie] Sbnigin SSiftoria, 
toelt^e am 20. Suni 1837^ auf (to) ben englif(^en %i^xon^ fam^ unb am 
22. Sanuar im Satire 1901 ftarb, tuar ®eorg§ III. (Sntelin unb @eorg§ IV. 
Sftic^te. 13. 2)ie ©roberung Seru|alem§ fanb ftatt (na^m pa|) am 
15. Siifi tm Sci^^e 1099, bte 36ic[tornn9 JKagbeburgg am 20. SD?at im 

1) bafiir aud^ irie im ©eulfc^en fifteen hundred, fiber bie S'iameu ber 3)ionate 
bgr. Sefeffiid N, 27. 2) ©igentlic^ „ireiBe Box^nta^^txt\ meil in ber alien 
Slieugetauften bon Dfiern bt^ ^fingften in treilen ^leibern erf(|tenen. 3) S3cacbte, 
bab im ©nglifd^en trie im ^iDeuift^en bie SDionat^namen grob/ nt<^t !lein mxe tm 
granjofi^en, gefd^rteben trerben. 
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'vol)re 1631. 14. 2er stceite @iob fam mit faum soeitiger §eftigfeit ate 
ber erfte. 15. bu bie 25. Seftion f(^on beenbigt? 0Jetn, aber id^ 
^abe bie 24. beenbigt. 16. 31er Slame bes erj'ten beutfc|en SaiferS nac^ 
ber SBiebetfierueilung bes 2!eutf{|eit ^Jaiferreic^eS 1870 ift SBit^elm ber 
Srfte. 17. Jer beatfc^e i}5fennig ift ber 100. 2eil einer SRart, ber eng^ 
lifdje ber 12. Seif eineS Schillings. 18. 2Ibbiere (jufajninen) ^Ui 
■ :> " ” ;ii- Slmerifa ttmrbe am 12. Dftober im fsah^e 1492 entbedt. 
20. Um trie Dtel U^r roirft ba h^er fein? ®a mir um Ufir einen 
$})a]icrgang machen (nehmen) nJoSen (tnerben), [fo] werbe i^ um^ ^/^S, 
Dber aniteftens um ‘ .,3 lltir §au)e' fern. 21. ^ie mar ein fd^bnerer 
iDtorgen ate ber erfte 9tonember im 3a§re 1755. 

Jbrmt tiirone (fr. troue) ^^rftorung destruction SBieberherfteHung re- 
Sntetin griaddaugliter StOB shock establishment 

Sroberung conquest (fr. §eftigfeit vl'olence jufammen together. 

B. Umbilbung oon Sefeftuc! 29'). 

2)as l.engltjche Sbnigshaui mar ba§ faihfifche non 827 bte 1066; bo§ 
2. ba§ normcinnitche non SBiIf)eIni I. bis Stephan (geftorben ant 25. Oftobcr 
im 3at)te 1154); ba§ 3. bai (that) ber ifJlantagenete Don §einri(h 11. bi§ 
Sticharb II. (abgeje|t im S<thre 1399, im 35. Sebeitejo£)re unb im 24. ffte= 
gierungljaljre (= Satire feiner iRegierung). ®a§ 4. f 6nigS£)au§, ba§ ber 
Siincafteri, fam mit §einri(h IV. auf ben ^bron unb ftarb mit ^einrith VI. 
im Satire 1461 aus (out). Sla§ 5. mar ba§ ber 2)orte Don (Sbuarb IV. 
bte 'Dticharb III. (eric|Iogen (slain) im Satire 1485, im 35. ilebenljahre); 
ba§ 6. ba§ ber Jubori Don toeinrich VII. bt§ ©ifabett) (geftorben am 
24. SRctrj im Satire 1603, in ihrem 70. SebenSjaftre unb 45. fRegierungg* 
iatjre). tDaS 7. gonig§|au§ mar ba§ ber @tuart§, melthes ben Sihton 
mit Safob I. im Sa^re 1603 beftieg unb mit [ber] Sbnigin Slnna im Sa|re 
1714 crtofch (== became extinct); ba§ 8. bag hannoDerfthe (of HanoTer), 
Don @eorg I, bte jur Derftorbenen ^onigin iBiftorio, metche im Satire 1901 
ftarb. Sn biefem Satire beftieg ben iEfiron ©buarb VII., metdher burch 
(by) feinen SSater Dom ^aufe Coburg abftammt. 

Sbnig§hau§ dynasty SebenSjafir year of (his) age Derftor&eii late 

c&fe|fn depose beiteigcn ascend flbftammen descend (from). 

3ufa«nnEttf|a«3Bui»? Hbmtg ubEi: bsit II. 

LoBdon. 

A. 1. London is the capital of the British Empire, and also the 
largest city in the whole world, for it has a surface of more than 

1) Zk'Sft bie Slegententaftl am Snbe bes 
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6 German square miles, and more than 4 V 2 millions of inhabitants^, 
consequently a population more numerous than that of many a king- 
dom. It is more than twice as large as (as large again as) Paris 
and Berlin, and 6 times larger than Hamburg. It has about 1 500 
churches, and more than 700000 houses. It is situated on both 
sides of the Thames, which is now crossed by 19 bridges, of which 
London Bridge, Waterloo Bridge, and the Tower Bridge are 
the most magnificent. 

2. London is divided into 3 principal parts: the City, West- 
minster, and South'wark^ with Lambeth. The City, in the middle 
of the whole (town), is the original part of London, and enjoys many 
liberties and privileges. Its town-hall is called the Gtiild'hall, and 
the official residence of the Lord Mayor is the Mansion House. 
The City is the seat and heart of commerce. The streets are mostly 
narrow and crowded with vehicles and people. Westminster, to 
the west of the City, enjoys fewer privileges; it was the seat of 
various law courts, which are now removed to the new Palace of 
Justice or New Law Courts in the City. Its streets are broader 
than those in the City, and many houses look like palaces. In 
Southwark, to the south of the City and Westminster, there are 
thousands of manufactories. Besides these 3 principal parts there 
are many suburbs, of which those in the west are more elegant, but 
those in the east are crowded with poor people. 

3. Of course, there are a great many public buildings and 
monuments, amongst which we distinguish 5 palaces, namely St. 
James's, Buckingham Palace, Kensington Palace, Marlborough*'* 
House (the residence of the 'Prince of Wales), and Lambeth Palace. 
There are also two famous churches, St. Paul's (Cathedral)^ and 
Westminster Abbey. The former is built after the model of 
St. Peter's in Rome, and is 375 feet high; the latter is chiefly 
remarkable, because here we find the tombs of several English kings 
and queens, for instance, of Edward the Confessor, Henry VIL, and 
Elizabeth. There is also a part in it, called the Poets’ Corner, 
because it contains the tombs, or at least the monuments of English 

1 ) ^iefe SlngaBe gilt fiir bie fogenannte county of London, ^oHseis 
besirf, the Greater London genannt, 1795 £luabratfiIometer (32\/2 vj^uabrats 
meilc) mit aB 6 V 2 SJiiUbn ©intnoBnern. 2 ) famihdr suth'erk ge]>r. 3) ]p'c. 
mal^boro obcr marbro. SBon bcm in ber engtifd^cn @efd|ic^te fo beriilmten ^^alafte 
Whitehall iff feit'bem ^ranbe im 1697 nur bag ^ra^ttge ^anfetts§aug iibrig 
geblieben^ bag aber in eine (anghfaniid^e) ^a^elle umgeinanbelt morbcn ift. 2)em 
alten ^alafte gegeniiber finb mel^rere palaftd|nUc^e §duf?r fiir SBelgbtbeu erric^tet. 
4) th fd^arf unb tonlog. 
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poets: Chaucer. Speaser^ Shakespeare^ Milton, Dryden, etc. Opposite 
(to) Westminster Abbey are the magnificent new Houses of Par- 
liament in Gothic style. Another famous building is the Tower 
of London, formerly a state-prison, which stands on the north bank 
of the Thames and contains, amongst other things, the royal crowns 


and sceptres. 

L capital QanpUtaU (ir. 

capltide) 

p5pu:a tion ©etiolferung 
?!t'uated gelegen 
crobs tollmen, iiberbrucfen 
bridge^ Sriicfe 
magnif'icent prac^tig. 

2. middle 2}Jitte 
original urfpriiuglid^ 
enjo}" geniebrn 
ilbej-cy grei^eU 
priv'ilege (esi) S5orred}t 
call riifen, ucnnen 
to be called ^ei^en 
official amtUch 
residence 3{efiheii§, 
nung 

ipm engl Sorb, §err, ®ott 
mayor Siirgermeifter 


commerce ^anbel 
crowd brdngen, anfiifien 
vehicle guh^merf 
various Perf diieben 
court (fr. COU7') §of, 23e'- 
^orbe 

remove fortl'c^affen 
manufactory gabrif 
besides- ncben, auper 
suVurb SSorftabt 
elegant gefe^madDofi. 

3. of course uQtiirlic^ 
public bffentlicl 
in5n ument Senfmol 
amongst unter, gtnifc^eu 
distinguish (usw) (fr. dis- 
tinguer) unterf^eiben 
namely namlicb 
b^^ilt qehaixt 


model (fr. modele 2Ko- 
bell, buffer 
chief ^auptfa<^fid& 
for instance 85. 
confessor SSefenner 
corner SSinfel, ®cfe 
op'posite (to) gegenubcr 
padiament {^x.parleinent) 
^Parlament 
Gothic (th) gotifch 
another^ ein onberer, noch 
to%er Surm [ein 

fgrmerly fritter, e]^emal§ 
state ©toot 
stand fteben 
bank Ufer 
royal foniglii^ 
cro%n Srone 
sceptre ©Renter. 


Seontoorte fd)riftii(^ uiib miinbtir^ folgenbe grcgen: 

1. What is London? 2. How large is it? 3. How many inhabitants 
has it? 4. How much larger is it than Berlin and Hamburg? 5. How 
many churches and houses has it? 6. Tor what are the houses of London 
in general remarkable? 7. Where is it situated? 8. How many bridges 
are there over the Thames? 9. Which are the most magnificent of them? 
10. Into how many principal parts is it divided? 11. What part is the 
City? 12. Of what is it the seat? 13. WLat kind of streets are there 
in the City? 14. Of what was Westminster the seat? 15. What is 
there in Southwark? 16. What kind of suburbs are in the west and in 
the east? 17. Which are the 5 palaces? 18. Which are the most 
remarkable churches? 19. For what is W^estminster Abbey remarkable? 
20. What stands opposite to W^estminster Abbey? 21. What was the 
Tower of London formerly? 22. What does it contain now? 


B. 1. StuBcrbem miiffen tutr noc^ erma^nen ba§ Sritifd^e SDiufeum, 
bie grofete ©ammiung fur Sunft unb 2Biffenfd|aft in ©itglanb, bie 

1) d ift ti^ireilen nor g elnge[c&ob«n, bgl. judge ton 2) erfte S5§. 

3' ein SSlort: 
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rei(|ett ©i^ulen, bte Saiif bon Sngtanb, 60 S:|eoter unb me§r ds 350 
gro^ere unb fteinere ®ifenba^nftationen in bet @tabt. Int meiften be» 
wunbern toir biejenigen (those) ©tfenba^nen, teelc^e fiber ben ^Sufetn unb 
@tra|en gebaut ftnb, unb biejenigen, toeld^e unter ibnen [binjlaufen; 
bte le^teren, aelcbe unterirbifi^e Sijenbabnen genannt werben (finb), Ber» 
binben bte oerfcbiebenen ©tabtteile unb ^ouptbabnbofe auf (in) etne 
quente SBeife. gibt au(^ jioei unterirbiji^e SBege (Snrcbgange), roelt^e 
bte (jisei) Ufer ber X^entfe oerbinben. SDer eine, bet iJomer * Subnta^ 
genannt, ift fur fyu|ganger; ber anbere, ber S:bemfe=3:unnel genannt, ift 
loetter unten unb tttirb je|t al§ @ifenbaf)ntunnel benn|t; ber Ie|tere murbe 
im Subic 1824 angefangen unb 1843 noflenbet. 

2. ®in grower SSorteil ffir (to) Sonbon finb bie nielen (gaf)Ireifi)en) 
Square!, bon benen bie meiften mit SSIumengarten unb eintge mit 
Sfirtngbrunnen berfc|onert finb, unb bie ^arf! in bet Stabt, befonbet! 
im meftflicben] Setle. Siefe Square! unb SfJarf! finb fetir bcib'uin 
ffir (to) bie ®efunbf)eit ber Sonboner unb werben besbalb „bte Sungen 
Sonbon!" genannt. Sin! ber ftbonften Square! ift ba! Srafalgar^Square 
mit ber 9teIfon= Saule. 2)te gro^ten ijSart! finb ber St. Same!’iPat!, 
nabe bei bem St. Same!=iISaIafte, ber §ybe»i}Sar£ am SBeftenbe (W. End) 
unb bet 3tegent’!=iparf am 9torbtneftenbe (N.W. E.); im re|tern befinbet 
ficb aucb ber jootogifcbe unb (ber) botanifcbe Sarten (pL). 

3. @roB ift bo!®ett)fibt auf ben §ouptftra|en, mo me^r al! 25000 

Dmnibuffe fabren, unb auf ber mo foft 30000 Scfiiffe au! aQen 

Seilen ber 2BeIt jabrlicb (jebe! Saf)r) anforamen. ®! gibt nicbt! @ro§= 
artigere! unb Si^bnere! in Sonbon o(! etnen iBIid bon ber SBaterloo^ 
ober Sonbon =58rucie auf ben 2Balb bon SDiaften, beren fjlaggen unb 
fjfibntben luftig im SBinbe ffattern, auf bo! muntere [Seben unb] 3:teiben, 
mel(^e! auf ben Sc^iffen unb auf bem gluffe bcufcbt uuf bte praebtigen 
©ebaube, toel(be om Ufer (pi.) ber 2:bemfe fteben, unb auf bie sabllofen 
®a!lompen, meldbe am 3tbenbe bie SBruden unb bie StraBen ber Stabt 
erleuibten. 

1. auperbem besides (this, bauen construct bequem convenient 

these) fiber over aSeife manner 

iOtufeum muse^um unter^ f un’dcr-gro'und, ^uBganger foot -pSss- 

Santmlung collection irbifeb ( subterra'nean Sminet tunnel ^[enger 

®unfi ^rt Serbinben connect iintcn do'wn (below) 

aSiffenfebaft sci'enee Stabtteil quarter of the benu^en use 

jflblicttb numerous town oollenben finish. 

©anf (fur @elb) bank §auptbabnbof(®nbftation; 

(Sifenbabnftation railway terminus (pi. termim, 2. hierediger freier 
station ‘ lat. pi) equate 



Ukrftiit ber au^ Seftioii 17—25. 

t^erfcBoncru emrellUh (fr. .^oafo^itcf) zoolog leal ffllaft mast 

botarafd] botLinic(ar). 51^99^ 

Sprin^&runneii tbuntain Sa^ndjen small flag 

{h. p ; 3. ©emiilil ©ebrdnge liiftig merry 

lieiifaT., tiDoitutig bene- throng flattern flatted' 

fioml Cmnihu§ omnibus munter, ieb^aft lively 

ijnb^ner Lonrlone^ fahreu drive, ply 'Sreiben bustle 

tber,t>'icre .edi) gro^artig grand Slug river [ua/oiV) 

X' unge lung. ^pL ■ ' ) vjew (of) berrfehen prevail (fr. pre-^ 

:BMq ^ oliinvc {h.erdohhe) ^ ( look (on) |a§lfo§ numberless 

yualeicb a: tiie same time SSolb, gorft forest @a§ gas 

erteud)teit illuminate. 

3tt)dtc "^icber^ofuttg. 

ilbcrfidit ober fvftematifdie IDteberbohxng ber grammatifdjen 
Hegeln in Beifpielen aus Ceftion 17—25. 

I. ^fomcnrc^ie. 

A. SlUgmchic ortt)ogrttb^i!iftc unb lautUt^e erji^cinungcn. 

I. Affred the Great left^ England freer and happier than he had 
found it. — 2. These ladies have seen many cities and valleys on their 
jouraeys* — B. We And many heroes in the history of the ancient Romans. 
— 4. My sister goes to school every morning, she always tries to do her 
best. — 5. The dyiag mother wished to be buried'^ near her child. S. 17. 

6. I am folly convinced that he goes to his ruin. — 7. The climate*^ 
of Trance is hotter than that of England. — 8. The thieves have robbed 
my father's garden. — 9. The gentleman omitted to give the beggar a 
penny. — 10. The traveller has not folfilled his promise. S. 18. 

II. My uncle showed us some nice watches, dishes, knives, and boxes, 
which he had brought* with him from a journey, — 12. These wives 
have amused themselves very much on this occasion; they seemed to have 
no griefs at ail^ — IB. These monarchs have many quartos and folios 
in their libraries. S. 19. 

B. ^uhftantib. 

a) ©efiination. 14. I do not like these boys^ hats. — 15. My 
brother bought® some new books for Charles’s birthday, at the book- 
seller's near St. James’s. S. 20. 

b) ^Siurntbilbung. 16. Gestlemen, many thanks to you for this 
good news that those people, who are our brethren, are saved*. — 17. My 
brothers have given some peace to these poor Germans and Frenchmen. — 
18 . The cry of thousands was that they were English and not French, 
freemen and not slaves. 2. 21. 

1) linterliefe. 2j hur'y (u*^) hegraben. B) 4) gebrat^t. 5) uberb^^upt. 

rij 7) save retten. 
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C. 

a) Sc^ttJQcfee ©teigerung. 19. Charles is a nobler, politer, cleverer, 
and more diligent boy than ‘William. S. 22. 

b) ©tar!e ©teigexung. 20. In our class there are two brothers. 
James andilichard Bro'wn. 21. James is one of the best boys, he is never 
happier than when he can do his lesson well; but Ricbard is one of the 
worst, he always does his lesson very badly. 22. The latter, therefore, is 
usually^ the last m the class, although- he is one of the oldest: at least 
much older than his brother James, for he is the eldest son of the family. 

— 23. The less money most men have, the fewer friends they often have. 2. 23. 

D. 3a§to5rtcr. 

a) ©xunbjQ^Ien. 24. S^enne bie ©runb^al^Ien bon 1 — 20! bon 
20 — 100! — 25. London had more than six millions of inhabitants, 
about six million seven hundred thousand souls in (the year) one thou- 
sand nine hundred (nineteen hundred) and three. — 26. How much 
(many) are, what are twice (three times) eight? 2. 24. 

b) Drbuungg^a^ten. 27, 2Bte mexben bie DcbnungS^a^Ien gebiibet? 

— 28. First (in the first place), tell me what are two thirds and three 
fourths; secondly, a quarter of a pound and one (a) half (a) pound of 
coffee. — 29. The Emperor William the First's only son was the late 
Emperor Frederick the Third. — 30. London, (the) fifth (of) June, June 
1905. — 31. Please tell me what time it is. It is half past twelve 
o’clock, a quarter to one (ten minutes past one, ten minutes to one). 2. 25. 

II. 

A. 21rtilcL 1. Charles lives in George Street, near St. Mary’s. 2. 20,3. 

— 2. 1 was at church, at school, in town yesterday. 2. 20, 4. — 3. February 
alone has 28 days. 4, On Sunday ^ve go to church, 5. Spring is the 
nicest season. 2. 25, 9. — 6. Most of the English towns are very 
populous. 2. 23, 3. 

B, Slbjcftib. 7. I am as tall as your brother, but my friend is 
not so tall as he is, 2. 22, 4. — 8. The earlier the stage of a language 
is. the fuller is its inflection. 9. William was the very merriest of the 
party and cried loudest. 10, John Bdli*^ is a most kind master, 2, 22. 5. 

III. fttttge grammafifepe JiitsbxMe* 

1. The ten parts of speech"^ are: 

The article, substantive (or nolin), pronoun, adjective, numeral ad- 
jective^, verb, adverb, preposition, conjunction, and interjection. 

2. Pedeiision, The four cases^ are: 

The nominative, genitive, dative, accusative. The nominative a* 
subject stands before the verb, the accusative as object after it. 
The prepositions govern* the accusative. Decline the word ^4atbeF\ 
The plural is generally formed by adding s to the sin'gular. 

1) u'sual (sssh^ geinoBnUc^. 2) ]pt, aVtlio, obgleicb. 3) ber ber 

Cngldnber. 4) ^Hebe. 5) 6) case ( 3 =^) gall. 7) regietest. 



26. ^crfcnlicfte unb befiiaujeigenbe gurmbrter. 

3. Gender^ Tbtrre are three genders: 

The mas culine, femiuine, and neuter. 

4. CoBipdrlsonh Adjectives have three degrees'^; 

The positive, comparative, and superlative. 

5. Orthographical peeiiliar'ilies^ are that y is often changed into ie, 

and that the final consonants are often doubled. 

6 . A peculiarity of declension is that, after bissing^ sounds^; es is added 

instead of s, and that f is generally changed into v. 

7. The Sa\Ofi areuitlve is generally formed by adding an apostrophe and 

it generally denotes^ possession and is therefore also called the 
possessive case. 

Some substantives form their plurals by changing the vowel® sound. 
The com polind^ sub.stantives form their plurals like their radicals 
9 . The irregular adjectives are also called strong adjectives. 

10. The ordinal numbers are mostly derived^^ (formed) from the ca^-dinal 
numbers by adding th, 

III. Hb]d}nitt 

iFunoMer mih euueiterte Jlonittgotiou“. 

Scftioil 26. 

"^errottf^c unt> ficjllanjctgcn&e ^urtuortcr. 

(3u hjxeber^olen nach bcr Sttfnmmcnitellung in Sefticn 6.) 

L g’tinuen. 


befilanjeigenbe gurinort o^ne ^auptmort. 


Mine ber, 

bie, 

bal meinige 

ours ber, bie, 

boi unfrtge 

thine „ 

7 

„ beintge 

yours „ „ 

„ eurige, beintge, S|rige 

his 

n 

„ ieittige 



hers „ 

tt 

i|rtge | 

1 theirs „ „ 

„ i|rige. 

its 

n 

„ fetnige j 

1 

1 



11. ©rammatif^e ©ilauterungen. 

1 . ©enitib' unb Tlatibnerldltniffe toerben natiirltc^ mit of utib 
meift mit to (bor ben ^Iffufatib gefeit) be^eic^net, alfo 3 . S. I me 

of me meiner^ (to) me mir; mine ber meinige, of mine, (to) mine. 

2 . bin bu bift ufm. |ei|t a|nlic^ tbie im granjofifd^ett 
(ekst moijy ndmlid^: 

1) 2) Steigerung. 3) @rab. 4) ®igentiimhd^!eU. 5) hiss git'd^en. 

6 ? %o% Sflut. ' T) bqeic^ncn, 8 ) S 80 M. 9) §ufammengefe^t. 10) ©tammmcrt. 

U) abkiten. 12 ) Xie ^^lolabcCn ftel^en bon an im SBbrterbud^e, im III. %^iU 



Section 26. ^erfonlid^e unb beft^attgeigenbe guri»orter. 


65 


It is I ic^ bin e§ it is we mtr finb e§ ] $ 8 ea(^te biefe§ 

(it is thou) bu bift e§ it is you i§r feib \ it is 

it is he (she) er (H^) ift e§ it is they fie finb j Beim 5 p(utal. 

3. SBenn )id) auf eine ober me^rere ft^on gcnannte 5|Jerfonen 
(ober Socbeu) bejie|h fo mu^ je nac^beiti he, she, they fieigen, 5 . 95 . 
9Set ift biefe^ame? ift meineSante. Who is this lady? Sbe is my aunt. 

4. SSenn bte 3wf^inintenfe|ungen „bariti", „baran", ,/bamit" ufm. 
auf eiit boraugge^enbeg ©ubfioutib be§ie§en, fo merben fte je^t im Stiglifc^eit 
mit ber barin ent^alteneu ^rapofttion unb bem perfonUd§eit gurtoort iiber^ 
fe|t, alfo: in it (them), at it (them), with it (them), etc. 

5. Stt Betreff ber Bcithatt^etgcnbcn giirmorter ift inerfen, bag fie 
Bei Sorpertcilcn unb Stcibung^ftiidcn geBrauc^t toerben, too mir tm i)eutfd 9 eu 
meift ben ^ 2 lrti!el mit ober o|ne giintiort fe^en, j. 95. I have hurt my 
huger (fpr. g-g) id^ l^aBe nttv belt ginger berle^t: I have cut my huger 
ic^ l^aBe in ben ginger gefcBnitten; why have you put your hands 
into your pockets toarum Ijaft bu bic §dnbe in bic Eofe^en geftedt? 

6. Statt one of my friends „etner meinet greunbe^^ fann man fogen: 
a friend of miue (bgh „ein greunb bon mir'Oi mirb alfo ftatt be§ abfefc 
tibife^en 5jSoffefftb§ bo^ fuBftantibifdie genommen, ober narf) beni 93efi|e gefe^t 
(eine SBenbung, bie bei ben ©ngidnbern fe§r belieBt ift). 

7. Singer ben in Seftion 6 ongefii^rten abjcftibif^cn befilanjeigenben 
gurmortern gibt e§ nocb bie obigen fuBftantibife^en (o^ne ^auptmort). 

8 . iD?an bead)te, bag ben fnbftantibifc|en 5|5offeffiben ber Slrtifcl fel^lt, 
bag fie fic§ mit 9ln§na|me ber beiben erften onf s enbigen (ba fie urfpriing^s 
licp ©enitibbilbungen bon ben abjehibifcBen finb), unb bag fie auc^ in ber 
SRe§rjaljI unberdnbert bleiben, alfo mine bte metnigeu ufm. 

III. 5ur ©infibung. 

1. What is in those boxes? There are hats in them; for they 
are hat-boxes. 2. Who is this gentleman? He is my friend, Mr. 
Lincoln. 3. It is I whom yon must blame, 4. M.y waistcoat is 
finer than yours. 5. How did you burn your arm? 6. Hold up 
your head and look like a man! 7. A friend of his has given me 
the boxes. 8. Is this Willy’s or Carry's knife? It is not Ms, it 
is hers. 9, Who are these ladies? They are my nieces. 10. Was 
it they who played at ball? 11. His wife made Macbeth wash his 
hands and go to bed. 12. It is we who are to blame. 13. The 
wife could not speak, but the tears gushed into her eyes. 14, Do 
you still think of this event? Yes, Sir, I very often think of it* 
Quotations: a) That is the humour of it (Sh.). b) Duties are ours, 
events are God's (Cecil), c) A horse! a horse! my kingdom for a horseM 

1) So rief jRxcBarb III. nad^ bet betlorenen Bei ^8o§n?ottb 1485, Sb. 

Seutfd^Bein, Se^rgang A. 5 



Pj- 27. Jragenbe unb bejuglicfee giirBottet. 

IV. Sdjriftiii^e iibungcn. 

A. 15. SBas tft in jenen giaf^en? ift SBein barm; benn el 
ftnb SJemflafc^en. 16. 2Bev ift biefer ftotje Dffiiier? @1 ift [ber] ©eneral 
N. 17. 2Ber ift an ber 'Xiir? 2Bir fitib el. 18. ®er Saf)itan erbot 
fjd), ben ©eiangenen non feinen getten ju befreien; aber ber te|tere fagte: 
Seb wiK ^^tten mit mir in bal (mein) @rab ne^men (tragen). 

19. aSer finb jene fReifeitbe? @1 finb gngldnber nnb ©nglcinberranen. 

20. iJal mar bal @nbe com Siebe (babon)! 21. ®r ^t ft<^ bal ©effect 
nnb bie Siinbe gewafd^eit. 22. @iner meiner SSettern mar bergangenel 
(le|tel) Sa^r'^ in ®ng(anb\ 23. ^at (tat) er ftc^ bie ginger berbrannt 
(oetbrennen)v 9Iein, aber er t)at fic^ ben SKunb berbrannt. 24. 2Jtarie 
lot meine geber genommen, fie £)at bie i^rige bertoren. 25. @inb bol 
(those) beine 0tiefei? Stein, el finb nit^t bie meinigen, el ftnb bie 
beinigen. 26. Sal ^aft (toteft) bn in beinen S^aid^en gefunben (ftnben)? 
34 f'b 3)teffer nnb eine Sorfe barin gefunben. 

B. Umbiibung bon Sefeftiicf 82. 

1. 34 ^™ft f^)ajieren (took a walk) mit einem meiner grennbe. 
2ttl mir an ein gelbtor famen, ftanb (el gab) ein Settler na^e babei, 
roeI4er bie §anbe in bie Saf4en geftetft (l)atte) nnb eine ^feife (pipe) 
im SKunbe |atte. §Ibet er mar iiberanl l)ofli4, benn fobalb all er uni 
fa^, eilte er, [am] bal Sor fur uni ju bffnen. 

2. 'JUtein greunb mar felir erfreut (pleased) iiber (with) bel Settlers 
§ofli4feit unb munf4te, fie ju beIo(inen; aber er fanb, bag er fein ©elb 
in bet iEaf4e Ijatte. @lu(fli4ermeife (fpr tunately) |atte i4 einigel in 
ber meinigen, unb i4 gab bem Settler eine Sftarf (Spiffing), ba i4 leine 
fleinere SDtintje ^atte. ^ier, mein greunb, fagte i4, l)ier ift eine Watt 
fflr @ie; aber beadjten Sie, ©ie (merben) f4ulben uul 50 4 (fe4l Sence). 
2!a(nn) rief ber Settler aul; ©ott fegne @ie, [meinej §erren, mogen @ie 
leben, bil i4 Sfinen bie fe4l juriidga^Ie (repay)! 

Sett ion 27. 

^mgettfec ttttb iie§ugCti$e ^tttwortet. 

I. gormctt. 

aSieber^olung biefer SSorter na4 bet ^afammenfteHung in Seftion 8. 

11. ®ramatatif4c ®rlautcnotgctt bap. 

1. aelliuiert wirb who folgenberma|en: 91om. who, ©en. whose, 
®at. to whom, aift. whom. — Whose ift etgentli4 fS4fif4er ©enitib (ent'^ 
Itauben aul who’s), bejei4net olfo ben Sefig unb bejiebt fi4 all 9?elat{b 



£eftion 27. grasenbe unh bejuglicfie giitmorter. (57 

au4 Guf ©adjen. ©off ein $eil beseid^nct n?erben, fo gebrauc^t man bartir 
atS 3teiatit)um of whom unb of which, bie meiff tiac^ bem xegierenben 
©nbftantit) fte|en, mel(^e§ angerbcm inie im gran^ofifi^eii ben beftimniter* 
£(rtifei er’^dlt, §. S. ein Sanm, beffen SBnrjeln a tree whose roots ober 
a tree of which the roots ober a tree the roots of which (hgl* fran^ 
tm arhre dont les racijies)* 

SJei which unb what tnerben ©enttin? unb ‘BatinsSJerlaltniffe notuilic^ 
auc^ burtb of unb to bejeic^net, 

2 . What unb oft au^ which in SJerbtnbung mit einer Dorangel^enben 
IjJrdpofition mu| burd^ eine Sufammenfe|ung mit iibetfe^t merben, 
1 . S9. in what (which) morin, to what (which) mo^u ufm. 

3. telatibe that bulbet feine ^rapofition bor fic^; biefelbe mu| bei 
that ftet§ Winter ba§ SSerbum treten, ma§ auc^ bei w^hom, what unb w’-hich 
gcfc^eben fann, 5 . S3* this is a condition that (which) I shall never accept 
ba§ ift eine Sebingung, bie id) nie Qnne'|men merbc; that is a condition 
that (which) I shall never consent to (in bie i^ nie eintoiffigen merbe). 

4. iibrigen^ fonnen bie relatiben ECffufatibe whom, which unb that 
(jebocb ni^t what) au(^ auSgetaffeu metben, menu bie ©euttid^feit nic^t 
borunter leibet; in biefem gaffe mu| bie ^tiipofition Winter bag Qtitwoxt 
treten; 5 . S3, this is a condition — I shall never accept (consent to). 

Sum. 1. ^2)ie relatiben giirtrorter niiiifen mie im grausofifdjen moglicbft nafee 
an Se§iebung§irort gefetd merben. 2. liber ben @ebraud> be§ J^omma§ bor bem 
telatiben gilrmort fie^e itnbang III. 

III. isa^c 5ttr einu{itt«8. 

1. Whose services were badly rewarded? 2. Of which. girls 
have you to complain (or: which girls have yon to complain of)? 
3. Of what did yon speak (or: what did you speak of)? 4. This 
is Mr. Brown, whose horses are the best in the neighbourhood. 

5. That broad valley, the meadows of which look so green, must 
be very fertile. 6. Is this the coachman (whom) your uncle has 
dismissed? 7. To an American visiting Europe, the long voyage 
(which) he has to make is an excellent preparation. 8. The country 
(that) we live in is called our native country (fatherland). 9. Where 
are those children (whom) you talk of? Proverb and Quotations: 
a) What the heart thinks, the mouth speaks, b) It is a wise father 
that knows his own child (Sh.). c) Nature is but a name for an 
effect, whose cause is God (Cowper). 

IV. Uhttttoeu. 

A. 10. SBeffen i£o(^tet ift jeneS t)ubfc^e 9)labc|en? 11. SBoriii 
uiac^te et einen ge^Iet? 12. SteS ift bie ^ird^e, tnortn ic^ lenten Sonntag 
tnar. 13. Sene Sirlen, beren ffltnbe fo »ei| ift, i^aben fi^on gelbe SBIdtter. 
.14. ®te ©tintme (pi.) betjenigen (those), [n)el(|e] tnir Hebert, urilbert bie 

5» 



iiliion 2S. ^iKisfei’enbe ::nb Juripbtter. 

fjerfeilen iJJoc^rit^ten. 15. tes i)'t gut, Diel 3 U wiffen; abet eS ift Beffer, 
guten ©ebrauc^ ju maclen son bem, roas wir toiffen. 16. @age mtr, 
wal bit geie^en ^a|l 17. iDer SaC, roomit bu gefptelt |aft, liegt (ift) 
nnter bem Sofa. 18. iSomit roar ber Kapiton befannt? 19. S 8 on toent 
babt t^r euern Siannrienooget er^alten? 20. SBowm ift ein Stu^I ge= 
inad)t? 21. 2 as fapier, roorauf f^retbe, ift fefjr bitnn. 22. @§ 
gibt noc^ eine fleitie ©eft ber Siebe 3 U §au)e, ooit roe(c|er ein oer^eirateter 
ajjann ber fflionardi ifi 23. 2ie finoben roaren boH ber ^reube, [roelc^e] 
ne i^ren fleineit Sc^roefiern mac^en (geben) woHten (were to). 24. ®er 
Saibei fit eine ®Cunte, beren @eruc| fe^r erfrtfc^enb ift. 

B. ll m b i i b u n g o o n S e f e ft it cf 33. 

1. -Ju muBt (roirft £)aben ju) tieute toieber in bie Si^ufe ge^en, 
aSii^elm; benn beine gerien, roelc^e fo angenet)m roaren, finb nun noruber. 

poffe, bu bift boriiber ni(^t betciibt, benn roer fie^t nid)t gern (like) 
feine S<|ulfameraben roieber [um] ju |6ren, roo fie geroejen finb, tta§ fie 
gefepen (paben), roorin (at) fie gearbeitet (work), unb roa§ fiir Spa^ fie 
gepabt paben. 2. @pe idp in bie Sdpufe gepe, muB icp nacpfepen 

(see), ob idp aHe bie SSitcper, roel^e icp brautpe, beifantnien pabe. [SBie] 
i^ fepe, fepit (ift fepleab) meine neue englifipe ©rammatif. §offentIicp 
(t^ poffe) roetbe idp fie roieber ftnben, benn icp mocpte niipt gern (should 
not like) ein sBucp nerlieren, ba§ gu erlangen (to get hold of) tip lange 
geroiinfcpt pabe. aiucp (too)- mein SSafer' aitrbe orgerlicp fein, roenn icp 
ein Sucp Berloren patte, (fiir) roetdpeg er erft geftern begapite (= paid). 
3 . 3(p [bin’ aucp neugterig (wonder), roer ber Srfte unferer Slaffe in 
biefeni25ierteljapr(§aib|apt) fein wirb; bennN.,tteIdper e§(so) horigel Supr 
roar, pat unfere Sdpule oerlaffen, in (at) toelcper (ober: roo) er 6 Sctpre 
(geroefen) root. Sdp mopte toopl (should like to) toiffen, aul (fur) roeldpem 
@ruube (ober: roarura) er [fie] oerlaffen pot (oerlieB). Sep roeiB* nur^ 
fouiel (this), bap icp tpn fepr (very well) gem patte, unb (i^) ipn baper 
etniaben roerbe, einige itage bei (mit) un§ gu oerlebeu. 

Seftion 28. 

unb aeflimmcttbc 

I. ^ormen. 

T. iptnroetfenbe: This, pL these biefer; that, pi. those feuer. 

IL Seftimmeube; 

a) abjefttoif^e (init^auptroort): that, pi. those „berj, bie*, baSjentge", ober 
bloB „ber, bie, bas", g. S5. that man who berfjenige) 3)?ann, roel^er; 



S«!tion 28. §in»ei)enbe unb bejifcimmenbe 'tfurtoortet. 
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b) fubftantioif^e (o^ttc |)auptroort): 

he who betjentge, toelcfier, I , , , , 

she who biejenige, weld^e, I 
that which bagjenige, melc^cs, pi. those which, 
that which (== what) basO’enige), (affgemeine»); 


c) abjeftii?tfi|e mh fubftaiitteifc|e: the same (fr. le me me) berfeibe, ber 
naml{($e; the very same eBettberfelbe; sach folc|, such a ein fold^er. 


II. @rammatif(^e ©rlauterungeu ba5U. 

1. 8J6mctc^eitb bom ^iDeutfcben unb granjofildien muffen fid^ this unb 

that in ber t^rem gugeBorigen Subftantib richtcn, 5. S. 

finb btc^ feine Sriiber are these his brothers? .^ene^ (ba^) ftnb meine 
3^anten those are my auntb. 

2. SSenn „biefer*^ mit „ber Ie|tere'^ unb ,,iener" mit „ber erftere'' 

beidoufcBt tuerben fonn, )o „jener^^ the former (eigentlicB „ber friibere"), 
,,biefer" the latter, g. S. my school -fellows Smith and Gordon have 
borrowed two books of me; the former has my German Reader, and the 
latter my Latin dictionary meine Schuifametaben S. unb G. jmei 

SSiicBer non mir gcborgt; jener hat mein beutf^e^ Sefebud), bieier mein 
lateinifcBe§ Sejifon. 

3. SSenn ba§ betreffeiibe au§ bem SJorfjcrgcfjeubcn gu er- 

gangcn iff, fo mirb bcr-^ bie-^ ba^(jentge) burc^ that liberfe^t, g. 33. the 
light of the sun is brighter than that of the moon. 

4. 2)cr-, bie--, ba^fdbe (ober ^biefer, e, mirb nid}t burcB the 
same (mie ouc^ im 5rangofi|d]en nic|t burch le meme) uberfe|b fonbern 
burd} he. she, it. tnenn biefe SBorter on Stefie eme§ nerfonlichen gurmoxtee 

g. 33. I like the light of the moon, it (ba^idbe) is so mild (milb). 

5. 33or ^luralen mit 3fbieftinen bertritt such bQ§ beutfd^e g. 33. 
sueh good parents fo gute ®ltern. 3u§na|me: so many fo biele, tauter. 


III. ®a^e guv (Sinubung. 

1. Those who have most virtue talk the least of it 2. Are 
there so many lions and tigers in those forests? 3. Those men 
who have no taste for poetry, cannot judge of the value of a poem. 
4. He sleeps ill for whom the enemy wakes. 5. These are my 
pencils, those are yours. 6. Such fine bonnets and such fine 
chemises are too dear for me. 7. Neither my nephew, nor my 
niece is at home; the former is at the bookseller^s and the latter 
at the baker’s. 8. Are those your nncle^s sheep? 9. Bless those 



jii £e!tion 2S, ^inrreti'enbe unb bcftimmenbe giirttjoxtcr. 

who* curse you, do good to those who* hate you, pray for those 
who* persecute you. 10. The voyage from Eti'rope to the United 
.States takes more time than that from the latter to the former. 
Proverb and Quotations; a) They will laugh best who laugh 
last, b) Never leave that till to-morrow which you can do to-day 
: Franklin), c) A blind man is a poor man, and blind a poor man is; 
For the former sees no man, and the latter no man sees (LSngfellow). 

IV. 2(^rtftni^e Ubttjtgcu. 

A. 11. Stejeuigen, meld^e gu luftig finb, l^oben oft Urfad^e, bulb® 
traurig^' 511 ietn*. 12 . S^kjeuigen @ 4 dler, welc^e ge^otfam unb flet|ig 
finb, toerben gate gortfcbritte madden; btefelben werben auc^ bte greube 
ibrer Sltern unb Sebrer fem. 13. finb bie fjelber meineS OnfelS. 
14. Jobanu but eioen grofeen unb einen fletnen §unb; biefer ift f(^toarj, 
jener ift roetB. 15. So mabre fj^^unbe finb felten. 16. wetbe ben 
'^Ireil berjentgen $(buler[in] geben, welcbe ibre Seftion ant beften met|. 
17. Slcr iWonb ift berjentge planet, tnelcber ber @rbe- om ndcbften* ftebt 
(ift). 18. Stejenigen SDIenfcbett finb gefabrlt(^, tnelcbe ben Seibenfcbaften 
ibreriDittinenicben fcbnteicbein, 19. tounfcbte beineSItern gn befudben; 
btefelben- toaren® aber* nidbt gu §aufe. 20 . Slerjentge, tneldb^i^ 
Seibenfcbaften §err wirb, beftegt fetnen grofeten getnb. 21. ©nglanb b<it 
ni(bt fo b®i§E Sommer, nodb (nor) fo falte SEinter tote anbere Sanber 
unter (in) bemfelben Sreitengrabe. 

B. Untbilbung non Sefeftiicf 34. 

1 . Dlodbbem SolumbuS eine neue SSelt entbedtt b®ite, welibe toeit 
retcber an (in) Sdbaben (treasure) toot, alS biejentge, son weld&er er au§* 
geiegelt (sail) toar (batte), befam (batte) er fo oiele unb fo madbtige 
geinbe, ba| e§ ibnen ein SeidbteS (fiir fie leidbt) toor, ibn bei fetnem ^onige 
gu uerleumben. Setber (unfortunately) borte biefer auf fene unb befabl 
ibnen, ben Columbus gu feffein unb (ibn) nacb §aufe gu brtugen. er 
auf bent Sdbiffe war, bot [ibnt] ber ^apitan beSfelben an, ibn hon fetnen 
Setten gu befreten. 

2 . Slber SoIumbu§ tote§ bas gutige Slnerbieten ab, toeltbeS jener ibnt 
gemai^t bade, inbem er fagte: ^tb banlegbi^^a fiitSbTe®ute; aber bie§ 
fmb bte geffeln, wel^e t^ int SDtenfte beljentgen kontgl empfangen babe, 
fur ben idb bie neue 5BeIt entbedte. Scb h>ttt btefelben be§balb al§ ein 
3 ei^en (stjm) metner SSelobnung mit mir tn§ (in mein) @rab nebtnen. 


1} ber Sibel aber 5, 44): them that (which). 



Seftion 29. S)te ijolXftanbigen ^Uf^geitmotier to nave unb to be. 71 
Seftion 29. 

^te tJofl-'danbigett ^itU^eiiwotUx to hare uab to be. 

I. Sormcn. 

Infin'itlTe. 

Present: to have ^ahett, to be fein, 

past: to have had gei^abt ^aben. to have been getoeieii fein. 

Pa’^ticiple. 

Present: having |abenb, being jetenb. 

Past: had ge^abt, [benb. been getnefen, 

CSm'pOtind: having had ge^abt tja- having been getnefeit feienb. 

Indic'ative. 

Present Tense. Imperfect Tense. (2. 9.) 

I have td| ^abe, I am ic^ bin, I had ^atte, I was ic^ war, 
we have toil baben. we are Wit finb. wehad rotr batten, we werewirWaren. 

Perfect Tense. (2. 13.) 

I have had tcb babe gebabt, I have been icb bin gewefen, 

we have had wit bahen gebabt. we have been wrr ftnb gewejen. 

Plfiperfect Tense. (2. 13.) 

I had had id) batte gebabt, I had been icb War gewefen, 

we had had wir batten gebobt. we had been wir waren gewejen. 

First Future. (2. 14.) 

I shall have icb werbe baben, I shall be tcb toerbe fein, 
thou wilt have bn wirft baben. thou wilt be bu Wirll fein. 


Second Futwe. 


I shall 

icb werbe 


I shall 

icb ®erbe 

thou wilt 

^ bu wirft 

ro 

o 

thou wilt 

g* bu wirft 

he will 

^ er wirb 

cr^ 

he will 

5 er wirb 

we shall 

a- Wir werben 
ibr werbet 


we shall 

g" wir werben 

you will 

or^ 

ra 

you will 

§ ibr werbet 

they will 

fie werben 


they will 

fie werben 


First Conditional. (2. 14.) 

I should have roiirbe baben, I should be icb lodt5)e fein, 
thou wouldst have bu wiirbeft baben. thou wouldst be bu Wiitbeft fein. 


geWefen fein. 
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Second Conditional. 

1 should ic^ tDiitbe ^ I should id) tuiirbe ^ 

thou wouldst hu tuiitbeft thou wouidst g bu tuutbeft § 

he would § er tuiirbe S he would o er toiirbe 

we should ^ tuir tuiirbeit S we should 5 tuir tuiitbeu ^ 

you would ^ i^r tuiitbet g you would § ii)t tuiirbet 2' 

they would pe luurbsu they would fie tuiitben 

Conjunctive or Subjunctive. 

Present Tense. 

I have xdi) l)ahe, I be tc^ fei, 

thou have bu ^)dbe% thou be bu feieft, 

he have er ^abe itim. he be er fei uitu. 

Inipedect Tense. 

I had id) butte, I were ic^ tuare, 

thou hadst bu hatteft, thou wert bu UJureft, 

he bad er ^)dtte uftu. he were er todre uitu. 

Pe’-fect Tense. 

I have had ic^ gebubt, I have been ic^ fei getuefen, 

thou have had bu ge^abt, thou have been bu feieft gciuefett, 
he have had er ^obe ge^abt uftu. he have been er fei getuefett ufm. 

Pluperfect Tense. 

I had had bdtte ge^abt, I had been id) iudre geruefen, 

thou hadst had bu l^atteft ge^abt, thou hadst been bu tudreft getuefen, 
he had had er ^dtte ge^abt uftu. he had been er tudre geruefen uftu. 
Imperative. (8. 9.) 

Have ^abc, Isabel, |aben @ie! Be fei, fetb, feien ©tel 
let us have lapt nm ^oben! let us be (a|t un§ feini 

let him (her, it) have la^t i|n (fie, let him (her, it) be lapt fne, 

e^) l^abeu! es) fern! 

IL ®ramtttatifd)e erlautevungeit. 

1. ®qI 5jJrafeu§ be§ Soujunftiu^ ift uicbt uur bei to have uub to be, 
fonbcm ou^ bei aficn 3^htuortern ber reine Supnitiu o'^nt irgenb tueliie 
^erfonalenbuugeu. — ’%\ert ift Me eirgige bcfouberc gorm be§ SouiuuftiU§. 

Uber^aupt mirb ber SoniuuttiU ini @nglif<beii fe|r felteu gebrauci^t, 
bbc^ftenS nac^ beu ^onjunttionen: if tuenn, as if al§ ob, though unb 
although' obgleicb, l®st bamit nicbt unless tuenn nicbt, e§ fei benn (bofe), 
u. a., namentricb tuenn bon einer pcrfbtttii^cn ober bon einer 

mugl^ctt ober pfnttftigcn §anblung Me SRebe ift, ober menu man ergdnjen 
fann: ^toie ber gall fein mag^* (as it may be the case). 
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2. ®er Smpcratib mirb mit Sru§nQ|mc ber ^^Scrfon bet alUn 

Serben mit ^ilfe bon let gebilbet, 5.©. alfo and): let us (him, her. them) 
ask Io§t fte) frogeu. 

_ Slum. 1. ber ber Sntberatib unb bas ^^Irdfens be§ ^onjun!tio§ 

gletd^e gorm l^aben, ^oran ftnb fte benn nun gu erfennen? 2. „fo" unb ^.bann^ 

amSlnfange be§ beuti^en '}tac^fa^es iuirb \mt im gran 3 oft|cf)ett nicbt iibert’e^t. 3. 
englifc^en .^onjunltionen _ fteben meift an ber e?>i^e be§ 6aues. ' 4. (£*bcn|o iuic im 
SJeutfcben gur ^Conjugation be^ 3^itioorte§ ,/fein" berfc^nebene ^Btdmme Oerioenbct 
toerben (ogl. feiit, bin, mar, getucfen), 10 aticb im G'nglifd^en (ogl. be, been, am, was). 

3. $auftg Dortommenbe 9^eben§arten: 

To be out of patience bie ©ebulb it is true (fr^. il eat vrai) gtoar, 

beriiereit, as it were (ftatt as if it were) fo 

to be early, late )pdt fommen, 5U fagen, gleic^fom. 

to be to do something etma^ tun 

foHen, j. SB. I am to do it, 

To be mit bem |dd}fif^en (Senitib ^ei^t „ge|bren'b §. 93. it is my 
father’s, bagegen it belongs to my father. 

III. Satje 5 ur ©inu&ung. 

1. She seems not to have been at home, when this accident 
happened. 2, Having been in the country for a fortnight, let us 
now return home again, 3. He would have been more diligent, 
if he had not been unwell all the time. 4. Macduff assured the 
English King that the Scots would join Prince Maleo/m, if he were 
to return to his country. 5. Shall you have had your supper at^ 
half past eight o’clock? I am sure we shall have had it at^ eight 
o^cIock, 6, If he were such a naughty boy, I should not like him. 
7. I shall not be happy, unless you be with me. 8. Although 
this be true, yet there are some defects, 9, Macbeth was to give 
an entertainment to his guests, 10. The microscope endows us, as 
it werOj with a new sense, 11, Have more patience; you seem to 
be out of all patience, 12. We should have been here at^ six 
o’clock, if the weather had not been so stormy. 13. Let us make 
haste, I fear we shall be too late for school. 14. It were better 
to help than to yelp. 15. King Canute said: If the sea be my 
subject, it is a very rebellious subject, ft*: a) Be wise with speed, 
b) Though this be madness, yet there's method in it (Sh.). 

IV. Sdjriftlic^e llhmigen. 

A. 16. ®er |>err ]ei mit (gui^! 17. ©nglanb n^ne bte Sftormannen 
tnurbe ^atibtnecflmci|ig, aber nid^t funftlerijd^, tapfer, aber nic^t ritterlid^ 

i) ob«r by b. b- />/nic6t f^dter al§". 2) S)ie Proverbs and Quotations finb bon 
i^ler an mii ft beget^^net. 
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yeroefen ieitt. IS. 2Senn er gegentiartig ware, fo lourbe iij e§ fogeit 

ftell'. 19. eein Sater tpurbe' nic^t jo ftreng gegeti (mit) i^it getcefeii 
ieitt,' toenn er em befferer getcefeii tuare. _20._SBenti unfer SBo_^I= 
rater ju cfottafe getoefen tcare, baitn tciirben toir nic^t fo frii^ jurii(f= 
gefomraen (getoefen) few. 21. Ste loiirben fe|r fto^ getoefen fern, toenn 
fie bie ®§te geljabt fiatteti, mit uni biefen ©^tagtergang gu tnoc|en. 

22. Sr toiirbe ni^t fo e|rgetgig fern, toenn et etne beffere @rgtef)ung ge= 

babt ptte. 23. Dbglei^ eure Siblioti^e! grower all bte ntetntge few 
’magi, fo gweifle id^, bag fie ebenfo (as) loftbar iff. 24. toerbe bil 
kbenb nic^tl ntelir con eud^ f)oren. el fei benn btieflid^. 25. SBiirbet 
if)r fetn, tool itir jegt fetb, wenn t^r nic^t fo gate (giitige) greunbe ge= 
babt batiet? 26. 8agt uni nai^fidbttg gegen anbere SKenfdben unb ftreng 
gegen (mit) uni fefbft (ourselves) few! 27. 3)al §eer foEte buri^ (guer 
uber) ein breitel Jal marf^teren, um bal ©d^Iog angugretfen. 


B. U m b i I b u n g o o n C e f e ft ii d 36. 

1. 'Itfreb butte gwar bie^agb (balSugen) unb anbere 33ergnugungen 
|im greten] in fewer 3ugenb fe^r geliebt, bo(^ tourbe (= became) er 
einer ber beften unb grbgten Sbnige Snglanbl. Slber er mtirbe nicbt ein 
I'o (fol^ ein) guter Sontg geroorben fetn (have become), toenn er nicbt 
fo fleigig unb aulbauernb (persevering) getoefen ware. Sr oerlor fo gu 
fagen nte bie Sebulb; er tat aEe Singe (jebel Sing), bie er gu tun 
botte, mit Sifer (zeal) unb ©efi^id (ability). 2. Sie erfte Selofiuung 
feiuel gleigel toar ein S3ud) mit Silberu (-j- barin), meldbel feine EJlutter 
bemieutgen i^rer 4 ©obue terfprocben ^ath, toelt^er guerft imftanbe 
(fabig) fein tourbe, el gu lefen; unb er toar few gongel fieben [lang] 
ftolg auf (of) biefeS S8u^. 3. Su feinen Sriegen uiit ben Sduen mar 
er onfangl (guerft) nidbt glitdlicb (successful), obgleidb tapfer getSmpft 
(== fpnght) butte. Sr war fogar genbtigt, in einer §utte Sttf^^dbt gu 
fucb^u (nebmen), toeltbe einem ®ubbtrten geborte, ber ibn nidbt tannte. 
Sill er einel Sagel auf bie Su^en auf bem ^erbe acbtgeben foEte, ber* 
go| (= forgot) er fie, unb bie Sudben berbrannten (tourben berbraunt). 
Sel ^bbitten grau tofirbe uicbt fo Srgerlidb uber (mit) ibn getoefen fein, 
toenn fie getougt (= known) bfitte, mit toem fie [el] gu tun (deal) butte. 
4. Slfrebl grbgter SBunfcb h’ur, fetn SSoH beffer, wetfer unb glfidlidber 
gn macben, all er el (them) [uorjgefunben butte. Studb biutin wur er 
glMIiil; abet icb gluube (benfe), er tofirbe el (so) nti^t getoefen fein, 
toenn er nitbt ebenfo weife, mtlb unb gelebrt, all gerecbt unb ftreng 
(strict) getoefen toare. 



Seftion 30. Sie sufammengefe|ien geiten in [el 6 fianbigen geitioortct. 75 
Seftiott 30. 

'^u 5uf(t«tJncttgcf4tett ^cifen hex fcCfipitbigm ^eiimMex. 

I. 3)iufterf0rmett. 

Perfect Tense, Pluperfect Tense. 

I have asked ic| §abe gefragt, I had asked t(^ |atte gefragt. 

Future and Conditional. 

First Future. 

I shall ask tc| tuerbe fragen thou wilt ask bii mhft fragen uftu. 

Second Future. 

I shall have asked ic^ tuerbe gefragt t)a6en, 
thou wilt have asked bu unrft gefrogt ^abeit ufru. 

First Conditional. 

I should ask id) murbe fragen thou wouldst ask bu iniirbeft fragen. 

Second Conditional. 

I should have asked id) tniirbe gefragt h*iben, 

thou wouldst have asked bu tuurbeft gefragt ^aben ufm, 

(©iel^e ba!5 ?parflbigma, ©eite 98.) 

IL ©rammatifc^e tS-rlduterungett. 

SSurbemerfung. fiber bie Silbimg ber einfad^en Sefnon 15, 16, 

17 unb 18, 3. 

1. 3thc §3erben btlben ba§ ^ erf eft imb ^tu§quam))erfeft in 
ber aftiben gorm mit to have, S. he lias (had) perished er tft (tuar) 
umgefommen. 

9?ur eine geringe 2tn5abl bon intranfitiben SSerben, namentlie^ ber 
tticgung unb be§ SScrbcu^, fann bancbcn nocb mit to he fonjugiert tuerben, 
toenn nii^t fomo|t bie ^anbtung, al§ bielmebr ein ber §anbs 

lung berborgel^obcn merben foE. biefen Ie|teren ge^oren go, come, 
arrive, return, flee Piemen (febocb nic^t run), grow merben, vanish ber^ 
fd^tuinbcu ufto., 5. he has arrived er ift angefommeix; he is arrived 
er ift ba. Seim erften Seifpicl benft ber ©prec^enbe an§ Sornmen, beim 
jmeiten an^ Safein, 

2. Sn betrcff be§ gutur§ mieber|ole ^undc^ft ba§ in Seftion 14 
©efagte. ^ier merfe meiter: ©te^t in ber erften 5perfon will, fo mu§ man 
bie§ mit bJoHeu u6erfe|en; umgefe^rt mu| mon shall mit fottcn u6erfe|en, 
tbenn e§ in ber (jmeiten unb) britten 5Perfon ftcl^t, alfo: I will ask mitt 
frogen, they shall ask fie fotten fragen. 
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B. 3 n ber birefteu Jragc bat bie erftc ^erfon ftet^S shall, [elbft fiir 
tuoUcit; bie 3mcitc i}at shall will nur bann, tvenn ber SJtlle 

befouberi bn-rorgcboben merbett foil, 5 5 J. shall we go to the opera to-night 
tuerben s aber itiohen) irir ^eute abenb in bie Dper geben? Shall (will) 
jou also go merbet (moOlt) it^v auc^ geben? ^(iitmort: We shall (will). 

4 . Za§> Sugliid^e iff im ©cbraudj be§ gutur^ ftrenger al§ bQ§ ©eutfi^e, 
5. 3. I hope he ViWl come id) boffe, er fommt 

3 . SJom ©ebrau^c bf§ should unb would beim ^onbitioiial gi£t ba §5 
feibe U 3 ic bon shall unb will feeim 5 utur. 

6 . „Se^r^' beim S^tiwovit much (oergl. fr. heaucoup), ober (ber^ 
ftdrfr) very much, bet ben 9 lb|efttbett unb Slbhetbicit very (bergt. fr. tTes)^ 
affo: I like it (very) inucb id) liebe e§ fe^r, ober he is very rich. 

7 . Uber bie 8teIIuug ber Slbnerbicn merfe man: ^ie ^bberbien ber 
’Jlrt unb Sei|e^ fomie biejenigen, melc^e bie unbeftimmt^ angeben, 
ite|en a) in einer ;,tt|ammcnocfehtcu 3eit ^mifcben bem §Uf§t)erb unb ^aupt^ 
berb (^arti^ip ober Sitfinitib), b) in einer ctufat^cn Qdt gtuifc^en bem ©ubjeft 
unb SSerbi c) be§ Slad^brud^ roegen am iUnfaitge ober (Snbc be§ @a^e§, 
aber md^tf mt fo bdufig im 'Beutfcb^n unb gran5oj’ifcf)en, jmifi^ien bem Serb 
nnb fetnem ^ffafatinobjeft; 5. 

a) My uncle has cordially welcomed his relations mein Onfel ^at 
feine Sertnanbten ^erjltc^ bemiUfommnet, 

b) my uncle cordially welcomed his relations; ray uncle welcomed his 
relations cordially (aber nic^t: my uncle welcomed cordially bis 
relations), 

c) my uncle has welcomed his relations cordially (ober my 

uncle has w'elcomed cordially his relations). 

III. $a%e jur einubutig. 

1. You have arranged this affair very well* 2. Macduft had 
sailed from the harbour. 3. Have you ever copied an exercise 
twice? No, Sir, I neyer copied one twice. 4. Has your uncle 
returned from his excursion? 5. The old man now resumed his old 
walks and habits; he soon found many of bis former companions 
who had always honoured him very much. 6. The light is now 
vanished from our eyes. 7. I shall not quarrel with you, for I will 
not quarrel with my friends. 8. They would not have started so 
soon, if the weather had continued (to keep) fine, 9. What should 
you have answered him, if he had asked you such a question? 
10. Where would they have remained^ if they had arrived too 
late? 1 L I tell you you will enjoy the opera, and afterwards you 
shall have a nice supper. 12. Dr. Johnson said: It is now become 

1) SRciffe ?cnutlttb an bet (SubfiCbc ly, bgl S. 12, 5. 2. 3, S. soon balb, formerly 
fru|et, ever never niemaB, sometimes bi^meilen. 
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SO much the fashion to publish letters, that (in order) to avoid it I 
put in mine as little as I can. 13. You have grown very much, 
since I saw you. 14. I am much obliged to you for your kindness- 
15, The Germans will always brayely attack their enemies (bravely). 

IV. Sc^riftlit^e Ubuttgeu. 

A. 16. SKaebuff war uor (from) SKacbet^ geflo^en. 17. 3ft bein 
iBruber fd^on Don jetner S'leife juriidgefefirt? 18. $a§ gauge .^eer tear 
in Siuglanb nmgefommen. 19. 3c^ t)Qbe btefeS fc^one ©ehSube intmer 
fe^r hetounbert. 20. ®u fiaft bettie Settion fe^r gut gelernt. 21. SBoCen 
intr i^n bet (at) feiuer Strbeit ftoren? 22. 3^ murbe ianger in Sngfanb 
geblteben fetn, tnenn mein Slater nt(^t geftorben luSre. 23. S5ai Sic^t 
mirb uerfd^wunben fein, efje i^r bal §au§ betretet. 24. iSittbeft bn 
gerounfclt ^oben, etne ijlartie ®anie gu fpielen? 25. SBirft bu beinen 
SBrtef balb beenbigen? 3(^ werbe i^n in 20 2Kinuten beenbigt l)aben. 
26. Sliirben [fid^] bie 2Rinifter im S^foffe oerfommelt ^aben, roenn bie 
©efafir nid|t fo grofe getoefen mate? 27. SBoUen tnir nit^t in bie Oper 
get)en? 28. Ser Sonig nat)m bie ©inlabung feineS Untertanen gern an 
(3 x). 29. SSielleic^t murbe fein englift^er aiebiiet jemafs fo fe^t ge» 
fiird^tet al§ pitt. 30. 3f)t feib gmar jpat getommen, abet feib fbod)] 
ba (gefommen). 

B. 35al i8tieffcf(reiben (nat^ SefeftucE 38). 

1. 3o^ann tunrbe fc^on (before this) on feinen ^reunb geft^ticben 
(= written) l^aben, inenn er nur getou|t (= known) |dtte, mie er einen 
Srief f(^reiben follte. 2iber fein Sater holf it)ni gern, einen (gu) oer= 
faffen. @r feeing abfid^tlic| (intentionally) eitiige iSa|e nor, mel^e nid^t 
gut inaren, aber ber ©o^n anberte fie gang rid^tig. 2. T^ie SJegeln, 
meltfsc SSater nnb ©o!^n auf biefe SBeife aufgeftellt (= laid down) |atten, 
toaren bie folgenben (rote (as) foigt): ®rften§ fei niemalS ro^; groeitenl 
ic^teibe nid^t, roa» nic^t roal)t ift; britten§ ertodt)ne nur, toaS roiffenS- 
roert ift. 3. SSenn ein 5?nabe biefe Stegeln roo^I fennt, fo ^at er einen 
oiel beffem Segriff nom Srieffd^retben al§ niele Sente, bie alter ftnb af§ 
er. Sd^ Ioffe, bu roirft biefe Siegeln aud| anroenben, roenn bu etnmal 
einen Srief gu fd|retben |aft; benn e§ ift fc|r »td|tig, tin rtd|ttg gu 
fc|reiben. 3n ben nteifien fyallen toirb ber Srfolg unfereS @c|reiben§ 
roefentli^ non ber SCufmerffarateit ab|angen, roelc|e auf (to) folc|e 
fleinen ©ac^en (matter) nerroanbt (= paid) rotrb; unb toer ni6d|te 
(rooUte) gern eine abft^Iagige Stntroort auf (to) feine iBitte er|alten? 
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Seftion 31. 

^nflnitiD unb '^xdkns-^axtx^iv. 

I. ®iuitcrfornictt. 

To ask. Asking fragenb. 

II. ^rammatifi^e erlSuteriingen unb (Jrgausungeit. 

1. atoeid^enb t)om 2)eut}to mb gran^ofifclen ^at hex ^nfirntto feine 
kuimmren (giTbungen mefir; ba§ Senn^eic^en be§feiben ift gemo^nli^ to, 
ba# niir uqc§ ben ^iifljeitinbrtern shall, will, may, can, must, need, let 
unb einigen anberen Serkn raegfdllt; „um gu" in order to (na^- 
brud^boE =:=== „in ber ^bfic^t ^u") ober bIo§ to, I shall write to you 
(in order) to let you know when I (shall) return. 

2 . frdfen§*=i} 5 arH. 5 i^ |at bie ©nbung ing. SJ. to ask: asking; 
to have: ba\iBg; to see: seeing; to die: dying; to beg: begging (bgl 
bariiber S. 15, 4: 2 . 17, 1 u. 2 e; S. 18, 3). 

3 . SJit having unb bem be§ bilbet man eiti jufammen^ 

geje^teS J. S. (after) having >\alked so far, I could not return 

nac|bcm ic^ fo meit gegangen mar, fonnte ic^ nicbt priirffelren. 

Sorbemerfung. dUeren ©nbungen be^ !prdfen§ 5 $arti§ipiumg aiid(e), end(e), 
md(e) = beutf^em „enb" fmb mbrdngt luorben bur^ bie ©nbung „ing“ = beutf^em 
„ung", mel^e gur Silbung brn abfiraften ^ubfiantiben biente, g, S 3 , to wam txaxnm, 
warning = S&arnung. 

4. 2(u^ bem eben ermd§nten SJorgange erfldrt fic^ ber fel^r au^gebei^nte 
©ebraui^ biefer gorm in ber l^eutigen Spracbe; benn fie mirb angemanbt: 

a) 3{te tnirKic|e§ $arti§ip, b. ol§ SSerfi in 9?ebenfdgen, mie im grau^ 
gofifeben, resolving to make the best of a bad matter, he 

proposed that all should follow his example tnbent cr befd^Io^, ben 
beflmbgli^en ©ebraucb bon ber unangenebmen ©ache ju mac^en, feeing 
er bor, ba| aSe feinem Setfpiele folgen fottten. 

Mnm. eigenUi^be ©nbjeft ftebt ni^t im 91:ebertfa|e (^artijiptalfa|e), 

fonbern im joanptfahe; ijgl. bie ©a^e 9, 12, 18 xi. 15. 

h) 9 lil Sbjeftib mie im ^entfc§en unb gron^ofife^en, 5 . SB. the dying 
lion ber fferbenbe Some. 

c) SIB ©ttiftanttP mit unb Oi^ne 5iJrdpofition, 5 . 33. your wandering is 
over now bein SBanbern ift nun boriiber; I like him for (his) being 
honest id} liebe i§n (fur fein ©^rlitfjfein) bofiir, bo§ er (ober meil er) 
e|rK(^ ift; when shall I have the pleasure of seeing you mann merbe 
ic| ba§ Sergniigen i}aben, ©ie ju fe^en? 

^nm, 1 . Subftantihen, tote im le^teten goEc, ift iebo(| au^ ber S^fiixitib 
rit^tig; man lann atfo 5 . S3.au(§ fagen: when shall i have the pleasure to see you? 
2 ; gran|5fifcbe leant nur bie Slerbtnbung ber ^rdpofition en mit bem ^parti^ip 
(Gerondir), S, en voyanf = in seeing im ©e^en, beim ©eben, inbem man fo^. 

III. ©iiljc 3 ttr ©ttttftung. 

1. 1 must go now ia order to be home in time. 2 . By“humbug” 
w'e understand in English all sorts of swaggering, charlatanry, and 
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bragging. 3. I am far from thinking so. 4. We can never be 
great without being just. 5. Beading makes a full man, con- 
ference a ready man, and writing an exact man. 6. May I have 
the honour of speaking to you? 7. We have two singing-birds, 
a nightingale and a linnet. 8. Philip II. of Spain, haring con- 
quered Portugal, prepared a formidable fleet to attack England. 
9. While travelling in France and England, I studied the laaguage.s, 
laws, customs, and manners of those countries. 10. He was the 
cause of my having spoiled my dress. 11. Two armed men slept 
in the same chamber as the king in order to defend his pfson. 
12. (After) having resigned the crown, Charles V. retired to the 
convent of St. Just. 13. On seeing him in this helpless situation, 

I hastened to his assistance. 14. The plural of substantives is formed 
in English in three ways: 1. by adding s or es, 2. by adding en 
(ox — oxen), 3. by changing the vowel (foot — feet). 15. Not having 
fulfilled his promise, he begged our pardon, ft a) Barking dog.s 
seldom bite, and boasting people seldom smite, b) By uniting 
we stand, by dividing we fall (Dickinson'. 

IV. Uhungcn. 

16. 2B{r muffen fleiBig fein, um utt§ nu|Iic^e ISenntniffe gu ernietbeu. 
17. SSerfprtd^ nic^tS, o^ne ju bebenfen, ob bu bein iBeripredjen ^olten 
fannft. 18. 2Bit perlaffen [un§J barauf, buB i^r un§ bieien Sienft er» 
tueifet (auf euec Srmetfen). 19. 37a(f)bera Columbus Slmerifa entbecft 
^atte, fe^rte er nai^ (Suropa suriid. 20. '^6) butte e§ nte gluuben fbniten 
(fonnte eg nie gegiuubt buben), obne eg an mtr ielbft oerjui^t ju ba^>eJt- 
21. Set SSoIf flagte bug Summ an, ba^ eg bog aSofier triibe (beg 
2;rubeng bag SBaffer). 22. 3cb iagte (told) ber gran, fie miiffe ntdn 
baran (of) benfen, tbren Surft ju ftiflen, fonbern ibr Seben ju retten. 
23. f(^Io| meinen Srief mit (ben) folgenben SBorten: 3^ nerbleibe 
S)ein [Slidbl liebenber grennb. 24. Stele mollen lieber tbren Unterbalt 
burcb SBetteIn alg bUT(b SteiB wnb 'Sotigteh nerbienen. 25. ®ie etftcn- 
jwet’ gtanen fdbtenen borin ret^t ju babeit, bent SOlanne jene betben (jwet) 
Site! betjulegen (im ©eben). 26. Sllacbbem itb ben gangen Slag gearbeitet 
babe, werbe icb gegen 2Ibenb fpajieren geben. 27. @g gibt utele Sente, 
roel^e bte IKacbt unb bie MM batien, ®uteg gu tun, irao bodb btenen 
fie tbren HKittnenfcben (SIff.) nicbt; unb anbere bo^>el^ ernfk j8er= 
langen, ibnen jn br*fr^' b^^^^ nit^t bte SDlittel, bieje Aitgenb 

augsuiiben. 28. Sie Ocbien fcbleppten bie Steine ben Serg^ _(§itgel)- 
binaufS um (for) 3Kacbetb§ gu oergroBern unb su befeftigen. 
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Sriticn 82. UT.it^reiBcnbt gotrm. Suratto. 


B. S^ai^bilbung ooii Sefeffiid 40. 

3Jcr bos^aftc Scbufcr. 

1. jRtc^arb, toeldjcv eine 5prtBatfc|ufe ie\ndjte, roar etn fe^r trager 
Sc^iiler unb rourbe beS^alb oft con feinen Se^rern beftraft, abet of)ne 
ein fJeiBigeret ^nabe jii roerben. ®nbltd^ roar ber Sirettor genbtigt, 
feiite Sltetn auf|uforberii, ifin con (from) fetner @c|ule roegjune|inen» 
urn ibn §u cer|inberu, (ba^ erj ben anbeten ^bgltngen etn bofeS SBeifptel 
gebe ( 3 n geben). 2. 3lber e^e ber Snabe biefe @c§ule cerlie^ (leave), 
ftng (= began) er on, bie Sc^anbe ju eraiJpnben, roelt^e folqi etne Slrt 
beS SBeriaffenS it)ni bringen roitrbe, unb inbent er befc^fol, feine ©c^anbe 
10 oiel at§ mogticb 3^* Cerbetfen, berief er erne SSerfommlnng fetner @dbul= 
fcnteraben j'^nfammen] nnb fprai^ (fagte): 3. Sdl roetbe biefe ©cbule bet= 
laffen nnb eine anberc befncben; foigt nieinem Seifpiefe! ^“bt feinen 
33egriff con ber Sequemlit^feit unb SBebaglidbfeit, roelt^e roir in ber 
neuen ©t^ule finben toerben*). toiitbe (fonnte) t§ nie gegfanbt 
^aben, roenn id^ e4 nic^t felbft gefe^en ficitte (o^ne eS felbft gefel^en ju 
^aben). Slber roirflic^ biefe @^ule ^ier ift ein foI(| ungefnnber 0rt, unb 
bie Sefjter finb fo ftreng (severe), boB i(^ nic|t um{)in fann, ntid^ gu 
rounbem, ba§ roir el fo fange eriragen |aben, unb bel^olb fc^Ioge id^ 
eui^ cor, ba| if)r ntehtera 58eiff)iele foigt, inbent (by) il)r mit ntir biefe 
©d^ule oerIa|t. 4. ilia^bem einer ber olteften HKitfd^ufer biefe fRebe 
geprt |atte, trat er cor unb fprod^: 3^ benfe, gi^eunb, ba^ bu nnl 
nit^t geraten |aben roiirbeft, biefe 8c^ule gu cerlaffen, too roir burc^aul 
(at all) ni^t fd|Ied^t befianbelt roerben, roie bu be^aufjteft, roenn bit 
irgenb wel(|e SCulficit gefiabt ^citteft, noc| longer §ier bfeiben gu fonnen 
(gu bfeiben (stay) {)ier noc| (any) longer). 

Seftion 32. 

^i»f4rct0cnDe ^orm. 

1. Sllttftcrform. 

Infinitive: to be asking ftageti; to have been asking gefragt |aben. 

Participle: having been asking gefragt ^abenb. 

Present: I am asking id^ froge* 

Imperfect: I was asking ic^ fragte. 

Perfect: I have been asking {c§ ^abe gefragt. 

Pluperfect: I had been asking id^ |atte gefragt, 

1. Future: I shall be asking id^ merbc fragen. 

1) mcifte7? engitfi^cn S&uler finb sugteici ^enfionate bc§ S)tre!tar§. 



Seftion 32. UmfcfeteiBenbe gotm. fSutatiB. 
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1. Conditional: I should be asking i(^ miirbe fragen. 

2. Future: I shall have been asking id^ werbe gefragt ^aben. 

2. Conditional: I should have been asking id^ tnutbe gefragt |aben. 
(©ic§e ba§ ^arabigma, ©cite 99.) 

II. ©ramnifttifc^c (griautcrangcu unb Suffice. 

1. Um eine Ifingere geit bottcrnbc obet fortgebenbe, jebocb ctninaltgc, 

nicbt wieberbolte §anblurg auSsubriicten, bcbient man fi(^ im ©ngtifdjen einer 
umfrf)rei6ettbe« Sorm, bie man beS^olb tnh 31edit bQ» Siiratto nennen fann; 
lie roirb gebilbet mit to be tiub bcin bed’ iprofcus. 

Semnac^; I am asking my teacher i^ fragt gerabe je^t einmal) 

meinen Set)rer, bagegen I ask my teacher i<^ frage (o[tec, uber|aupt, bann 
unb toonn) mcineit Sebret. ©benfo; I am going to school unb I go to 
school; I am learning English uub I learn English. 

2. ®a ba§ ®uratiti eine bauernbe ober fortge^enbe |»anbtung aubbrueft, 
befctireibt unb fc^ilbert, }o fieijt bon jroei §anblungen biejeuige, roeli^e fc^on 
bouert ober fortge^t, im Suratio, bagegen bie onbere, roelcfee erft cintritt, im 
einfac^en Smperfett (ba§ Smpecfeft beS ®urati»§ entfptidit in btefem gaHe 
bem ftanjoftf^en tmparfait, ba§ einfacbe Smperfett bem franjoiiidien Passe 
iUjini), 5- S. bie 'Sonne ging getobe unter, otS teir nuf bem ®ipfel b€§ 
Serges antamen the sun was (just) setting, when we arrived at the summit 
of the mountaiu (frans- le soleil se coztehait, lorsque nous arrivdmes 
au somrnet de la montagne). 

3. To be going raufe ut)erfe|t joerben mit: „im Segriff fein", „nn^t 
baran fein" (sgl. frj. aider), ebenfo to be about, alfo; we were going (we 
were about) to write some letters Wit tnaten im Segriff, eintge iBriefe ju 
f^reiben. 

4. ®ie SBerben ber (Semutdbetoegung, mie to love, hate, fear, regret, 
ftehen faft nie im ®uratio, toed fie an unb fiir ftc^ fd)on eine Sauer 
OorauSl'ejen, o'fo 5. S. ni^t I am hating, foubern I hate ic^ ^affe. 

III. $aije 5ur (SinuBuitg. 

1. Stepping before him as he was marching at the head of 
his soldiers, the first woman said: All bail, Macbeth! 2. I was 
learning my lesson, when somebody knocked at the door. 3. The 
children would have been crying the whole time. 4. The wolf 
was gnashing Ms teeth in rage. 6. John has been writing at a 
writing-table for several hours, but his writing is bad. 6. The Mil 
where Macbeth was building a castle was very steep. 7. Whilst 
the Danes were looking for Gustavus Wasa, he was working as 
a common labourer in the mines. 8. The hounds were pursning 
a wolf. 9. The soldiers are marching out of the town, they have 
been drilling every day for several weeks. I believe the general 
will soon be reviewing them. 10. 1 was going to pay yon a visit, 

Seutic^&ein, Se^rgang A. 6 



iLieftior. Ui!:*d.H’Cibcn2*c Jorjn. Z’uratit. 

bm a thufiderstorai prevented me from comiog. 11 . He is aboat 
(is going) to draw a sketch of the old abbey in onr neighbourhood, 
rras When good cheer is lacking, our friends will be packing. 
b‘ A stone that is rolling can gather no moss (Tiisser). 

IV. Sd)riftl{dK Ubungen. 

A. 12, So ge^ft Su eben ^in? ™ @(^ule. 13. Sas tun 

bie 2Ka&;:|ea je^t? Sie ftriden im (Sarten. 14. Sie uiel ift e§r 
Zk llf)r fdjlagt gerabe stuolf. 15. Sa^renb SSiacbet^ [ic| tounberte, 
mas bie graiien meinen tbnnten, trat Sanquo bor (fc^ritt 58. bormarts). 
16. Sobon ibra(^et ibr, als ic^ [in] ba§ trot? 17. Su benfft- 

tiur“ immer^ anftatt ju tjanbeln. 18. Zk ganje 
Sinb. 19. @erabe ats tutr in bie Strafe gtngen, fanben ibir (gab es) eine 
Stede (Seil), fiber raelc^e t(^ ntc^t flettecn fonnte. 20. i)6rte ii^ 

eincn adgemeinen Secret: Ste See fonrnit herein, wtr inerben alie ber» 
loren [etn. 21. (Sr war eben im Slegrtff, in bie (to) ®ird^e ju ge^en, ale 
biefe unerwartete illac^rtd^t anfam. 22. S33at)renb id) nac^baf^te fiber 
[basl, ina§ bie Urjac^e fein fonnte, fing bai ganje §aul an ju beben. 
23. SUJorgen, SKittag uub Stbenb (^ai^t) war bie 
unauf()6rlic^ in iBewegung (ging). 24. tln[ere Slrmee war im Segriff. 
ben Slngtiff ju erneuetn, al§ bie geinbe priidjogen. 25. SeSlie 

ging eben je|t jum Sanbfiaulc^en, wo feine g’^au ben ganjen iJag feine 
®inrtc|tungen uberwac^t Ijatte. 

B. 3iac^bilbung bon Sc]e[tu(f 41. 

51tc bcibctt (two) Snaben. 

1. ®tn fleinet illnobe fom an etnen Sac^, um fein iJSapteric^iff', 

weldbeS er gemae^t |atie, fc^wtmmen gu laffen^. 2Sa|renb er btei 
(so) tat, fam ein grower Snabe in (fiir) berfelben Slbfic^t. 3)as SSaffer 
pol bon bie[em gu jenem, welc^er in etner fletnen (Sntfetnung ftanb. 
@obaIb (-]- ale) ber gro^e Snabe ben fleinen (-f- one) bemerfte, Hagte 
er ibn on, ba| er bo§ 2Baffer abbSmmte, weli^eS fein ©cbiff (boat) truge. 
S5er fletne Snabc amwortete erfdb^edt: 2Bie fann icb ben Sauf bee 
SBaffer? ba icb [bocb] unter (below) btr ftebe, nnb ba§ SBaffer 

bon bir gn mir flie^t? 

2. Ser groBe Snabe fonnte nii^t leugnen, [ba|] bies Wobi'^ fei(eitb)’; 
unb fo anberte er [benn] feine Stnflage unb fagte; SSorige (lebte) SBoebe 
borte i(b, [rote] bein SSater eiittge gro^e Snaben ermutigte (part.), roeldbe 
mttb berfol'gten. Sal fann niebt fein, berfe|te ber fletne ^nabe, benn 



iieltion 3S. ^aino. 


mein 33ater fflat ju jener in Sonbon. Satm niu| es betn Sruber 
getoefen fein, anttoortete ber gro^e £nabe. 2)a§ tft nid^t inoglic^, )agte 
ber erftere; benn mein Sruber ift feit (for) einem sKonate auf (in) bem 
(Sgmnaftum in (at) (geroefen). 

3. Unjc^ulbig ober nic^t, rief [nun] ber gro|e ^Jnabe, ber bie gon^e 

3eit bie gau[t geballt Ijatte, ic^ n)ei|, ba| eure gan^e gamiOe mid^ 

i)a§t, unb beStjalb bin i^ entfdjloifen, (meine) iRad^e an (on) cui^ jn 
ne{)men baburdi) (by), ba| ic^ bein @i^iff jerftore. Snbem er bas (so) 
)agte, fprang er auf ba§ wetirloie jlinb [ju], ergriff fein fteine^ fPapier* 

unb jerri| e§ in otiide. 

Seftion 33. 

Wafp, 

I. 'SJluftcrforracn. 

Present: I am asked id^ werbe gefragt. 

Imperfect: I was asked ic^ tourbe gefragt. 

Perfect: I Lave been asked ic^ bin gefragt morben. 

Pluperfect: I had been asked icl mar gefragt roorben. 

I. Future: I shall be asked i(^ roerbe gefragt merben. 

II. Future: I shall have been asked id^ merbe gefragt morben fein. 

I. Cond.; I should be asked ii^ miirbe gefragt merben. 

II. Cond. : I should have been asked ic| miirbe gefragt morben fein. 

(3iebe ^^arabigma, 3eue 100.) 

11. (^rainmatifcfic ISvtlaruugcn un5 

1. ipirb mit to be unb bem '.perfcl:t=^^arti3t^ gebitbet mie 
im gransofifc^en. 

2. mirb im ©ngUi^cu biel (jaufigcr aiigemaubt im X)eut|d)en, 

fcboii be§[}Qlb, meit biele beutfdje intranfitibe Serbeit im ©nglnd}en cntmeber 
tronfitib finb; ober bod) qI?> )oId’,e gebraiid)t merben foiinen, unb loeil biele 
beutfcbc SSeubungeu mit im burd) bQ» $Q)]io irn ©ngliicfeen 

mieber5ugeben finb, 5. S. we are thanked c» mirb une gebauft, man bfliift 
iin»; I am told mirb mir gefagt, man fagt mir; it is said man )agt. 

3. Xas beutfd)e .„bon'' ift beim $af|it) mit by 5u iiberiet^en, 5. SB. be 
is praised by everybody er mirb boit jebermanu gelobt. 

4. S'cbeg mit eincr ^rapofttiou oerbunbcne intranfitioe S^itmort foiiu 
im ©ugltfd}en ein 3nfammengcfcbtc§ geitmort angefe^eu lutb tranfitiu 
gebraus^t merben; bie ^rdpofition blefbt infolgebeficn oud) im ^^afn)3 fte^en, 

1) ^teine etabt mit beriibrnter Sd^ule in SOtittelenglanb (Wandcksbire). 
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i. 33. dispose of serfiigeii iifeer, »erfaufeit; this man has disposed of his 
house biefcr ®ann hct fein §au§ ticifauft; the house has been disposed 
ofi by this man ia'} ift bon biefem ®fanne berfauft iDorben; look at 
ur.felier. : we looked at this book; this book was looked at by us all. 


III. 2a^c sur (ginttBung. 

1. I am told that nobody likes me for my sting, said a bee 
to a wasp. 2. Tbe king was much disliked for his oppression. 
3. King Canute was much flattered by bis courtiers. 4. I shall 
be accompaaied by my friend to tbe nest town. 5. The servant 
would not hare been dismissed, if be bad obeyed tbe orders of 
bis master. 6. A fine room had been prepared for our guest. 

7. .4 numerous army has been levied to fight against our enemy. 

8. Why are you loved so much better by people than I? 9. Eizzio 
saw that his life was aimed at. 10. Tbe pieces would have been 
carefully corrected by the author, if it had been necessary. 11. He 
was presented with a fine Bible. 12. Tbe composition had been 
rendered by the scholar as perfect as possible. 13. The Saxons 
were then ruled over by one king. 14. My brother’s request 
has been complied with, t a) Much is wanting, where much is 
desired, b) Touch pitch, and you will be defiled. 

IV. $(^riftlid)e llbungcn. 

15. @1 tear beftimmt morbeit, bap ber ©tabtii^teiBer ber ©in^elfer 
(Couffleur) bel 18iiTgerineifter§ fein foflte. 16. S)ie Sonige ®nglatib» 
murben frif^er iu ber SBeftintnfter=2Ibtet begraben. 17. 3m 11. 
t 3 uiibeTt itmrbe (gnglanb fe!^r Don ben Sanen beunru’^igt. 18. Slusgejetd^nete 
Seiftungen (SSortreffltc^feit) merben (tottb) nt(^t immer oon alien Sc^iilern 
erreic^t fflerben. 19. Stan |at em^ ben nt^t oertoetgert (== t|r 

feib nic^t oettoeigert morben ^utritt). 20. SKeine @runbfii|e finb ni(|t 
bcibebolten toorben. 21. Seine 9?ati(|Iage (8ing.) lourben ni^t ange|6rt. 
22. ift ber SEStlle @otte§, bop bte ^raft (pi.) nnfere§ ©eiftes auf^ 
au|erjte geftcirft merbe (merben ioQte). 23. ift uni geboten, nnfere 
geinbe ju lieben. 24. 2Ran riet uni, bie SBa^r^eit jn fagen. 25. 3)ie 
3eit, meld^e iiberaul foftbar ift, rnirb am meiften oertaitbelt. 26. §einric§ 11. 
murbe bemogen, in bieSindfe^rSedetl einjutoiEigen. 27. ®ie ein^eimifi^en 
©prad|ett in SBalel, @(^ottIonb, Stlanb unb auf (in) ben Sitfelit finb 
fc|on gr5|tenteill burc§ bie englifc^e ©prad^e oerbrangt Djotben. 


1} SgU lietja S. 27, 3. 



Seltion 34 . unb 3m|7erattijformeit be& $5 


2 e f t i 0 u 34. 

(gorti'elung.) 

I. 'JJluftcrforincn. 

In'finitiTe: Present: to be asked gefragt toerben. 

Perfect: to have been asked gefrogt ffiorben ietn. 

Participle: Present: being asked gefrogt werbenb. 

Perfect: having been asked gefrogt tnorben feteitb. 

Imperative: Be asked tnerbe, werbet gefrogt. 

Let ns be asked fa^t uns gefrogt tnerben. 

II. ©rommottfdic (yrlautcrung. 

SSenn ficb bcim StuShrucE ber 2 )f bgEid)feit ober SIotmenbigEoit ber 
^nfinitit) aiif cin Subjctt bcgiefit, ba§ nic^t tdtig, foiiberu Icibenb bargefleUt 
inirb (namenttid) nod) to be), fo ftc^t abroeichenb 6om 2)eutfd)en unb groo! 
gofi)d)en faft iiumer ber gufinilin be§ ^affiBs, 3- that sentence is not 
to be translated jeiier $a^ ift nid)t gu fikrfchcii, b. Ij. atfo, ift nid)t 
ntbglid^ ober nottucnbig (bea&ficbtigt), iEju 511 iibcrfe^en, er braud)t nicbt fibers 
fe^t ju tDcrben (bodi and) auSnabm^tBcife; a house to let ftatt to be let 
ein §au§ ju bfrmictcn). 

III. 3ai5C , 3 ttr ©inuBimg. 

1. General Washington, having been often assisted by a certain 
Jonathan Turnbull, used to say that he tvoald “consult Brother Jonathan”, 
and thus that saying passed into a by-word. 2. The virtue which 
requires ever to be guarded is scarcely worth guarding. 3. To have 
been treated in this manner, is certainly a shame. 4. It would be 
agreeable to me if I could be freed from this obligation. 5. Your 
sting cannot be pat up with. 6. Be comforted, money alone does 
not procure happiness. 7. Macbeth concluded that Banquo might 
be tempted to conspire against him. 8. Being introduced to the 
King, the town- clerk whispered some words to the mayor. 9. Every 
faculty ought to be improved to the utmost. 10. Such conduct is 
not to be endured any longer, fa) What cannot be cured, must 
be endured, b) It is better to be envied than to be pitied, 
c) Where nothing is to be had, the king must lose his right. 

IV. Schriftlit^c Ubungcn. 

A. 11. ift nic|t ongenelim, auSgelai^t ju ttietbeu. 12. Ste graii 
mat nic^t ju tauf(|en buti^ bte franf|aften SSetfud^e be§ 3)tanne§ Reiter 
JU fein ( 3 ur (at) ^eiterfeit). 13. ®a etnmal non i|m hetrogen toorbeu 
mar, glaubte id^ tl^ut nid^t me^r (any m.). 14. Sie SRuiuen jenel 



CD Srfsion 34. Sitnr.iiiD--, unc ^mijeratisiormcn b«S '^JaiftbS. 

■B^IoffeS finb !ioc^ ju I'efjeit. 15. 9Jac^bera ber fftiitfaug Begoniten toorben 
»ar, lonnten bie Bolbaten (no) me^r (longer) oufgeljoltett tnerben. 
16. 2o|t ilin gebriirt werben, o 6 er flei^ig ftubiert f)Ot. 17. Sa§ 5eft= 
5 na()l, welches non Btunbe ju Stunbe oufge[d^oben toorben tear, fonnte 
nis^t (no) longer nerii^oben roerben. 18. 31lle SSilnfc^e SRocbet^l fc^ienen 
erfiiat jit teerben. 19. Wldne erfte ^roge ifi non Safob ju beontteorten. 
20 . 3 ?ad|bem bie gQ£|e (©egenftanb), ritr »elc|e bie ©od^fen in Stenft 
geitoninten teorben roaren, erreid)t tear, teiinfc^ten bie ©ingeborenen t|ren 
Slbinaricfj. 21 . 311:5 ein teoleftic^er Souptntonn [oii§]gefc|icft teurbe, um 
bie Stdrfe (SlngQ^l) ber frongoftfc^en 21 rmee ju entbeden, beric^tete er 
bem englii^en Sbiiige: SKein Se^n^^err, e§ gifat genug jn toten, genug 
gefangeit 311 nebmen nnb genug teegjuloufen. 22 . $a§ ®IM unb bie 
^ufiinft finb ni^t 30 erraten. 

B. DJoc^bilbung non Sefeftiid 46. 

"Sic bciben (jtnci) 'Sdiibdfcit. 

1 . SWdbc^en, lOiorie unb Caroline, teeldbe fid^ (each other) 
langere i^fiir einige) 3 ^'^ nid^t gefe^en Ijotten, trofen (= met) [ftc^] auf 
ber ©troBe unb begonnen (= began) non biefem unb jenent (of one 
thing and another) gu fprec^en. 91a(^ einer SSeile fogte SRaiie gu 
iSaroIine: ^onnft bu mir fogen, liebe Confine, teorum bu non [ben] 
Seuten toeit nie|r geliebt teirft al§ ic^ (bin)? 3(1 wei§ teirflii^ ni^t, 
teo§ ber @runb baoon fein fonn; benn meine Kleiber fel^en eben fo fs^on 
(nice) ous ate bie beinigen; meine @efialt ift fogor gierlit^er ate bie 
beinige, abet trn^ cHebem teerbe non ben Seuten nic|t fo fe^r ate 
bu geliebt, teie (as) mir gefagt toirb. 2 . Sffeine liebe Sioufine, ertoiberte 
teoline, teai bir gefagt teirb, ift toal)r. 31ber i(^ fann bir nerfic^ern, 
teenn i^ t)alb foniel llnl)etl anftiften (tun) teurbe (follte), teie bu anftifteft, 
fo teurbe id^ [gleid^faEl] non niemanbem (nic^t non irgenb (any) einem 
(one)) geliebt teerben. @§ ift waljr, bu liaft eine fc^one @eftalt, garte 
§anbe unb tleine fyu^e unb ein pbfc^eS (pretty) ®efic(|t; aber e§ gibt 
ein Sing, teelc|e§ man nid^t ertragen lann (^Saff.), unb has ift beine 
fc|arfe unb bolliafte gunge, „bal eingige fpi|e 2 Ber!geug, teelc^eS fc^arfer 
teirb (grow) non (mit) beftanbigem (iebrauc|e". 3. ©otteit (ate) i(^ in 
Setroc^t fomme, fo fieljft bu, [ba§] meine Kleiber in ber Sat fe^r 
einfadi finb, unb [ba|] ic§ nii^t fo f^5n* bin teie bu (bift), unb boc^ 
bin i(| non [ben] Seuten ftete me|r geliebt teorben, all ic^ erteartet 

1) Fine, cbet good looting, ni(|t fair, i»eIc§eS nui in ber ijloefje „f(|8n", in ber 
^loia bagegen ,6Ionb" bebeutet. 
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babe jjiUiirbej. Set ®runb bat)on i)\ glaube ic^ (I dare say), ba| id} 
imnier tjerfudjt ^abe, mein Seftel jit tun, beidbeiben, nupd^ unb pdicf) 
gegen (toj jebermann ju jeitt; benn e^ iff gemil, baB nic^t emarteH 
!bnnen, geliebt 5U merbeti; menu mir nic^t einige tgate ©gemc^aften baben, 
nogen n?ir aiidj noc^ fo fcgSn fein. 


2 eft ion 35 , 

^e|rex:tt)es ^ftriuott itnb teffeiEices 3cititi()rt. 

I. g-orincu. 

-Myselt' mid) oiFselves uni himself | 

thvself I bich. , , herself themselves fic^. 

™«rse!f|fi4 itself I 

II. (yilftutcntugeu unb iyvgansungem 

1 . Dog veffejiue gurmort mirb gebilbet burcf) SnlQ^nmenje^ung be» 
befi^aii^eigeuben (erfte unb ^meite $erfon) uiib beiS pcrionUcben gumorte-S 
(britte !ij3er[on') niit 

2 . Myself :c. farm audi 5111* '^^erftarf uug gebrouitt toerben: .^d} 

— felbft'' Him., naniciuiid) bei ? 3 ergleid}inigen, 5. my youiigest sop is 
tall as iisy&elf ftatt I myself ^ 

3 . Qui ;,nian^^ (one) bejogeii unb and) beim Snfiuitib (jeibt one's 

=e]f (eigentlid) ridjtiger: oneself! to dress one’s self fid} onfleiben. 

4 . ^I^ie reflejiben giirmorter ftcbeii namentlid] Obieft bei ben 

re^c^nuen offo: 

Present ! I dress myself id) fleibe mid} an, 

(thou dressest thyself bu ffcibeft bid) an), 

he dresses himself er Heibct fid} an, 

she dresses herself fie flcibet ficb an, 

it dresses itself e§ ffeibet fid) nn, 

one dresses one's self mon Heibet fid) an, 

we dress ourselves mil* fieibeu mil an, 

you dress yourselves ii}r fleibet end) an, 

you dress yourself bu fleibeft bid} an, @ie ffeiben fic^ an, 

they dress themselves fie fleiben fid} an. 

Perfect; I have dressed myself id) ^abe mid) angefleibet. 

Tature; I shall dress myself id) merbe mi!^ anfleiben. 

0. @1 gibt cine SJienge Seiben, mefc^e im '5)eutfcbeu teflejib finb, im 
■Sugfifdieii aber nid)t, 5 . S. to meet fid) tieffen, join fid) heibinben mit, 
turn (to) ficb menben (ou), assemble fid) oerfammein, remember fic^ etfmiern 
an, imagine fid) eiubilben, prove fid) ermeifen all, to be ashamed fid) 
fcbanien, 1 am glad el freut mid} iifim, bgh 2 , b6E, 2 . 

1} felt ft = 'ogar: even, felbft W^nxi even i*. 
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tj. SenK im ■Seuti'c^en ein reffcrioeS giirmort son einer '^vii^ofitton 
Q&^angt, !o mu6 ini gnglift(}eit fin abserbiateu Seflimmungen) ba§ ^jerf8n= 
Iid|c guvicort genommen iserbeii, ba§ rc^cjine nur bann, iseim ein 
befonberer 'Jiatfibruet barauf liegt, 5. ©. he shuts the door behind him et 
mai^t (jchlieBt’i bie 2iir |tBfcr iid) ju; abev he thinks only of himself and 
no: of other men er benft nur an ]idj unb nicbt on onbeve 9JJenfd;en. 

III. Sii^c pr Gittiibuttg. 

1. The girls have dressed themselves quickly this morning. 
2. Hovr did you enjoy (amuse) yourself, when you were in the 
country? Thank you, I enjoyed (amused) myself very much in- 
deed. I am very glad to have been there. 3. The Scottish thanes 
and nobles joined the Prince against Macbeth. 4. One sometimes 
deceives one’s self even in one’s* best friends. 5. Rivers empty 
themselves into other rivers or into seas. 6. Elizabeth told her 
soldiers she herself would lead them into the field. 7. My friend 
Leslie had no false pride himself; he was not ashamed to live 
in a smaller house. 8. Bad people think other people as bad as 
themselves. 9. War always leaves a great desolation behind it. 
10. What will you take? Please help yourself! 11. Economy and 
judgment always prove (to be) a fortune in themselves. 12. Mac- 
beth, who had put himself at the bead of an army, carried with 
him a relation, called Banquo. fa) Our remedies oft- in onrselves 
do lie. Which we ascribe to Heaven (Sh.). 

IV. Uhungcw. 

A. 13. S)er frangofifi^e ®5ittg i^otte siele brabe SDliinner 6ei (mit) 

14. Stibet t^r euc§ ein, il)r brouc^t ntd^t gu lernen? 15. freiu 
mtc^, ba| i|r fo flei^ig feib. 16. 2)er Se|rer roanbte fit| ju ben flei^igen 
©^iilem. 17. S)u btc^ in tl)nt getaufcfit, er ift buti^aus fein (ni(|t 
ein) aufrid^tiger 2)lann. 18. Sente ©^mefter tnirb jid| gettii| bei (at) 
bet 5{5rufung oulgei^nen. 19. 3SieIe giiiften nerhanben fic^ p (in) bent 
llntente|men. 20. Ste geftungen (of) Sol&erg, (Sraubenj unb Sanjig 
terteibigten fid| topfer. 21. SKan ntu^ jtlneK anfleiben, wenn man 
nic^t bid ^eit fiat. 22. ©te fiaften fein (Srbarmeit mit (fitr) uns, nicfit 
einmal mit jelfift. 23. SBen fiattet ifir mit eucfi gefiradfit? SBtr 
fiatten anferen jfingften Srabet mit (un§) gefiradfit. 24, Ste ^ijntgm 
eimafinte bie ©olbaten, ficfi an ifire f|5f[i(fit gu erinnern. 25. Su mu^t 

1) 5poffefitijs^ronomen bon one ift atfo one’s. 2} boeiif^ fut often. 
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bos beffer iDiffen al§ ic^ felbft. 26. SRad^en ©ie ftc^'s bequem (fii^ p 
^aufe)! 27. SJtefer gro|e SRann fd^iimte fic^ nid)t, t!oc§ ( 311 ) f(^reibe!t 
lernen. 28. 35ie ^^otte erftrecfte fi(^ 7 SKeiten quer iiber ben JSanal. 
29. ©ro^e SSRanner, tuelc^e roett l^tnter fid^ itnb nor ns^ fe^en (look), 
teoren in ber SJerfamralung. 

B. 9lac|6ilbung Bon 2e{eftiicf 47. 

Scr Scbulinf^cftor (Soiiool Inspector). 

1 . ©eit bent Snfange be§ nortgen (last) Sai)r^unberts mug (Ijat 
getjabt) jebeS fiinb in S)eutfc^Ianb [bie] ©d^ule ( 511 ) befud^en. 3 )ieie 
Sinrid^tung, ©i^uIjlBang genannt, ^at fi(^ al§ feljr fegensrci^ ertoiefen. 
2Sir aunbern- uns bel^alb^ nii^t, menu air ^oren, ba^ unfere bentf(^en 
5Irbeiter bie beften unb einfii^tSDoEften in ber SBelt finb. 3iic^t io (eS 
ift Derf{|ieben) in Snglanb. Sie Sngfanber aoten gu ftolg, obet fd|amten 
fid^, Bon un§ gu lernen, ober i^rer eigenen Siegierung gu geftotten 
(eriouben), [fic^] in bie Grgiebung ibrcr Ifinber eingumifc^en. 3(ber enblid| 
fai)en fie ein, bo§ ber ©(^iilgaang [bodi] cin groger ©egen (iBorteif) 
{ft, unb fo aurbe er nitc^ in (intoi Gnglanb im Sobre 1870 eingefu!|rt. 
SJatiirlidE) ^aben bie Secret, ©i^uIiniBeftoren unb ©c^ulausfcbuffe Biel 
2)iu§e gefiabt, (SItern unb Sinber gu (in) Beranlaffen (make), fi^ an 
biefeS neue ©^ftem gu geao^nen. §iergu (^ier ift) ein Seifpief: 

2 . Site® neutid^* ein ©dlulinineftor eine folc^e neu errid|tete 
©(^afe befuc^te, prte er erft eine SSeile (fang) bem Untercic|t 
(Seftionen) in [ber] Steligion, ©eidjic^tc unb ©eogroB^ie, [im] Sefen, 
©d^reiben unb 9tec§nen gu. -Jen glcigigen unb SBoblunterrid^teten 
aurbe bann befo^len, fi<^ auf bie recite ©eite bel 3n)»eftor3, unb ben 
§aufen unb Unaiffenben, fid) auf fcine linfe gu fteEen. 9iun traf es 
f{(| guftiflig, bo^ bie meiften ber le|teren bie Sinber me^r ao^I^abenber 
©Item aoren, aa^renb [ftdb] bie erfieren meiftens au§ (of) Sinbern 
ber Srmeren ©Item gufammenfe^ten (']Jaffio). 3. 3)arauf aanbte fid| 
ber @c|ul{nfpeftor gu ben armen, aber fleigigen ©c^ulern unb fagte: 

freut mid) fe^r, meine lieben Sinber, bag il)r fo flei§ig geaefen feib; 
t(| fann nur |offen (trust), ba^ il)r in berfelben SBeifc fortfairen 
(aerbet) unb immer fliiger unb noUEoramener aerben [moget]. S>urc| 
biefe§ SIJittel forbert i^r eure eigenen aal^ren Qntereffen. 4 . 3)ana(^ 
rebete er bie faulen ©c^iiler alfo (thusj an; 3 t)r anberen Sinber, bie 
[i^r] eud| immer noc^ ehtbilbet, ba| i^r uid^t nbtig |abt gu lernen, ii^ 
fage eud|, ba| ilir nid^t BorafirtS foramen (.get on) aerbet in ber SJelt, 
aenn i^r nid|t eure f^aultieit burd^ gro|era fyleif aieber gut ma(|t. 
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9 e ! t i 0 IX 36. 

^atmorter. 


I. 5-ornicu. 


1 gubftaatioiic^ unb ab jefttoifi^ raerbeit gebrau^t: 


All aU, aSes gans, ^ _ [itebige), 

any ettoas, irgenb ein, jeber (be^ 

both betbe, 

gaeh iebet femaehie), 

little weitig, pi. feTr ttenige, 

a few etnige, ein paar, 

many a ntaitc^er, 


much otri, pL many^, 

^ , I einet con beiben, 

either (ober e) | 

neither (ober e) feiner Con beiben, 
other anber, others anbere, 
another ein anberer, noc^ etn, 
some ettcai, etnige. 


2. iRur abieftiDifi^; every jeber, no fetn. 


3. iUiir iabftanticiji^: one etner, man, jemanb; none feiner; 
each other, ober nachbruilic^er one another (ftc^) einanber. 


4. Subftantibiidif Suiammcnjclsungen; 

mit one: b) mit body (a;orper): c) mit thing 

no one feiner nobody niemanb nothing ni(^t§ 

everv one jeber everybody jebermann everything aHes 

some one jemanb somebody jemanb something ctlca§ 

any one irgenb anybody irgenb anything irgenb 

siner jemanb etioas. 


II. (Sramnitttiic^c ©rlautcrnugen unb (STgauoungcn. 

1 , Sie ^Quptjdjmierigfeiten niochen bem SluSlonber some unb any; 
some ift beftimmtcr olS any, barum mirb gembt)nlid) some m 6cjo|«tbcn, 
anv in scrncincnben, fragcnbcn, bcbingcnbcn unb in_ ccrglctt|enbcn toa|eu 
i.ach as unb than aebrnuctjt (not any Eeiii). Ojt entlpred)cn fie bahet bem 
iranibutdien Seiiungoartifcf, 5. 51. have you any pens? Jlo, we have not 
auv; if xve had any, we should offer you some ^ciht x|r Webern* , 
iDir l^aben fcine; menu luir melc^e fatten, iDxirben mx eud} etnige mibicten. 
The garden looks prettier now ihaa at any other time of the year. 

Sie some mexbeu bie gufammenfe^ungen some one, somebody unb 
something, Inic any bie 3ufammenfe^ungeu any one, anybody uub anything 
Qngemanbt, 

2. Other unb oae- luerbeu, menu fie attein fie^en, tuie SnhftanHbe 
be^anbelt, b. b* fie Iiefommen ini ^jJtural ein s unb fbnnen in ben fadififcl^n 
©enitib treten, 5. S. why do you disturb the others’ rest roarum ]toren 
£ie bie 9lul}e anbcrei? 


1) A grt^at (good) deal of == very much fe§r biel; 
many ie^r bie!e. 2 } 'Sgl. auc| self in S. 35. 


a great many == very 
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3u merfcu: ^ome time or other 311 irgenb ciner geir; the other day ijtanj. 
VavAre jour) nciilic^, the other eveniiig (night) neuUc^ abenb; that is another thing 
bas ift etmas anbere^; one after another nacheinanber. 

3. (S)er uiib ba§ poffeffihe u«b bemoufiratibe *proiiomen ftefjen 

nat^ all, both (such), alfo: all the town (aber: the whole town), all this 
time bieje vjQii^e both my friends nieine beibeii Sreuube (such a fellowj. 

Chiton. SSenn bei 0toft3 uttb ^attung^namen tnit ^nicht Ain A ber^ 

taufcbt inerben fann, fo mug eS mit not (a) ubetfe^t merben uitb nidU init no /namen:= 
licb @egenfd§en ober §erborbebung), 5 . 35, ba§ ift fein (= nicbt) iBier, fcnbern 
2Bein that is not beer, but wine; ba§ ift fein (== nicbt ein^ giiteS Such that is not 
a good hook. 


IIL Satse 5 ur (Suiubumi. 

1. All the town knows that he is a bankrupt. 2 . The whole 
town was illuminated, o. Granmer' was the representative of both 
the parties, which, at that time, needed each other’s assistance, 
4. The houses on each side were four or five stories high, 5. Mac- 
beth made believe as if he were more enraged than any one of 
his nobles. 6 . ‘‘This day, England expects every man will do his 
duty”, said Nelson at the battle of Trafalgar, in 18o5. 7. No one 
can tell the story of their end. 8 . The truth is that, though both 
parties have often erred, England could have spared neither. 9. Will 
you have anything to eat or drink? No, thank*^ you, I have no 
appetite. 10 . You will read the book in a few hours. 11. Has 
anybody asked after me? Yes, Sir, somebody knocked at the door; 
I opened it, and it w^’as Mr. Wa/ker. There was another knock, 
but when I opened it a second time, I saw nobody. 12. There 
must be something the matter with Charley, he will not eat any- 
thing. 13. None were able to relieve the unhappy inhabitants. 
14. One must be the other’s friend. 15. The other day these 
two officers wounded each other. 16. I am still very thirsty, please 
give me another glass of water. 

t a) Every country has its customs, b) What is one man's 
poison, is another’s meat or drink, c) Every one thinks his own 
hobby best, or: every bird likes its own nest best, d) One nail 
drives out another, e) Too much of a good thing is good for 
nothing, f) Good words cost nothing and are worth much, 
g) Poverty is no sin. h) One good turn deserves another, i) By 
others’ faults wise men correct their own. 

1) (Siner ber englifd^ieu D^efcrmatoren. 2) Xo, {Ij thaDk you ift alfo ab^ 
IDen’enb (beutfc^ „ici^ banfe")^ ba» einfac^e thauk yon Jft aitne^ineub (beutfcb 
„toenn ic& bitten barf, wmxi •Ste h gut fein tooUeix" ober li^nticbec'). 
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IV. 2t^riftlirf)c U&ungcn. 

A. 17. |iaBt ilir .etnige. Sieger geie^en? 3a, ttJtr fa^en iteultc| 
toelc^e, ale air in SSrlftoI waren. 18. Sannft bu mir nic^t eintge in= 

terefiante iBiidier leiljen? 19. SKeine beiben Slugen tun [mir] we^. 

20. ein reii^ei ©eicaen! aurbe jebem ber tinber gegeben. 21. Ste 

beiseit .gerren trafen fi£§ bet einev SOIittagSgeieHi'c^aft. 22. Sie ganje 
SSelt ffiirb imtt bal& bein (Se^eimniS wiffen, benn bu erjat)Ift eS jeber* 
monn. 23. .Soft bu nodj irgenb etroai §ii (fiir) beiner SRec^tfertigung §u 
[agen? 24. 2In an) SluSbeljnung finb ©(^ottlanb unb Stfonb beinOi^e 
einanber gleid^. 2,3. 3ft irgenb jemanb unter eud^, ben tc^ beleibigt 

^abe? 26. Sel)re mid^, eines anbern SBe^ fjuj fiii)Ien. 27. SRutter 
unb 2od|ter liebten fid^ i einanber) 5 artlic|. 28. Seiner non uni beiben 
braiu^t fic| jeiner 'Sergangenbeit gu jcbomen. 29. Slodb ein Qug in 
Sellingtons Sbarafter mar feine boUftcinbige 30. ®er f|Sonb 

befa§ ine|r Jugenben als irgenb ein anberes fPfetb. 31 . SIHeS ift f^on 
[bo] geaefen, es gibt nicbtS 9Zeue§ unter ber Sonne, fagt ein Spricbaort. 
32 . 'Ser 21bmiral jcbidte ein Sc^iff md) bem anbern (nacbetnanber) in 
bie SKittc ber fy^inbe (pi.). 33 . Sler Sonig aunfc^te, ba| anbere feinent 
SBeifpiele folgen mocbten. 34 . S)er 2lbel ift mebr beliebt in Snglanb al§ 
in irgenb einem anberen Sanbe. 

B. SZ a cb b 1 1 b u n g non S e f e ft u cf 49. 

3)te glBci aitbcn iSubcn. 

1. 9ZeuIi(^ ging (= went) ein rot)er iSube oHein au§ in [ber] 
$offnung (pL), auf (mit) irgenb ein SIbenteuer gu ftofen (meet). 
(Snblidb erreid)te er einen ailbraufcbenben Sai^, fiber aelcben ein 
fcbmaleS (enges) 93rett non einer Seite gur anberen gelegt (= laid) aar, 
um oI§ (as) (etne) Srfide gu bienen, ©erabe al§ er im SSegriffe aar, 
es gu fiberfdbreiten, erfi^ien auf ber anbern Seite nocb ein ro£)er Sube. 
Seiner non il)nen fcbien geneigt auSguaeicben, unb fo begegneten (= met) 
fie [ficb] auf (on) ber SBZitte ber Srutfe. 2. ®ie beiben (two) Snaben 
faben einanber an, aber fogten nicbts, ba jeber non i^nen bad^te (benfenb), 
bal ber anbere gurucfgeben afirbe. Sarauf fcblug etner non ibnen nor, 
ba| fie jeber- eine ©erte^ nebmen® unb e§ auSfedbten foHten^. SIIS (in) 
fie fi(b [nunj geborig (aobO burdbbrafcben, glitten bie beiben Snaben 
au§, fieten in ben fcbneH f[ie|enben SSocb unb aurben (==got) burdb" 
unb burcb na§^ Seibe fonnten unnerte|t baruber gefomnten (== got 
over) fein, aenn einer non ibnen nerftanben (geau|t) bStte, (ate) gut 
redbten geit nadbgugeben. 
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3. §aft bu ridi) nic^t itgenb eine al^nlic^e ©efc^ii^te gelefenV 
Sa, mein Serr, ic^ eriitnere mid}, eine d^nlid^e ©efc^ic^te non bcm be- 
riil^mten ®eac|teten S^obin §oob unb einem iehier luftigen @e?elleii 
(man), Sittle So^n, gelefen ^aben. Srinnerft bu bid^ nidit noc^ einer 
(eine; a^nIic|eH ©ef^ic^te? S^ein, mein §err, id) erinnere inic| feiner 
(nid|t itgenb einer) anbern* fjaft bn nic|t bie ®c)(^ic|te non bem Cluafer 
unb eiitem jungen SD^anne geprt, mel(|e [ic^ auf einem SSege begegneteii, 
bet fo fd^mal mar, ha% fie [anjeinanber nii^t nornbertommen fonnten. 
nnb mettle (fiir) einatiber nic|t 5j3ia| (wayj madden mollten? SBenn 
bu fie nod^ nic^t geprt |aft, mill ic^ fie bit ju irgenb einer 3^*1^ 
erja^ten. 

^ufammienfiangr^u&n Ubung^mx ixbtv &i'e 111. Hbfrfinilt* 

A, Catharine the Heroic. 

1. When in the year 1547 the Emperor Charles V. returned 
from the battle of Miihlberg, the Countess of Rudolstadt begged 
him to protect her subjects from the Spanish army on its march 
through her territories. In return for this, she would allow his 
troops to supply themselres with bread, beer, and other provi- 
sions. The inhabitants of all the places through which the army 
was to pass, were informed that they might send their valuables 
to the castle of Rudolstadt. In the meantime the Spanish general, 
attended by Prince Henry of Brunswick and his sons, approached 
the town, and by a messenger, whom they had despatched before, 
they invited themselves to take their morning’s repast ivith the 
Countess. This modest request, made at the head of an army, was 
not to be refused. 

2, A friendly reception welcomed the Duke of Alva on his 
arrival at the castle. But scarcely had he and his party taken 
seats at the table, when the Countess was called out. A messenger 
informed her that the Spanish soldiers had used violence in some 
villages on the way, and had taken the cattle belongiug to the 
peasants. Full of indignation at this breach of faith, she ordered 
all her servants to arm themselves immediately in private, and 
to bar all the gates of the castle. After this, she returned to the 
Princes, who were still at table. Here she complained that the 
promise of the Emperor had not been fulfilled* They answered 
laughing that this was the custom in war, and that such trifling 
disorders of the soldiers on their march could not be minded* 
^'That we shall presently see”, replied she, "'my poor subjects 
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must have their own again, or (raising her voice in a threatening 
tone) Princes’ blood for oxen’s blood”. 

3. With this declaration she gave a signal, at which the room 
was in a few moments filled with armed men. With great rever- 
ence they placed themselves behind the chairs of the Princes. 
On the entrance of so many fierce -looking fellows, the Duke of 
Alva changed colour, and they all gazed at one another in 
siienee- Bat away from their armj' and snrroanded by a resolute 
body of men, what could they do? The Duke was obliged to 
order that the cattle should be restored to the people without 
delay. On the return of a courier with a certificate that all damages 
had been repaired, the Countess thanked her guests for the honour 
of their visit, upon which the latter resumed their march. 

puestions to be answered orally and by writing; 1. Of whom have 
you been reading? 2. Prom which battle did Charles V. return? 
3. What did the Countess of fiudolstadt beg of him? 4. What would 
she allow his troops in return? 5. Of what were the inhabitants in- 
formed? 6. Who approached the town in the meantime? 7. By whom 
was he attended? 8. To what did they invite themselves? 9. In what 
manner were they received by the Countess? 10. When they had taken 
their seats, of what was the Countess informed by a messenger? 11. What 
did she then order her servants to do? 12. Of what did she complain 
to the Princes after this? 13. What did they answer? 14. What did 
the Countess reply? 15. What happened, when she gave a signal? 
Id. What did the Duke of Alva do then? 17. What was the conse- 
quence (yolge)? 

B. 2)cr iSaiier 36icf. 

2Hs ber ^aifet Sofef II. in iparis war, erg6|te er [id^ taglic§ bamit 
(by), ba| er fic^ unter (with) bus SSoIf mifc^te anb oft tie ^affeepufer 
befud^te. iSei (on) einer biefer @elegen£)eiten traf er jemanben, mit bem 
er fpielte. ®er Saiier nerlor bai Spiel unb muni(^te, noc^ ein» 

ju ipielen; abet ber §err bat ant ©ntid^ulbigung (munfd^te entfd^ulbigt 
p tnerbett), inbem er fagte, er mii^te in bie Dper ge^en, urn ben ^aifer 
p {e^en. SSa§ erwarten Sie [benn] an (in) bem ^oifer ja fe^en? 
fragte Sofef; on i^nt ift nid^tg gu fe^en (bo ift ni(|t§ inert [be§] @e^en§ 
in ibm); i^ lann Sbnen nerpc^ern, er ift gerobe mie irgenb ein onberer 
SBenjc^. ©inerlei, ermiberte ber §err, {c| babe fonge getnunfibt, {^n p 
feben; er ift ein grower 2kann, anb icb mill [e§] ni^t nerfoumen. Unb 
ift ba§ mirflidb Sir einjiger Seineggranb, fragte ber ^aifer, in bie Dper 
ga geben (fiir ®eben)? (®s ift) wirflitb, ontmortete ber ^err. SBoblan 
benn, fagte bet Saiier, inenn ba§ ber fJaH ift, fo fonnen mit je|t md) 
ein Spiel fpielen, benn @ie feben ibn nor fi^. 
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C. iBenjamin g-ranflin u«& &eir jteugicrigc ©nftmirt. 

3Us Dr. fjranflm noc^ feinem ©efd^aft al§ (ein) Suc^bruder mi^- 
ijing, retfte er etnft ooit ^:^ilabel|)|ta na^ Softon. Suf feittet 3?ette 
^ielt er in einem Ooftijofe an, beffen SBirt bte gon^e neugierige 3itbring= 
iic^feit ieiner SanbSleute befa|. gronffln ^atte faunt 3 *^ ie|en, 

ai§ ber SBiri anfing (Begann), i|n mit ^agen gu gufilen. (5r, tBeId|er 
too^I beu (S^arofter biefer Sente fannte (5|8flrtW-)» JDu|te, ba§ bie S8e= 
onttoortung einer ^rage nur ben SBeg jroonjig onberen Ba^nen toiirbe. 
6r Bef^toB beS^alB, ben SBirt auf (at) etnmal anjutialten, inbem :l)v) 
er ucrfangte, fetne grau, feine ^inber unb Sieitffmabc|en, turj, feine 
ganje §au£!^altung p fet)en. 2III fie ijorgelaben waren, fagtc fjranflin: 
Sc§ IjaBe nac^ (for) euc^ gefc^idt, urn eud^ einen tSerid^t non (of) mir 
p erftatten (gefien). SDJein Sionte ift Senjamin g^aidiin, i(^ Bin (ein; 
Sni^bruder, 19 Sa^re alt, tnoline in ipiilabelpliia unb ge^e je^t nad^ 
SSofton. 3(^ ^aBe nacB eui^ alien gef^idt, bamit il)r fragen lonntet, 
wenn i^t nod^ fetnere ©injellieiten 3 U wiffcn wunfc^t. SRac^bem bies 
gef(^el)en ift (this done), l|offe ic^, bo| i^r mir erlanBen merbet, mein 
^IBenbBrot in P cff^n- 

Prittc ^tcbcrpofitng. 

iiberftt^t obcr fvjiemattfd)c IDtebcrboIung ber grammatifdjen 
Hegcin in Bdfpiekn axis Ccftion 26—36* 

I. ^otmenCeprc. 

A. Jyflrtofirtcr. 

a) SDie perfoniidicn unb befiji{an 5 eigenbcn. 1. ^D^eiine tie (noc^ 
S. 6 Hub 26)! 

b) "Die fragcnben mib I}e 5 U 9 lic^en. 2. D^enne fie (nod? 2. 8)! 
8. A tree whose roots, of nhich the roots, the roots of which are very 
large j stands before our house. 2. 27. 

c) %k Ijiiuneifenben unb beftimmenben. 4. 9hime tie (nach S. 28)! 

d) %k jurii<f5e5uglicl)eii. 5. 9^eune fie (nad^ 2. 35)1 6. One 

rarely enjoys one’s seif alone. 

e) ^k unbeftiminten. 7. 9Iemie einige mit one. 

body unb thing (nod) 2. 36)! 8. Why do you disturb the others' rest? 

B. 3citli)0rt 

a) ^ie §itf§jeittD6rter to have unb to he. 9. 9fenne ba§ ^^rdfen^ 
unb ^mperf^ft be» S'onjunftin^ biefer S^ii^tibrter! 10. SBeldie 
bat bQ5 ^45rd]en5 bes S’onjunftiPs? 2. 29. 11. If I were in your place, 

1 should act otherwise (anberS Ijnnbeln), 2. 29, 1. 
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b) Xie ^uiQinmeugefegteii S^itm ber ubrigen 3^iti^orter. 12. SBie 
airb ba^ $erieft uiib $lu§qiiamperfe!t alier 3^^tmorter gebilbet? 
13. 2Bie ba^ gutur unb Iboiibitional berfeJben? 14. Shall you not 
quarrel with them? 15. Would they not quarrel with you? 16. I will 
ask my father if he will come with us. 17. Shall we go to the opera 
to-night? 2. 30, 

c) ^ write to you ia order to let you know 
when I (shall) return, i]. 31, 

d) ^ll^arti^ipiurn. 19. (After) ha^ia^ walked so far, I could not 

return in time i^tir redjteii 3^i0- 2. 31. 

e) sloniiiuftiu. 20. Seiche gorm fjat bo^ 'i^rdfeu§ be§ Stoniunftit) 
aui} btl alien 3^^h^brterii? S. 29, 1. 

f) Xuratit) unb 21. Sie merbeu fie gebilbet? S. 82 mtb 33. 

g) 5Refleriiie§ 22. J^onjiigicre bag '^rdfen§ unb gutur 

hon to dress one's self, 

II. §»afefe8re. 

A. giumiirtcr. 

a) Xie per)oulid)en unb be)i Jan^eigenbeu. 1. It is we who came 
too late. 2. Who is this gentleman? He is my uncle, 3. This is 
Charleses book, but he does not like to read in it. 4. Is this your coat 
or is it mine! 5. I have cut my finger. 6. William is a great friend 
of fuiae. S. 26. 

b) Xie fragenben uub be^uglic^en. 7. in what has he made a 
mistake? 8. Mr, X. always assists me io what I cannot do alone. 
9. This is the pencil (iBleiftift) I have seen on the fioor. 10. These are 
conditions which (that) I shall never consent to. 2. 27. 

c) Xie ^tnmeifeubeu uub befttinmeuben. 11. Those are my aunts. 
12. The light of the sun is brighter thau that of the moon; but I like 
the latter better than the former, because it is so mild. 13. We have 
such good parents that we are most happy. S. 28. 

d) Xie 5 uru{fbe 5 iiglic§eii. 14. Bo you imagine yon need not learn? 
15. The parents took their children with them. 16. He thinks only of 
himself and not of other men. S. 35. 

e) ®ie unbefiiiumten. 17. Have you *aay bread? Xo, we have 
not any bread. If we had any, w-e should give you some. 18. The 
nobles are more pop'ular in England than they are in any other country. 
19. Why do you distui'b the rest of others (the others’ rest)? 20. The 
two nations did each other all the harm that they could by invading 
(eiufalleu in) each other‘s territories. 21, Both my friends wished to 
speak to you. S. 36. 

B. 3eittoott 

a) Souiunftib. 1, Unless you be industrious and frugal (ma6ig)f 
you will not get on in the world. 2, Let me (him, her, us, them) have 
something to eat and to drink. S. 29. 
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b) 7)ie 5 ufammenge}e^ten brother to arrhed, he 

is arrived from his long journey. 4. I hope he wiii eoaie to pay us a 
visit. 2. 30. 

c) ^i|5arti5ihien. 5. Resol vlog to make the best of a bad matter, 
he proposed that all should follow his example. 6. I like him for (his) 
being honest. x4.re all our wanderings over? 2. 31. 

iS)uratit3. 7. You have been laughing all the time. 8. The sun 
was setth'g, when we arriied at the summit of the mountain. 9. I was 
i^oing (abo.'^) to write some letters. 2. 32. 

e) iO. He is praised by everybody. 11. We were thanked 

for our kindness to these poor people. 12. It is said that the King is 
ill. 13. The house has been disposed of by our father. 14. That sen- 
tence is not to be translated. 2. 33 mtb 34. 


C. Jlbberh. 

15, i!Bo barf bo§ ^Itbherb (o^ne befonbere 9^otigiing) ni^t |le|en‘? 
16. My uncle always cordially welcomed his relations; my uncle will 
eordialiy welcome his relations (cordially). 17. We have aiw'ays honoured 
our old friend ver) much, althouub he is uot \er) talkative (gefprac^ig). 
2. 30. 


III. ftttige ilttsbtMe* 

1. The pronouns are divided into seven classes: 

Personal, possessive, reflective, demonstrative, interrogative, relative, 
and indefinite. — The pronoun “I” is always written (spelled) with 
a capital letter. 

2. Conjugation. The active and passive voice‘^. The infinitive, participle 

(present and past), imperative. The principal tenses^ are: 

The present, imperfect (or prefer! te), perfect, pluperfect, future, 
conditional. In negative and interrogative sentences^ do^* is 
generally used as an auxil'iary^ verb in the present and the 
imperfect tense. 

The durative, which is also called the periphrastical^ or pro- 
gressive" form, denotes® an action going on or an action in 
progress. It is formed with be^^ and the present participle, 
— Conjugate the durative of ask^^ 

3. The luoods^ are the indicative, the imperative, and the subjunctive 

or conjunctive: the latter is only employed in English to express 
an nncertaintj, or possibility, or condition. 


1) gro|. 2) 0tiimne^ 3iebc, p. v. =* 3) tense frs. temps, 

4) 6a|. 5) §i£f^s. 6) treil ^umf^tieben" mit to be. 7) „fortf(|reitenb'^ sreil bie 
^flublung fortbauert. 8) anjeigen. 9) 3Kebu#. 

®cutf(^Bein^ SeSirgaitg A. 7 



ll!?CTnd:t ;;l^er tegehnaB^ ^dnr^ad^en 3euu^ortt'§. 

U. l^offftattJiitje mBecW nBet i)ie Mnjttffatiott bes tegetmafiia 
ftfiasotSett 3eifit)ortc5. 

A. Ac'tive Voice. 

I. Simple (ordinary) Fjirm. 

I n f 1 n ' i 1 1 V e. 

Pr€£’‘iit: to ask ftogen. Perfect: to have asked gefragt tia&en. 

Participle Pr»-*sent. Participle Past, 

ahkio^r iragenh. asked gefragt 

Coapound: bavinsr asked gefragt ^abenb. 


Indie ^ative. 


Present 
I ask !c^ frage, 

(thou askest bu fiagfti, 
he asks er fragt, 
we ask inir fragen ujn? 

Perfect. 

I have asked id) t)abe gefragt, 

(thou hast asked bu ^ofi gefragt), 
he has asked er bat gefragt, 
we have asked mir b«3ben gefrogt ufm. 


Imperfect. 

I asked id) fragte, 

(thou askedsl bu fragteft), 
he asked er fragte, 

Ave asked tuir fragten ufir. 

Pluperfect or Pluperfect. 

I had asked id) i^atte gefragt, 

(thou hadst asked bu gefragt), 

Ije had asked er l)atte gefragt, 
we had asked mir batten gefragt uflu. 


First Future. Second Future. 

I shall ask id) merbe fragen, I shall have asked ii4 luerbe gefragt baben, 
Cthou\>ih ask bu mirft fragen), (thou have asked bu iuirft gefragt boben), 
he will ask er mirb fragen, he will have asked er wivb gefragt ^aben, 
we shall ask tuir tuerben fragen, we shall have asked tuir tuerben gefragt b<^ben, 
you will ask ibr raerbet fragen, you will have asked ibt iuerbet gefrogt betben, 
they will ask tie tnerben fragen. they will have asked fie inerben gefragt 


First Conditional. 


Conditional. 

Second Conditional. 


I iihould ask id) tniixbe fragen, 

(thou >\o«ldst ask bu tniirbeft fragen), 
he would ask er luiirbe fragen, 
we should ask tuir tuiirben fragen, 
you -would ask ibr tniirbet fragen, 
they would ask fie miirben fragen. 


I should 
(thou wouidst) 
he would 
we .should 
you would 
they would 


< 

a 



icb tniirbe 
bu tniirbeft) 
er tniirbe 
mir iniirben 
ibr tniirbet 
fie miirben 



CT' 

O 


Conjunctive or Subjunctive. 

Present. Perfect. 

(If) I Uik id) frage, I have asked icb b<^^^ 

rthou ask bu frogeft), (thou have asked bu b^tbeft gefragt), 

he ask er frage uftn. he have asked er b^be gefrogt ufm. 
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IiEperfect Pluperfect 

:ft gleid) beni 3»«t>erfeft be» SnMfatib^. ift gWd] bem '4?^^5?auamiiene!t ber 

3ubtfatib§. 

Imperative. 

\sk fraije, fraget, fragen Bk, let ufe ask UiBt uii§ fragen. 


TL INifiitive. ur Periplirastkal. .»r Progressive Form. 
Infinitive, 

Present. Past. 

To be asldoj? fragen. to iuive been asking gcfragt ba&en. 

a r t i c i p 1 e. 

having been asking gefragt ^abenb. 


[ n d i c a t i V e 


Present. 

I am asking id) frage, 

{thou art asking bu ftagftjf 

be is asking er fragt, 

we are asking mir frageu ufm. 


Imperfect. 

[ was asking id) fragte, 

(thou wast asking bu fragteftj, 
he was asking er fragte, 
we w^ere asking iinr fragten uftn 


Pt-rfect. 

I have been asking id) liabe gefragt. 


Pluperfect. 

r had been asking icf) tjatte gefragt 


First Future. 

I shall be asking id| inerbe fragen. 


Second Future. 

r shall have been asking ic& inerbe 
gefragt ftaben. 


First Conditional. 

I should be asking id] miirbe fragen. 


Second Conditional. 

I should have been asking id] tnurbe 
gefrogt haben. 


Conjunctive (Subjunctive). 


Pi'esent. 

(Though) I be asking icb frage, 

(thou be asking bu frageft), 
he be asking er frage ufm. 

Perfect. 

I have been asking id) [)abe gefragt. 


Imperfect. 

(If) I were asking id) fragte, 

(thou vvert asking bu fragteft), 
he were asking er fragte ufn?. 

Pluperfect 

ift gteid) bem $lu§quamperfeft bes 
Snbifatibv. 


B. Reflective Voice. 


I. Simple Form, 

Present: I amuse myself icb ergo^e mid) ufm., PgL 2. 35. 


II. Periphrastial Form. 

Present: I am amusing myself ergo^e mic| nfn?., bgl 2. 32. 
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C. Passire Voice. 

I, .simple Form. 

Infinitive. 

Present Past 

To In anked gefrogt juerben. to have been asked gefragt toorbeu feiiu 

Participle. 

Present. Past (Compound), 

beinir aoked gefragt inerbenb. having been asked tjefragt morben feicnb.. 


Indi 

Present. 

I am asked \6^ metbe gefragt, 

(ihou art asked bu mirfi gefragt}, 
he is asked cr !i)irb gefragt, 

are asked inir U'serbeu gcfrogt ufin. 

Perfect. 

I have been asked id) bin gefr. m. 
’thou hast been asked bu bift gefr. ID.), 
he has been asked cr ift gefr. )d. 
we have been asked )uir fiub gefr. id. 
ufm. 

First Future. 

I ^hali be asked icb iDCtbe gefr. id., 
he will be asked er tnitb gefr. id. 

First Couditionai. 

1 should be asked ic§ iDurbe gefrcgt 
merben, 

he would be asked er )Durbe gefrogt 
tnerben. 


c a t i V e. 

Imperfect. 

I was asked id) iDurbe gefragt, 

(thou wast asked bu umrbeft gefragt)^ 
he was asked er iDurbe gefragt, 
w^e were asked iDir IDurbeil gefr. uf)D. 

Pluperfect. 

I had been asked icb mar gefr. ID. 
(thouhadst been asked buiuarft gefr.lD.}, 
he had been asked er mar gefr. to* 
we had been asked )Dir maren gefr. to* 
ufiu. 

Second Future. 

I shall have been asked ic& tnerbe 
gefragt morben fciu, 
he will have been asked ct iDirb 
gefragt iDorben feiii. 

Second Conditional. 

I should have been asked id) tDiirbc 
gefragt iDorben feiu, 
he would have been asked er miirbe 
gefragt morbeu feiti. 


Conjunctive (Subjunctive). 

Present. Imperfect. 

(Unless) I be asked merbe gefragt, I were asked id^ miirbe gefragh 
(thou be asked bu merbeft gefr.), (thou wert asked bumurbeft gefr.), 
he he asked er merbe gefragt ufm. he were asked er miirbe gefr. ufm. 

Perfect. Pluperfect 

I have been asked td^ fei gefragt morbeu, ift gleici bem ^piulquamperfeffc 
(thou have been asked bu feift gefr. morbeti), beg ^nbifatibg. 

he have been asked er fei gefragt morbeii ufm. 
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Imperative. 

Be asked luerbe, merbet, tnerben Sie gefragt, 
let us be asked lo^t un» gefrngt merben. 

II. Periphrastieab or Burative. or Proi^ressBe lorm, 

(ffiirb fdner fcMeppeuben gorm megen nur felten gebrauc^t.) 

„ , Indicative. ^ 

Jr resent. imperiect. 

am being asked id] merbe gefragt. I was being asked id} ttJutbe geh*. uin). 

D. Comparative Table of Tenses. 

(3a Seftion 32 imb 63.) 

Tenses in English German ErencL. 

( Indefinite. I ask 3ch frage (uberpaupt) Je de}nnwy. 

Imperfect. I am asking id) frage (ebcn fept) 

* i Perfect. I have asked id) Ijabeibi^iept' gefragt /ai dewaud-^. 

I have been asking icp bin mit Jragen be- 
fdidftigt gemefen 

I asked Sc^fcug(frubereiumal) Je demanda/. 


cs 


i Continued 
action. 
Indefinite. 
Imperfect. 

Perfect. 

Continued 
action. 
Indefinite, 
Imperfect, 
^ Perfect. 

I Continued 
I action. 


I had asked 


I was asking icp frug (frufjer bfter) je demanda/x. 

I'xd) l}atte gefragt fanm demand^ 
batte eiiiinal gefragt feus demand/ 

I hud been asking id) mar niit Srageu be^ avals demundd 
fdjaftigt getnefen 

I shall ask Sd) toerbe fragen Je demanderai 

I shall be asking „ „ ,, ,, 

I shall have asked id} mcrbe gefragt ^abeit fmirai demande- 
I shall have been id) tnerbe mit Sragen ,, ,, 

asking befcftaftigtgemefen feiu 


IV. Ubfcbnitt. 

ilnregehnoliig fc^iDiidie unb llarke Utrkn. 2lbueri)icii. 
praiiflfitioufu. hon|ttnktioneii. 

Seftton 37 . 

^t«:cge(ma||ig ^erfieit mit mx eitter ^otm. 

Sorbcmcrfungcn: 1. ^tegetma^iQ fcbtrat^e )J>etfeen nennt man fotc^e SSerben, 
mel^e im Smperfett (unb ^exfeft^^artisip) ed anue^mcn. _ Stefeg ed ift eigent^ 
iine SSerftiimmelung tJon did; biefe bilben alfo gmperfeSt mit 

3ul^fifenai^me bon to do, banitn |ei|en fte f<^ma(^e3$er&en. '^gl ^fragte'^^ entftanben 
aug: Jtagen tat". — SlEe ilbtigen Serben, melc^e nii^t ed annebmen, ftnb ent' 
meber unregdmaBig fc|n>ad|e (b. bie ©nbung ed enttneber gan^ 

abgemorfen, ober in d obex t bexfurst l^abm), obex ftaxfe (b. im 

Smperfett einen 21 b I aut baben mit ober obne (e)n(e) tm ^erfefts^artisip, dfo 
bnri iserdnberung tnx etgenenStamme toniugiert merben). ber )0titte biefer 
2lrteu OonSlerben fte^en bie l)albftarfen ober gemiicbt ftettierten, loetcbe einen 2So!al= 
toei^fev aeiaen unb bodb babei d ober t anl^dngen. 
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37. Hntegeltndfets f<&macBe SSerben mit nut einer gom. 


2. fectteftenben SSethen BaBen im $rdfert» unb $rdfenf s^artts4j biefeiBeit 
(SnbuniSsn, rose bci» tegeCsTsS|»ig scBroacBe/ ulto tin'll! takest bu tiitntuft, iie takes, taking* 
tt Xu 5iUHiminengefe|ten ^wBerx ge&en roie i^re Stammrobrter; stand ftel^en, 
.>tood, ^tc'Od I’iOsuV, undi-rstaiid ijerfteben, understood, understood, ©me SfuSna^me 
ma^m Bietuon to behave ficB Betragen unb wSleoine BetniEfornmnen, roelcBe xegel« 
ntd|sg icBroad? gel^en* ile mit ben Btammrobrtern to have unb to come gu? 

fasnmenge’ebt finb. ^ -x 

4. Sinigc I'etBen roerben regeimaBig unb unregelma^tg ;Be 3 . fcbroac^ ober ]tan) 

lugleisB gebraudU, '3. dream ttaumen, dreamed, dreamed unb dreamt, dreamt, 
ngl. beutfd& unb ^roug" (roI6e 3etBen foCfen mit K. Begeit^net roerben). 

5. Xu unrcaelmdma fcbroad>en unb bie ftarfen SerBen (etroa 180 an bet Sa% 
tm im Xmt^du:\ 'nnb %vi alte germanitd&cn Uri>rung§; nut tnenige, roie pay, stay 
unb ijuit, ftasnmen auc' iJatemifcBen unb granjoftid^en. 


I. goniien. 

Infinitive. 

Imperfect. 

Participle Past. 

Burst berften, ipteitgen. 

burst, 

burst. 

east (afilwerfen, gtefen (3ftetaUe), 

cast, 

cast 

cost foften (@efb, 2)lu|eX 

cost, 

cost. 

cut ( a6)ii^netben, abfiauen, fallen, 

cut, 

cut. 

fait treffen (ein 

hit, 

hit. 

hurt faefc^abtgen, oerle^en, franfen, 

hurt, 

hurt. 

let loffen (== erlaubeit), bermieten, 

let, 

let 

put fe|en, ftellen, legen, ftedlen, 

put, 

put. 

set fe|eii, unterge^en (bon ©eftirnen), 

set, 

set. 

shut fc^Ite^en, juma^en, 

shut, 

shut. 

shed nergie|en (iSlut, kronen), 

shed, 

shed. 

spread fpreijen, (fic|) oerbreiten. 

spread, 

spread. 


II. auS&rucfc im& 3iciieH§ttrteit, welt^e I'e^ir gebrauc|a(^ finb. 


To liarst into tears in Jrdnen au§« 
Breij|en. 

To put up with ertrogen, fic^ gefaKen 
laiTeii, 

— on Qiine|iiien, auffe^en, an^ielen 
(hoit Sleibern), 

— to (in) Qnfpaitneii, 

— to death tdten, 

— (obct set) in order in Drbnung 
Bringen, 

— an end (to) ein (Snbe macBen, 

— in mind (of) erinnern (an), 

— a question to eine grage ric^ten 
an, eine gragc fteKen. 


To set ap auffefeeit, einric^ten, aufs^ 
ric^ten, 

— off, out aufBrec^en, aBreifeu (from 
ton, for nod)), 

— out (forth) on a journey oBteifen, 

— an example eiii Seifpiel ge&en, 

— one^s heart on fein |dngeB 
an, terfeffen fein auf, 

— on fire in Sfiranb ftecfen, 

— to work an bie StrBeit gel^en, 

— free (at liberty) Befreten (in 
grelBeit fe^cn). 

To shut up juf^Iie|en, einfd}1ie|eu. 


m. $a^e sur 

1. At my qnestioiij Leslie burst into an agony of tears, 2. Cast 
iron has its name from being cast into moulds of sand or clay. 



Sefticn 37. UntegelmSSig fc6l»a(§e SSet6en jnit nur einet germ. 103 

3. The Saxons put up prayers to God in the churches to deliver 
them from the rage of the Danes. 4. A great price was set on the 
chief’s head. 5. Macbeth shut himself up in his castle. 6. It is 
probable that as soon as they had put off one yoke, they would 
hare put on another. 7. There is more blood shed now in war 
than there was formerly. 8. In 1666 there was a great fire in 
London, it spread and spread, and burned and burned for three 
days. 9. The emperor set out on his journey on the 11^*“ of Sep- 
tember. 10. The first coffee-house in London had been set up by 
a Turkey merchant. 11. Have you put him in mind of his promise? 
12. For how much hare you let I’our two rooms on the second 
story? t a) Coming events cast their shadows before (Campbell), 
b) More tears are shed in playhouses than in churches (Gfithrie). 
e) Cast all your care on God: that anchor holds (Tennyson). 

IV. Uhunficn. 

A. 13. Set Dberft hrad^ in Frauen au§, als er feiu bejtmterteS 
IRegimcnt tnieberialy 14. @s wurbe it)m fein Seben gefoftet ^aben, tnenn 
bie Sfteijenben tfpt nid^t ous biefer gefdf)rlid|en Sage (©efa^t) befreit flatten. 

15. 5)ie S3equemli(^fett war fo gro|, ba§ bie Sfilobe fic^ fd^nell nerbreitete. 

16. Sni fiRittelafter inurben bie engltfi^en ©taatlgefongenen in ben Solnet 
non Sonbon geftecft. 17, S)a bie Sore gefc^Ioffen tnaren, jo war alle 
SSerbinbung ntit bent mngebenben Sanbe abgejd^nitten. 18. Sie gadefn 
miiffen ba§ §au0 in Stanb geftedt baben. 19. Set Sltonn fjatte nur 
(no(^] eine 5^age, abet er ffellte fie mit (einer) jittember (Stimnte, 

20. Slli wir an bet Siifte lanbeten, ging bie @onne gerabe unter. 

21. SKacbetf) ftieg ju i^ferbe mit ber Slbfid^t, SSltacbuff ju toten. 

22. f|abe mir ben Sfiagen nerborben (mein SDiagen ift oerborben). 

23. 2BiI|eIm S^ell wot ein guter i8ogenfd^u|e, er traf ben Sfpfef anf 

bent Sopfe feineg Ifinbeg, o|ne e§ (i|n) p oerfe|en. 24. ber 

®utf(^er l^at bie braune Stuie angefpannt. 

B. 2)er SoWe unb bie 3Kau§. 

1. @ine§ $age§ (Slff.), a{§ ein SfiWe in einem SBoIbe fc^Iief (Slur.), 
fingen (= began) einige SRctufe an, fid(| bamit (by) p beluftigen, fiber 
if)n [Ihtweg] p rennen. (Snblid^ wedten (= awoke) fie iln anf, unb 
inbem er auffprang, legte (= laid) er feine ipfote auf ein Heines Sling, 
Welches mit ben fibrigen nid^t weglommen fonnte. 2. Sler SoWe War 
eben im Segriff, bas Heine Sling p tfiten, alS e§ anfing, nm (ffir) fein 
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SJefien gu bitten (fpreclen). Si bat fo ernftti^, ba^ ber Some ei 
enbltdl Jol (ge|ett) fie§, unb bie banfbare 5Diau§ fagte: Sbler So»e, 
icb boffe junerfit^triil, [ba|] id^ etnel lagel imftanbe fetn merbe (moge), 
beine @iite gegen nti(^ ju neigelten. Set Sotoe Ia(^dtc iiber ben 
@ebattlen (Sbee), ba| (of) fold^ ein fletnel Ster jeraall it«pc| 
fein [fonne], unb bie iKaul lief (= ran) fort gu tfirem Soc^e. 
3. Sinige nac|f)er (nac^ biefeni) wurbe ber Sijtne in einent ftarfen 
3te|e gefangen (= can^At), tnel^el fur it)n non einigen Sagetn int 2BoIbe 
auSgefpannt (aulgefiireigt) tootben mot. Sr bemiitite jtd^ nergebenl, frei 
gu fontmen (get) unb briiQte not (from) @(^nterg unb @(§te(fen. Sie 
fteine SJiaul ^orte (= heard) i:^n unb Kef i|nt gu §ulfe (feiner §.)• 
Sie ging on bie STrbeit mit i|ren fc^atfen 3a|nen; unb gulefet nad^ nieler 
(einent gto§en 2eil non) Slrbeit nagte fie bal SeiF burcEi^ unb fe|te ben 
Somen in grei^eit. 


Seftion 38. 

^^madle ^erSen wit 5u>ci ^omen. 

I. Sotmcit. 


§ier^er gepren: 1. Siejenigen f(§n)a^en SSetben auf ay, weld^e ayed 
in aid gufamntengegogen fjaben: 


Infinitive. 

Imperfect. 

Participle Past. 

lay legen, 

laid, 

laid. 

pay bega|Ien, 

paid, 

paid. 

stay fte|en blciben, bleiBen, 

(staid)^, 

(staid). R. 

say fagen, 

said (ai^e)^, 

said (aise). 

2. 3}ie, inelc^e nad| ben ftfiffigen Sonfonanten 1, n, 
wanbeln; 

r, ded in t ner^ 

bend (fid|) biegen, beugen, fpannen. 

bent, 

bent. R. 

lend leifien, 

lent, 

lent. 

rend getrei|en, 

rent, 

rent. 

send fenben, f(^idett, 

sent, 

sent. 

spend fpenben, aulgeben, gubringen, 

spent, 

spent. 

build (er)bauen, [nerleben, 

built, 

built. (R.) 


3. Snblic^ biejenigen einfilbigen SSerben auf 11, n, p, ss unb s, toelt^e 
BCbctt ber regelntSligen Snbung ed aud^ t annel^nten, fold^e ftnb namentli^: 


1) etngeflammetten gormcn fontmen feltener Oor; jte ftnb entmeber ettoa^ 
beraltet, ober gel^oren ber famili&ren 0$>ra(J^e an. 2) a£]o said == sSd, 

atn^ he, she, it says (ses), unb bermeibe ben geh>o§nlid^en gel^ter ber SDeutft^en, said, 
says px f|)tc^en, S^agegen I say, we say. 



£e!tion 38. SSetBeit tnit pin gormen. 


105 


lafinitiTe. 

Imperfect. 

Participle Past. 

bum btennen. 

burnt, 

burnt. R. 

learn lernen, 

(learnt), 

(learnt). R. 

dwell (oer)ii>etlei!, icolnen, 

dwelt, 

dwelt. R. 

step treten. 

(stept). 

(atept). R. 

mix Jitif(§en, 

(mixt), 

(mixt). R. 

^ttm. Learned ift aiicb puftg SCbjeftib unb 

mirb bann smeifil&ig 

gefprod^^en, ba bei Slbjeltiben ba§ e 

in bet (Snbfilbe ed meift l^orbar ift. 


3tjno«* Put allgemein in eine BcHe&ige 6 teUung btingcn, lay pm Stegen 
bringen. nieberregen, set linfteEcn, binlegen, place an eine Beftinimte ©teEe bringen, 
3 . S9. put the book on the table, lay the spoon on the table, set the book on the 
shelf (i 8 uc|erbtett) and place it in its right pla<'e. 


IL ^Jln§5rflrfe utib 8ieiJen§artcu, t)icl gebrau(^t tuerbeii. 


To ia) the cldth ben Sifd) beden, 

— by priidlegen (j. S. ®elb), 

— oxit onlegen (5. S. einen ©arten), 
To pay a visit (to) einen Sefu^ 

madden, abftatten, 

— for bii^en, 

— off abgal^Ien, au^^aljkn, 


to pay attention (to) ^Hc^tung geben 
(adjten) auf. 

That is to say b. ij., foE ftei|cn, 
you don't say so \va§ ©ie ba fagen! 
he is said to be er )oE feiu (Set* 
mutnng). 

To send word benadjrichtigen, 

— for l)oIeu (offeu. 


III. Zai^t 5 ur ©imihung. 

1. Many a foundation-stone for schools and churches has beea 
laid by the Prince of Wales. 2. Hare you paid the tailor’s bill 
now? 3. William the Conqueror is said to have been so strong, 
that nobody could bend the bow which he bent* 4. How have 
you learnt (your) English, by grammar or by talking (conversation)? 
5 . Half the town was burnt down. 6. When Washington Irving^ 
sailed up the Mensey, his eye dwelt with delight on neat cottages 
with their trim shrubberies and green grass-plots, 7. King Duncan 
sent out Macbeth, who put himself at the head of the Scottish army. 
8. How much money have you lent him? I have lent him more 
than I should lend to anybody else 9. The sails were all rent 
to pieces. 10. Have you sent for the doctor? Yes, he has been 
sent for* 11. The late Queen Victoria spent a part of summer in 
the Highlands at Balmoral^ 12. The houses in England are mostly 
built of brick. 13. Xobody was excluded from the coffee-houses 
who laid down his penny at the bar. 14. My holiday afternoons 
were spent in rambles about the surrounding country, ft a) A bow 
too long bent at last grows weak, b) Kome was not built in one 


1 ) ©pr. irviug. 2) aud> Balmoral unb Balmoral gcfprp^m. 



39. Merten mit yerfiirsiem StammiJofaL 

day. e) What is lightly earned, is lightly spent, d) He is well 
paid that Is well satisfied fSb.). 

IV. Sdjriftltd^e Uhutigcn. 

15. SBieoid |ahen Ste fiir biefen Saitb non SJiiltonS poeti]'(|en 
aSerfen fiegabit? 16. ®ie @t. ijlaullftrcbe in Sonbon tnnrbe na^ bent 
gro§en geuer non Sir Ebriftocber SSren tniebererbaut; ber erfte Stem 
ronrbe ont 21. 3unt 1675 gelegt. 17. Ste Xanten fatten einige Sa^re 
an (at) etnent ber fleinen bentj(^en §5fe nerlebt. 18. ^arl V. legte 1556 
ieine Srone nieber. 19. ®in Saum mut ge^ogen (gebogen) merben, 
w lange (icabrenb) er jung i[t. 20. @r gab Dtel ®elb fiir nu|Iofe Singe 
au§. 21. 3}ieine ©rofeltern wobnten nabe [bet] Sbinbnrg. 22. Ser 
Som ju (of) Sfiln ift ba§ berrlidbfte ©ebciube in ber 2BeIt; er tnutbe 
[nor] nielen 3af}rbnnberten (-{-ago) erbaut, fpiitet untgebaut (tniebergebaut) 
unb am 14. Slnguft 1880 ttoUenbet. 23. Seine ^rait legte nodb 
Heine gumme non tbrem SSBocbengelbe juriicf. 24. @t benacbricbtigte 
micb, ba| er nicbt fomraen fonnte. 25. ®ie Squares in Sonbon finb 
mit gro|em ©efdbniac! angelegt. 26. (£§ ift Ubr, ber 5Eif(b mn| 
gebetft tcetben (bo§ Sifcbtudb mu| gelegt tnerben). 27. ®a eS fo fait 
mar, btieb icb ju §aufe. 

Seftion 39. 

^erficn wit tJerfettrsfcm ^tawuttiofeaf. 


I. tfomieit. 

Infinitive. 

Imperfeet- 

Participle Past. 

deal banbein. 

dealt, 

dealt, E. 

dream traumen. 

dreamt, 

dreamt. E. 

lean (fidj) lebnen, 

(leant), 

(leant). E. 

leap (iaufen) fprtngen, 

(leapt), 

(leapt). E. 

mean nternen, bebenten, beabfitbtigen, 

meant, 

meant. 

read lefen, 

read, 

read. 

hear ^ottv, 

hea^d, 

h^a^d. 

lead leiten, fiibren, 

led, 

led. 

bereave beranben (unt etm. SBicbtigel), 

bereft, 

bereft. E. 

leave oerlaffen, binterloffen, fiberlaffen. 

left, 

left. 

bleed bluten, jur Slber laffen, 

bled, 

bled. 

feed futtern, m nabren (tjnn = on). 

fed, 

fed. 

flee flteben, 

fled, 

fled. 

creep ftiecben, 

crept, 

crept. 

feel (fidb) fublen, 

felt, 

felt. 
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Infinitive. 

keep (be)^alten, anf6«tta|reit, 
kneel Iitien, 

meet (ait)treffen, begegnen, 
sleep fc^Iafen, 
sweep fegen, fe^ren, 
weep meinen, 


Imperfect. 

Participle Past, 

kept, 

kept. 

knelt, 

knelt. K. 

met, 

met. 

slept, 

slept. 

swept, 

swept. 

wept, 

wept. 


anm. 1 . Skienigen Setben, toel^e icbcn im SnfinitiB auf J enben, be^alten 
bieg im gmbetfeit ««b iportiaii), bie iibiigen ne^nxen t on, auger heard unb fled. 

2. 3m geh>S|n!i*en Seben fagt man jegt Ixeber cry ftoti weep. 


II. 3Iu§briicfc unb 9Icbcii§ttrten, weld^e felir gebraud^Iii^ finb. 


To deal with ooe |em, be^ar,beln, 

— in $atibel treiben mit. 

To read on metier lefen. f^ei§en. 
To mean (to say) by fagen moUen mit, 
To lead astray irre fut}ren, 

— the way Dorauge^eu. 

To leave for obreifen uad). 

To keep company with one mit ieiii. 
umgel^eit, berte^ren, 

— prisonerfs) gcfaitgeu Ijalten, 


to keep one waiting iem. marten taffen, 

— on one’s guard Quf feiner §ut 
feiiT, fid) biitcii, in ad)t ne^meUt 

— up Qufredit er^olten. [ge^en, 
To go to meet one eineni eutgegen^ 

— meet wdth (jnfcillig) begegnen^ 
antreffen, fiuben; erleben, 

well met gut, bajs mir un§ treffen. 
To sleep away berfd)Iafen, 

— go to sleep einfd)tafen. 


III. 0aj5c 5ttr (SiniibiinB. 

1. Slaves are generally dealt with very harshly. 2. Joseph 
dreamt that the snn, the moon, and eleven stars were bending to 
him. 3, We were led astray by his example. 4. He must have been 
bereft of his senses. 5. They conversed in a tone that could not be 
overheard. 6. Have you read the leading article in the Standard 
about the present leading men of the Tories (Consewatives)? No, 
but some days ago I read a leading article in the Daily Telegraph, 
or Daily News about the former leading men of the Whigs (Liberals). 
7. After my nose had bled, and after I had slept soundly for several 
hours, 1 felt better; I hope I have not kept you waiting. 8. In 
1568, Mary, Queen of Scots, fled to England, where she was kept 
prisoner by Queen Elizabeth for nineteen years. 9. The late hour, 
at which the guest had arrived, left no time for parley. 10. The 
baron led the way to the untasted banquet, and found no listeners 
equal to those who fed at his expense. 11. Macbeth kept his 
hatred against Macduff concealed from all men; but Macduff, on his 
part, kept upon his guard, ffa) Sweep before your own door first, 
b) There are more things in heaven and earth, Horatio, Than are 
dreamt of in your philosophy (Sh.). 
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^eJlicn 40. ool&fmrie unfc ftorfe Scrben. 

IV. Scfiriftlitfie Ufiangcu. 

12. ®r fii&lEe ntc|t &iel Sd^mer^, oSgletd^ feme SJunbe :^efttg (fe^t 
toiel) blEtete. 13. 2Bir tierliepen bte ©teEe, al§ luit fein ©eraufcb nte^r 
prten. 14. SBomit banbein biefe Saufleute? griiber banbelten fie itur 
mii 3utfer unb JSaffee, aber je|t bmtbeln fie mit alien Solonialrooren. 
15. Gr [bat] mebr gemeint, als er gefagt bat. 16. @ein Dniel tourbe 
feiner ouSge^ei^neten gran mtb jmeiet lieblicber Siitber burcb biefelbe 
^ranfbeit beroubt. 17. Slls SBeEington unb Slntber auf bent ©(^lacbt* 
felbe Bon SBaterloo [jufamtnenjirafen, erfannte ber erftere banfbar bie 
Zietifte an, roeicbe ibnt ber le^tere geleiftet battc. 18. S)ie fjran 
ba§ §auS in fauberet Drbnung. 19. SSiele Seute iDurben iDttHicb Bom 
Staffer weggeftbroemint (meggefegt). 20. Sdbottlaiib ift (eine) lange (3ett) 
but^ bie Unfrncbfbarfeit feineS SobenS juriidEgebalten tnorben. 21. Stotng 
betrat (+ apon) baS Sanb feiner SSorfabren, aber er fiiblte, ba§ er ein 
jjrember barin war. 22. 2)ie jungen @(bwalben werben einige 3ett long 
non ibren ©Item tnt fylttge gefiittert. 23. 3Racbuff ftob fo fcbnett, al§ 
^fcrbefiiBe ibn tragen (carry) fonnten. 24. ®ie Sanie bebielt ba§ @e* 
beininiS (fiir) mebrere ^oge fitr (to) ficb. 25. 2iie fJieifenbeit batten bie 
3eit Berfcblafen. 26. Sin gegebeneS SBort inu| gebalten werben. 
27. SBenn ein Shtoppe gum fftitter gefcblogen Werben foEte (was to), fo 
fniete er nieber unb erbielt einen leitbten @(blag mit ber flacben SSIinge. 

Seftion 40. 

jSaCBflarfie «ttb ffarftc perBett wit swci potmen. 


I. fyornicK. 


a) lialbftarfe (gum S^eil mit 9iofaIau§Iaut be§ StarameS): 


Infinitive. 

Imperfect. 

Participle Past. 

bring bringen. 

bron^7zt, 

brpup'At. 

think benfen, l)alten fiir, 

thought, 

thought. 

fight* fedbten, Jampfen, 

fought, 

fought. 

seek fudben (beseech crfudben), 

sought. 

sought. 

bny fanfen, 

bought, 

bought. 

teach lebren, 

taught, 

taught. 

catch fangen, 

caught, 

caught. 

work ttirlen (arbeiten). 

(wrought), 

(wrought). K. 


1) eigentlid^ pi ben ftarlen SScrben. 
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b) BiaxU SBexba: 
Infimtiye. 

bind btnben, tjer|?fttci|teii, 
find finben, 

wind tninben, fid^ fd^Iaitgefo, 


Imperfect. 

bound, 

found, 

wound, 


Participle Past, 
bound, 
found, 
wound. 


Teach unb catch ^aben aught, ba pe f(|on im ^npnitib ein a |aben. 

3t|U0n. 1. Sut geinol^nEi^en Scben fagt man tieber look for ftatt seek. 

2. Wrought inirb bcfonber§ bon geiftiger (Stntoirfnng gebraue&t agl 


II, lii^britcfc tmb 9}eben^arteu, tueld^c oft gebrauc^t luerben. 


To bind up uerbinbeii, ^ubinben, 
to be bound for beftimmt feiu nad). 
To find (seek) out au^ftnbig modien, 
entbedeu, 

— fault with label n. 

To \und up auf^ieljen (5. eine 
llDr). 

To bring up erjie^eii. 


He is tbonghi to be er foil feiu (Ser- 
in utuiig). 

To fight a battle eine Sdilacbt tiefcrn. 

To seek one’s life jemanbem iiad^ 
bem Sebeii tracbten. 

To eateh (a, cud) one^s) cold ftcfi 
erfolten, fid) eine Srfdllung ju? 
aiel}cii. 


III. Sat^c 5 ur (Sinubung. 

1 , Why have you not wound up your watch? I have mislaid 
my key. 2. A gentleman, whom I thought I knew, stept out of the 
coach. 3. Charles the Second's courtiers were geueraily men who 
had been brought up in the school of hardship and experience. 
4 , Henry V. defeated the French in the decisive battle of Agincourt\ 
which was fought on the 25^^ October, 1415. The inhabitants of 
France willingly brought supplies to Henry's soldiers, who were 
not permitted to plunder. 5. Where did you buy this English dic- 
tionary? I bought it at my bookseller's. 6 . Who taught you 
French? A Frenchman, who (has) lived for some years in our house, 
taught (it) me. 7. Where did you catch your cold? 1 caught it 
at the last ball 8 . The fine ship you see there in the harbour is 
bound for Calcutta. 9. The King is thought to be ill 10. In her 
husbands' face alone the wife sought for favour and acceptance. 
11 . Our Lord Jesus Christ said to his disciples: 60 ye\ therefore, 
and teach all nations? baptizing them in the name of the Father, 
and of the Son, and of the Holy Ghost, teaching them to observe 
whatsoever 1 have commanded you, ff a) Bought wit is best. 


I) ftr. Sglncort, frang. Azineourt 2) Sllte gotm far yoa, bie auc^ beim 
gebrauiS^i jcurbe. 
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Sefticn 40. sjalbitaife unb ftarfe Serben. 


b) Du 0ot sell the bear’s skin, before you have caught him. c) More 
things are wrought by prayer than this world dreams of (Tennyson). 

IV. $(firiftlic6c Ufiungctt. 

A. 12. Stefe ftarlen Sd^iffe finb afle nad^ S^btie^ in Sluftrolien 
beftimmt. 13. 3c| bin burt^ mein Slmt gebunben, biefe ©e’^etmntffe p 
betnahren (fallen). 14. Sie St^Iac^t bei (of) ®eban wutbe am 
1. September 1870 geliefcrt, 16. Ser 2?erbred§er foH (tnirb gebac^t §u 
^aben) aus bem (SefSngniffe entfIo|en fein. 16. @§ (there) tourbe eine 
gro^e St^iac^t stntfd^en ben Sanen unb Sd^otten geliefert. 17. ©eit bent 
iebten Sriege tnirb bte beutfc^e ©pra^e in nielen frangofifi^en p^eren 
(boben) Sc^ulen gele^rt (ift gelef)ri motben). 18. erlaltete mic^ ftorf 
(ftreng) auf unferm norgeftrigen Spajiergange (norgeftern). 19, S)er 
©traug foE ber fcIneUfte Soufer in [ber] @(^b)3fung fein. 20. 3efu§ 
SbriftuS ^at uit§ gelefirt, aHe iDienf^en gu lieben. 21. 3o|n SuE§*) 
Sinber finb jn neri^iebenen Serufsarten ergogen toorben. 22. SJfocbetb 
Ijielt fic^ fitr fic^er in feinem ©(|Iofje. 23. SBilijelm §arDei 5 Ie£)rte guerft 
ben Slutumlauf im Sa^re 1619. 

B. ®ein’^) guteS 2Ji ittagSeljen. 

1. ©in Sngidnber in ijSari^ ging (=went) in ein ©aft^aul, um fein 
3Rittag§effen su befommen (get). 3)er frangofifc|en ©prad^e unfnnbig, 
aber nid|t mittens, feine Unmiffen’^eit ju jeigen, tnieS er auf bie erfte 
^eiie ber ©peiiefarte |in, unb ber l^ofli^e Kellner brat^te if)m einen 
Setter biinne ©nppe. 2. Stiefe mar felr gut, unb oI§ fie aufgegeffen 
mar, mieS ber ©nglfinber auf bie jmeite 3eile |in. Ser Mner nerftanb 
(«= understood') i^n oottfommen unb brad^te eine ©emiifefuppe. ©trnoi 
(rather) me|r ©uppe ate ic§ miinfdle, bac|te er, abet e§ ift (eine) iparifer 
(Paris) SKobe. 3. ®r mie§ bann auf bie britte 3eile |itt, unb eht Setter mit 
(of) @agof£eif(|brui)e murbe i|m gebrat^t. Sr cerfud^te nun bie nierte 
l^eile unb murbe mit etma§ §aferfd^Ieim ner}orgt, ber fiir fd^mddtilid^e 
^etfonen gefu|rt iaufberoa|rt) murbe. 4. 2)ie temefenben nermuteten 
nun, bo| fie einen ungtudElid|en 2Rann fa^en, roeld^er atte (feine) 
berloren |atte, unb unfer fjreunb befc^Io^, fo meit ate moglic^ non ber 
©uppe [meg] ju fomnten (get), unb miel auf bie Ie|te geile auf ber 
©peifclorte !|in. 5. S)er Huge Kellner, meld^er fofort fa|, mag er munfd^te, 
pSnbigte i^m ein Siinbel 3“|nfiDd^er ein. S>ie§ htar gu hiel; ber ©ng* 
ISnbet bega|Ite feine ifiei^nung unb uerlief bag dimmer. 

1) Bst. e. 63. gufenote 3. t) Sjgt. S. 36, 6pn. 
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Seltion 41. ^ereingelte S5er6en iiiit jtsei gormen. 

2e!tion 41. 

^ereittjefte ^er6c» mif smei ^omcn. 


I. ^ormcn. 


Infinitive. 

Imperfect. 

Participle Past. 

a) ®d)toadje: 

make mad|cR, 

made, 

made. 

lose bertteren, 

lost, 

lost. 

shoot (er)f(^te^eii. 

shot, 

shot. 

b) §alhftarfe: 

sell berfaufen, 

sold, 

sold. 

tell fagen, etjalleit, 

told, 

told. 

c) ©tarfe: 

bold ^alten, 

held, 

held. 

sit paffen (bon S(eibem), 

sat (sate), 

sat. 

stand fte|en, ertrogen, 

stood ( 00 -u), 

stood. 

hang (auf)|angen bon (Sadden), 

hung, 

hung. 

dig graben, 

dug, 

dug. (R.) ■ 

stick (an)fte(ien, anfleben, 

stuck, 

stuck. 

strike (ftreic^en) f^Iagen, auffallen, 

struck, 

struck (strickeuV 

shine fc^einen, leuiJ^ten, 

shone, 

sh5ne. 

win geminnen, 

won, 

won. 

awake erttiad|en, 

awoke, 

awoke. (R.) 


11. aiiSiirutfc mi SieJicngttrten, toel'c^e oft gebrauc|t toetben. 

To make a speech (ft. faire rin difi- to lose sight of au§ bem ©eftc^t bet* 
cours) eine 3itbe batten, tieren, 

— one’s escape entftieben, entoifcbcn, — one's way ftc& berirren. 

entfommen, I cannot tell id) weig ni^t. 

— the best of QuSnii^en, ft(^ fo gut To hold good fid) beftStigen. 

roie moglicb fiigen in, To sit down ficb fe^en, 

— up one’s mind fid) entfcbtie|en, — up aufbteiben. 

— war against obet on (ft. faire To stand aside (s=B) bcifeite tteten. 
la guerre d) Srieg fiibren gegen, To strike (ju ergaitsen: work) bie 

— peace grieben fdjIicBen. Slrbeit einfteEen, urn t)b|eraSobn 

To lose one’s senses ben SSerftanb ju er5ielen, ©iubtucf modjen auf. 

berlieren, 

<Snnnn. l. Say „fagen" bejiel^t fx^ mebt fluf bie SBotte beS tell 

fluf eine ©otbe ober Satfax^e; baber ftebt say ftetS bei bet bireften 3iebe, nament= 
licb in eingefxbolteten @a|en, mie j. SB. said he; teU oBee (= etjabUn, Berixbten) »xrb 
namentli* Bei bet inbiwften Slebe geBtan^t, obet toenn jmei Sbjettc botbanben 
ftnb, i- SB. tell me this story (Oeffbiibie) ! He said to me (fagte 3 W mxt): \ou are 
right; bagegen he told me (fagte tnir) that I was right. _ 

2, Keep Bebalteix, anfSeJuabten (rneift Bitblicb), hold fejiboHm _(meift eigentlx*). 
S. Let laffen = etlauBen (ft. laisser), make laffen = hetanlaffen (ft. faire). 
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^eftion 4L 4>eteinselte ‘^etfecn mit imi gormen. 


SniU* 1, t>cm^d^kln: set, set, set fe^en unb sit, sat, sat fx^en, sit 

aown neb 2. Haair ifi rege£ma§ig, tuenn ton bem §angen eine§ iB?enf(|en bie 

3iebe tfl. 

ni. Stti^c Sur (i’tnitfiung. 

1. Statues and medals are dag out (up) every day. 2. When you 
Lave lost sight of the land whieh you left, all is vacancy at sea. 
3. Kip’s story was soon told; the neighbours stared, when they 
beard it. 4. When we stood on the top of the hill, we beheld 
beautiful scenery before us. 5. Where did you sit in the theatre? 
We sat in the pit, but my sisters bad sat down in a box. 6. Alfred 
sought a tutor and soon won the book. 7. The sun shone brightly, 
when we awoke this morning. 8. The English kitchens are hung 
round with copper and tin vessels. 9. Formerly a man was hanged 
in England, when he had stolen goods to the value of one pound. 

10. Has it struck twelve? No, but it will strike directly. 

11. Egmont’s horse was shot under him at the commencement of 
the battle of Graveline, in 1558. 12. He held me back by my arm. 
13. The workmen struck several times last year. 14. The courtiers 
declared it was not understood thus, ft a) Strike while the iron 
is hot. b) All is not lost that is delayed, c) Adversity makes a 
man wise, but not rich, d) Pine feathers make fine birds, e) 
awoke one morning and fotmd myself famous. 

IV. Ubungen. 

A. 15. fiannft bu mtr fagen, Jnte ntel ei ift? l^ut foeben 
Bier gefc|Ittgeit. 16. SSerffaufaen jene (Sugianber Sleutfc^? Siner Bon 
i^nen fonute atteg Berfte|en, tauS (that) td^ fagte; bie aitbereit abet Ber* 
ftouben gut ni^t§. 17. SBSl^renb bie IBofetoid^ter ben IBanquo toteten, 
entfani fein (unb fIol|) au^ @c|ottlanb. 18. mat eine |ertl{(|e 
iRad^t, bet SKoub fd^ien fo lell, nnb bie @tetne funfelten in fttEet )j5tad^t. 
19. SBet^t bu, ttjatm bie beutje^en ipatrioten, bet 18ud|^dnblet ^alnt auS 
SRurnberg unb bet ©anbroitt 2Inbrea§ §Dfer, anf (by) Sefe^I 91apoleon§ 
eri(^offen wurben? 3a, 5palnt tnntbe 1806 gu (at) Sraunau, nnb SInbtea§ 
§ofer 1809 gu SRantuo erfe^offen. 20. Siefem SRanne (SRorn.) ift nid^t 
ju l^elfcn, er §at fein S^tgefiii^I Betloten. 21. 3n ben ©olbgrabetfleEen 
son lEalifornten unb Slufitalien ®itb Biel @oIb auS (out of) bet ®tbc 
gegraben. 22. SBefarnituiad^ungen fut Sluftionen metben getoSl^nlid^ an 
bea ©trafieneifen angefiebt. 23. 2)er IBaton erja|lte feine beften unb 
ISngjien @e|d^i(^ten, unb nie ]|atte er fie fo gut ergS^It. 24. Sinntal 

1) Byron, nai^ SS«5ffe«tlic|ung bet BtibeR etjien ©effinge feineS ChiMe Harold. 
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glouBte (boc^te) ber Saron, er erblide (erblMte) feinen ®afl. 25, ®n 
SJetfu^ toar gemac^t tootben, bie ^affeelSttfet ju fd|ne|en. 26. Set 
3f{uf ift ein ettler unb {e|r falfc|er3:rug, ber oft o^ne SUerbienft getoonnen 
unb ofine 58exf(^ulben tierloren roirb. 27. Ser ®raf oon Saffolf Ijtelt 
einen SriegSrat ia ber 9tac|t unb befc|lo§, bie iBetogerung oon Orleans 
aufpgeben. 28. 9(IS bem Qeno er^oti^i rourbe, ba| aHe tetne ©fiter 
oerloren [gegangen] loaren, fagte er: @ut, baSS^iifal totll (—wants to) 
tni^ sum (a) ijjfjifofopften madden. 

B. Ste bier ^errfi^er. 

1, ®ie folgenbe SCuefbote tourbe oft non bem JJaifer SBejanber er- 

Sci^It unb ift unter ben iiberlieferungen bes ruffifi^en ^ofeS s^ finben. 
3ra 3o§re 1814, JBa|renb ber i^eriobe, wo (weim) bie SSerbiinbeten 
,’perren oon iJJariS waren, wofinte ber ^ $aafe (liotel) beS 
^errn non (M. de) Talleyrand unb ma^te (na^m) jeben SRotgen einen 
Sposiergang in ben ©arten ber Tuileries. SineS jageS traf er 
sroei anbere §crrfd^er, unb balb barnac^ begegneten fie einem Sleroo^ner 
auS ber ijSroOins, welc|er fi^ oerirrt batte. SReine ^erren (gentlemen), 
fagte er, fbnnen @ie mit fagen, melcfieS bie Suilerien ftnb (ift)? 3a, 
antwortete Silejanber, folgen Sie unS, wit geben biefen SBeg, unb wir 
woHen [i^n] 8*^*3®”* [®®^] fjjrooins' 

bewobnerS fitbti® fi® balb in eine Unterbaltung. 0iadb einigen SRinuten 
ftanben fie oor bem^ofafte, unb bie SRonardben »erlie|en ben ^tooinsiolen. 

2. SBa|rbaftig (fr. parbleu)! rief er auf einmal, i(| wiirbc micb 
freuen, bie fRamen non fo® liebenSwiirbigen unb gefaHigen ^erfonen*, wie 
Sie finb, (su) tennen [su lemen]. 3Rein fRame? fagte ber fefte. Of) I 
gewi|, @ie ^)aie■n nielleidbt non mir [fi^on] gebort, icb bin ber SSatfer 
'ICIeEanbet! @in §auptfpa|, rief ber ©aScogner auS, ein Saifer! Unb 
@ie, mein §err, bie sweite fjlerfon anrebenb, wer mSgen @ie fbenn] fein? 
3db? ertoiberte berfelbe; nun, wabrfdbeinli(b fennen @te micb, wenigftenS 
bem (by) SRamen [nadbl. 3db bin ber ®6nig con fpreu|en. Stn®®® 
(beffer unb) beffer, fagte ber SRann. Unb ©ie? waS finb @ie benn? 
inbem er bie britte fJSerfon anfab- 3i§ bin ber Saifer non Dfterreidb, 
SoUfommen, noffiommen! rief bet ^rooinsiale auS, inbem er in ein ©e^ 
lai^ter anibracb. — Iber ©ie, mein $err, fagte ber ^aifer llejanber, 
werben unS gewi^ fbotb] auc| wiffen laffen, mit (su) wem wir bie 

SU fpredben geijabt b^ben? ©ewi^, erwiberte ber SRann, inbem er fie 
mit einem gewii^tigen flolsen ©ange oerlief, idb bin bet ©robmogut. 

C. 1, SearBeite in ersSblenaer gom bie aBteife cineS iungen SRanneS na4 
©ngionb auf ®ntnb bon iiefefiai 52! 2. Sc^ilbm ben Sergong Beim Sou eineS 

§aufe§ na4 Befeftuif 531 

$CKtf(§&ein, Se^rgaua A. 
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iHeJjetitiJn. — 2e!tion 42. atarfi Set&en mit srei goimen. 


lU 

Repetition. 


Sib bie 3mperiefte unb Ijierfeft^ipartisipien an Bou: 


Awake, 

burst. 

dwell. 

hurt, 

let. 

rend, 

sit. 

sweep. 

(btfhold j. 

buy, 

teed. 

keep, 

lose. 

say. 

sleep. 

teach. 

bend. 

cast. 

feeL 

kneel. 

make, 

seek. 

jBpetid, 

tell, 

bereave. 

catch. 

iiglit. 

hay. 

mean. 

sell. 

spread. 

think, 

beseech . 


hud. 

lead. 

meet. 

send. 

stand. 

understand. 

bind, 

creep, 

dee. 

lean. 

mislay. 

set. 

stay, 

weep. 

bleed. 

cut, 

hang. 

leap. 

mix. 

shed, 

step. 

win, 

bring. 

ueai. 

hear. 

learn, 

pay. 

shine, 

stick. 

wind. 

build. 

diu. 

hit. 

leave. 

put. 

shoot, 

strike, 

work. 

burn. 

dream. 

hold. 

lend. 

read. 

shut, 




S e 1 1 i 0 n 42. 

StarHe p«Bett wit Bret ^orme». 

3)ie meiften biefet SSerBen l^aben einen unb au|erbem 

im ?e]u(ej. 'Die iBerben auf iog xtnb ink finb bem S)eutfd)en am dl^nlic^ften, 

ba fie meinen^ benfelBeu 2(&laut babeit." 


1. Jformcn. 

Infiaitive. 

Imperfect, 

Participle Past. 

ai Driuk trinfen, 

drank, 

drank (drunken). 

ring fattten, fUngen, 

rang, 

rung. 

sing fingen, 

sang, 

sung. 

sink (Der)finfen, feufen, auStiefen, 

sank, 

sunk (sunken). 

spring iprtngen, 

sprang, 

sprung. 

spin fptnnen, 

(span), 

spun. 

sting fted^en, 

(stang), 

stung. 

swing fd^wingen, i£l|aufeitt, 

(swang), 

swung. 

wring (au§)rtngeit, untbrel^en, entrei|eii, 

(wrang), 

wrung. 

b) begin beginnen, anfangen, 

began, 

begun. 

swim fc^wiminen, 

swam, 

swum. 

c) bite beiBeit, 

bit, 

bitten (bit). 

chide fd^elten, 

chid, 

cMdden (chid). 

hide berSergen, oerfteefen, 

bid, 

hidden (hid). 

drive treiben, fabren, 

drove, 

driven. 

ride reiten, fasten, 

rode, 

ridden (rode). 

rise auffte'^eit, aufgel^en (non ©eftirnen), 

rose, 

risen. 

write fc|retben, 

wrote, 

written. 

thrive gebei^en, nor»art§ fommen, 

throve, 

thriven. R. 


?tnjn. 1. ^ie 25er6en unter a) Jbnnen aub^ im 3m^|5erfe^t ii l^aBen, fo ba| fie 
bon eimgen (SJrammatifern noc^> jju ber borigen Piaffe gcred^net inerben. 2. Drunken 
MxnnUn, sunken eingefunfen, boerbett aC§ SCbjeftibe gebraud^t (tnie meift gorm 
ttuf en, menn jnjei ^artl^ij^ien bnr^a«ben fitib). 
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^Dtton. 1. ^6^)nngea" spring u&er|£iu|>t, aufi>nngen, l^erborfpnngen, leap 
im Saufen fprinfien, jimp einen aptung tun, boliid beBenbe fpringcn ober luriicf^ 
-praEen. 2. 3tn getii5|nlt(|en Seben geBraud^t man lieBer scold ftatt chide, eBenfi 
get ip fur rise (aufftel^en). 3. Kide iiirb bon jeber gfottBetoegung geBraud&t, fei e§ 
5 U ?[5ferbe ober 2i^>agen, S8. he rode by in Ms carriage er fiBr in feinem 
SBagen bor&ei. 


11. SlttSbriicfc unb 9fiebeti§arten, 

To ring the bell flingeln. 

To spring a leak einen Se?f hebmmen, 
iec! merben. 

To sting to the quick tief herlefeen. 
To drive out anUxdhm, berjogen. 

To ride at auc/ior bor 2lnfer liegen. 


tneld^e ^auftg gebraud^t tBerbett. 

To rise up in arms §u ben SBaffen 
greifen 

To write down (fchriftlicf)) ahfaffeit, 

— out abfd&rethen, 

— over again noc6 cinmM fcfjreihen. 


III. 2a^c 3 ur ©hmbuitg. 

1. Civilisation, just as it began to rise, was met by tMs blow 
(the Danish invasion of England), and sank down once more. 2. The 
<jarriage rose and sank on its large springs. 3. The forest had rung 
with the clamour of the huntsmen. 4. The aunt, who had at first 
been struck speechless, wrung her hands. 5. Macbeth rode out 
with a few attendants to see the oxen drag the stones up the hill. 
6. The dog had bitten the beggar's leg. 7. We have not seen the 
lion, he must have been hidden in the bush, 8. The pine -apples 
throve very well in our hot -house. 9. The people of Essex rose 
against the poll-tax and marched under the leadership of Wat Tyler 
to London, in 1381. 10, A great number of sects sprang up in 
England during the Civil Wars. 11. What fun the boys had as they 
drove out of the town! 12. You have stung him to the quick by 
this unseasonable remark. 13. Are the bells still ringing? No, Sir, 
it is five minutes since they rang. 14, Tea is drunk by everybody 
in England. 15. How many letters have you written to your friend 
John? None, Sir, but I shall write to him next week, ft^) Charity 
begins at home, b) Early to bed and early to rise, Makes a man 
healthy, wealthy, and wise (Franklin), or: He who will thrive must 
rise at five; He who has thriven may rise at seven. 

IV. Scbriftlidjc libmigeit. 

A. 16. S)ie UmftefienbeB fiitgeit an, [ft^] ehtanbcr anjuie^en. 
17. Dhm^ ba§ @c|iff feinen Sed feefotnnten l^atte, fanf ni^t tneit bon 
bet ®ufte, unb faft bie ganje SRannfd^aft etttattf(en), 18. ®et Sbbianer 
imat bon emet @c|Iattge geftoc|en bjorbeit. 19. Sn @|afefpeate§ SdKuS 
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SeKicn 42, BtatU SSerSen mit bret gotmett. 


Saiar (Caesar) fjobett wir gelefen, ba^ gafar unb SaifiuS fe^roer betoapet 
bur^ bie Sber fd^njammen. 20. 3:te graucn ber alien S)eutf(^en fpatinen 
ineift i^re gletber felbft. 21. SBas fur fiieber finb bei (.at) bem gefie 
gefungen aorben? 22. 23a§ gtubeninabd^en frug, cb tc^ geflingelt (latte. 
23. Sann unb roann fubren ait auf ba§ Sanb, ua unfere ^unben ju 
befui^en. 24. ©nglanb gebtei) nte fo aobl al0 unter SromaeHs 3?egterung. 
25. ijacbeib fcbtag bie 31anen unb tiieb fie jurucE in tbte St^iffe. 26. 
iKerfu(be, btefe Stefle aus [bea]@eba(btnil nteberjuftlreiben (abjuf(breiben), 
fo gut (in ber beften SBeife) bu fannfi. 27. I. non granfreii^ 

fc|rieb naib ber @(|Ia^t bei (of) ijSaoia an feine iDJutter: StlleS iff »er» 
ioren, auier unferer S^ve. 28. Ser Sieb |atte bal @elb in einem 
^afien berborgen. 29. ®§ ift ein SSergnugen ju fe|en, aie btefe ^inber 
gebietjen finb. SO. 2)er §err ft^ali ben Siener aegen (for) feiner 
laffigfeit. 

B. 9iaf)6leon unb SSeliingion. 

1. 3a 3abte 1804 begann Siopoleon, an einen ginfall in (of) ®ng= 
lanb I'll benten; er ertic^tete bes|alb ein Sager oon 100000 3Kann 
bei (at) Soulo^ne, unb §unberte son ©d^iffen f^aaaaen auf bea Sanal, 
ua fie liber bie See nacfi gngianb t)iniiberjubringen. 9?of)oleon aor 
;,mac|te) feine§ ©iegeS fo geap ba§ er, ua feinen ©infafi in ®ng« 
lanb jtt feiern, tatfad|lid| eine Slenfaunge fd^Iagen Iie| (^atte eine Senf» 
aiinje geft^Iagen), auf aelc^er bie SBorte gefpieben aaren: ©efi^Iagen 
in Sonbon. Kber fRopoIeonl fein geffannene ^lane aurben burc^ ^elfon 
uereitelt, unb ber franjofifcle Sroberer fe|te nieaalS feinen 5u| auf eng«^ 
liftmen ®oben. 

2. @anj onberS |anbelte SEBeHtngion (tat SB. l^anbeln). 3® 3a|re 

1808 aurbe er nac§ ^Portugal gepiit, ua ben ijSortugiefen gegen bie 
fjranjofen gu l^elfen. Oott gab bea englifi^en ©eneral SBei§|eit unb ber 
guten @ad£|c (Urfacle) ©rfolg. @o aurben be§ ©olbaten au§= 

getrieben, unb ifSortugat aar fret. !Bai aiirbe nun bie ^^it geaefen fein, 
ehte Senlaunje ju (ftir) fc^Iagen, ao (ate) bie ©(^lat^t geliefert unb ge= 
aonnen aorben aar. 35ie ijSortugiefen Iie|en (fatten) einen Supferfti^^ 
eon bem ©eneraP anfertigen (geaap®), unter aeld^ea bie folgenben 
SBorte gef(|rieben aaren: ®ea (to) unbefiegbaren SBettington, eon [bea] 
bantbaren Portugal. 

3. aber SBeOington aoBtc jeiteS fira^lertfd^e SBort unter feinem 
S3ilbe nic^t geftaften (erlauben gu fein). @r ftrit^ „unbefiegbar" ait etnea 
gfeberftriti ou 0 unb ft^rieb barunter: IRufe nic^t ^allo, bte bu au§ 
(out of) bea SBatbe bift 
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SeJtion 43 . 

JlOfaut hn ^mpcrfe&t ew obcr o, ^axtlhip attf (e)ii. 


I. #ormcn. 

Infinitive. 

Imperfect 

Participle Past. 

a) Know fennen, roiffen, 

kne%, 

known. 

blow blafett, tne^en, 

blew (ii), 

blown. 

grow inatlfeit, merben, 

grew, 

grown. 

throw aerfen, 

threw^, 

thrown. 

b) draw jielen, jeic^nen, 

drew. 

drawn. 

fly fiiegeit. 

flew, 

flown. 

forsake nerloffen, int @tti^ loffen, 

forsook, 

forsaken. 

shake fd^fltteln, erfi^uftern, jittern, 

shook, 

shaken. 

take ne^men, ergreifen, 

took. 

taken. 

e) speak fpre(^en, 

spoke, 

spoken. 

steal fte^Iett, 

stole, 

stolen. 

weave ineben, 

wove, 

woven. 

break (ger)hrec^en, etnbree^ett, 

broke, 

broken. 

d) bear trogen, ertragen, 

bo^e, 

borne. 

swea-^ ft^rooren, 

swore, 

sworn. 

tefir ^erretSen, 

tore, 

torn. 

wear tragen, 

wore, 

worn. 

e) freeze (ge)frteren, 

froze, 

frozen. 

choose (ftefen, ftiren) toa^Ien ju, 

chose, 

chosen. 


Wttm. 1. ju feeriDed^feln flee, fled, fled fCiel^en mh fly, flew, flown fCiegcn; 
t) 0 <^ im gufinitin unb ^rdfen§ man^maC fly ftatt flee. 2. „(^etragen'' borne; 
born (o|ne e) beigt „§eboren*'. 

2t|non. *1. „B€rfeit'' cast aflgemein, au^mctfen, abinerfen, throw forttnerfen, 
jd^leitbern mit auf etn 3^^^/ fiuns^) tnit gtojet ^eftigfeit, toss 

um^erfdBieubern. 2. %ut ^ragen" gibt c§ folgenbe bier SJuSbtMe: carry (fc^inere ober 
2)inge), take (ettoaS S«c§te§, g. 93. einctt Srief), bear (IXnangenel^meS, Scibeu^ 
aber au<^ grils^te) unb wear (bon allem, n)a§ man an trdgi/ g- 99. lEtciber unb 
IS^affen). 

II. atigbriirfc niti 3lc&cn§artcn, tneli^e l^aujtg gebrau(^t toetbeit. 

To blow up aufpegeii, iu bie Suft To shake hands (with) ficb bie ^aub 

fpTcengeu, ()e|r famiiidr) tobeln. gebcn^. 

To grow into a fashion 2)Jobc luerben. To take advantage (of) SSotteil 

To throw open offnen. ^en benu^en, 

To draw to an end ju @iibe se|en. — care (of) @orge txagcn (fiiic), 

To fly into a passion in S^xn gf= — a drive, ride, walk® einc ©pajier^ 

raten. fa|rh einen ©pajterritt, cinen 

©pajictgang moc^cn, 

1) SBeiw §anbgeben in ©ngtanb man ein menig bie §anb, briidt fie 

abet nic^t ioie in S)euifb^Canb. 2) S)agegen to make a journey, au excursion, a tour. 
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43. l&laut ober faxti^ip auf (e)ii. 


To take amish uhd ne^men, 

— aa oath cinen fiib feiften, jdtmbren, 

— prisoner(s) gefaagen ne^meii, 

— a resolution ifr. prmdre une 
risoiutiofij eineii gut|c|lu6 faffen, 

— no'tice nefjmen, bemcrfeii, 

— place^ ftaitfinben, 

— to nc6 ergehen sj. einem 
Softer), 

to he taken ill franf luetben. 

To speak ones mind (freeiy) feiiie 
3?Jeinmig fret ^erau^fagen. 


To break up aufhredjen, gerien 
fommen. 

To bear witness aHegen„ 

.3euge fein, 

— with ©ebutb |a&en mtt, ertrageu. 
To tear to (in) pieces in Stiide 5cri: 

rei^en. [Sleibern;, 

To VI ear well fich gut tragen (non 

— out obnu^en, abtragen (bon Slei^ 
bern), erfchopfen (5. S. bie ©ebulb). 

To freeze to death erfrieren, 

(abcr: I am cold mi^ friert ufto.)- 


III. $d^e 5ur ©mufiung* 

1. A crow had stolen a piece of cheese and flew with it to a 
high tree. 2. Although my house still stood firm, yet every thing 
was thrown out of its place. 3, I have been young, and now I 
have grown old, yet I have never seen the righteous man forsaken^ 
nor his seed begging bread. 4. She was not to be shaken at all in 
the resolution which she had taken, 5, The emperor grew furious 
and swore that, when the town was taken, every one should be 
put to death. 6. In the battle of Trafalgar, Nelson wore the coat 
iu which he had fought so often before. Alfred bore the pain, as 
he bad borne all the troubles of his life. Please take this letter to 
the post. Of all animals the camel and the elephant can carry the 
heaviest loads. 7. Shakespeare was born at Stratford-on-A'von on 
the 23^'^^ of April, 1564. 8* My patience was quite worn out. 9. Leslie 
shook his head mournfully, but positively; but his wife threw her 
arms round his neck, and asked him if this was all that had lately 
made him so unhappy, 10. As the story drew to a close (= an 
end), the stranger began to rise from his seat, growing taller and 
taller. 11. The Danes pretended to consider that they had taken 
a very solemn oath in swearing upon the holy bracelets that they 
wore, 12. The explosion presently took place and blew up the 
building. 13. I was reminded of those days, when I had neither 
known care nor sorrow, ff a) Every miller draws water to his 
own mill, b) The pitcher goes so often to the well, that it comes 
home broken at last, c) No one is born (a) master, d) Words 
written are of more weight than words spoken, e) Said of a 
medicine: When taken to be shaken, f) Of two evils the less 
is always to be chosen (Imitation of Christ). 

1) beutftS^e j,^e§men ©ie ift englifc^ take a seat ober sit down I 
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IV. St^riftlidlc UBungCB. 

A. 14. Santon ift befannt alS einer ber 5 §afen in Sf)ina, toelc^e 
1842 bent euro| 3 aiJc^en ^anbel geoffnet rourben. 15. 3 b (at) bem 'Klter 
bon 16 SufireB tnurbe Sllfreb ber @ro|e bon feinem 35ater [mit] nad^ 
(to) 9iom genontnten. 16. Sab^ SKacbuff iptadb mutig non bet SKauer 
be§ ©(^loffeS jn bent ^onige [|erob], tnelcftet bor bem 3:ore ftanb. 
17. S)ie ^JSnen ii^tnoren, ba§ fie nid^t blfinbetn inonten, aber fie I)telten 
i^r SBott ni^t. 18. Jpabe ic^ femals mein SBort gebroc^en? 19. Sirage 
biefeS fJJafet nadb ber ^oft. 20. 3d^ wafitte etnen folc^en Stoff, ber (as) 
fi^ gut tragen tniitbe. 21. 9Iic|t (ange nac^bem Ssarnfep in bte Suit 
gefprengt morben mar, roat)Ite SRarta non @c§ottIonb etnen britten ®emobI 
in ber Iperfon beS SotEitoeH. 22. Sec^S iPerfonen fatten an bem 2l6enb= 
effen teilgenommen. 23. 3)ie Sraut [itelj ben Sopf (langen (Ijtng), unb 
etne jEriine fta^l [fic^] in ibr Suge. 24. Urn eine lange ©efdjii^te fiir^ 
ju niacben: bte ©efellfcbaft bracb auf. 25. 3)ie fRaber marfen eine 
Staubmolfe auf (up). 26. 2)ie juiige SJante mu^te oEe jarten SBaHaben 
ausmenbtg. 27. 2)er SBeg mnrbe (mucb§) immer unbeutlidber (me^r unb 
mebr unbeutlicb) fur (to) bas Vluge (Slusfii^t). 28. 3)er ^Sanoiier nabm 
nur geringe ^iotig non ber ©efeUicbaft. 29. Ser 2}lann fanb, ba§ feut 
Sort etnen §u§ lang geioai^fen mar; teucbenb unb ermubet roarf er fit^ 
auf etnen griinen iBorfpruiig. 

B. Smpfeblungfbrief. 

1. @in §err erlie| einft eine Slngetge wegen (for) eineS jungen 
iKanneS jur SuSbUfe anf (i^m beijufteben in) feinem Somptoir, unb betnabe 
.50 fperfonen bemarben fi(b um bie ©tefie. 2lu§ (out of) bet gan jen ^Ingal)! 
mSbltc er in febr furger ^tnen unb f^itfte aHe (bie) ubrigen meg. 
2. 3db mo^te (should) gern wiffen, fagte ein gteunb, auf meldben @runb 
[bin] 0ie biefen jungen 3Jiann toabto. @r batte niebt eine eingige 
©mpfeblung bet (mit) fidb- ®te irren ficb, fagte ber §err, er batte febr 
bide. 3. @r reinigte ficb bie f^u^e, al§ er batsiafam unb maebte bie 
Slit btBter W 3“? [baburdb] geigte er (getgenb), bap er orbentlidb unb 
fauber tnar. ®r trat fogleicb feinen @tb jenem labmen alien SDIanne ab; 
baburcb jeigte et/ ba| er giitig unb aufmerffam (gebanfenbott) mar. ®r 
nabm feine 2Ru|ei) (jj, „ b^einfam, unb beantmortete meine 

jjragen fcbneE unb ebrerbietig; baburdb ^ bof^'^ 

4. (Sr bof* bag Sucb auf, meIcbeS idb abficbtlicb auf ben fjupoben gelegt 
batte, unb legte e§ auf ben 'Etfcb, mabrenb aBe (bte) ubrigen baruber 

1) SESenn ber gngtanber in ein ©efb^aft, Befonberg in einen 2aben lotnini, nimtnt 
et in ber Siegel bie ^o^f&ebeflung nid^t ab. 
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[[)iitn 3 eg]f(|ritten, ober e§ betfeite fc^oben; boburc^ ^eigte er, ba§ er forg- 
fffitg roar. Gr wartete ru^tg, bi§ bie Sfietl^e an i^it fam (fiir feine 
IlSenbung), anftatt bie anbcm betfeite ju fto§en; baburc^ jeigte er, baB 
er befc^eiben roar. 5. SIIS td^ mit ii^m fprac^, bemerfte is^, boB feine 
ffiteiber iorgfaltig gebiirftet (roaren), feine §aare (sing.) in (bubfd^er) Orbnnng 
unb feine 3a§ne fo roeij roie 9KiId^ [roaren]. er feinenSiamen fd^rteb, 
bemerfte is^, ba§ feine gingemagel rein roaren. Siennen @ie biefe SDinge 
nxdjt Gmbfetilung^briefe? 3c^ nenne fie fo (ic^ tue); unb roa§ tcB fiber 
(about) einen jungen 3Kann fagen fann [baburc|], ba| (by) ic| meine 
Slugen (ffir) je^n SKinuten [lang] gebrout^e, ift me|r roert ais alle 
fc^finen Sriefe, »rfc|e er mit bringen fann. 

2cftion 44. 

^e0ettt>e ^ex6m mit mei!l brct potmen. 

I. tforinctt. 


Infinitive. 

Imperfect. 

Participle Past. 

a) Ran rennen, laufen, 

ran, 

run. 

come fommen, 

came, 

come. 

become werben, ftd^ gegiemen ffir. 

became, 

become. 

bid gebieten, befe^len, 

bMe, 

bidden. 

get befommen, erfangen, gelangen. 

got, 

got (gotten). 

fo'ggt bergeffen, 

forgot, 

forgotten. 

triad treten, 

trod, 

trodden. 

beat f(|Iagen, bifigeln, 

beat (beat), 

beaten (beat). 

eat effen, 

ate (^t), 

eaten. 

give gebett, 

gave, 

given. 

see fe^en, 

saw, 

seen. 

lie ftegeti, 

lay, 

lain. 

fall fallen, ftd| ergie|en, 

fell, 

fallen. 

slay erfi^lagen, 

slew (u), 

slain. 

do tun, 

did, 

done. 

go ge|en, 

weat\ 

gdne. 


b) Gnblii^ finb nod^ biejenigen SSerben ju erroa^nen, bie tm 
feft regelmaBtg fc^road^, im ^erfcft=^ttrti 5 i|j aber regefmaBtg fdBfiJttcB 
unb finb, b. ed unb (e)n l^aben; ba^tn geBbren: 
lade (load) (bejfaben, laden (loaden).R. rot tietfattlen, rotten. R. 
melt fcBmelgen, molten. R. show® geigen, toetfen, shown. R. 

mow mfi^en, mown. R. sow fiien, sown. R. 

1) ijon to wend ftd^ wenben, i>, l^.feiuen Seg ne^men. 2) beraCtet shew, ew-'o. 
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^^non. unb ^nm. 1 . ^SSJerben" b?irb auf felgenbc Selfc ii&crfe^t: a) beim 
gutur mti shall unb will, g. B. I shall ask, he will ask; b) beim mil be. 

3 . S 8 . I am asked; c) aB felBftanbige^ mii to become (adatSl^tiger fibers 

gang in einen anbern Sufianb, a|nU 4 to get), grow (3Bach§tum), timi ^oft 
SBechfcI), 3 . S 8 . he became an officer, the weather got quite clear, she grew rich, 
they toned pale (bCa§). — 2 )a§ beutfc^ie „ 6 e!omincn"’ift uiemaB become, fonbetn t»* 
^ve, receive, ober get alfn nid^t toic cin ^Deutfd^er einen Sonboncr ,f!effnet fragtc: 
Waiter, when shall I become a cup of coffee^ fonbern when shall I get a cup 
of coifee? 

2 . su berhJc^fcin: lay Icgen, laid (egte, laid geiegt; lie Hegen, lav lafr 
lain gelegen, unb lie down nteberlegen. — Lie ^liigen^* ift regelmdttg, banit abet 
getnobnlicb to tell a lie. 

8 . To make unb to do unterfc^eiben ficB fo bon einanbet, ba^ to make tneift 
ein SSerfertigen, alfo mel^r ein iilrbeiten mit ben §dnben, to do bagegen mebt eine 
geiftige 2::dtigfeit Bejctd^net, 3 , S. Who makes chairs and tables? abet have you 
done your exercise? §aft bu beine Slufgabe gemad^t? ^och gibt e§ bier einige 
^u§na|men, 3 . B. to do mischief ©<^aben anri(|ten, bgl. au(B to 'make £.41. 

4. „0i^lagen'^ beat iuieberl^olt (julfd^lagen ober befiegen; strike einen 3t^lag 
berfe^en^ aber audb bon ber U^r, bom ufbj.; thrash bur^brilgeln; slay er)<Blagen. 

5. Beac^te bie furjen Bofale in shone, bade, come, done unb gone' 


11. SfuSiiriWe unJi 91eben§artett, meld^e pufig borfommeit. 


To run (go) mad toH, tno^nfiniiig 
merben. 

To come in ^ereinfommcii, 

— to hand aulongen, 

the time to — bie jufiinfttgc 
To bid fair biel berfprec^cu (bilb(id)). 
To get up anffte§en, 

— in einfteigen, 

— ' on (well gute) gortfcbritte mac^eur 

— ready fertig mac^en, 

— rid of Io§ merben. 

To live to see erleben, 

to go to — (ft. alleys voir) befuc^en. 
To give a song (battle, way to, 
thanks, leave) ein Sieb pngen, 


(eine Sd^loc^t liefern, nacbgehen 
(mcic^en), banfen, edauben), 

— over aufgehen, berlaffen, 

— up for lost berloren gehen. 

To lie down fid) nicberlegen. 

To fall to decay in Serfott geroten, 

— to pieces jetfaden, 

— asleep einfc^Iafcn. 

To go on horseback reiten, 

To do justice ©erec^tigfcit mibetfa^ten 

— without fi(| be^elfen, P^ffen, 
to have done (mit fubftaiuibifc|em 

^rafen§?5Parti5ip) fertig fein (mit). 
To melt into tears iiiSronen^crffteBen. 
To show mercy ®nabe ermeifen. 


III. 6ai^c 5 ttt ©mubung. 

1. A wild vine had overrun one end of the cottage^ sind a few 
trees threw their branches gracefully over it. 2. Rip® fell into a 
deep sleep as soon as he lay down. 3. What has become of your 
brother-indaw who went to America? Thank you, he is doing well 
now: he has become the proprietor of a profitable business and 
will, no doubt, grow rich in a short time. 4. It does not become 
scholars to speak ill of their masters. 5. The Wars of the Roses 
(1456 — 1485) had mown down the feudal nobles of England, 6. We 

1) 2lntmort be§ ^ettnerS barauf: I hope never, Sir, 2) BgC. lie liegen, fly 
fiiegcn, I may ii^ mag^ i lay ic% lege unb fng mit 2* 5, ^nm. 8) 2)er §eib einet 
lumodgifd^en ^rjal^iung bon Washington k'ving. 



122 41. (finiefn ttefeenbe t'er&en mit Jocmen. 

were shown into the next room by the house- keeper. 7. He has 
got^ a very nice hoase. 8. We got up at five o’clock every morning. 
9. I bad forgotten to teii you that you should not expect me to 
dinner. 10. Charles XII. beat the Russians in the battle of Narva, 
bat he was beaten by them at Piiltawa. 11. A serpent lay hidden 
in the high grass, I nearly trod on it. 12. The guests sat longer 
than ever at table, and ate and drank more stoutly than ever. 
13. The smallest worm will tarn, when trodden on. 14. The sources 
of the noblest rivers, which bear richly laden fleets to the sea, are 
to be sought in wild and barren mountain tracts. 15. A navigation 
law of Cromwell forbade importation in other than English vessels 
or in those of the country from which the goods came. 16. Have 
you done writing your exercise'? 17. When it is very warm, milk 
easily turns sour. My friend has grown very tall, and he will get 
rich, if he continues to be economical and diligent. 18. When my 
friend returned home, his house had fallen to decay, ft a) Do well 
and have well, b) Angels are bright still, though the brightest fell 
(Sh.). cj Nature and Nature’s laws lay hid in night, God said; 
Let Newton be! and all was iight'^. d) Something is rotten in the 
state of Denmark (Sh.). 

IV. Sc^riftlit^c iibungen. 

A. 19. SKulcolnt uuh 2)?acbuff waren bt§ [sum] Sirnam[er] SBalbe 
gefoitnaen unb flatten fic§ (lagen) bafelbft (ba) gefagert, 20. SBenn er 
biejen tierliert, fo tnttb er gugrunbe geric|tet feiit. 21. @te mad|te 

fo gate gortf^ritte in ber ©d^ule, ba| e§ ein SSetgtiiigen tnar, fie gu 
unterrid^ten; fie er|ielt aui^ erne ^ramie gu (at) 3of)anni§®). 22. S)ie 
gtnei SBcii^tet ttareu eingefd^Iafen unb fd^Iiefett fo feft, ba| uii^tS fie aaf* 
toecfen fouufe. 23. S0?ac6et| tou|te, bie [tegtej ©tunbe (feiner i8er= 
nit^hing) gefommen mar. 24. SIB etn Solbat Sarf XII. ein ©tiicf 
fd|Ie(|te§ 58rot geigte, na|m e§ biefer unb ap e§, inbera er nur fagte: 

|abe beffereg gegeffen, aber ic^ fbnnte noc^ f^Iet^tereg (Srot) effen. 
25. Sflfreb ber @ro|e mat 23 2a^r alt, all er ^onig mutbe. 26. 31i(|arb 
(ber) fiomen|erg(ige) frug ©outboti, ber i|n mit ernem i^feile in ben 
^fitfen gefc^offen ^atte: ©lenber, mag |abe ii§ Sir jemalg getan, ba§ 
35tt uod^ meinem Seben trac^teft? SSJog Sl^t getan ^abt? antmortete 
biefer. ^abt mit Suren eigenen §anben meinen 3Sotet itnb meine gmei 
93rnbet erfd^Iagen unb beabfid^tigt, mi^ gu Ifingen. 27. Sbuarb I. legte 

1) tottb oft, hlie in biefem ^leonaftift^ (ubcrfliiffig) ge&rauc^t. %) (3x0.^' 
fc^rift Newton’s, ijom 5)ic§ter Pope tjerfap. 3) @nbe beg engUff^en 
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m in cinem fleinen ®orfe nieber unb ftarb im Sol|re 1307. 28. 2;ie 
$ 6 flinge etwarteten, bie grauen rait S^ad^teln unb sgiinbein belaben ja 
fe^en. 29. SSetjen unb ^loggen tuerben tm .^erbft, §afer unb ®erfte 
obet tm grit^Iing gefaet unb im Sommer gemfii^et. 30. 3)er ©rabftein 
war oerfault unb ba^in (= gegangen). 31. SBann fid ijSariS in bie 
§anbe ber Seutfc^en im Ie|ten £riege? fief am 28. 3anuar 1871 
in i|re |)dnbe, na^bem fie bie frangofift^en §eere in gtoanjig Sc|Iac|ten 
gefd^Iagen |atten. 32. SBenn i^r fertig feib mitSpielen, mogt i|r herein* 
fommen unb mieber arbeiten. 33. 'Sein greunb ^at uergeffen, eine 
iBriefmarfe auf ben SSrief ju fleben, bel^alb ^aft bu (wirft bu l^aben) 
bem SSrieftrager 2 ipence ju beja^len. 34. SJetfunfen unb nergeffen — 
bag ift be§ Sdngerg glud|! 

B. iEamerlan unb iBafajet. 

1 . 9Ja(|bem iSaraerlan gegen sSajajet, [ben] Sullan (Saifer) ber 
Siirlen, Srieg gefii^rt unb i^n in [einer] Sc^Iac^t befiegt [latte, nof)m er 
i^n gefangen. ^ler Sieger Iie§ (gob) bem gefangenen SKonar^en suerft 
eine ^oflic^e 'llufna^me [ju teil werben] unb, inbem er [fid)] in eine nertrau^ 
Ii(^e Unter^altung mit i|m eintiefe (.eintrat), fogte 3 U i^m : ^un, SEonig, fage 
mir frei unb offen, wal l!u mit mir getan ^aben mjirbeft, wenn ic^ in 
Seine §anbe (2)iac|t) gefaHen ware. 2 . Sojoget, welc^er Oon (of a) 
ungeftiimem unb ^oc^mutigem Oeifte war, foC (is said) alfo geantwortet 
^aben: SBenn bie ©otter mit ben Sieg gegeben fatten, fo wurbe ic^ ®ic| 
in einen eifemen ®afig eingefd|Ioffen (lioben) unb Sid^ mit mir alS ein 
Sd^aufftiel ber SSerac^tung fiir (to) bie SBelt brruwgefu^rt [^aben]. 
3. Samerlan erwiberte gornig: Sann, ftolger fOiann, wie ®u mir getan 
l)aben wiitbeft, ebenjo (even so) Werbe ic^ Sir tun. Sin ftarfer eifemer 
^afig wurbe gemac|t, in welc^en ber gefaUene Saifer geworfen wurbe; 
unb fo (thus) auggeftedt wie ein wiibeS Siet, wurbe er im ©efolge beg 
Srobererg mit (along) fortgefd^Iep[ 5 t. 4. Seino^e 3 Satire wurben oon 
bem einft ma^tigen iBojajet in biefem graufamen ^uftanbe ber ©efangen* 
fd(|aft oerbrac^t; unb atg i|m ju[e|t gejagt wurbe, ba§ er in bie Sartarei 
gefu|rt werben fotite, ftie| (strike) er feinen So) 3 f mit fold^er fieftigfeit 
gegen bie Stiegel feineg ^cifigg, ba| er (as) febtem elenben Seben im 
Sa|re 1406 ein Snbe mac^te (ju fe^en). 

C. ®i6 eine 6(^i!betung bon eurer lenten ©c^ulteife mit SSenu^ung bon Sefe» 
[indE 64, ober bon einent SBinietbeignugen auf bem ®ife nac^ SefeftM 66. 

Repetition. 

®i& bie Smperfefte uiib fportigipien oon ben folgenben ftarten geit? 
wortern an; 
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Bear, 

chide. 

fall. 

grow. 

beat. 

choose. 

fly, ^ 

hide. 

become. 

come. 

forbid. 

know, 

begin. 

do. 

forofet, 

lade. 

bid. 

draw. 

freeze. 

lie. 

bite. 

drink. 

get. 

melt. 

blow, 

drive. 

give. 

mow. 

break. 

eat. 

go. 

ride. 


Se fti 


ring, 

sink. 

sting, 

throw. 

rise. 

slay. 

swear, 

tread, 

rot. 

sow. 

swim, 

undo, 

run, 

speak, 

swing, 

wear, 

see, 

spin, 

take, 

weave, 

shake. 

spring. 

tear. 

wring, 

show, 

sing, 

steal, 

thrive. 

write. 


0 n 45. 


uttuofffttttibigctt 


I. Jormcn. 


Present. 


I shall ic^ ioH, 

I will id) loin, 

I can td^ fann, 

I may mag (tann!, 

I mnst i(^ mu| (mufete), 


Imperfect. 

I should ic^ I'ottte, 

I would ic^ moate, 

I could ii^ fonnte (fonnte), 
I might i^ moclte (fontite), 
I ought i(^ foate. 


II. ^ramratttifi^c erlttutcruagen utih 3ttja%c. 

1 . 'Sie ^rafcntia biejer unooaftanbigenJpilfSjeitiobrter )'inb ehenfo ime bie 

bet meiften entfprechenbcu beutfchen utfprunglii^ 3®petfefte, worau5 itc| er* 
fliirt bag fie in ber 3. iPerfon Sing, fein s anne|men — apnlich oud) me 
intranfitioen he need cr brnucht er barf, loagt; aberi he needs 

(me) er bebarf (meiner), he dares (to) tell me er loogt, inir 5 U lagen. 

anm. 1. Seaebte cannot, ein 2Bott! 2. Dare in ber Sebeutung »b«^en" obet 
-Wagen* Bat im Smberfelt metfl durst; im tpetfe!t=?[lartt 3 ib aBer, jotote tn bet Sebeutung 
.tr4ea*< .b«t««§forbetn" fletS dared. 3. fiber bxe m 

6|jrac^f« fjauflg borfommenbeix Slbfurgungcn biefer ^exttt>otUt ftel^e Sltil^ang Y, . 

2. Sn betreff ber bcmerfen: a) ba| I would in Be* 

iabcttben Sahen fo Biel iff aU „id) inunfd)te, ich mo^te" (fr. je voudrcm), 
V S 8 . I would (ich rooate, i^ rounfchte) I had been wis« in this affair 
ISngtiegenfieit); b) bag mnst ^odiftenS im ^iftorifcgen etile nod} _oI§ 
Smperfeft Borfommt; c) bag ought eigcntlicf) bn§ 3mperie!t Bon to owe 
,Wulbig fein" ift, toorauS e§ fid? erftfirt, bag e§ ben SngntttB ftet§ nut to 
nad) gch n)2|renb bie ubrigen ben rcinen SngnitiB nach gt| pben, 

he must do itj a&er he oo^M to do it. 

3. ®ie uhrtgctt gormcn unb geitcn fe^Icn; biefe muffen bo^er burc^ 
Itmfc^reibungen crfeht tncrben unb jinar: 

. shai bur^ to be to = foaen; 
will bur^ to be willing (roiaenS fein) obet to wish = tBoUen; 
can bur(| to be able ffi^ig, imftanbe fein = (onnen; 
may butth to be allowed, to be permitted erlaubt toetben = butfen; 
must (ought) butch to have to, to be obUged Betpgi^tet fein, obet to be 
forced, to he compSlled gejWungen fein = miiffen. 
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^0 letOft bte einfad)en $rdfen§ unb foimen f^on 

burd} biefe Umfcbreibuiigen au^gebrilcft merben. SJeif^iele: 

I am to speak id} foH fprec^en; 

I have been willing to speak id) fjabe fpredjen ttJotten^; 

I shall be able to speak ic^ merbe furedjeu foimen^; 

I had been allowed to speak id) ijotte fpredieii bitrfeu^; 

I should^ be obliged to speak id) miirbe fprecheii nuiffen^. 

4 . * 3 )ic Unifd)reibmu3en filr ba§ '^luerfuamperfefi: bcv SioniiinWh^ 
merben beffer burc^ ba§_ Sniper feft mit folgenbem SnfiiiitiD beg ^erfeftg er;= 
fe^t, S. icb !}dtte fpred}en fonnen (muffeii iifm.) I had been able 
(obliged, etc.) to speak, bafiir beffcr I could (should, etc.} have spoken id) 
foimte (miigte ufm.) gefprodien ^aben. (®an benfe fid) atfo bie @ad)c uni^ 
gefe|rt, b. 1)* „founte ^abeu" ftott „l)dtte fonuen", ^fodte Ijaben^' ftatt ,,batte 
foffen'' ufm.) 

5 . ®en unboUftdnbigen ^dfgjeittnorteru barf fein Slffufotib mtmitteffiar 
fotgen, '3. id) foH eg I shall ober I shall do it. 

6. a) He shall — ec foil (ettoag tuu) nac^ cinem 
beftimmten Sefe^ie ober ©ebote, he is to = er foil (etroog tuu) nacb einer 
border getroffeuen Seftimiuuug, SSerabrebung, iiaci) Sage ber 5 Jer§dIt«tffe, 
§. SB. who^ shall do this toer foil, b. t), toer miif? bag tun? who is to do 
this mer ift (iiad) Sage ber ^erbciltniffe) ba^u beftimmt, bag tun? 

b) can unb may? can briieft eine ;naturtid}e) S?raft unb gdljigfeit 
QUg, may eine ©rlaubnig ober (logifdie) SCl^ogUcbfeit, 5.95. he can read 
er ift imftanbe 511 lefen, he may read er fann (barf) lefen, b. p. et I^ot bie 
©riaubnig 5um Sefen. 

c) must unb ought,* must briieft iebe 9£rt 0011 :}^otmeiibigf eit aug, 
ought eiiie inneve (movaIifd;e obev togifd)e) Scrpflid}tung; §.95. he must 
go er ift ge§mungen §u ge^en, he ought to go aug ben unb bcu morolif^en 
©riiuben follte er geleii, a|ulicb: he should go; (you ought to go = nad)» 
briidlidie 21ta|nung, you should go = etmag abgefcbUJdchter 'Sefep). 

III. $d%e 3 ur ©iniifinng. 

1. After many disasters Robert Bruce was obliged to hide 
himself from his enemies. 2. Garlands of golden chains might 
haye hung across the streets and no man would haye dared to 
touch them. 3. If I were not Alexander, I would be Didgenes, 
said the former to the latter. 4. Might we go to the concert to- 
night? 5. Formerly I could speak English and French fluently, but 
now I cau^t* 6. We often do what we ought not to do, and often 
do not do what we ought to do^, 7. All men must die, that is a 
truth which we ought to keep constantly in mind. 8. I would not 

1) 3m ^eutf(^en finb bie ‘perfefb^Jarti^ipien biefer ^^ilfggeittrotter gleic^ bem 
gufinitib; bie jiingeren Silbungen ^^gefonnt", „gefoEt", „geburft" tommm 

nuv bann box, ivenn fein §auptber6 im ©a^e ftel^t, l^aft bu bag geiroEt have 
you intended that? er hot fetne Sefiion nicht gefonnt he did not fenow his lesson. 
2) ^eic^tfvmel au§ bem Prayer Book. 
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submit to the ioiportation of such a wild screaming creature at any 

price. 9. He thought his fancy must have deceived him. 10. Mary 
obtained pemiission that her maids should be allowed to attend 
her. 11. Cromwell was permitted to name his successor. 12, It 
gives me great pleasure to be able to relieve you from this burden. 
IH. I am to have a treat, and five boys or girls are to have tea 
with me. 14. Xever need an American look beyond his own country 
for the sublime and beautiful of natural scenery. 15. After some 
unsuccessful endeavours I have been forced (compelled) to give up 
my plan. 16- He durst not enter again Ms master’s study; as he 
had dared to contradict the latter in such an impudent manner. 
TT a) Jack* would be a gentleman, if he could but speak French, 
bl Seeming calamities may be real blessings, c) Pride must have 
a fall, d) Men should be what they seem (Sh.). e) Where God 
has a temple, the devil will have a chapel (Burton), f) Thou shalt 
not steal. Thou shalt not bear false witness against thy neighbour. 
Thou shalt not covet thy neighbour’s house; thou shalt not covet 
thy neighbour’s wife, nor his servant, nor his maid, nor his ox, 
nor his ass, nor anything that is his (Bible). 

IV. Sc^riftlii^c Uhungcit. 

A. 17. Serjeuige, roeld^er ein gibt, barf iitc|t iibertretea. 
18. SKarta !^atte faum erne 28a!^I treffeu (mac^en) fonnen, fbie] weutger 
gefa^riid^ fur (to) ©uglaub [gewefett lufire]. 19. SSir toerbeit uielleid^t 
ute ble llrfad^e(n) oiler SJiuge erforf{|en founen. 20. @te braui^t [i|n] 
nic^t [nac^] feiner SKetnung gu fragen; bentt glaube (borf fageit) fttmil], 
ba§ er nic|t§ bagegeit (feinen ©ntuanb) ^aheu tuirb. 21. SKuffen toir 
ntc^t aHe befenueit, ba| wir ntd|t imnter tun, ttia§ intr tuu foHten? 
22. SBir nennen benjenigen SRenfd^eu eigenfiunig, ber tuiiuer etmal anbere§ 
tut, otS er tun follte. 23. SSer faun fagen (tell), toenn er auf bte 
25aitberfd|aft gel^t, tno|m er getciehen toetben faun, loann er juriid* 
lei^ren faun, ober oh e§ fe fein 2oS ift (fetn mag), ben Sd^aupla^ (pi.) 
feiner ®mb§eit intebet (p) befud^en [ju fonnen]? 24. 3c^ witrbe mic^ 
freueu, menu fo gut Snglift^ fprecfien fonnte, ttfie @te e§ fhnnen. 
25. SBo foBft bu [^in]get)en? foil nad^Sonbon ge|en. 26. 3d& mhe^te 
[atir] etne ric^ttge SKeinung fiber ben engltfc|en 3lationatd|arafter bilben. 
27. SSfirben Ste nid^t |aben ®ngltfd^ lernen amHen? 28. fonnen mtr 
uafem fletnen ©ruber mit (along with) un§ ne|men? So, tfir !6nnt e§. 
29. ®u foHteft bein SBort beffer |alfen. 30. fearl njftrbe btefe @traf= 

1) ®in S})i|name bet Snstfinber, ba biefet Stame in ©nglonb botiotnntt. 
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arbeit nid^t |aben jnac|eit miiffen, »enn ct tior^er fleigiger getoeten ware. 
31. Ste beibeit fatten gerettet werben fonnen, wenn fie pr rec^ten 
tiai^gegeben flatten. 32. S^ir foHtet eu(| mei^t SRii^e geben. 33. Der 
fjelbfierr riet, ba| jeber 0olbot eincn Bwc'S trogen foUte, bamit ber fjewb 
ntc|t fef|en fonnte, wieDtel SRann (pi.) gegen fie fanien. 34. Sie Slbligen 
mu^ten aHe fontmen, niemanb wagte jutudjubleiben. 35. S)ie Sanb^ 
ftra|en bel 17. J^o^ri^unbertS fc|einen weit ft^fec^ter geWejen ju fein, afs 
[man] ^atte ertoarten (eiwartet werben) fonnen. 36. @ofc^ ein fBionn 
fann einfa^ unb rof) fcin, abet er fann nid^t gewein fein. 

B. ®er fprinj unb ber SRic^ter. 

1. Slfg £bnig §einric^ V. [no(^] f^rinj oon 2BaIe§ war, mifc^te er 
fid^ in (mit) f^Iec^te (niebrige) ©efeliii^aft, unb beging (tat) oiele gemeine 
unb t6ric|te §anblungen, welc^e er nid^t ^tte begefien foUen. @o, 
als einft einer feiner Sieblingsbiener Wegen (fiir) eineS fleinem 
SJergefjenS belangt werben joUte, war bet ^rinj fo entruftet baritber, 
ba§ er feine (eigne) SBurbe unb bie @|rfurd^t t)erga§, weld^e er ber 
<Setid^t§oerwaItung gepllt (bepfift) f)aben foBte. @r ftiirjte in ben 
@eric|tlfaal unb befall, ba| feinem Siener (3iom.) geftattet werben foUte 
frei [au§]juge!^en. Set D6erri(^ter, @it SBiHiam ©oScoigne (fpr. 
Gasc(5in), antwortete ibni, ba| er bie alten ©efe^e be§ Sonigrei(|§ e^ren 
foUte, unb riet itpn, Wenn er ^offte, ben Sngeffagten bon ber SSeftrafung 
befteien ju fdnnen, fii^ wegen feiner Segnabigung an ben fibnig ju 
wenben. Slber ber fPtinj wonbte fii^ gegen ben ©efangenen unb wagte 
p berfuc[]en, if)n ntit (by) ©ewaft au§ ben ^anben ber ©ericbtSbeamten 
p rei|en (nebnten). 

2. ®er D6errid£)ter befafil bent fjSringen, fofort ben ©efangenen pru(f= 
jufaffen unb ben ©erid^tsbof P berlaffen, inbem er i^n alfo anrebete: 
Sd^ bin ^ier an (ber) SteEe (5pia|e) ®ure§ $errn unb ffiaterS, weldment 
S^r [p] einem boppelten ©eborfam berfjffic^tet fein foCtet. 2R6get 
bon nun an ein beffereS Seiffsiel benjenigen geben, wel(|e f)ietna(j| ©ure 
IXntertanen fein werben. Unb nun niu| ic^ ©uc| fiir bie SSerai^tung, 
wel(ie S^r gegeigt |abt, bent ©efangniS beS Dbergeridbtes iiberantworten; 
bort werbet S^r bleiben, bi§ ber SBitle (SergnSgen) be§ S6nig§ befannt 
werben wirb (shall). 

3. Set fRid^ter brau(^te feine ©ewatt anguwenben, benn ber faring 
fc^fintte fit§ feiner f»anblting. @r wagte fein SSort gu fogen; fonbern in= 
bent er feinen ®egen (Sd^wert) abfegte (nieberlegte), berneigte er [fid^] bov 
(to) bent fRid^ter unb ging ru|ig in§ (to) ©efangnig. Slli fein Sater, 
§einri(§ IV., bon biefent SSorfafle ^orte, rief er aui: ©oQte ic^ nid^t 
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gtiidlic^ fein, einen 91tc^ter p f)o6en (im §a6en), tnelc^er wagt, bie 
(Sefefte io furc^tloe aiijuroenben (oerroahen';; unb uo(^ gtiicflic^er, einen 
So^n ju baben, n3ei(bet ftcb einer nerbicnien Seftrafung nnterjieben totll! 

S e f t i D n 46. 

il&ucrfi. 

L ffltoitcrformcu fiir Sie aSgeleiteten '3l5lier6ieit 

a) Noble ebeC (Ibj.j, nobly (Slbb.j; idle ttage, idly, 

b) True treu, n?a^r{|aftig), trnly, 

t‘j Happy glMiic^, happily. 

d) Full mUf tJoUftanbig, fully. 

II. 05rammattfd)e grfautentngen mtb 

1. Die ^^{bfierbien 5erfQffett i^rer SUbung nacb i« urf^Jiriingtic^c ixnb 
abgelcitctc. Sie erfteren, mic here, now, quite 2c., fmb nicbt fc^r ^abtreid) 
unb au§ bem ©ebrauclje eidernen. Xie le^teren roerbeii meift burd) bie 
"^tn^aiigung htx 8Ube [y (beut)cb „Ud)'S b. „gleicb") gebUbet, bgLS. 12,5. 
ipiexbei fommen nod) fotgenbe befonbere 31egelii ^ur Slutuenbung: 

a) ®ic Slbieftibe auf le mit boiangeicnbem Sfonfononten bertcanbeln biefe 

©nbung in ly; bogegen sole — solely cinjig, attein. 

b) ^ie Slbjeftibe auf ue merfen ba§ e ah, alfo; true ma^r, truly, cbenfo 

whole gonj, wholly gnnjlic^. 

e) nub d) Uber bie Stbleitnng ber Stbberbien bon Slbieftiben onf y nub 11 

bg(. Seftion 17, 2c uub 18, 1. 

2. ^fc Steigerung gef^ie^t mie bei ben Slbieftibeu, alfo: early frii|, 

earlier, earliest; well gut, better, best; ill, badly worse, worst. 

Slum. 1. Often uub seldom hjerben of ter nac§ beutf^ex Seife gefteigert. 
2, S)ie bon Slbjetiiben abgeleiteten Slboerbien auf ly ioerbeu nur mit more uub 
most geftcigert, 3. S3, strongly ftar!, more strongly, most strongly. 

S. §ei§t beim Somparotib puftg no, namentlic^ menu than 

nic^t folgt, j. ^8. speak no more fpric^ nic^t met}r^. — „3Sic" ^eigt in ber 
grage how (fr. cammeiit), beim SSergletcb as (fr. commejf 5. SS. how many 
pens have you? I have as many as (inie) you have. 

4. liber bgl. S. 30, 6. ©tatt much fte£)t auc| greatly unb 

highly. Stbieftibifeb gebram^t §ei|t very (lot. verus) im^t, intrfli<^, feJbft, 
fogar, gerabe, 5. (on) the very day gcrabe an bem Sage. 

III. ©a^e pr tinubung, 

1. How do you generally conclude your English letters? I 
gCECrally conclude them with: I remain, Sir, yours most respeet- 
faily, or: I am, dear Sir, yours truly, or yours sincerely^ 2. The 

1) b. |. tti^t ineiter, ober (?Uufttg) nt^t toleber. 2) 8eflc|te biefe SSbberbieu 
bet Brieff^lufieu. 
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more I think of it, the less I like it. 3. I am fully convinced that 
he is going to ruin. 4. The noise might possibly be the presage of an 
approaching earthquake. 5. He behaved kindly and nobly to his 
friends. 6. Macbeth was greatly frightened at what he had done. 
7. He was wholly unconscious of what he was doing. 8. I am no 
longer* with my uncle, he is now quite well again. 9. The very 
village was altered. My very dog, sighed poor Rip®, has forgotten 
me. 10. The poor man humbly assured him that he meant no harm, 
ft a) Pride goes before, and shame follows after, b) Ah, what would 
the world be to us. If the children were no more (Longfellow). 

IV. Sd^riftlidic Ubutigcit. 

A. 11. ®ie ©tubt tourbe juerft lartnadig nerteibigt, aber jule^t 
fonnte fie bie Selagerung ni(^t lunger ouS^alten. 12. S5ie Sior^etten ber 
©tubt fonnen biefe Sinfuc^l^ett berSitten ntc^t leid^t nerberben. 13. Sie 
ic^ottif(^en Slbligen Rioren fe|r (grofe) erftuunt, uB fie bieS ^rten. 
14. ©ieben ©d^iffe tnaren gdnglit^ untauglid^ gemod^t rootben. 15. [Set] 
junge ®artileq, ber gtueite (Semu^l SKuria ©tuurts, tour au§erorbentIi(§ 
(merfnjutbig) gro| unb fc^on. 16. Sie jnoren non it)ren 3)£{tbrubern 
gaftfreunblt(^ aufgenotnmen (erapfangen) worben. 17. ®ie ^etjogin non 
SKhrlborougl {)a|te Iciest, non gunjem iierjen (^erjlic^) unb unnetf6|nli^. 

18. 3)er i8ft|ftra!^t mad^te bie nac^folgenbe 3)unfel|eit boppelt fd^retflic^. 

19. [S)ie] Sfteic^tiiraer Werben oft e|er burd^gebrat^t al§ etmorben. 

20. Snglanb mat bamuB [bo§] mafit^aft luftige Snglunb. 21. SSai^r= 
t)aftig, biefer §err Ijut bie Sienfle feineS treuen 3)iener§ fd^Iec^t belo^nt; 
er lot fie fogur fd^Ied^ter belo^nt, uB man aDgemein ermartet |atte. 

22. 3)er ffteifenbe ift ber inai^re SDlonatd^ non aEent, [inal] er iiberMicft. 

23. Seine fjrou mu| ba§ @el)eimni§ fruljer ober fpater tniffen; je e|er 

(fruiter) bu fie e§ tniffen ia|t, befto beffer. 24. S)er grofere Sett ber 

§aufer ift ganjlic^ ober jura grofien iSeile wiebergebant tnorben. 

B. Sa§ fpferb. 

1. S)a§ ipferb ift ein iiberauS ebleg ©efd^opf unb bem (to) SRenfd^en 
fe|r niilHdl; benn e§ jie|t tniEig bie Sutfd^e, ben SBagen unb ben ^flug 

unb trSgt mit grower Sei(§tig!eit ben iReiter unb Soften. fonn fel^r 

fi^neE laufen, fd^neEer aB bie meiften anbereu Siete. 3Rand^ma£ jebod& 
mirb e§ ftorrifd^, unb bann inirb e§ tiidtitig (ftreng) mit ber ^eitfd^e ge= 
f(|Iagen. fennt fe^r gut feinen (+ eigenen) ©toE unb finbet Iei(^t 
feinen SSeg nad^ §aufe. 2)er fReiter regiert eS leid^t burd^ (by) geid^en, 
melc^e er ge tt)5|nlid^ mit bem gaum (gfigel) unb ©ebt^, ober mit feinem 
1) mebt, b. b- f(^on je^t nii^t me§r. 2) SSgl. S. 121, gupnote 3. 

SJcutfi^^ein, Selrgang A. 
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guBe, o&er [feinet] ^eitf(|e gibt (mac^t). SSenn [e§] tot [ift], fo 
ift eg toentger nu|Itc^ a£§ etntge attbere Siere; nur feine |)aut ift Befonberg 
nS|tii^ gu (for) Shimmeten uiib anberen ©efc^itrtetlen, unb leine ^aare 
(sing.) ju Sofa! unb Stu^Ien. 

2. 2ie llner)(^rocfen|eit be» ijjferbes ift oft, wie [man fid^] leid^t 
benfen (oermutet merben) fann, non groBem 9lu|en (Sienfte) gemefen. 
3)teg geigte )ic| einft (tturbe einft ge^eigt) fc^Iagenb (strike) bei (in) einem 
Sc|i^6ruc| am Sab ber (of) guteit §offnung, alg |3£6|iic| ein @turm 
fur^tbat gu wiiten attpng. S)ie See ging (lief) fct)redli(^ fioci unb brac^ 
liber bie Sitatrofen eiiteg ©i^iffeg fo roiitenb [herein], ba§ leiit iBoot fic^ 
§u i|rem iSeiftattbe fortroagen fonnte. Sai ©i^iff murbe auf bie gelfen 
getrieben, betam ein Sed (S, 42) unb fan!. Unterbeffen mar ein fc|on 
beja|ttet ^ffan^er (betrac|tii(^ oorgeriidt im Seben) »on feinem @nte ge* 
fommen, um (ein) beS @(^iffbrud)e§ ju fein. @ein ^erj tear 

balb geriitirt beim (at tbe) Slnbltd ber nngliidlic^en SJiatrofen, unb 
er entfc^IoB [ficb] augenblidlic^, eine Berjmeifelte Sinfirengung ju i^rer 
IRettung (Sefreiung) ju mac^en. ®r ftieg fd^nell non feinem fpferbe, bliel 
ein iroenig fBrannttoein in beffen (feine) SRiifter unb ftiirjte ft(| fofort in 
bieSDKtte bet Stanbung (pL). Qnet\t tjetfc^ttanben beibe; abet eg bauerte 
(mat) ni(^t lange, el^e beibe auf bet Dberftficle fc^inammen (float) unb 
auf (to) bog SSrad jufteuerten (swim up). 3)er tii^ne ffteitet nat)m 
2 SKSnnet mit fic^ unb brad^te fie fidget an (to) bag lifer. ®teg gefci^t* 
{f(§e Unterne^men tnieberbolte er nid^t meniger alg 7 mat unb tettete fo 
14 Seben (pi). 3lber bei (on) bem od^ten 2RaIe berlor er |)Ib|Iid^, ba 
fein fpferb fe|r ermattet war unb [auf] eine furd|tbare SBeOe traf, bag 
(fein) ®Ie{c^gewid|t unb murbe in einem Siugenblid iiberwoltigt. 3)og 
^ferb fc^wamm filler an (to) bag Sanb; abet fein tapferer ffteiter War 
leiber ni^t mel^r [am Seben]. 

Seftiou 47 . 

I. 6‘hrtcilung. 

A. Sigentlid^e ^rapofitionen. 

®ie cigentliii^ctt i^rSpofitionett jerfaflen i^rer Stlbaug nocb in 

1. cinfsibe, J. 35. in, on, from, etc. unb 

2. sufttiumcngcfcfetc, j. 35. around, behind. 

Slntn. a in ben jufamntengefetsten ?Bropofitionen ift eniftanben auS in 
obet on , i. ®. across = in cross, b. p. im JEretts = quev fiber ; ebenfo baS be auS 
by, j. 56. beyond — by yond, b. p. bei jenem = jenfeit, fiber — i^inauS. 

t) ®benfD in ^ebenSarten tsie to go a hfinting ober a chasing (auf bie Saab 
gepen), bapet au«p bie fuBfiantibif^e gown Bon to hunt unb to chase. 
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1 . Ginfad^c: up auf, ^inauf, 
till (3iel) bi§>, 
down tjina6, 

abolit um, urn (in) — ^erum, 
above (an bei oben) iiber, 
against' (aise) (an gcgen) gegen, iniber, 
along entlang, iang§, 
amid, amidst inmitten, mitten unter, 
among, amongst (in bet ^?Jhnge) unter, 
around um, um — £)eruni, f^rDifcben, 
behind (bei !|inten) |inter, 
below, beneath (bei nieber) unter, 


round uin — |erum, 
off fort non, auf bet ^b|e non 
(Beemanngauibrucfl ufm. 

beside (s^) (beifeitel neben, 
besides (beifeit^) auBcr (eingefc^Coffeii), 
between, betwixt (bei ^meien) jmifd|en, 
but ou6er (au§ge|d)ioffen), [unter, 
toi^yards (^modrt^) gegen, 
underneath unter, 
until (5um 3*^0 
within innerbntb, 
witholit auBcrbatb, 


Sinni. Sltand^e biefer ^rdjjofitionen fbnnen auberbem nocb miteinanber oerbunben 
tnerben, s. up to an; from under unter . . , b^roor, 3. 58. from under the table. 


B. Uneigentlic^e ^^rapofitionen. 
1 . 2lu§ SScrbnIformcn (^^Jarthipien) gebitbet finb: 


concerning (fr§, eoncernant) betreffS, 
during (frj. durant) n)df)renb, 
notwithstanding (frj. nonohstauf nidjt 
toiberfte^enb) ungeac^tet, 

2 . 5 | 5 ra;pofitioncfle Stebensarten 
because of megen, 
on account of megen, 
out of au§, au§ — |erau§, 
by means of ( axt, moyen de) OermittelS, 
for the sake of (fiir bie 0a(^e Oon) 
um — miHen, 
instead of anftatt: 


except(ing) (fr^. e^tcqde) auBer, 
genommen, 

ugu (oermanbt mu gone) Oor, 
past ^r5. fassi) nad), an — oorbei. 

(mit of ober to): 
according to gerndg, noc^, 
near (to) na^c (bei), next (to) nd(|ft, 
owing to infolge, 

as to, as for (quanta) ma§ anbetrifft, 
with regard to ) in betreff, 
with respect to J in bepg auf, 
dp'posite (to) gegeniiber. 


II. §)au^tf^lDicri9teittni bei bet liberfcfemtg beutfe^ft ^rfibofitioneu. 

^orbemerfuTtg: aligemeineu nid^t f^mierig, fiir einc englifdbe ^rd-' 

:pofition bie rxd^tige beutfe^e flberfe^ung ju finbeh. ^agegen gc^brt ba§ IXingefe^rte 
3 U ben grobten 6i^toieng!eiten ber S^rad^eriernung; be^batb foUen eintge berfelben 
l^ier iurs uorgefiibrt tnerben. 

1. SKube at (on. in), Semegung to, §. S, to stand at the door, 
to go to the door. 

3eitpun!t at, ^og on, 2:ageg5eit in, 5. S. at the end of the year, 
on Monday, on the first of this month, in the morning (aber at noon). 

2. 3toum on (upon), on the table: jumeileu at ober in, §. S 3 , 
at sea, at the ball, in the street, in the place, in the country. Sei Se- 
me gun g to ftatt at mib into ftatt in, 

3eit for, for three days auf brei 5 ^age, brei Sage lang. 

3. meift from, nameutlicb bei ©ntfernuug, Steunung unb 
SSemeggrunb, §. he came from Berlin; he did it from pity. 

9 * 
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4 . SHaum, SBol^niiug at (mil fac|f. ^enitb) ober ^itb, 

by, Sitte 'ftith (among), 5 . 8 . he lives at his uncle’s ober with his uncle* 
by (near) the church: with (among) the country people. 

Schladit (Steg) bei battle (victory) of, 

3 eit, bei ben SOJo^l^citen at, at breakfast: ober in this weather; 

„bei'* == #, 9 leicb nady* on, 3 . S. on his return bei feiner IRiicffeljr. 

5 . 9 iaum as far as ober to, Stit till ober to, ©. as far 
as (to) Yienna llSien), till (to) ten o’clock: 

itarf) from geioo|nlid) to, 5 . Si. from London to Liverpool. 

6 . 3 iid)tiing toitrards; feinblid)e ^anblung against; Se^ 
nc|inen uiib ©efiiinung to ober towards, 5 . B, towards the west, he 
speaks against us, he behaved well (unkindly) to (towards) us. 

7. 9iii|e in, beftimmtcr at, B. in (at) Bristol (grobe ©tabt),. 
aber nur at Dover (fleine Stabtb 

Sciuegung into ober to, B. put the money into the cash -box 
(©elbfaften), I went to the theatre (loetl: I was at the theatre). 

8 . gemo^nltd) with, ^rt unb SBcife by, 5 . B, I go by rail 
(®ifenba^u), not by post. 

9. 3iaum to, 3^1 1 after, S. to London, after 3 days; 
iui Sinnc bon ,,gemG|‘' according to, S. according to my order. 

10 . bei beftimmtem Enfang§pun!te since, bei unbeftimmtem 
for, ^.B* since Easter, for three weeks feit 3 SBoc^en, ober 3 SSoi^eu laug. 

11 . gemb^nlich over, im @inue bon „(}b|er above; ge^ 
!egeiitlid}C Serii^ruiig eineS Drte§ by (ober vi'a), S3, from Hamburg by 
Hull to Liverpool. 

Bd Sefprec^ungen ober iiber)d}riften on (gnxnblic|) ober about 
(leic^t^in), B, a book on (about) this place, 

12 . 3?anni rouud, 3 . S3, round the garden; beftimmte Sdt 

at, 3 . S. at one o’clock: by, 3 . S5. by sk feet. 

13. ^Hntcr'V ==* jn)i)d}en aiu 6 ng(st); == tiefer unten under, below, 
beneath, J. § 8 . amongst the cro%d (SOJenge), under the earth. 

14. 3on'V gerobiinlic^ of; beim ^offib by; bet ®ntfcruung from, 
3 * §i. he comes from London. 

15. JBnt**, gemolpiUd) before; bon ber ©egenmart 3 nrndgered}net 

ago, since unb back (na^ h 

einigen Sageu* 

Semeggrunb with ober from, 3 . B. to tremble with (from) fear bor 
gurc^t 3ittern. 

16. 9tu|e in ober at (bgL Siemegung into ober to, 

3 . B. to be in London, at Dover; to go into the country, to market; 

bon ber i- at Easter; 

3 U Su|e on foot, 3 U ^ferbe on horseback, aber 3 U SSogen 
in a carriage. 
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ni. Saljc 5ttr eittufiang. 

1. Macbeth thought himself safe according to the old women’s 
prophecy. 2. I had, besides this, an earnest desire to see the 
great men of the earth. 3. By means of false keys they obtained 
entrance into the cellars. 4. They disposed the powder under 
Darnley’s apartment, and especially beneath the spot where his bed 
was placed. 5. At what o’clock do the lessons begin in the morning? 
They begin at eight o’clock and last till twelve; in the afternoon 
I go again to school. 6. None but Shakespeare has gone decidedly 
beyond Dante. 7. As for writing, I have hitherto got off with credit. 
8. The Spanish fleet sailed up the Channel, bat the English hung 
round the Spaniards. 9. The English Admiral set several of his 
smaller ships on fire and sent them, one after another, into the 
midst of the enemy. 10. The English ships lay below the shot of 
the Spanish. 11. When King John heard that the day was going 
against the King of France, he desired to be led against the 
English forces. 12. We set out before day- break. 13. Scotland 
gave a king instead of receiving one. 14. A young woman was 
leaning forward from among the crowd. 15. From that time until 
the moment of arrival, it was all feverish excitement. 16. The family 
was rapt out of sight in a whirlwind, f a) After annoy, there 
comes joy. b) Much ado about nothing, c) Health is above wealth, 
d) Out of sight, out of mind. 

IV. @(i|riftli(^e Ubungcn. 

A. 17. SSBag ferae gtau anbetrifft, fo war fie nur heforgt, ftd| nac^ 
il)ren neriinberten Umftanben einjuric^ten. 18. ©eltfame iJIainen waten 
fiber ben Slfiren, feltfame ©eficlter an ben fjcnffern. 19. Slnftatt be§ 
gro|en S8aurae§ (ba) war ie|t etne gro^e ©tange erric|tet. 20. @ie 
brangten fi(| urn i|n, tnbem fie i^n nom Sopf bt§ gum gu| mit grower 
Sieugierbe anfal^en. 21. Set (Sngidnber fiberla|t eS jebem, [je] nai^ feiner 
Slieignng [baran] ietlgune^men. 22. @ie freuten ft(^ wegen i^reS @iege§ 
fiber bie S)anen. 23. SUHtten in biefer @d|mauferei be^ielt bet ^tembe 
etnen |6c§ft fonberbaren (Srnft bet. 24. S)e§ SaronS Zodi^kv galoppierte 
big an bag S^or. 25. ®tn frongofift^er ^5nig Wurbe [alg] ©efangenet 
nad^ bonbon gebrai^t; ein englif^er Sonig wurbe in Spartg gefront. 
28. S(| le^nte [mi4] ctu§ bew Sutfd^enfenfter. 27. Sie fjreigebigfeit 
mad^t aug geinben greunbe, ber ©tolg mo^t aug greunben geinbe. 

28. SSor 150 3a|ren war ©nglanb eineg ber beftregierten SSnber. 

29. ©eit geftern ift er franf (gewefen). 30. l^abe beinen ©ruber feit 
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jtoet aiionaten ntc^t gefelen. 31. ®egen 3 am Slai^mittoge beganir 
bie hemiimte Sc^lac^t bet Srec^. 32. Sii jefet Beffer au§ 

alS (bu tateft] tjor etnem aKonate. 33. 2Bir ^aben nod^ 2 ©tunben 
2ag(e«Ii(^t) cor uns, alfo (so) (ap uni auf aEe gdUe gefien. 34. fallen 
©ie beim tam) 3ioten Sotoen an? 9iein, mein 5err, bet ber ^rone. 
S^onn mug ic^ [mtr] eine Sroft^fe nac| bem tRoten Soroen ne^men (get). 
35. Site ©nglanber finb gewofjnt, am 2Rorgen lange ju fd^Iafen unb 
abenbs fpdt ju Sett 5 u ge|en. 36. 2)oS ©c^iff fam nat)e an bte Sixfie. 
37. Stuger fetnen ^letbern ^atte ber SRatrofe eine unb @d|ie|» 

puloer [mitjgebrac^t. 

B. ©c|iffbru(| ber Sir!ent)eab’). 

1. 3)er ©(^iffbrut^ ber Sirfenf)eab auf ber ^btje ber £ufte 2lfri!ai 

am 27. fjebruar 1852 bietet etn benfmurbigei Setfptel »om ritterlit^en 
©eiftc getcobnlid^er 3Renfc^en (-f- ^anbelnb) in biefem 19. Sa|rbnnbett, 
auf (of) ben jebeS (any) ^eitolter ftolj fein fbnnte. ®ai ©i^iff bampfte 
eben Idngi ber afrifanifd|en Siiftc mit 470 aRdnnern unb 166 fjrauen 
unb ^inbern an Sorb. ®ie SKanner gefjorten ju oerft^iebenen (rae|reren) 
SRegimentern, bie bamali am ^ap bienten (partic.). Urn jtnei U|r am 
SRorgen, md^tenb ode unten ft^Iiefen, fiie§ (strike) ba§ ©t^iff mit ^ef= 
tigfeit auf einen nerftedKen (tjerborgenen) gelfen, ber fetnen®) Soben 
bnrc^brang, iinb ei tourbe auf (at) einmal gefu^lt, bo| ei®) unter« 
geijen miiffe. 2)er ©i^Iag ber Siromraeln rief bte ©olbaten ju [ben] 
aSaffen aufi Oberbecf, unb bie SKdnner fteHten fit^ auf, ali mie (as if) 
jur (on) S^itabe. 2ie Sofung tourbe auigegeben, „bte unb Sbtber 

ju retten"; bie '^Uflofen ©efcftopfe wurben non unten, meifteni unbetfeibet, 
[|eraufJgebrod|t unb f^toeigenb in bie Soote |inabgelaffen. 

2. Slli fie^ aHe® bie ©t^iffifeite nerlaffen fatten®, rief ber Somman* 
bant bei ©d^iffei forgfoi (gebanfenloi) aui: Side biejenigen, toeldie 
fd^toimmen fonnen, fpringen uber Sorb unb fc^toimmen (maiden) nac^ 
(fitr) ben Sooten. Slber [ber] §auptmann SSrig|t non bem 91. [3iegi= 
ment ber] §od^Idnber fagte: „5Rein, toenn i|r ba§ tut, fo mitffen bie 
Soote mit ben grauen fentem." ®ie topferen 3Rdnner ftanben 
regungiloS, gob fein Soot mef)r (me^r = ubrigbleibenb), feine $off= 
nung auf (of) IRettung; aber nic^t ein ^erj jagte; fetner mid^ oon feiner 
^ic^t in jenem fritift^en (oerfuc^enben) Stugenblicf. „®a gobi fefat (nidfit 
eht) aShtrren, noc§ (nor) ein @4rei unter il^nen", fagte Hauptmann 2Brtg]|t, 
etn fiberlebenber, „bii bai ©^iff fc§Iie|Ii(^ unterging. Unter ging bai 
©d^iff, unb unter ging bai l^etbenmutige SorpS, inbem e§ einen ©alut* 

1) rinerStabi SeiSiberpooI benannt. 2) 3:ie3tamen ber Sc^iffe toerbett 
meift toei&tic| grttaublt. 
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id)u§ aBgab, lod^renb (as) es (they) in (unter) ben SSeHen [oet]fant.“ SRu|m 
unb @|re ben grommen unb Sa}>feten! S)ie Seifpteie folc^er SSianner 
fierben niemalS, fonbern finb, njie t^r 'Jtngebenfen (pi.), anflerhltc^. 

Settion 48 . 

Jtoii|ttnRttottctt. 

i^otfeemetfiatg: ^onjunftionen ftnb au^ bein ^tbtaxidbt p crCcrnen. 

L (vintetlmig. 

A. ^^eiotbnenbe fi?ottj[unttionen. 

1. Sitrei^eiibc: both — and, as well as^ fomo|l — al0 auc^; too 

bap, axtc^; nor, neither and) nod); besides (etftcg s^l) au|erbem: 

not dnlj — but (also) ni<|t luir — fonbern ond}; namely (viz.) nSmlic^; 
and that unb jraar (it is true ^mar) uftn. 

2. Sremtcubc unb cutgcgcnftcKenbc: either — or enttneber — ober; still, 
yet bodj, bennod); (or) else, otherwise fonft; however jebod): nevertheless 
nid)tgbefiomeuii3er; notwithstanding beffenungeachtet uftn. 

3 . Scgriinbeitbc: for benn; there' fore ba|cr; accordingly bemgemd^ uftn. 

B, llnterorbnenbe iionjunfttoneu. 

Diefe 6e5Ctd)nen: 1. inbem, md^renb: betore, ere (e.^a) e^e; 

while, whilst mdbreub; whenever immer tuenn, )0 oft (ab$); as soon as fo^ 
balb (fllSj; scarcely — when faum — al§; no sooner — than nic^t fobolb, 
!aum — al§f fo ufm. 

2. Srt unb SSetfc: as al§, mie, in bcin 3 )loBe loie; as — ■ so mic — )o; 
as if (as though) dS ob; not that nid)t al§ oh; not but that uic^t al§ ob 
nicftt; not so — but that nid}t fo — ba| uid)t. 

3 . ©ruitb: as ba; because tneil {fr^. 27arc<? rpie); since ba [a, ba nun 
(fr§. puisque) ufto. 

4 Scbmgung: if menu, in case- (s?p) im gaffe bag, faff^; on condition- 
that unter bcr Sebinguug, ba^; unless menu nid)t, fei benn bag; pro- 
vided tnofern, boraii^gefe^t (bag) uftn. 

5. ©turaumuug; though, although obgleic^, obfc^ou; whereas toogegen, 
tnd|reub; holvev'er mie (fe§r) and) (immer) ufm. 

6. (in order) that bamit, lest^ bamit ixid)t. 

7 . gruge: how mte, if unb whether ob. 

(Sinige biefer ^oniunffionen finb jugleic^ Slbberbien unb 
fitionen, j. S8. after nad^ (?ltdb*)/ nad^l^er (Sbb.), nai^bem (^oni.)> before i>or 
(^rdh*)/ bor|er (Ebb.), el^e, bebor (^onj.). But auger (Iprdh.), nur, exft (Ebb.), aber, 
fonbern (^onj.)- SSeifbieie: nobody but him was punished; I have but one friend; 
iie came but yesterday; he is active, but not economical (fharfam); he was not 
punished, but rewarded (nobody was punished but he, gu ergdnjen: was punished). 

1) 8eac§te, bag as well as ftet§ ungetrennt, both--and getrcnnt 
ebenfo &ei offeu folgenbeu ^^onindtioneu, too ein — begnbet. 2) SBcaci^te bm 
ESegfoE be§ Ertifet 4 3 ) 3 n ber llmgang§fhrci«ge nid^t me^r gebtauc^Udb, bafiir 
(in order) that ... not. 
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IL Semerfntigett p ein^eltten isloiijunfticneii, 

1. Bat 22egea feiucr ©ranb&ebeutuag „au§et" fu|xt e§ ftet^ eineit 
ober ©cgcitfati ein* ^at e§ au§cr ben eben angegebcnen 

©ebeutnngcn nocb folgenbe: 

a) nidjV^ noc^ einem ticgatibeii §auptfa|e, 5 . 58. there is ao 
man bat has his faults^ 

b) in Serbinbung mit cannot nnb einem 

5. 58. I eoald aot but laugh ic^ fonnte nid^t um^ui loj^en-. 

c) „menn— nicbt (gemefen) mare", in Serbtnbung mit for tjor 
einem Subftantib, 58. bat for your brother® (o|nc beinen Sruber, 
menu beiii Sniber nic^t (gemefen) mare), I should have been ruined. 

d) „ba|“ nQc| ben SSbrtern be§ Scitgnca^ nnb SStffcn^ in 

fragenben unb nernetnenbcn 0a|en, 3 . S. I do not doubt (deny) 
but he will come; who knows but (ob nic^t) this may be true? 

2* Lest i^ei|t nad) ben SBbrtern be§ (Jurc^tcn^^ 3. 93, he fears 

lest (that) his servant smuggle part of the wine er fiir^tet, ba|? fein 
Wiener einen Xeil be§ 93einc§ beifeitefc^offt (fc^muggelt^. 

3. ^SStt^renb'" b^ifet at§ ®onjunftion while ober whilst ciB 5jJra^ 
pofition duriag, 3.58. while I w-as learning my lesson (during the lesson), 
my father came home. 

4. „Db" leigt in ciner cittfat^cn Stage if ober whether, in einer 

elf rage nur whether: he asked me if (whether) I would go; one of 

the gentlemen went to see whether the king was well or not. 

5. fiber ben Unterf^ieb bon if unb when mieberl^olc S. 14, 3. 

III. SScglaffung eintger ^i^oniunftionen. 

SBcggelaffeu foiinen merben as „mie", that ^bog", when „menn, mann, 
mo" unb If ,,menn" unb 3mor: 

1. as in ctngcfc^altcten @d|en, 3. 93. my brother, you know, has 
finished his studies mein 58ruber, tuic Sie miffen, 'f)at feine ©tubien beenbet; 

2. when nur tmdi 3* moment (when) he saw me: 

3. that nanientlicb uaci) 58erben be§ 2Sa^rnef)mcn§, ©ageu^ unb 
$cufeu§^ mie im 55)eut)c|en, 5 . 58. I thought you knew me better ic^ 
bac|te, ©ie fennten mid) beffer; 

4. if, menu ein ^ilf^^citmort Oor|anben ift; iibrigen» tritt in biefem 
SaHe mic auc^ im 5S)eutfeben unb gran3bfif^en bie gnberfion be^ ©ubjeftw 
ein, 3 . 93. had my father seen it fur if my father had seen it. 

IV. Stefiutig ber Souiunftiotten. 

®ie Sonpuftionen fte|en gemobnlic^ 3 U 2lufaug be§ ©a|e§, boi^ fbnwcu 
bie folgenben aucb tme^ bem ©ubjeft fle|cn: however, therefore, also (oft 
bon Commas eingefd)£offen), 3 . 58. matters, therefore, were happily arranged 
btc Slngelcgen^eiteu murben be§|al6 gliidlicb georbnet. 

Too ^aud:/' fte^t immer nod), fogar ^auftg am @nbe. 

1) ftatt there is no man but [him who] has his faults. 2) ftatt I could not 
[do anything] but laugh. 3) ftatt if it were not ober if it had not been for your 
brother. 
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V, jur 

1. The English general did not doubt but (that) he should be 
able to resist the assailants. 2. The sailor no sooner^ heard this 
sound than the sense of helplessness fell upon his mind, and he 
could do nothing but sit upon his chest. 3. As the coach rattles 
through the village, every one runs to the window. 4. The king 
would have granted a pardon, but for the interference of the judge. 
5. Should anybody call for me, while I am away, tell him I shall 
be back about eleven. 6. Whether he really felt any remorse or 
only feigned it, cannot be decided. 7. My sister does nothing but 
read, and that novels. 8. There is not a city but has an ample 
share of wise men. 9. The house shook, as if it were going to fall 
in a moment. 10, The last time (when) I saw him, he was very 
much changed. 11. From the moment you lose sight of the land 
you have left, all is vacancy until you step on the opposite shore. 
12, By medicine life may be prolonged, yet death will seize the 
doctor, too. 13. He dreaded lest the world should be deprived of 
the promising talents of such a learned man. 14. The behaviour of 
the nobleman’s family was quiet, serious, and attentive; not that 
they appeared to have any fervour of devotion, but rather a respect 
for sacred things. 15. The admiral, therefore, prepared to return 
home, ft a) Look before you, ere you leap, b) There is no man 
so friendless but that he can find a friend sincere enough to tell 
him disagreeable truths (Lytton). c) Not that I loved Caesar less, 
but that I loved Rome more (Sh.). d) Man wants but little here 
below, nor wants that little long (Goldsmith). 

VI. Ubunsen. 

A. 16. SKacbetl^ fta(| ben atten Somg 2)imcan in (to) ba^ §erj unb 
jtuar fo njirffam, ba| er ftaxb, o'^ne etnen ©eufjer [non fic^] ju geben. 
17. SBare er an Sorb be§ @c^iffe§ gehlieben, ptte er etn fc^Iimmere^ 
©<|idEfaI ate @mfam!eit erfa^ren miiffen. 18. S^i^tebeftomeniger manberte 
id| etne lange Qtit ben ©tranb auf unb ab. 19. Seite au§ ©etoobu^eit, 
tette tnfolge be0 (au§ bem) @mf{uffe§ ber Sfteligion fb^nte er fid^ mt^x 
mit feiner Sage au^. 20. Scb [unter]biclt einen SSorrat an 
gaHe baB ^ fran! toerben foHte. 21. mar niemanb gegentoartig, 

ber feme Stebe biffigte. 22. ®oIumbu§ stoeifelte nicbt; bafe cr nacb 
Snbieit gelangen miirbe (foHte), menn er immer na(^ (bem) SBeften fegefte. 

1) S)afur aud^: No sooner did the sailor hear this sound than. 
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23. 28ie bie Siegiermtg bte Unter|'ttt|ung ber proteftanten braud^te, fo 
braut^ten bie iproteftanten ben ber 3flegteriing. 24. 3)te Sonigin 

erllarte, bag fie, obtooi)! [fie] nur ein SBeib [fet], i§re SKtmee felbft tit§ 
5elb fii|ren teoHe (Smbf.). 25. @t |atte btefen SuSgang toeber getounfc^t, 
nodj ertoflrtet. 26. 2)ie engltfc^e @prad^e ift in t^rer gorm einfa(^, jeboc| 
bieten bte 3 Iulf[ 3 ra^e nnb bie S^ntof bebeutenbe sad^wierigfeiten bar. 
27. SRif) begann gu ^weifeln, ob ntc|t fotool^I er, al§ auc§ bte SBelt um 
iljit Iterant befiejt ware. 28. fonn nid^t uni|in traurig ju fern, 
wenn i(^ fo niefe mtglitilti^e SPienfc^en fe§e. 29. ©rfolg nta(§te 
ben ©nglcinberit neuen 9)fut, lufi^renb er bie 3us«fi(|t bet ©bonier ^erab* 
ftiminte. 30. (Sin Dffijier, toeli^er ju |)einri!^ IV. fain, fagte p if)vx: 
Sire, uter SBorte mit (to) ©to. SRajeftSt: ©nttoeber Solb ober ©ntlaffung. 
Unb nier SBorte mit @mi), fogte ber ^onig: SSeber bie§, nod^ jeneS. 

B. S)er ©lefant. 

1. Cbgleicg ber Slefant md)t nur bal grogte, fonbern oud^ ba§ 
ftiirffte aHer nierfugigen 5£tere tfi, fo ift er boc^ tteber inilb, nod^ bo§= 
^aft. ®a er nielnte^r frieblit^, inilb unb tapfer ift, fo gebrouc^t (auSubt) 
er feme Srafte nur ju (in) feiner (eigenen) SJerteibigung. SBenn fie 
lerbenioeife ntatjd^ieren, fo erfd^eint ber altefte ber iEruppe tamer aB 
ber giifirer, unb ber jmeitaitefie befei^Iigt ben SRai^trab. Snbem 
fie marfd^ieren, f(|eint ber 2BaIb unter i^nen p gittem; auf (in) i|tem 
®ur(^pge treten fte bie Q'wexQe nteber, (auf on) melt^e fie freffen (fiittern). 
SSSenn fie bebaute g^ber betreten, fo oerfi^toinben balb bie Sttrbeiten be§ 
?IdEetboue§. 

2. Sold^e ©tnfaSe finb umfo (the) fd^redEIid^er, ba fie nid^t prudE= 
getoiefen merben tonnen; benn etn §eer oon 2)fenfd^en toiirbe faum bem 
Slngriff i|rer oereinigten SRenge (3tt|Ie«) gewa(§fett (gleic^) fetn. 2)ian(|-' 
mal jebo^ loerben etn paar SRad^pgter son ben Sagem angefaHen, aber 
felbft in biefem gatte ift e§ notmenbig, gegen fie fotno^I Sift al§ 2Baffen= 
geloalt anptoenben. ®enn foflte bet Sfiger fein 3iei nerfetilen unb fid^ 
feinen geitigen SRMgug fid^ern, fo fturgt fii^ ba§ toiitenbe Siet auf itar 
ergreifi t|n mit feinem 3tuffel, ft^feubert ii^n in bte Suft unb gertritt t|n 
bann (trampelt t^n gu ®obe). 

3. SSenn ber ©lefant einmal gegot)mt ift, fo ift er bag fauftefte 
unb ge^orfamfte aller Siere. Sefonberg merfmitrbig ift feine Slnpngli^* 
feit an feinen SBarter, er fdtieint nur ga leben, um i|ra (ifin) gu bienen 
unb gu ge^ort^en. @g mtrb t^m nit^t nut fd^neH betgebra(^t (er airb 
gelel^rt) [nieberjgufnien, nm feinen Siettet aufgune^men, fonbern aud^ 
feinen SRflffel ga gebraud|ett, am cine Soft ouf feinen SiudEeH gu negmen. 
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BuramntEnliangentte UbungEti iitei* &en IT. Bbfdjnift. 
A. Letter from a (Grandson to his Grandfather*. 


Lichfield Grammar School, 

My dear Grandfather, 1905. 

Your last letter, which was so full of generous 
affection after all the vexation which I have occasioned you, has 
impressed me strongly. I bitterly reproach myself for my past 
negligence. I am now duly sensible how grievous my fault has 
been, how shameful it was of me to waste so much time, which I 
ought to have devoted to useful studies. Do not, however, think, 
dear grandpapa, that I have been willfully idle, yet distinctly 
aware of the bad consequences that idleness must produce. No, I 
can at least say I have erred thoughtlessly, as I have not duly 
considered the importance and advantage of instruction. To redeem 
the time which I have lost, I am determined henceforth to work 
hard; and I shall gratefully listen to any counsels which you may 
be kind enough to give me. No study will appear dry to me, and 
my earnest endeavours will be much cheered by the comfort of 
reflecting that I am acting dutifully and giving pleasure to you 
who have made so many sacrifices for my welfare. 

I am again, jjy Grrandfather, 

Yours most affectionately®, 

To Walter G. Ravenhill, Esq.® Herbert. 

Islington^ 


B. SSrief cincS SruhcrS au fcinc Sc^ttJejfcr iu her Si^alc. 

Sonbon, ben 4. SKurj 1906. 

Siebe ©c^tnefter! 

faun ttid^t utn|in, Sir ju fagen, toie uniteb e§ un§ ift (rote un= 
giitig e§ genommen tuirb non un§), ba§ tnit {o felten irgenb eine 3ia(|= 
rif^t non S)tr er^ulten. Su fd|etnft ba§ ulte ©pric^tnort tna^r ntad|en 
gu molten: StuS ben Stugen, au§ bent ©inn. Sefonbers ift [bie] SKama 
fe^r unjufrteben mit S)ir unb fagt, Sn feieft (bift) ein rec^t fauleS 
2RSbc|ett. weift, mie teuer 35n un§ alien bift; [be]benie balder, ob 
e§ re(^t iff ober nid^t, menn ®u unterla^t, un§ ben einstgen ®tfa| su 


1) 3la(p Dr. Hunter’s School Manual of Letter -Writing, S. 18. 2) Sgl. ju 

biefer ©(^luffoimet S. 46, ©. 1. 3) Stblurjung son esquire ((SutS^err), entfhtK^t 
unferem „SiBo^£geBoten'' ober „®o§!»o]^IgeBoten* unb mup irawer nad^ bent 
3^amen aefe^t iuerben, bor bann Mr. nii^t fte^en barf, alfo: Mr. Waiter 

G. J^venhill, ober: Walter G. EaTenbill, Esq. 4) grii^er ein e;ne norb^ 

li^e SSorftabt bon Sonbon. 
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geBen, tueli^en bee 2£bttefenBett toa|rett gteiiitben gewei^rt, namlic^ ben, 
oft oonetnanber §u ^oren. SBenn 3)u fi^reiBft, oerltere (mae^e) feme 
feeren ©ntfclulbigungen, fonbern gtB t)iefine|r ben ttiafiren ®runb an, 
toeS'^afB Su nie^t e§er gefd^rieben |aft, ober geftel^e aufrii^ttg Seinen 
geBIet ein, unb oerntetbe i^n fiinfttg. 

2!;ein 

2[n jartfie^er Sruber 

gtaulein SoB^nne Sartng, SBtlBefnt. 

JlicBam (fpr. askam) 


^ierte ^ieberpofung. 

libetftdjt ober fvjiematifdje JDteberijoIung ber grammatifd^en 
Herein ans Ceftion 37 — 48. 

I. ^owenfel^te. 

A. ^citwdtt a) ®ib bie SPerfeft^^arti^ipien Pon ben 

auf Seite 11 i angefii^rten unregelmdgigen SJerben on. 

b) ®e§§leid)en Pon ben anf ©eite 124 angefii^rten fiarfen Serbeji. 

c) SBelcfje Stegelu fommeu in folgeuben ©d^en pr 'itmoenbuitg? 

1. My cousin may pay us a visit, but he need (dare) not come to- 
day. 2. I eould not have believed it, if I had not tried it myself. S. 45. 

3. I have been obliged to learn this difficult lesson, and I have 
been willing to do so (e»); I shall learn it, I am to learn it. 4. You 
will never be able to put your yoke (^oeb) on this man’s neck. 5. He 
was permitted to name his successor. S. 45. 

B. SlbPerb. 6. Truly, we cannot stay idly any longer in this 
position; if we do so, we shall act wholly against our interest, for I am 
fully convinced that it is too dangerous here. S. 46. 

7. Speak no more of this affair, for I hate it from mv \ery heart. 
S. 46. 

IL gia^fe^re, 

A. !^rdpojitioncn. 1. Your brother is standing at the door, go to the 
window and call him up. 

2. I shall pay this bill at the end of the year, on Monday (on 

the first of this month), in the morning. 

3. Put the book on the table, and then go into the street for 

some time; at any rate do nob stay in this place. 

4. He comes from London. 

5. I have lived for some time with my uncle (at my uncle’s), whose 

house stands near (by) the church. 

6. The battle of Hastings took place in 106G. 

7. We will talk this matter over .on his return, at supper. 

8. We travelled on the first day as far as (to) Stratford. 
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9. The house of Stuart reigned till 1714, from 1603 to 1714. 

10. The ship was first driven against a rock^ and then turned over, 

towards the east. 

11. Towards the end of his life he behaved like a true friend to 

(towards) me. 

12. My eldest brother was born ia London, but I at Ox' ford, 

13. The Thames^ falls into the German OceaD'h 

14. Send this letter by post. 

15. After the storm we 'went to the railway -station according to 

your wish. 

16. We have not seen each other since Christmas (for several months). 

17. I saw strange names over the doors of the houses. 

18. The wreck* kept above water for some time, 

19. He went from London to Paris by Dover. 

20. I like his book on po^etry very much. 

21. The money was equally divided among(st) the crew^, who sat 

under a tree, and who considered it below (beneath) their 

dignity® to beg under such circumstances. 

22. I shall go round our garden, but I shall he back at a quarter 

past two o’clock. [Westphalia. 

23. Many cutting instruments, which ax*e made of steel, come from 

24. An hour ago, my uncle went out, almost mad with rage, and 

he will not return before night. 

25. At Christmas w'e all must go to church. 2. 47. 

B. ftoniunltinucu. 26. I have no doubt but (that) he will come; 
I could not but laugh at his awkwardness’, although I know there is 
no man but has his faults; but for my brother I should have acted 
otherwise. 27. He fears lest the servants (should) smuggle. 28, The last 
time (when) we met, your father, (as) you know, told me (that) I was 
to come and see you soon. Had my brother been at home, he would 
have helped you. 29. I, therefore, conclude® my letter now, 2. 48. 

III. mh 

1, A learned man must have learnt much. 2. Put the book on the 
table; lay the spoon on the table; set the book on the shelf, and place 
everything in its right place. S. 38. 

3. Tell me the time. He said to me: You are right; he told me 
what she said (that I was right). 2. 41. 

4. He drove (rode) by in a beautiful carriage. 5. In the mountains 
the stag® springs from top to top, but in the plains he bounds. This 
boy leaps for joy and sometimes be jumps. 2. 42. 

5. The prisoners fled from their prison; the bird flew about in the 
room. 6. The fishermen cast their nets. This boy threw (flung) a stone 
at me. The ships were tossed about in the storm. 7, He will take the 


1) gelfen. 2) fpr. terns, 3) ie^t aud^ North Sea. 4) 5) 

crfl, <Sc|ipmannf4aft. 6) SBitrbe. 7) 8) 9) 
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letter to the post. The ass carries loads. I bear my sufferings with 
patience. In winter I always wear a top (great) coat. S. 43. 

8. I shall ask, be will ask: I am asked; he has become (growa) 
rich; the weather got quite clear; he turned pale. When shall I 
get a cup of coffee? 9. Hens lay eggs; he lay in bed. 10. Who made 
this table? Who has done this exercise? 11. The heart beats, and the 
clock strikes. The enemy w'as totally beaten (defeated). That big fellow 
llirasbcd this little boy. A man has been found slain in the ffelds. 3. 44. 

12, Such a man may be simple, but he cannot be rude. 13. I mast 
buy myself a new top (great) coat. 14. You ought to (should) obey 
your parents and teachers better. S. 45. 

15. One of the noblemen went to see if (whether) the King was well 
{to see whether the King was well or not). 16. When it rains, we do 
not go out: if it rains, we cannot go out. 

IV. fittige Qxammatif^e 

1. The irregular weak \erbs do not form their imperfect and perfect 

participles by adding the termination^ but in various other 

w'ays, for instance, by dropping (omitting) this suffix-. The Strong 
verbs form their imperfect by changing the vowel sound of the rqot^. 

2, The defective auxiliary verbs have no s in the third person of the 

singular in tlie present tense, and no infinitive and perfect parti- 
ciple, consequently^ no compound tense of the past or the future; 
these tenses must be periphrased or replaced by other verbs. 

V. flcgiptet tmfegelma|ig fi^voa^et nttb ^eit- 

mtitt in atp^oBetif^ex 

(S)ie mit t b^ei^neten Sletben fvnb in ber ©rammatif nid^t eingeiibt mnrben.) 

Smpetfcft, 1{5erfefts5Part. Snfiiutib, 5pexfe!t<5part. 

-J* Abide bleiben, abode, abode. bleed bluten, bled, bled. 

^ arise entftei^en, arose, arisen, f bless {egnen, blest, blest, K. 

awake ermuc^cn, awoke, awoke, K. blow blufen, blew, blown, 
be fein, was, been. [boren. break brec^en, broke, broken, 

bear ttfigen, bore, borne; born ge= f breed er^ie^en, bred, bred, 

beat fc^fagen, beat, beaten (beat). bring bringen, brought, brought, 

become inerben, became, become. build bauen, built, built, K. 

begin anfatigen, began, begun. burn brenneu, burnt, burnt, E. 

behold erblideUi beheld, beheld (be- burst berften, burst, burst. 

holden to one jem. herbunben). buy faufen, bought, bought, 

bend beugeit, bent, bent. cast tnerfen, cast, cast, 

bereave berauben, bereft, bereft. catch fangen, caught, caught, 
beseech erfudien, besought, besought, chide f^elten, chid, chidden (chid), 
bid gebieten, bade (bid), bidden (bid), choose tuS^Ien, chose, chosen, 
bind binben, bound, bound. f cleave fpolten, cleft (clove), cleft 

bite bei§ett, bit, bitten (bit). (cloven), E, 

1) Unhung. 2) ©nbfilbe, 3) ©tamnwoort 4) 
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^tifinitii), Smperfeft, 5Perfefe?Patt. 
f cUmb ilimmen, clom^j ciomi, E. 
f cling fid) anflauimern, clung, clung. 
I clothe Hetben, clad, clad, R. 
come fommen, came, come, 
cost fofien, cost, cost, 
creep hie(ien, crept, crept, 
f crow Ixd^en, crew, crown, E. 
cut fclnetben, cut, cut. 
dare tuageu, (durst), dared, E. 
deal au§teileii, !§anbeln, dealt, dealt, E, 
dig gra&eu, dug, dug, E. 
do tun, did, done, 
draw jiel^en, drew, drawn, 
dream trdumen, dreamt, dreamt, E. 
drink txinfen, drank, drunk (drunken), 
drive treibcn, drove, driven, 
dwell rao^nen, dwelt, dwelt, E. 
eat effen, ate (eat), eaten, 
f engrave etngroben, engraved, en- 
graven, E, 

fall fatten, fell, fallen, 
feed futtern, fed, fed. 
feel fiiljlen, felt, felt, 
fight fedjten, fought, fought, 
find ftnben, found, found, 
flee fiie^en, fled, fled, 
f fling fdjlenbern, flung, flung, 
fly fliegcn, flew, flown, 
forbid berhieten, forbade (forbid), 
forbidden (forbid), 
forget bergeffen, forgot, forgotten, 
forsake berlaffen, forsook, forsaken, 
freeze frieren, froze, frozen, 
f frei^At (ei=a) befrocftteu, fraught, 
fraught, E. 

get tncrben, got, got (gotten), 
f gild bergolben, gilt, gilt, E. 
fgird giixten, girt, girt, E. 
give geben, gave, given, 
go ge|en, went, gone, 
f grind ma|Ien, f^Ieifen, ground, 
ground. 

grow ma(Jfen, grew, gi*own. 
hang i^Sngen, hung, hung, (E.) 
have ^aben, had, had. 
hear ^oren, heard, heard. , 
f heave ^eben, hove, hove (hoven), E. 


Snpnitib, Smperfeft, iperfcft^'^ail 
thew lauen, hewed, hewn, E. 
hide berbergen, hid, hidden (liidj. 
hit trefen, hit, hit. 
hold held. held, 

hurt befi^dbigen, huii:, hurt, 
keep (be)|aiten, kept, kept, 
kneel fnica, knelt, knelt, E. 
f knit firicfen, knit, knit, E. 
know miffen, knew, known, 
lade iaben, laded, laden, E. 
lay legctt, laid, laid, 
lead leitcn, led, led. 
lean le^nen, leant, leant, E. 
leap fpritigeu, leapt, leapt, E. 
learn leruen, learnt, learnt, E. 
leave berlaffeu, left, left, 
lend lent, lent, 

let laffen, let, let. 
lie licgen, lay, lain. 

-flight an5iinbcn, lit, lit, E. 
load laben, loaded, leaden, E. 
lose berlieren, lost, lost, 
make madden, made, made, 
mean meineu, meant, meant, 
meet treffen, met, met. 
melt fd^meljeu, melted, molten, E. 
mix mifeben, mixt, mist, E. 
mow mdben, mowed, mown, E. 
pay bejablen, paid, paid, 
put fe|en, put, put. 
fquit beriaffeu, quit, quit, E. 
f quoth (he) fagt(e) (er). 
read lefeu, read, read, 
rend jerreigen, rent, rent, 
f rid befreieit, rid, rid. 
ride reiteu, rode, ridden (rode), 
ringfliugen, lauteu, rang (rung), rung, 
rise aufflebeu, aufgcbeit, rose, risen, 
f rive fpaiteit, rove, riven, E, 
rot berfaulen, rotted, rotten. E. 
run faufeu, ran, run. 

-j*saw fSgen, sawed, sawn, E. 
say fageit, said, said, 
see feben, saw% seen, 
seek fueben, sought, sought, 
t seethe fteben, sod, sodden, E. 
sell berfaufen, sold, sold. 
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^nftuitiiJ, graperfcft, ^perjeft^^art. 
bend fenben, sent, sent. 

Bet feien, set, set. 

shake i^iittcln, shook, shaken. 

+ shape geftatten, shaped, shapen, K. 

T shave taitcieu, shaved, shaven. R. 
t shear f^eren, shore, shorn, R. 
shed Dergie|en, shed. shed, 
shine fc^eincn, shone, shone, 
jshoe befc^Iageu, shod, shod, 
shoot fc^iefeen, shot, shot, 
show^ Seigeit, showed, shown, R. 
f shred fd)roten, shred, shred. 

I shrink einfc^mmbfen, jurudbeoen, 
shrank (shrunk), shrunk, 
fshrive SBeicbte ^oren, shrove, shri- 
ven, R. 

shut idjliehen, shut, shut, 
sing fingen, sang (sung), simg. 

sink finfen, sank (sunk), sunk (sunken). 

sit fi|en, sat (sate), sat.^ 
slay erfcblagen, slew, slain, 
sleep fc^lofen, slept, slept. 

■(slide gleiten, slid, slid (slidden). 

■( sling {d^Ieubera, slung (slang), slung, 
-j- sKnk (slank), slunk, 

slit fc&li^en, slit, slit, R-._ 
t smite ((c^meiBen) treffen, smote, 
smitten. 

fden, sowed, sown, E, 
speak fpted^eUf spoke, spoken. 

*}• speed eilen, sped, sped, 
spend ouSge^^en, spent, spent. 

I spill t>exfd)Utleii, spilt, spilt, K 
spin fpinneu, spun (span), spun, 
spit fpeien, spat, spat, E. 
f split fpalten, split, split, R. 
spread au^brciten, spread, spread, 
spring fptingen, sprang (sprung), 
sprung. 

stand lte|en, stood, stood, 
f stave einft^lagcn, stove, stove, E, 


: bie 3legeln aus Seltion 37—48. 

Snfiuitib, gmperfeEt, )perfe!i»)paxt. 
stay bleibcn, fte^en bleiben, staid, 

staid, R. 

steal fte|len, stole, stolen. 
step fd)teiten, siept, stept, R. 
stick auEleben, stuck, stuck, 
sting ftecben, stang (stung), stimg. 
t stink ftinfen, stank (stunk),^ stunk, 
f stride fi^reiten, strode, stridden, 
strikefi^lagen, struck, struck (stricken), 

I string Ipantien, strung, strung, 
f strive fttebeix, strove, striven. 

I strow^ ftreueii, strewed, strown, E. 
swear fc^tDoren, swore, sworn, 
f sweat feSmi^en, sweat, sweat, E. 
sweep fegen, swept, swept. _ 
t swell i^tDetten, sweUed, swollen 
(swoln), R. 

swim f(^winimen,swam(swum),swum. 
swing f^roiugeii, swung (swung), 
swung. 

take ne’^men, took, taken, 
teach le^ren, taught, taught, 
tear serteifeen, tore, torn, 
tell fogen, told, told. 

benten, thought, thought, 
thrive gebeiben, throve, thriven, R. 
throw roerfen, threw, thrown, 
t thrust ftofeen, thrust, thrusr. 
tread treten, teod, trodden (trod), 
f wake (et)lt)a(ben, woke, woke, R. 

-j- wax (routbifn) roerben, waxed, . 
waxen, R. 

wear trugcii, woi*e, worn, 
weave toeben, wove, woven, 
weep meinen, wept, wept. 
win getoiimeit, won, won, 
wind tuinben, wound, wound, 
work beroirfeti, wrought, wrought, E. 
wring bte^en, wrang (wrung), wrung, 
write fc^reibett, wrote, written, 
t writhe fid? luinben, writhed, 
writhen, E. 


1) au<^ sew, 


shew unb strew 0ef(^rieben, ew^o ober u gefpxoc^m. 



Jur Bcariitog! 

S){e weggelaffenen ©eiten 145 — 261 bilben ale Slbfc^nitt V (Sgntay 
bel SlomenS) iwb 2I£)fci|nHt VI (Syntax of the Verb and of Prepositions) 
au§f(^Iie|Itd| ehten iBeftanbteit ber gro^en Sluggabe biefeS Sel|rgange§. 
®te horliegenbe fletne Sluggabe, bte inSbefonbere fitr ©c^ulen unb Sebr» 
cttftatten mit befd^rfinfterem ©prad^unterrid^t beftimmt ift, ent^alt bon 
ber ©ptttaf nut boS wirftid^ Siotteenbige unb nermetbet beSbalb aHeS 
fitr tnetterge^enbe 2e{)rjiele geeigneteg fSegeltncrl. 


-SDeutfiS^&cin, Se’^tgang A 
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Bithaitit 


L ber %xB%m 3(nfansi§6ud}fta6inu 

(The Use of Capital Letters.) 

334 it groleu 3£nfang§5uchftabcn iDerbeu gefc^rieheit: 

L ®ie Sigennamen xiiib bie bQt?on a&geleitetcn SbjeftitJe; j. Charles, 
Saxony, Dresden, the Elbe, the Alps, July, Christmas, the Swan (SchtiJQH: 
Sd)iff obet @aftf}aH§), Saxon (fdchfifc^). 

2 . Xitel unb (Sgrenbenenitungcti, aiif eine bcftunmtc 5perfon angemanbt, 
3, Frederick the Great, King Alfi*ed, aber a king. 

3 . Sllle 2iu§brucfe, bie fich auf @ott be^iebeu, 5. 95 . God the Almighty, 
the Crea tor (Sc^opfer), the Saviour (Srtofer), Q&er the gods. 

4 . ^JroRomcn I imb bie Snterjcftioneii 0 (h) I Ah! abet ntrfit you. 

5 . ®ie 2 Cnfang§mbrte£ ber ©ebic^tciu 

6 . ^ic tnid)tigfien SSorter in 93ud}C£titeln unb Uberfc^riften, 5 . 95. A 
Psklm of Life by Longfellow. 

II. 3)ie Silfienteilunfl. 

(The Division of Words into S5dlables.i 

1 . SSenn cin Sonfonant 5 mifd}en ^mei Sgofalen ftebb fo ^ur 

folgenbeu Silbe; menn aber ber tjorange^enbe SSofal fur^ (unb betont) ift, 
fo mirb ber betreffcnbe Sonfonant aui^ oft §ut borQngci}cnbeu Silbe gejogen, 
j. S. mi-ser mi-sery ober mis-ery (Sfenb). 

Mnm. a) Xa§ XtenttungS^eit^en iff im Cnglifdien tine im gransofifc^m - . 
b) X gebdrt irntner gitr Rorangebenben ©ilbe, bte Sifcblaute c, s, t (bgh £. 11) immer 
gur folgenben, g. S. ex-act (genau)/ vi-cions (lafterbaft), vi-sion (Crf^einnngh ambi- 
tion (©brgeig). 

2 . ©teben jloct St‘on|o«anten jtnifcben §tnei SJofaleu, fo gebbrt ber erfte 
jut borange|enben, ber jtneite jur folgenbeu ©ilbe; nur ck geprl immer 
§ur erften, r unb 1 mil einem horongebenben fionfonanten jur jmeiten ©ilbe, 
j. S 5 . man-ner, pock-et, se-cret, ta-ble, tri-fle (Sleinigteit). 

3. ©fceb^n brct Sonfononten jtpijdien jmci SJofolen, fo merben jmei jur 
erften ©ilbe gere<^net, 5. "id. emp-ty; bagCLgeu mirb nur ber erfte IJonfonunt 
jur boratigebenbeu ©ilbe gejogen, menu ber britte i^oitfonaut ein I ober r 
ifh 5 * S* strug-gie, hun-dred. 

4. ®ie 2Cbleituiu]§filben unb ©nbangen ftnb bon ibren Stdmmen ju 
trennen; nur bei ber Serboppclung be^ Snbfonfonanten, ober menu bc§ ftumine 
e in ben ©il 6 cn ce, ge, se, ze bnrd) bie (Snbmtg ^orbflr mirb, mufj ein 
ffonfonant jur folgeiiben ©ilbe gejogen merben, j. 93 . teach-er, great-er, 
great-est, ask-ed, tell-ing, ober beg-ging, thin-ner, chan-ces, chan-ges. 

5. 3iifbinmengefe^te Sorter merben i|rer 3«f^^mmenfe|ung gemd^ ge.== 
txennt, j. S3, up-on, Eng-knd. 
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III* 2ic 5llter|)Ultttiait (The Punctua tion.) 

1 . S)iefe ftimmt im gan^eti mit bem ^eiitfd}eii iibercin, niir ini ©ebxaiid} 
bc§ S?omma§ ric^tet fid) bo§ (giiglifc^e me^r nac^ bem granjoftfcfien. 
bemnac^ gen)D[)n{icli fein IJomma: a) 3?or alien 3ubiett^- unb Dbieft^fdfeen, 
imig that (bQ|) baborfteljen, ober nic^t, 5 , S. I hope (that) you will not 
come too late id) §offe, ba| bu ufm. 

b) SSor bem iielatib, meld)c§ bem 23orte, auf ba^ e§ fid) be§ie|t, ein 
’ilittribut beUegt, o^ne meldje^ ber §auptfa| nidht bicfelbe ©ultigfeit |a 6 eii 
miirbe, clfo namentUcb bor cmfdjfanfcubcii atelatinfa^eii, j. S. this is the 
ring which 1 have given him. ^agegen tuirb bet f^elatibfal^ biird) Sommo^^ 
eingefi^loffen, menu er nut 9Je6eniad)lid)eg entljolt, o|ne meldieS auc| bet 
»^auptfa| netftdnblicl fein miirbe, alfo iiamentlid) in erfldrenben Sietatiu^ 
fd|en^ 5. S. his ring, which is made of gold, is the last gift of his mother. 

2 . 4C5meic^enb bom ^eutfc|en merben (dngere abberbiale Seftimmungen, 
ferner bie Slbberbien unb ^onjunftionen firstly, however, therefore, too (unb 
also) pufig biird) ^ornma^ bom SaBe abgefonbert; betgleidje J^icftion 48, IT. 


IT. a^fursmigen. 

A. C. = ante Gbristnm, ober B. C. = 
before Clmst (oor (SIjrifii (Deburt). 

A. D. — anno Domliu (im Jabre be§ 
§ertn, nad? (El^rifti GeBurt). 

A. M. =: ante liieridiem (Oormittags). 

Anon. = anSnymous (namenloS). 

B. A. = Bachelor of Arts (^affalaureu^, 
afabemifc^e SSiirbeh 

Bar., Bart. = Baronet (SBaronet^titel). 

Bp. == Bishop C^if^oR. 

Cfipt. — Captain (ilapitati). 

G, B. = (Knight of the) Gross of the 
Bath ober Compauiou of the Bath 
(3Utter be§ 58at^orben§). 

C. = centum (Bunbert). 

d. = denarius = a penny. 

E. = East. 

e. g. = exempli gratia^ (jum SBeifpiel). 

Esq., Esqr. == Esquire (5So^)IgeBoren, 

^od^moBlgeBoren). 

F. = Fellow (iD^itglteb irgenb eiiter SScr^ 
btnbung). 

G. M. = Grand Master (Grobmeifter). 

H. M. = His (Her) Majesty (Seine 
Sliaieftat). 

H. R. H. = His (Her) Royal Highness 
(eeine [ 3 &re] ^dnigl. $o|eit). 

Hon. Honourable (Gl^renloert, ^itel). 

inst. = instant^ (gegentoartiger 3Konat). 

I . 0 . u. = I owe 3 mu (Sc^ulbf^ein, eigent= 

Uc^: fdjulbc Sl^nen). 

J. Judge. 

K. == King. 

1 ) 0 pr. for example. 2 ) 3 . 35. on t 


(xAbhrevia'tions.) 

1\. B. ~ King’s 1 Bench (Gerid^t^pfe 

Q. B. = i^ueen’s i in l^onbon). 

K, (1. = Knight of the Garter (Jiittcr 
iooieuBanborbens). 

lh.(,Gemid)t), t ' (Sert; = libra -- pound. 
M. A. = Master of Arts (iDlaglfter, afa* 
Mad. 5= Madam. [bemifi^c SBiirbc). 
M. P, = Member of Parliament. 

Messrs. = Messieurs (bgl. 55, 7). 

Mr. -■== Mibter (bon master). 

Mrs. = Missis (bon mistress). 

K. = North. 

Pd. == paid (auf SSriefeu: fret) 

P. M. = post meridiem (nac^mittag^). 
P. 0. 0. = Post ~0t Tice Order {^q\U 
anmeifung). [Hbnigin). 

R. Rex, ober Regina (^bnig, ober 
Rt. Hon. = Right Honourable (S^itel be§ 

SBiscount, GarG ober Saron unb ber 
StaatSminifier). 

Rev. — RSverend (Gl^rioiirben), 

S. == South, ober Society; s. = shilling, 
Sq. == Square (bierediger $la^j). 

XJ. S. = United States. 

\ is, = Viscount (Slbel^titel). 

Viz. = videlicet (fpr. namely). 

W. = West. 

\Yt. = Wei^/it (ei:a) (Getoic^t). 

Xmas. = Christmas. 

Xt. = Christ. 

Y. = Year. 

Yd. = Yard. 

Yr. = Your. 


first inst. am 1. b. 3)2. 3) Sot bet 3a§I. 
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In^ang. 


T. ^Ufammen5ie§Ultgeil (Contractions), 
liiufig in ber ^Poefie xinb Hmgang^fprad^e, feltenet in ber profaifd^en 
Sc|xift|})ra^e ongeinanbt merben. 


1. S3ei ben ^ilf§ber6en mit bem ^^Sronomen 
Wd fixt he bad, he would, Tve fiir I have, 
hell fiir he will, 


he’s fm he is, he has, 
i’d fhr I had, i would, 
111 fiir I will, 

Vm fiir I am. 


let’s fiir let us, 

she’s fiir she is, she has, 

’tis fiir it is, 

’twas fiir it was, 


2. Sei ben §ilf§her6en mit not: 

ain't, an't hulgat fiir am didn’t fiir did not, 
not, are not, don’t fiir do not, 

hea’t fiir be not, isn’t fur is not, 

can't fur cannot, shan’t fiir shall not, 


there’s fiir there is, 
that’s fiir that is, 
we’ve fiir we have, 
you’re fiir you are, 
you’ve fiir you have. 


shouldn't fiir should not, 
won’t fiir will not, 
wouldn’t fiir would not. 


S, Sernet in folgenben aSoxtern: 

e’n unfe ev'n fiir ever. ne'er (nar) fiir never, th’ fiir the, 

e’er far) fiir ever, o’ fiir of, tho’ fiir though, 

’em ftatt them, o’er fiir over. 



^uu'iter (Ectl 

Xtf^lntdi nad| bmi givantiuafirii|cu Ucixeln 
itntr mit Stafcu pt %vcrfjitlTuiuicn. 

I- ^bfcbnitL 

£ffeidj« luib rinfodjf iiormcnlfiirf. t’cktum i— 1*>. 

1. The Dogs^ and the Snow. (S» 1—7. ^ 

1. A long way from here there is a land where there is a great 
deal of cold, and where much snow falls. The hills there are so 
large and so highj that their tops seem to reach the sky. On these 
hills some good monks live, who do all that they can to help those 
men z 4 ?ho pass that way. When these men sink in (into) the snow, 
the cold makes them so weak and faint, that they sleep till the cold 
and frost kill them. 

2. Well, these good monks, u*bo live in a house in the midst 
of the hi^/i hills, the Alps, keep some large dogs, and they teach 
them to go out and to seek for those poor men z^ho may be lost in 
the snow. 

3. When these dogs have found a man, they bark loud till they 
bring some of the good monks to him. Then these monks, with the 
aid of the dogs, take the poor man out of the snow, and help him to 
their bouse, where they give him food to eat, and a fire to warm him. 

(National Readiug-Book.) 

1. land 2anb sky ^immel frost Sroft. 3. ba^k beEEeti 

deal Sell monk 2. well gut; loud laut 

a great deal fefjtbief live febeir, ttJo|neu midst 2}^itte [nun bring briugen 

oold ii’ho ineli^er, e, e§ Alps (a) then bauti 

fall faRen all that alle», tt>a§ keep uutcr^ aid §ilfc 

hJgh^ sink (ein)finfen food gutter, 

hill §ugei, ©erg weak fchtuad^ teach le^ren eat e]|en [rung 

top faint matt go out auSge^eu watna tnarm; (pel) 

seem fcleineu sleep f<^lafen seek for auffuc|en marmen. 
reach (er)reic|ett till &i§ lost bertoren. 

^Ufgftbcn: 1. ©c|reibe,btefe (Stgdblung aB! 2. fte gan§ ober teilmeife 

na(| bm ^S)iitat nieber. 3. flBerfe^e Section 7, A! 

1) (SJemeint pnb bic ©ern|arbiner|unb€ auf bem gro^en 6t. ©ern|atb in ben 
^ipen. 2) 3)ie f^rdg gebrudten ©u^ftaben pnb ftumm. 
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N. % u. 3a. SefeCel^re. 


2. The Bird. 

1. Come do wo, dear Bird^ 

Come from that tree; 

Now come asd take 
A criimi from me. 

2. I lore you muchy 

You are so tame; 

From joiir red breast 
You get your name. 

3. You sing more sweet 

Than I can tell; 


(8. 1-7.) 

I know' no bird 
Can sing so well. 

4. You build a snug 

And nice warm nest: 
In a green bank^ 

You like it best. 

5. There, with your mate 

And young ones three, 
You live in love, 

From care quite free. 
(Blackie’s Primer.) 


1. <io%0 uieber, ]|erunter 
dear teuer, Ikb 

crum5 f rnme, Stumc|en. 

2. love tiebeu; Siebe 
mUch fe|t (^bb. 6eim 

Beiituort) 
rM rot 
breast SBruft 
gU befomiucn, fjabeu. 


3. Slag fingen 
mo^e me|t 
sweet fiib, 

tell fagen, erjaljlcn 
know feitneii, miffen. 

4. bidld bauen 
snug bequent, truuli^ 
nest 3^eft 

bank Ufer, Stb^ang 


like Iieben, gern baben 
best (am) befteu. 
o, mate ©efabrte, ®atte 
young juug 

one (fpr. wun) ein§, einer 
three brei 
young ones Sutige 
free fret [6ud|. 

primer gibel, ©kmentar^ 


Hufgabcn: l. ^Sdsteibc btefc 3Ser>e bem (liebadjtm# uieberl 2. iiberfe|e 
2mim 7, BI 


3a. The Fox and the Crow. (8. 8.) 


1. A crow, who had stolen a piece of cheese, flew with it to a 
high tree* A young fox, who saw this and had a mind to cheat the 
thief, said to the crow: 

2. ''My dear sweet Miss, people say that you are as black as 
eoal; but now I see with my own eyes that your soft plumes are 
m white as snow. And what a fine shape you have! I think that 
no one can see you but he must fall in love with you. If you bad 
but a clear voice and could sing a good song, as 1 make no doubt 
that you can, there is not a bird that would dare to vie with you ” 

3. The crow, like a fool, thought all that the fox had said was 

true and had a mind to try her voice; but as soon as she did so, 
down dropped the cheese^, which the fox took up in his mouth, as 
fast he could, ran off with it in haste, and laughed at the crow. 
- the little Fable Book.) 


1) ergdtije „bag", 2) befonbec^ an ben Sanbftraben entlang, 3) SSenn ein ^uni 
3€ith>ort ge^brigeg Stbberb be^ hjegen an ber be§ 

fo lann ba$ Subjeft l^inter baS treten (UgL 2, 48, 3 c). 
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1. stolen geftoljleii plume (gro§8 unb f^one) 3. like gleidjr tuie 

mind ®emut white tneig [geber fool Jor, 9?aTr 

to have a mind Suft (jaben shape ©eftalt fbifcb) herfuctien 

say fagen no one fciner (fubflanti- did tQt{en) 

said (ai'.e) fagte, gefagt. fall fatten drdppi4 (‘d'4) fiel 

2. miss grdulein fall in love with fxdi moTith 9Jhinb, 3)faut, 

as al§, fo herlicbcn in fast fd)uett jSt^tiaaje 

<joal Sl'ofjle(n) to make no doubt feiiieii ran rannte, lief 

but ober, nut, auger bag l^egen, nicht off fort 

own eigen 5 meifeln haste §afr, Gile 

eye Sluge vie Juettetfern, gleicft tun laugh at ladjen uber, 

sofc fanft, meicb umtten. Qu^iadien. 

Stafgnben: 1. ©djreibc au(b biefe gabel ab! 2 . 3d}reibe fie gan^ cber teUiuei’c 
na4 bem 2)i?tat nieber! 3. IXberfe^e Section 8, BI 

3 b. Five Things. 

If you your lips would keep from slips. 

Five things you must beware: 

Of whom you speak, to whom you speak, 

And how, and when, and where. 

thing 'Ding, Sadie slip (SdiUipfeu) beware fid) buten bor, 

lip Sippe gleitcu, Serfe^eu ad)t geben Quf 

keep from bcma^reii hot speak fprec^en. 

4. The Family. (S. 9.) 

1. I have a good fSther^ and a good mother^ Are your piirents 
still alive (living)? Yes, Sir, I am glad to say they are. I have not 
only my father and mother, but also several brothers^ and sisters^ 
living. Our family, you see, is very large. I have also an uucle^ 
and aunt. They had three sons and three daup/ders, who are my 
eousias; but I am sorry to say some of them are dead. 

2. How was your father when you were at home? 1 thank 
you, he was very well; but I am sorry to say my mother was iiU' 
well. I hope she is better now; I think it must be very sad to be 
ill so long. 

3. My grandfather^ and grandmother are also still alive. They 
are very old people; but they are very well and are pleased to see 
us every day, 

1. parents ©(tern only nur aunt Dante dead tot. 

alive \ (ebenbig, also auc^ glad fro| [mid) 3, pieasf>d evfreut. 

living / am Sebett several meljtere I am glad eS freut 

1) Dtefe 2lu6btiide ftnb beu beutf^en fe§r d^nlicb imb be^^alb leic^t ju enaten- 
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^Iif(|£l6cit: 1. 0($reibe btefe§ Stu^ ab ober nat| bem Si!tat nieber! 2, SBes 
antiijorte miinbHcb unb fd^riHUcb folgenbe gragen: 

Conversation.’ 1. Are yonv parents still alive? 2. Have you also 
brothers and sisters? 3, Have you also an uncle and an aunt? 4. How 
many sons and daughters had they? 5. How was your father when you 
were at home? 6. And how was your mother? 7. Are your grand- 
parents still alive (living)? 8. How are they? 

5. The Seliool Treat. (S. 9 ) 

1. All the boys and girls were glad when the time came for 
them to have their school treat. 

2. They met in front of the school on a fine day and were put 
into large vans. What fine fun they had as they drove out of 
the town! 

3. When they had gone more than six miles, the}' got out of 
the vans. They then went into a large field by the side of a wood. 

4. They all sat down on the grass in long rows. Each child 
had a large cup of milk and a big plum bun. 

5. Some of the boys then ran into the wood to play a game 
at hide-and-seek. Some of the boys and girls had a game at ball. 
The rest had a walk by the side of a pool. (Blackie’s Primer.) 

1. treat @d)mau§, geft d.gonegegangen^gefal^rcn row 

gid S)iiibd}en. fgetroffen mile S5?ei!e each jeber (einjrfrte) 

2, met (jufammcn?) traf, got out ftie 9 (en) qu§ big groB unb bicf 

fr6nt Slim, Sorberfcite went ging(en) plum 5pf(aume, 9io)ine 

in front of nDr(a) by 5ei bUn Semmel. 

into ill (mit ^tf.) side ©eite 5. hide berftecfen 

vHn leidjt&ebedter SBagen, by the side of iieben. hide-and-seek 2}erfledeii§ 
fdn ©paB rSut)cl)e 4. sat down fe^tc(n) fid) rest 3lefb bie iibrigeti 
drove fu|r(en). grass @ra§ [niebcr pool 5pfu|t, $eid}. 

^ufgabcn: 1. biefe$ Stiid miinblicb ober fcbriftUch na(^! 2. fiberiefee 

bi« llmbUbung in Seftion 91 

6. The Human Body, (S. 10.) 

1. The principal parts of the human body are*, the head, neck, 
trunk, the arms, and legs. Can you tell me the principal parts of 
your head? Yes, Sir, I can: the eyes and ears, the nose and mouth. 
With our eyes we can see the grass, the flowers, the trees, the birds, 
We can see our friends, and find our way from place to place. At 

night we can look up to the sky and see the moon and stars. We 

have ears to hear with. We can hear what papi or mammS tells 
us to do. We can listen to music and to birds. For what is your 
nose? To smell with. We have a mouth to speak with. We can 
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tell our wants to others by it. We can also eat and drink with it, 
as it is provided with a tongue and teeth. We have two legs and 
feet with which we walk about. We eau run and climb with them. 
Oar feet are in use nearly all the day. If we cmild not walk or 
run, we should be a sad burden to our friends. 

2. Can you run as fast as that old man? Oh yes. tSir, I am 
still a child, and children can run faster than old men, almost as 
fiist as mice. But after taking a run, I am thirsty, and then I want 
to drink a glass of water or a glass of milk. But you must take 
care, my boy, not to drink very cold water» it w^oukl make you ill. 
Ob, I have a pain in my throat and in my chest; perhaps it is 
from that cold drink. Blat-kie's Beaaer.y 

1. liumaD look ^u) fugen, fetjcii iise(s5h) (Srbruu(b,’i)tiU^eu 

body Sbtper moon 2}tonb nearly beinn^e 

principal ^auptfcidjlid), star Stem hurden 53urbe, iiaft. 

part Seil [§uupb smell ried)cn 2. old man @rei§ 

neck 3h(feu, §0^ want SSunje^, Sebilrfui^ rim Jjauf 

trunk Slumpf other niiber throat (inucru 

leg Sein provided Uerfefjcn ehesl 'iKruit 

tell fagen, nenueu t6ng?(e Bunge pediupa nkUciclU 

find finbeit about uuiber reader Sefebueb;. 

place €tt cilmS f (el tern 

^afgahfit: l- ©c^reibe biefeS Sefeftiic! nac^ bemS)iftai nieber! *2. ti&erfe^e bie 
UmbUbung in S. 10! 

7. The House. ( 2 . 11 u. 12.) 

1, Houses are of different sizes. We call a small house a c6ttage 
and a large house, especially in the country (village), a villa, a man- 
sion or a castle. A house must have different rooms, a kitchen, a 
cellar, and garrets. Each room has a floor, a ceiling, four walls, 
several windows, and if possible a tire-place. In England there are 
no stoves in the room, but chimneys or open fireplaces. Children 
like to sit round the fire in the evening and to listen to the tales 
of their parents. This is one reason why they often say: “There is 
no place like home". 

2, The rooms are used for different purposes; there is, there- 
fore, a sitting-room, a dining-room, a drawing-room*, a bed-room, 
a study, and so on. The English cottages also look very pleasant 
from without; for the ivy and the honey-suckle very often climb 
round them. The houses in the country have generally a beauti- 
ful garden in front, and at the back there are the stables, the 

1) Simmer, in man nad§^ bem (Sffen .^juriiefsie^t". 
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2^. 8. lu§f|)ra(|e ber (SnbftIBen unb 


yard, and the meadows, in which people keep the domestic animals,, 
that is to say, horses, cows, oxen, geese, ducks, hens, and so on. 
Sometimes children play about there with a calf or a Iamb. 

3, In England a story or even a whole house is inhabited only 
by one family, not by several as in Germany, and that is one reason 
why the prdverb: "My house is my castle^" is so often heard in that 
country. 

1. especially &efonber§ dming-r. (Jhjimmer stable Statt 

room SKaum, draw ^ie^en yard §of 

kitchen drawing- r. ©cfettfchcftS* meadow’ SSiefe 

garret Sobenta miner dimmer keep £)a{ten 

stove (Stu5en)Ofcn study ©tubierjimmer domestic §aii^ 

chimney ^amirt and so on upn. that is to say b. t], 

open offeu w’itholit ouhert sometimes biilueiten. 

round runb—um ivy gfeu 3. story Stodmerl 

tale ©oge, ®r^^a§£ung, honey §ouig even ebeti, fogor 

reason ®r«nb. jfflJdrc^en siickle faugcn u?hole gonj (Stbp) 

2. purpose (ssh) honey-suckle ©eijj&Iatt inhabited betuo^tit 

ther'efore(a)ba§er;be§^aIb clim6flettern,fid}fchltngen by boii (itoi^ 

sitting-room back 5R«cfen, Stiidfeite heard ge|brt. 

|immer at the back |inteu 

^ufgabcu: l. Sc^reibe biefe§ Sefcftiid na<b bem nieber! 2. SSeantnjotie 

miinbii^ unb bie folgenben Jragen: 

Conversation J 1. What do^ you call a small house? 2. What do you 
call a large house? 3. What are the parts of a house? 4. What parts 
has a room? o. What is there in a room in England instead of (anftait) 
a stove? 6. What do ciiildren like to do in the evening? 7. Can you 
tell me the names of the different rooms in a house? 8. Why do the Eng- 
lish cottages look so pleasant from without? 9. What have the houses in 
the country generally in front? iO. And what at the back? 11. For 
what? 12. What do children sometimes do there? IB. By whom is a 
house generally inhabited in England? 14. What proverbs have you 
found in this piece? 

8. The School-Soom. (S. 12.) 

1. This is our class-room. It is splendidly furnished and all its 
furniture is of solid material. Its walls, which are made of stone, 
are whitewashed; the ceiling is painted, the door, the floor, and the 
window frames, which are made of wood, are beautifully varnished. 
The ceiling is above us, the floor under our feet; but the walls are 
OB each side, before, and behind us. 

2. The door is as broad as the windows, but it is not so high 
as they are. Generally the windows have curtains, Minds, and 

1) a Id. 
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shutters; but ours have only blinds, which we usually let down when 
the sun shines brightly, and pull up when there is no more sunshiue. 
The panes, which are always made of glass, let in the light and 
keep out the wind and rain. 

3. There is the desk or table and a chair on the phltform for 
the use of the teacher. The pupils generally sit on forms with backs, 
and have a desk before them with inkstands in it. On the walls 
hang maps, pictures, and the blackboard with a box, which contains 
the chalk and the sponge. Our room is now warmer than before; 
for it is heated with hot air (or with steam in pipes). Formerly it 
was heated by a stove, which stood in a corner, where now a cup- 
board stands. From the ceiling bang several pipes for the gas, \Ylnch 
gives us light when it gets dark. 


1. splendid ^tan^CTib 
furnish au^ftatten 
furniture (sing.) SJobef, 

©crate, UteufiUen, 
solid feft, bauerljaft 
whitewash meifjcii 
ceiling (ini dimmer) 
paint nia£eu 
door Siir 
door gupobcil 
frame Sia £}men 
vltrnish firitiffen, locf ieren, 
above fiber [atiftreic|en 
behind §iiiter. 

2, curtain S3Dr|atig 
blind Winb; S3Ienbe, 

SRouIeau 


shutter genUerlobcn 
u'suai (sshh) geiDo|nIicf) 
shine fd)einen; ©djcin 
hriaAt bed, gfdnjcnb 
pull 5ie(jcn 
pane genflerfc^eibe 
m (jerein 

keep olit' abt)Qlten. 

8. desk @ai§ebfr 

table S^ifdj 

platform er|o9ter 

use (s^h) Shi^en, ©ebraud) 

teacher Sebrer 

pupil Schuler 

form 35anf 

back 3tudeiir Senile 

hang pngen 


map Sanbfattc 
board IBrett 
blackboard ^^Qubtofet 
contain ent[}altcu 
cha/k (Salt) Sh‘cibe 
sponge Sd}n?Qmm 
heat 
air Suft 
steam 3)anipf 
pipe Sibljre 

former fruber 
stand ftebn 

stood (u) ftaub, gcftanbeii 
corner SSinfef, Gcfe 
cu;/ board Sd^rnn! 
get inerbcn 
dark bun f el, finfter. 


Slilfgubcti: i. bief€§ Sefeftud nac6 bem 3)i!tat nieber! 2 . 23eantft)orte 

niimblich nnb fd&riftlicb bie folgenben f?ragen; 

Conversation; 1. How is your class-room furnished? 2. Oi what 
material is its furnitui'e? 3. What part of the room is whitewashed (painted, 
varnished)? 4. What part of the room is made of stone (wood, glass)? 
5. Where is the ceiling (the door, the walls)? 6. Is the door as broad 
and as high as the windows? 7. hat have tlie windows generally? 
8. When do you let down the blinds? 9. When do you pull them up? 
10. For what use are the panes? 11. For whose (U)t’f]e«) use are the 
desk and the table? 12. Where do the pupils sit? 18 What have they 
before them? 14. What hangs on the walls? 15. What is there in 
the box? 16. With what is your class-room heated? 17. With what 
was it heated formerly? 18. What stands in the corner? 19, hat 
hangs from the ceiling? 2U. For what use is the gas? 
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9. A Week at the Farm. (S. 13.) 

1. Jane lias been for a week at the farm where her aunt lives. 
Now she has come back; and she has much to tell of what she saw. 
Each day she went to see the maid milk the cows; and the maid 
gave her a drink of the nice warm milk. 

2. She saw the ducks swim in the pond; and she used to throw 

in bits of bread to them. It was a fine sight for Jane to see how 

fast they would swim to get the bread. 

3. Each day, too, Jane went with her aunt and helped her to 
feed the hens. The hens were not at all afraid of her. They came 
close up to her and picked up the crumbs as fast as she let them 
fail on the ground. 

4. She went to the grass park, too, and there she saw the sheep 
and the snow-white lambs as they played on the soft, green grass. 

5* It was the first time that Jane had been at the farm, and she 

was very pleased with it. (From The Royal Reader.) 


L week SBo^e 3. too au^ 

i^m Sanbgut, Sauerugut feed futtern 
mSid {®ieRp#)3Kdb(^en not at all burc|au§ 


milk SRiltb; melfen. 

2. dfick (Snte 
use pffegen 
throw merfert 
hit Sibc^en, @tiicfc|en. 


to be afraid 
fiirdjten nor 


let laffen^ lieg, getaffen 
grdund ©obeu. 

4. shSep 

of fic| soft fanft, tneitb* 

5. first erft 


close (ssfi) up no^e Retail time 


pick piden 


royal foiUtglidj. 


iKufgaben: 1. S^reibe biefe^ Sefeftiid bem nieber! 2. itberfe^e bie 
aimbUbung in S. 13 1 


10. The Birth-Day. (S. 14.) 

1, My name is Kate Long. I shall be six years old in a week. 

When the day comes, I shall be glad, as I am to ^ have a treat. 

Five boys and girls are to^ have tea with me. 

2. We shall romp and play and have some fine fun. We shall 
have buns and cakes and lots of nice sweet things for tea. 

3- I shall be so glad to pour oat the tea then; for it will be 

my birthday. I must try not to spill it, but to do it in a very 

nice way. 

4. We shall have some good games. When we want a rest, I 
^hall pass round plums and cakes to eat. I hope we shall all be 
lively and kind, and spend the day well. (Blackie’s Primer.) 


1) I am to foU. 



N* IL j^oniugatton hH rcgelmaSig 3«toi)rted. 
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1. birth @c6urt 3. pour giegen ii?ely munter, 

year spIiit)crFdjiitteiT,au§giegeiT. Beiter 

tea Jee. 4. rest SJu^c kind gutig, fteuiiMic^, 

2. romp um^erfbringen pass refund |crumgcben ortig 

lot So§, 5eil, SJerge* sp^nd fpenben, jubrirgeiL 

^llfga&Cit: 1. 3c|rcifee bieieS Seieftiicf na^i bem 'Siftot nicber! 2. Uberf^|e bie 
Umbilbung in 14! 


li. Time. (1. Di'dlogue.) (S. 15) 

L A, Good morning, dear papa (mama)! What time m it? 
B. It is not quite eight o'cldek. Will you aut^ have your brSakfaj^t 
aow? A. Oh yes, papa, I should like to have it sooa, for I am 
(feel) very hungry. When shall we have (take)^ our other meals 
to-day? R I think, we shall have dinner at six^ o^clock, and 
supper at nine^ A* Well, I shall be home in time. 

2. jB. Charts, have yon had time to write your exercises this 
afternoon? A. No, papa, I was too tired after my long walk with 
my friend; but I shall be able to write them this evening. 5. Will 
it not^ be too late then? .4. I think not; for it will take me only 
half an hour to do so. B. I fear that svill not^ be enoftgh time to 
do your work well. A, Well, papa, I shall try to do my best. B. Do 
so! In the mean time I can (may) tell you that you will have a 
hdliday the day after to-mdrrow; your teacher told me so last night, 
when I met him in the street. A, I should be very glad to have a 
little rest after the hard work of last week. 

3. G. Charles, where have you been all this time? I have not 
seen you for several days. ^4. I have always been at home to do 
my school work (Exercises); but the day after to-mdrrow, I shall go 
Into the country to one of my uncles, for we shall have a hdliday 
then. Will you accompany me? C (I) thank you, you are very kind 
indeed to invite me. But should I not be troublesome to your uncle? 
A. Certainly not! Well, I hope we shall be able to begin our pldasant 
trip in the morning and to return in the evening. 


L meal 2)?aP§eih 
2, in the mean time 
iujmiclcti, inbeffeu 
tdll fagen 


tsld fogte, gefagt 
h^d |Qtt. 

3. indeed in bet Sat 
troub'lesdme Idftig 


certain getniS 
begin bcgiitnen 
trip StuSjiug, fteine Sieife 
return juxudfe^reit. 

2. fibetfe^e bte 


ittiifgaficn: L ©d^rcibe biefe§ Sefefiud 
UmbUbung l^ierbon in 2, 15! 


bem '>Diftat nteber! 


1) Slbgelurjt: won't (you). 2) Dbct aud^: are we going (gel^enb) to have. 
3) 3n ©nglanb toirb ie nai^bem urn 1 ober 8 ju HJtUtag gegeffeti. 

®eutf(^5ein. Setirgang A. 18 
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12. God is itt HeaTeH. (S. 15.) 

1. God is in HeaTen; and can he see YeSj child; if only spoken low^ 

When I am doing wrong?— He’d* hear it in the sky. 

YeSj child, he can; he looks at thee 

All day and all night long. 3, God is in Heaven; and can I go 

To thank him for his care? — 

2. God is in Heaven; and would Not yet; but love Mm here beloW; 

he know And thou shalt praise him there. 

If I should tell a lie? — (Royal Reader.) 

heaven (unft^tBarer) §lmmel spoken gefproe^eit below unten 

lie Siige low leife praise preifen. 

13. Work at School. (2. Dialogue.) (2. 16.) 

1. A. To what school do you go? 5. I do not go to a private 
school, but to the public Grammar School ^ A. At what o’clock do 
the lessons begin in the morning? 5. They begin at eight o’clock 
and last till twelve. A. Do you not go in the afternoon as well? 
B. Yes, Sir, but only on three days; on the other three days there 
is a half- holiday. A. What is the name of your head- master? 
B, His name is N,; he has had long experience in teaching and in 
selecting his assistant masters®, who generally live in his house to 
superintend his boarders. A. Which teacher gives the history and 
gedgraphy lessons? B. It is the head-master who gives them. 

2. A. Take your book! jB. At which page shall I open it? 
A. At page six; begin to read! J5. Where shall I begin? A. At 
line five. Stop, you do not read loud enough, I cannot under- 
stand you. Translate this pi.ssage now! B. Please, Sir, I cannot 
translate it; it is too difficult. A. Translate it literally! That will 
do («= that is right). Shut your book now; we will speak about 
what we have read. Do not chatter, be quiet and attentive! 

3. A. How does your brother do his work at school? B, He 
does it very well A. How many mistakes did he make in his last 
Exercise? B, I think only three; he corrected them in a mdment. 
If he had been more attentive, he would have made none. A. How 
many languages has he already learned? B. Only French, but he 
will soon begin LUtin. A. What do you call '*^Latin^ in German? 

1) ftatt he would. 2) ^2aUinf(^uU*^, (Qc^nUn, bie gcnau unfereu (SJpmnafien, 
ober flealfc|uten cntfpr&d^eU/ gibt ni(§t itt ^Srigtanb. S) 3n ^nglanb luirb uur bei* 
^Direlior bon einer SSe^iSrbe, bon einem SCufflc^flJrate angefteUt nic^t nber bie 
etn|«lncn horn S)ir«ftor geiodl^ft voerben unb be^atb fcine assistant 

masters |el6ett. 
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B, It is called „Sat€inil!:|". A. Does lie already speak French 
fliiently? B. Not yet, bat I hope be will do so in a short time. 


1. private pritjat 
public offentlit^ 
last bauetn 
twelve gnjolf 
head-master ©irettor 
select au^maWen 
ai^sistant 

superintend' beaufft^ tigcn 


boarder ^enfioii&r, read lefen 

2.opf?abffnen, auffchlagcn read law, gelefen 
stop eiritjalten, innebaltcn cliMter ptaubern 


understand Dcritfljcn 
translate iiber|e|^fu 
difficult flpner 
literal mcrtlicb 
shut |d]lte§en, ^umadieri 


quiet tupig. 

3. correct nerbefieni 
moiaent ^lugenbiic! 
none fcrner (fubft.) 
what do you call w<xk 


Hufgabeu: 1. bic[e§ Stiefiud nad^ hm 5!:iitat nifberl 2. Uterie^e bie 

llmbilbung ^ier53on in 2. 16! 


II. 2lbfd}nttt. 

(tnofitfrfe iFormcn- miii S‘flt}id)W- feidion 17—25. 

14. Old England. (S. 17.) 

Old England for ever, *Tis^ the land of the brave, 

No power shall sever Which none shall enslave, 

My heart from the land of my birth; Tis the happiest laad upon earth, 

for ever fur immer, auf heart upon ==-- on 

power 2)?a(^t [eictg brave bran fmac^cn earth ®rbe. 

8§ver tremien enslave pm Sfiabett 

15. A Blind Man. (S, 17 u. 18) 

The following story is told*- of a London beggar, who was in 
the hS,bit of sitting on a bridge, being accompanied by a dog with 
a placard, inscribed ^'Blind"^, attached to his neck. The beggar was 
fortunate enough to awaken the sympathies of a gentleman who, 
when passing the mendicant, dropped a penny into his hat every 
morning. One day, he omitted the usual donation, and the supposed 
blind man ran* after him as fast as his crutch permitted it and 
boldly asked why he had not given"^ him his usual penny. Why, I 
thought* you were blind, exclaimed the gentleman, am^ed. No, Sir; 
it is not I, replied the beggar, it is the dog. 

habit ©emobaljeit fortunate gludli(| drdp fatten laffen 

bridge Snide awaken ermedeii penny pfennig 

placard ipiafat, gentleman anftanbiger donation @abe 

inscribe befc^reiben |>err suppose bermuten 

attach anfiigen mendicant Settler supposed bermeintlicl 

1) Slbfilrjung fttr it is. 2) 2ile mlt einem ©tern berfc^enen untegelmiiSig 
f<i^s»ad|en unb ftarfen ^erben fmb auf ©cite 142-— 144 aufjufuc^en. 


18 * 
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K. 16 . unb 


crutch Sriicfe why nun amaze in Srfiannen fe^eu 

tioid fii^n exclaim ouirufen reply ermibern. 

^ufgabc: ilberft^e bie Uin&Ubung in S. 18 ! 

16. The Garden, (3. Dialogue.) (S. 17—19.) 

1. A, Will you come out with me to look round our gardens? 
They are looking prettier now than at any other time of the year. 
B, Yes» I should like to do so very much. A, This is our flower- 
garden; the gardener goes about, cutting the branches, heating the 
hotOouses, which must be hotter than the greenhouses, trimming the 
arbour, and so on. B. Yes, I must say your garden looks lovely; 
what a lot of roses, lilies, pansies, and narcissuses you have! I 
should like to have some nosegays of them, preferring one of roses 
to all the others. 

2. A. I am glad yon admire our flowers; but now let us walk 
into the kitchen-garden, where we shall find almost all the plants 
or vegetables which we want for the kitchen or rather for the tables 
such as potatoes and cabbages of vS,rious kinds. B. What man is 
working there? A. He is our gardener, he is digging the ground 
(with a spade). J5. He seems to be a very diligent man. A. Yes, he 
is; he very successfully cultivates shrubberies and grows various 
kinds of fruits, such as strawberries, gooseberries, raspberries, and 
currants, and a kind of early potatoes, which are already dying 
down. B. What splendid strawberries! Is it permitted to gather 
some? A. To be sure, if they are ripe. Mind, you have dropped 
a fine one; let me pick it up. If you had not stepped aside, you 
would have trodden on it. You must come again when the grapes 
on the vine are ripe. B, Thank you, I shall not fail. A, 1 hope, 
nothing will keep you from fulfiliing your prdmise. 

3. A» Now let us go to the orchard and look at the fruit-trees^ 
loaded with cherries, apples, pears, plums, and nuts. B. Have you 
not tried to grow apricots and peaches as well? A. Yes, we have, 
but without much success. B* What bird is that, singing so merrily 
in that tree? A. That is a blS^ckbird; besides there are finches 
goldfinches, thrushes, and so on, in our garden. These singing- 
birds mostly build their nests in trees and hedges and make the 
garden very agreeable by their songs. JS. I am very much obliged 
to you for showing me everything so fully, but now I must say 
good-by A, Good-bye then. 

i) entftanben aus: God be with you @ott fei mit TeBt trol^h 
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1, look (Jugen) fe^en, 
fc&auen, au§fe|cn 

round urn — fientm 
pretty (e4) |u6fc| 
abotit um^et 
hSthouse $rei6!^ou§ 
greenhouse @emdc^§|auS 
trim |erri<^tcn 
arbour (Ciinftlid&e) Saube 
pansy Stiefmiittercben 
nosegay ©trau§. 

2. rather t)ielme|r 
cabbage @o|l 
various berfc^iebeJt 
kind SIrt 

dig graben 

grolind ®ranb, SBobeii 
spade ©paten 
success (fr. succes) ®cfotg 
?lwfgabe: fitecfe^e Me 


successful erfolgrcic^ 
cultivate onpflaujeu 
shrdbbery ®traud)(!l»etf) 
grow anbaueUi s^e|cn 
straw ©tro| 
strawberry Srbbecre 
gooseberry Stacbelbeere 
risj^berry ^imbeere 
ctirrant Sortntle, 
ripe reif [ni&beere 
mind beacbten; ficb in 
adjt ne^meit 
step treten 
aside beifeite 
trodden gctreteu 
grape Sraube 
vine Seinftod 
fail Perfeljlen 
keep from abt)atten bon 
IXmMIbung in £. 19! 


pr6m'i$e>i; Serfprcdieii. 

h. orchard Cbftgartcu 

load bflaben 

cherry ft:rfch? 

apple "illpfel 

pear S3 true 

nut 

try Perfud^eti 
apricot Slprifofe 
peach 

mtoy luftig 
finch %mtt 
goldfinch 2tieg!i| 
thrush ^roffei 
mustiy nieift 
hedge §ecft\ 

to be obliged berbunbeii 
fein 

everything aUesJ. 


17. The Rainy Day\ (il. 19.) 

1. The clay is cold, and dark, and dreary; 

It rains, and the wind is never weary; 

The vine still clings to the mouldering wall, 
But at every gust the dead leaves fall, 

And the day is dark and dreary. 

2. My life is cold, and dark, and dreary; 

It rains, and the wind is never weary; 

My thoughts still cling to the mouldering past, 
But the hopes of youth fall thick in the blast, 
And the days are dark and dreary. 

3. Be still, sad heart! and cease repining^; 

Behind the clouds is the sun still shining; 

Thy fate is the common fate of all: 

Into each life some rain must fall, 

Some days must be dark and dreary. 


1, rainy rcgtierifd| 
dreary troutig, bbe 
weary mube. 

2 cling ftc^ (au)flammertt 


moulder beriuittern 
gust SSinbftob 
dead tot, met! 
past §Sergaiig€n|eit 


bl^t ©turm. 

3. cease (8:§) Qufpren 
repine fic^ gramen 
common gemctnfam. 


1) Sion H§nry Wads'w5rth Longfellow, bcm Bebeutenbficn amerifanifti^en 
ber bet beutf^cn Siteratur bcfxi^aftigi 1807—1882. 

2) §ote auf, bi^ 8U gtfimen; bgl. 2. 71, u. 2. 
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18. Franklin’s Fondness for Books. (S. 20.) 

1, B^njamm Pranklin's birthplace was Bdston in the United 
States of America. His father's business was that of a soap-boiler; 
but Franklin's disinclination to that occupation changed his father's 
resolution to bring him up to it. Haying watched his son's in- 
creasing fondness for books, the father agreed that Benjamin should 
enter his elder brother James’s printing establishment, to whom he 
was apprenticed for nine years. It was still Franklin’s great desire 
to read, and he spent* ail his money in books. His father's little 
library was soon read through; amongst these books he found 
■""PlUiarcA’s^ Liyes^\ and a work of Defoe's‘l Franklin's first acqui- 
sition was BHoyan’s Collection in small separate volumes. 

2. Franklin, also, made (formed) acquaintance with various 
booksellers' apprentices, and attracted a wealthy merchant's notice, 
who invited him to his house, and allowed him the use of his 6x- 
cellent library. Franklin's delight in books was so great, that he 
attempted composition in prose and po'etry, in which he was very 
successful. 

1. Fondness Siebe, increase (s:.h) junebmcn vblnme SBanb. 
united Uercinigt [liebe agree gene^migeti, eins 2. acquaintance Sefamittf 

state 'Stoat print bruden [tnittigen attr§.ct oii^ie^en [fc^oft 

business (fpr, bisness) printing establishment wealthy tno§{(}abettb 
soap iSeife [©efc^a^ Sud&brucferei merchant ©ro^oufmonn 

boiler ®!eber appren'tice in bie Se^re allow erlouben, geftatten 

disinclination Hbnetgung tun; Settling delight ©nt^iicten 

occupa tion $Sefcbdftigung acquisition Srmerbung attempt Uerlucben 
bring up er^tcl^en separate getrennt composition Uu^axbeU 

^ufgobc: tiberfe^e bie Umbiibung in 2, 20. 


19. The Sailors’ 
1. Our home is the ocean, 

Our grave is the deep; 

We feel no emotion, 

As on it we sleep; 

The waves are our pillow, 

Our cradle the sea, 

The rougher the billow, 

The happier we! 


Song. (8. 20.) 

2. Our home is the ocean, 

A mariner’s boast; 

With waves in wild motion 
We love it the most. 

And 'tis our endeavour 
In battle and breeze, 

That England shall ever 
Be lord of the seas. 


1) (f urn 120 n. gab ^SebenSbeftbretbungen" son 

beril^mten (Snec|en unb Sibmern ^?erau§. 2) Defoe (1681—1731) berSffent^ 

1719 fetnen 6era|mtett Sioman RStinson Crb'soe, sjgl. 2efeftii«f N. 76. 
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sailoj^ \ 5eemann, 
mai'iner | SRatrofe 
home $ein’at 
grave @ra6 
deep 

(e)motioii SetDPgung 
wave 23oge, Selle 


pillow Stiffen 
sea (bie) 'See 
cradle SBiege 
the—the je—bcfto 
rough (f) rau§ 
billow SSoge, 3SeIIe 
boast ^ta^lerei, Stofj 


endSavo 33c m ii^en, 

Strtben 
battle Sdskiit 
breeze ihSinb, Sturm 
ever immer 
lord ,£iert(in). 


20. The Town, (4. Dialogue.) (8. 19—21.) 

1. A. If }\m want to look at our town, I am ready to show it 
you now. B. Many thanks for your kindness. *4. This is our 
market place, a square, as you see, surrounded by the ancient town- 
hall, the most fashionable shops and coTinting houses, and provided 
with a folintaia and numerous gas (electric) lamps. Here also meet 
a lot of streets, for instance King William (William^s) Street and 
Dresden Street. B. I also see two large churches in the distance, 
what are their names? A. The one to the right is St. Mary's, the 
other to the left is St. James's; the former has a tower, the latter 
a spire; all their clergymen are gentlemen. 

2. A, Now I want to go to the bookseller's to buy a new’ book 
for Charles's birthday. B. I thought* you wanted to buy him a 
music book, because he has so much tdlent for music? A, Yes, you 
are right, then let us go to the music- seller's first; on the way I can 
show you our new Exchange, the The atre, Muse um, and Warriors' 
Mdnument. But we must not walk on the carriage road or in the 
gutter, let us walk on the pavement (foot-path). S. It seems to be 
a long way, I should like to have a glass of beer or a cup of coffee, 
for I am very thirsty. A. So am I; so let us cross the street and 
go to the next restaurant^ (hot^l, public house, inn, eating-house, 
coffee-house, beer -house) and refresh ourselves; it will cost us only 
a few pence to get something to drink. But stop, here is the post- 
and telegraph (tyephone) office, I have a letter to post and I will 
now do so. 

3. A, Do you see the gentlemen who are coming towards us? 
B. Yes, who are they? A, They are the mayor with some aider- 
men (and common-councilmeu), accompanied by some policemen; I 
suppose they have been to see the place where several houses were 
burnt down last night. B, Were there any lives lost*? A, I am sorry 
to say there were; I heard* that two poor women were stifled or 

1) ©nttueber frang. ober rgstorant 
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I^erished is tbe flames, and that the firemen are still at work with 
their fire-engines. B, Oh, then let us go by all means and see the 
place ourselves, A. Well, the fire was in another quarter (district), 
a suburb; on the way there we shall have to turn round the corner, 
where we shall see the buildings for the Law Courts, the Prison, 
some large manufactories, the Hospital (for old people), the Orphan 
Asylum, and the Bailway Station, 

4. B. I have heard you speak of your large pfi^^k with a pond, 
where is it? I should like to see it, too. ^4. Wait a bit, you cannot 
see everything at once. We shall go there this Afternoon, for it is 
a little farther on; we shall have to cross the bridge over the river, 
pass the ramparts of the old fortress, the castle of Osterstein, and 
several large farms, situated at the foot of a hill. 

1. Square PicrecEigerfreier ctoi'age road gal^rmeg fire geuer(§&tunft) 

gutter 3ttnne fireman gcuermc^tnianti 

surround uingct’en pavement jpffafter, Srot- f at work 6ei bet Str&eit 

hall [toir en gine sDJafdflne 

town-hall 5ftatbau§ foot-path gugineg, %xoU fire-engine ©pri^c 
fashionable jnobem, bor^ cross freu^cn, quetbrilber f by all means mif jeben 
ocfimt ga^feu [ue^m next ndAft [ge^eii quarter Siertet [Satt 

counting house Soutor public offentlidj suburb SSorftabt 

provide iperfe^cn public house 2Bitt§^QU§ f to turn round unibre^en, 

fdimtain CueHe, Spring? coffee-house Safe gehen — urn 

well SSrunnen [brunnen refresh erfnfAen, fidrfen, law (^cfely ©ericbt 
n&merous jabtreicb cost foften [erquicfen court feof 
meet 5 ufammentreffen,ju? something ettnai prison @efdngni§ 

fammenftoben, eiumiln? stop aul^alten mautifac'tory gabrif 

ben post jur ^oft geben. hospital §ofpttai, ©pital, 

f to the right recbt§ 3. tozt'ards {^umdrt§) S?raitfenbau^ 

f to the left !inf§ grgen, auf — ju asylum (s^|) 

tower glatter ) ^ mayor Siirgermcifter fldtte 

spire fpi^er / ^utm alderman ©tabtrat orphan - asylum SSaifeit^ 

latter te|;terer, biefer common gemein railway ©ifeuba^n. 

clergyman ©eiftlicber, colincil 3^Qt 4. pond Sei^ 

2. music-book common - colincilman wait tuarten 

seller SSerfdufer, ^^aitblcr ©tabtnerorbneter a bit ein bihdjen 

music-seller Sl^ufifaltens poli'ce (i^e) ifJolijci at once (fpr. wuns) auf 

j^dnblcr poli'ceman etnmal 

exchange 93brfe suppose bermuten farther on tneiter |in 

w^r fi'rieg burn brenneu bridge SSriide 

warrior firieger burnt bramite, gcbrannt pass boriibergefjeii an 

mon Ument ^cnfma! life SKenfcbenieben rampart 23all 

c&mage SBagen stifle erfticfen sit'uated gelcgen. 

^tifgabe: ©ib etne Sefi^reibung bon unfcrcr ©tabt! 
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2L Metals. (8. 19-^21.) 

1. Gold is ydllow and bright, h^arr and soft It is found’*' chiefly 
in AustrMia, South Africa, and North America. The districts wiiere 
gold is found are called "%old diggings”. Gold is the most precious 
of all m^tais. It is chiefly made* into coins and prnaments. bov- 
ereigns^ half-sovereigns, brooches, bracelets, rings, watches, and 
chains are made of gold. 

2. Silver is white and shining. It is heavy, but not so heavy 
as gold. Silver is found chiefly in America. It is a precious 
metal, nest in value to gold; it is made into coins, ornaments, and 
many useful articles. Crowns^, half-crowns, fl5rins^, shillings^ six- 
penny, fourpenny, and three' peony pieces are made of silver. There 
are also silver brooches, watches, and chains; silver knives and forks; 
silver spoons, cups, and boxes. 

3. Lead is of a bluish-gray colour. It is the softest of all me- 
tals, and is found in various parts of the British Isles, as well as in 
other parts of the world. Lead is one of the common metals. Being 
very soft, it is ea»Uy^ made to assume any shape. It is sometimes 
used to cover the roofs of houses and churches; it is also made into 
water pipes and cisterns. 

4. Tron is of a dark gray colour. It is hard and brittle. Great 
Britain produces it in large quantities. Iron is the most useful metal 
It is required in nearly every trade. Ships, houses, churches, Engines, 
and carriages of all kinds, require more or less iron. 

5. With gold and silver we make our coins, pay our acccfDnts, 
and adorn our persons. With iron we make our tools, defend our 
country, and supply a thcitisand wants. 

1, hgavy [corner 2. shining Ieud|tenh, require erforbern. 

s6ft fanft, meidi rUm SSert. [gtSnjenb 5, account Siec^mmg 

digging gunbfl^iite, 3Kme 3. I6ad 9fei adorn fchmucfen 

ornament ©chmucf(fac|€) assume QKnc|me« tool Serf^cug 

brooch SBrofc^e shape ©cftalt. supply ergdnjen.Uerforgen 

bracelet Sltmbaub. 4. brittle hriidjig, fprdbe want Seburfni§. 

Ceaversition! 1. What qualities does gold possess? 2. Where is gold 
chiefly found? 3. What are gold diggings? 4. For what is gold used? 
5. Describe silver. 6. For what is silver used? 7. Describe lead. 
8. For what is lead used? 9, Describe iron. 10. For what is iron 
used? 11. Compare the uses of gold, silver, and iron. 

1) ©cIbftilC 20,40 Sl^arf. 2) englift^e^ = 5 Wlavi, ba§ 

ie|t ge|?rfi9t iuirb. Ji) = 2 SJlccrf. 4) =s 1 aitarf = 12 eugt. ^fennige. 5) ki^t 



282 


K. 22 u. 28. Serfc^iebene $Cura^6ilbungen. 


22. The Scotch. (S* 2L) 

1. The Scotch are very fond of their country; they call it ^'the 
land o’ cake 3 and talk much of its mountains, streams, and wild 
flowers. They love their own nation and customs very much; even 
the noise of their bagpipes they profess to like. 

2. The Scotch are industrious, careful and cautious, Mgal, fond 
of money and very sharp in making bargains. But they drink a 
great deal too much of whiskey and do not use half enough waterl 

3. But though they drink, they also think, and some of the best 
things in the world have been found out by Scotchmen, and many 
of them have become* great po'ets and phildsophers^ The Scotch 
wiil^ give up many comforts to obtain learning. 

4. The people of southern Scdtland are called "‘"Lowlanders"’ and 
are much in advance of the '"Highlanders’" in learning and the arts 
of life. The Highland Scotch are very much att§,ched to their race 
language®, and customs; their dress is made of tartan® plaid, and 
on the head they weai ' a kind of cap, which they call a '"bonnet”, 

^lifgafec: &et)ci^e bie ttmbilbmig in S. 21! 

1. to be fond of ji getan profess befennen, ber« obtain criangen. 

fein, liebeit fi^ern. 4. southern 

cake ^uc^en 2. careful fotgfam to be in advance borau§ 

tg/k fprcchen frugal fparfani, geniigfam low nieber [fein 

stream Strom [fielt sh^p fdjarKfinnig) dress SleibunggftiicE 

custom ©itten, ©etno^tts bargain Ginfaup ^onbel, attached (to) onCjangttcban 

bag ©acf, Seutel ©efc^Sft plaid (ober e) geftreifte^ 

bagpipeSadpfeife.Subels whiskey iBrannltuem. 

fad 3. com'forfe S3e|aglicbfeit bonnet 3Ru|e, Sappe. 

23. My Hearths’ in the Highlands®. (2. 2L) 

1. My heart’s in the Highlands, my heart is not here: 

My heart’s in the Highlands, a chasing® the deer^^; 

Chasing the wild deer, and following the roe, 

My heart’s in the Highlands, wherever I go^^. 

2. Farewell to the Highlands, farewell to the North, 

The birth-place of valour, the country of worth 

1) mil §afermcl^l!u<^cn ein BelieBt«§ ©eridjt ift, BefonberS unter ben drmctm 
Itlaffen. 2) 2)ie ftatfen SBranntnjeine milffen mit SBaffer Sjerbiinnt getrunfen ioerben, 
3) \px, s»6. 4) ^flegen. 5) 5Die ober Berg''C§ottcn ftnb me§r ober toemger 
&lten geblieBcn, mij^renb bie SJlittels nnb ©ubft^otien mel^r nnb mel^r ben 
tngianbern angeftBIoffen |a&en. 6) %atian, eine %tt geug. 7) = lay heart is. 
8) IBenteint pnb bie ^ocbtnnbe bon Sci^oiilanb. S)iefc§ ©ebtd|t ift bon Eobert 
Barns, bem Bebeutenbfien I^rifd^en^i^ter 6<%ottIanb§,l769— 1796. 9 ) a chasing auf 
ber 3agb, a beraUet fiir in ober on. 10) S^eim flit§ 11) 3teitn f«r§ ^nge^ 
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Wherever I wander, wherever I rove, 

The hills of the Highlands for ever I love^ 

3. Farewell to the mountains high covered with snow; 
Farewell to the straths and green valleys below; 

Farewell to the forests and wild-hanging woods; 

Farewell to the torrents and loud pouring floods ^ 

Vs. 4 =- Vs. 1. 

1 . roe worth SScrt, Siirbigfcit below nnten 

wherever too auc^ immet. rove nm§ertlreifeti. torrent 

2. farewell Sehetnobl 3. cover hcbcden pour [idj ergiefjen 

v&Iour ©tatfe, £aj?fer!eit strath Satgrunb flood glut. 

24, The Seasons. (2. 22.) 

1. Winter is the coldest season. The days are shortest in 
winter and the nights longest. The shortest days are abolit Christ- 
mas. Many birds are far away in warmer countries, as the swallow 
and the nightingale. Bat those which remain come near our houses 
and become* very tame. 

2. The season which follows is called spring, because plants 
then begin to spring or grow* In spring it is not so cold as it is 
in winter and not so hot as it is in summer. The days become 
longer and the nights shorter, till they are equal. The sun rises at 
six in the morning and sets at six in the evening. Flowers and 
buds begin to appear, and birds to build their nests. 

3. The nest season is summer, the warmest season of the year. 
As the summer draws near, the days become longer, longer than the 
nights, so that the night in summer is as short as the day in winter. 
It is the time when the little lambs play and the hay-makers and 
reapers are very busy in the fields to cm* the grass and the corn. 
Midsummer has the longest days in the year. 

4. The last season is autumn. The nights begin to grow 
longer and the days shorter. It is as warm as in spring, perhaps 
a little warmer. Apples and pears, plums and nuts and many other 
fruits are ripe now and must be gathered. 

1. season (fr. saisofi) 2. spring gru|lmg reaper Sd^nittcr 

bud Snojpe busy (fpr. bisy) gef^Sftig 

swallow ©c^tnalbe appear erfd^einen. Midsummer SRitte bel 

nightingale SRac^tigcfl 3. draw foninieti ©omiiicri 

remain bleifcen. hay-maker ;^eiimad^cr autumn^ ^crbft. 

tlufgabc: flberfe^e bie SScrglcic^ung ber in 2 , 22. 

1) Sieim fur§ Sluge. 2) Sgf. frem^. mitomne xoit ftammem ni. 
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25. The Nightingale. (S. 23.) 

1. The nightingale comes to as about the middle of April, and 
leaves us in An gust She is not found througholit England, she does 
not go very far north, nor yet very far west: not farther north than 
Yorkshire^ nor farther west than Devonshire^, much less as far as 
Cornwall. The true reason seems to be that the bird cannot find 
enough of its proper food in these parts of the country. 

2. The nightingale lives mostly on insects of various kinds. 
She builds her nest of grass and hay, of moss and hair, generally 
on the ground or about a foot from it. She is the very best of all 
our songsters, her notes are most thrilling and melodious. She pours 
them forth sometimes in the early morning, sometimes throughout the 
day, except when the heat is very great, but mostly (chiefly) in the 
evening twilight. She sings her loudest and longest song during a 
week or two‘^ after her return in spring. The females are then 
singing for the males, and they try hard to outdo each other. When 
they have gof*" their mates, they sing less vehemently. By the end 
of June, when they are hatching® their young ones^, their sweet note 
changes into a rough croak. In autumn they do not sing, they only 
^Svheef and 

3. Did you ever listen to the song of the nightingale with atten- 
tion? It begins with something like this: “Wheet, wheet, kurr, 
k-u-u-r-r-r " As ""'sweet sweet’' is sung*, the voice rises and falls, 
bending up and down in slow plaintive tones. The “jug, jug” is 
quick, like the barking of an impatient dog. 

1. about urn; ungefti^r thrill b«rc^5o§ren, huxdg^ hatch auSbriiten 

leave nerlafjeii bringcu croak ffrad)§eu. 

throughout buri^ gatij twilight Bmielic^t 3. rise fid) er^eben 

proper cigentiic^ male Sltdnnc^en bend neigeu 

nor Qud) nic|t female SSeibc^en slow taitgfam 

food gutter, Slobrmig. h^d I;art, fe^r plaintive flogenb 

2. songster ©anger outdo iibertreffeu quick fdjuefi 

note dloUf pi. ©efang each other einanber barking 93e£Cen. 

vehement 

^ufgabe: fiberfe^ bit UmbUbung in 5^ 23! 

1) ^robinjen ©iigtanbS; fprid^ shire = shir. 2) tnii^rcnb ein paat SBotben. 
3) bgl S. 82. 4 ) i^re Suugen; bgC. Sefefliiif 2. 
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26. Difference between England and Scotland* (2. 234 

1. The two old kingdoms of England and Scotland now form 
the kingdom of Great Britain, England being the southern and Scot- 
land the northern part of the island bearing the same name. Eng- 
land is much larger and more pdpulous than Scotland, and the land 
is by far richer and also produces better crops. Its plains and gently 
rising hills present delightful landscapes of rflral beauty. The climate 
is damp but mild, so that England has not such hot summers nor 
such cold winters as other Europe an countries in the same latitude. 
Besides, the soil of England is rich in mineral prodnctiens, especially 
coal and iron. It is no wdnder then that both the gentlemen and 
the country people are (should be) wealthier and have better food 
than those of Scotland; for the wealthier people are, the better will 
their food and clothing be. The towns in England are much more 
numerous and most of them are very pdpulous. 

2. Scotland; on the contrary, is full of hills, moors, and waste 
lands, and its surface as well as the olitline of its coast is very 
irregular. The northern districts or '"Highlands” generally exhibit 
an appearance of truly wild grandeur. The southern districts or 
“Lowlands”, however, are more level and fertile, and produce the 
very best crops. The natives of Scotland are accustomed to live 
more hardily in general than those of England. There are also 
fewer cities and towns, and they are smaller and less thickly peopled 
than in England. But as Scotland possesses great quarries of stone, 
the houses are mostly built of that material, which gives them quite 
a different appearance from that of the houses in England, which 
are mostly built of bricks. 

1. Difference Untcrfc^ieb damp fcu^t irreg'ular utiregelmagig 

Island latitude geograp|ifc^c exhibit jeigen 

bear tragen, fii^rcn soil SBobcu [Stcttc appearance ^cfc^ciuung 
crop ®rnte (auf bcm wonder SSunbcr truly (adv.) spabx|Qft 

§alnie fte^cub) wealthy mo^l^abcnb grandeur (yer) (^rbge 

plain ©bene clothing Slcibung, iSvei cben 

gently (adv.) fanfi 2, waste land muftcr, accUstom getubb^en 

delightful ent^iiffenb ober Sanbftrtib hardy ^art, farglich 

landscape Sanbfc^aft olitline Umrig brick 3^fgelficin. 

rural Ifinbticb coast fiiifte 

CoDversatloa : 1. What kingdom do England and Scotland form now? 

2, What part is England (Scotland)? 8. Give a description of Eng- 
land: its size and population, fertility, landscapes, climate, soil, people, 
towns. 4. Give a description of Scotland: its surface, northern and 
southern districts, people, towns, houses. 
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K. 27—29, 3a6rtt>6rtcr. 


27. The Number of Days in each Month. (S. 24) 
Thirty days has September, February has twenty-eight alone 

April, June, and November; And all the rest have thirty-one 

But leap-year, coming once in four, 

Gives to February one day more. 

leap-year ©c^Gltja^r. 

28. Division of time. (S. 24 unb 25.) 

1. Sixty seconds make a minute, 

Sixty times the clock ticks in it. 

Sixty minutes make an hour, 

To stay its flight, we have no power. 

Twenty-fonr hours, one day and night, 

Some hours of darkness, some of light. 

2. Seven days there are in every week; 

To keep* the seventh day holy seek*. 

In every month the weeks are four, 

And some have two or three days more; 

And twelve months make up the whole year. 

Spend'^ well each one while you are here. 

1. second Sefunbc stay ouf^atten 2. holy ]§et(ig 

clock llljr fiip7n make up ou§moc|en. 

tick ticfeii (IKjr) da^kuess 

^Kufgcbc: Ubcre^e bie Umbilbung in 2 , 24! 

29. The Sovereigns of England since the Conquest, in 1066^ 

(S. 24 unb 25.) 

First William the Norman, then William his son: 

Henry, Stephen, and Henry, then Richard and John. 

Next, Henry the Third, Edwards one, two, and three, 

And again after Richard three Henrys^ we see. 

Two Edwards, Third Richard, if rightly I guess, 

Two Henrys, Sixth Edward, Queen Mary, Queen Bess®; 

Then Jamie"^ the Scotchman, then Charles, whom they slew’^, 
Yet received after Cromwell another Charles too. 

Next Jamie the Second ascended the throne; 

Then good William and Mary together came on; 

Then Anne, Georges four, and Fourth William, all past, 

And Victoria came — may she long be the last^. 

1) Sie^e l^ierju bie Blegententafel am @nbe biefeg ^ud^eS! 2) Vigens 
namen auf y bilben i^iren plural tegelmagtg. 3) S. 23. 4) 2 . 22. 5) ©ie ift im 
lODi geftorben, je^t tegiett ©o^n (Sbuarb TII. 
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soYf^mlija .^frtfdjcr ascend teftcigen 

guess beafcn, raten past bergangeii, borii&er. 

lufpbe: itberfe^e bie IXmbilbung in S. 25! 


30. A sooBd Reason. (2/25.) 

^'This is George the Fourth^* \ said an exhibitor of wax-workss 
pointing to a very slim figure. ‘‘I thought he was a very stout man 
observed a spectator. “Very iikely*^ answered the man, “but if you 
had been here without victuals half so long as he has, you would 
have been twice as thm\ 

exhibitor Slu^fteHer obsewe Deinerfen &mirer mitimxten 

wax- work Sadjspgur spectator 3^11 dinner Yietui^U SebenSiuittel 

slim fchnifldjtig likely maljridjehilicb thin biinu. 

stoTit ftarf, hid 


31. Care and Labour of Great Men. (2. 24 unb 25.) 

1. The care and labour of some great men have been extra- 
ordinary. Thus Hale (an Eminent English judge and writer, born* 
on the 1®^ November 1609, died on the 25^^ December 1676) worked 
for many years at the rate of 16 hours a day, and when tired with 
the study of law, he recreated himself with the study of mathematics. 

2. Ne%ton (the great mathematician and nilturalist, born on the 
25^ of December 1642, died on the 20^ of March 1727) wrote* his 
“Chronology” 15 times over®, before he was satistied with it. 

3. Ad'dison (an English author, born May 1672, died 17^^ June 
1719) amassed as many as 3 folios of manuscript materials, before he 
commenced his “Spectator^ in 1713. 

4. Montesquieu (a French author, born 18^^ of January 1689, 
died 10^^ of February 1755), speaking of one part of his writings, 
said to a friend: “You will read it in a few hours, but I assdre you 
that it cost* me so much labour, that it has whitened my hair”. 

5. Hume (an English historian, born April the 20^^, 1711, died 
August the 25^, 1776) wrote 13 hours a day, while preparing his 
“History of England”. 

6. Gibbon (another English historian, born April 27, 1737, died 
January 16, 1794) wrote out bis “Memoir” 9 times. 


1. Labour 2trbeit 
extraordinary au^erge^ 
tnohulicb 

eminent bebcutcnb 


writer ©^riftjtcller 
rate 

law ©efe^ 
recreate crl^olen. 


2. oAronology 
imug 

satisfy befriebtgen, 

3. author (tii)@cbn}tfteICer 


1) Sic|e l^icrgu bie Slegcntentafel. 2) nad^einanber. 
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amiiss atipufen whiten hlcic^en. ^ 6. write out a£>fc|rei6en 

m^n ilscript l^onbichrift 5, historian @cfc|id}t§=? memoir (oi?ua) ^enf- 
4. assure (ss^sh j ijerfidiern fcbreiber. fc^rift. 

Conursatioai 1. How many hours a day did Hale work? 2. How 
many times did Xewton write his Chronology? 3. How many folios 
of manuscript did Addison amass, before he commenced his Spectator? 
4. What did Montesquieu once say to a friend? 5. How many hours 
a day did Hume write, while preparing his History of England? 6, How 
many times did Gibbon write out his Memoir? 


Ill 2lbicbnitt 

i^orlfe^ung htt erujeiteileu i^ormcu- uttb Ba|l£l)re\ 

32. Sir Walter Scott^ and the frish Beggar. (S. 26.) 

As Sir Walter Scott was riding with a friend to Ab'botsford*, 
he came to a field -gate\ which an Irish beggar, who was near it, 
hastened to open for him. Sir Walter Scott wanted to reward this 
civility by the present of six pence, but found* that he had not 
such a small coin in his purse. ‘"Here, my good fellow”, said the 
baronet, “here is a shilling for you; but mind, you owe me six 
pence^ “God bless your Honour’^ exclaimed Paddy®, “may your 
Honour live till I pay it you”. 

Slnfgatc: Ubcrie^e bie UmbUbung in 2 . 261 

33. Beginning of School* (5. Dialogue.) (S. 27 u. 28.) 

Father. You have to go to school to day, Son. These holidays 

of yours are over now. Son. Yes, papa; and I am not sorry for it, 
for I want to see some of my school-fellows. F. Whom do you 
want to see? S. Oh! Smith and Williamson. The former has (got) 
my Rbbinson Cru'soe®, and the latter will take me out fishing’ the 
next half-holiday* F, If Box is at school to-day, you may invite 
him to spend a few days with us — that is, if his father has no 
objection. S. That is not at all likely. His father is pleased when 

1) 5J)ie SofabeCn finb je^t im englif^sbeutfd^eu ^Seile beS SOSorterbuc^eS aufgiu 
fuc^cn; fte ftnb nur in fol^en ©tMcn beibe^alten^ too burc^ i§r Sluffuc^en juotel 
3tit Otxlorctt ge^en toiirbe. 2) SSgl. 6. 259, 3) ^gh 0. 260, unten. 4) engUf^^u 
gelbet unb Siefen finb burd^ eincn eingefricbigt^ ab« burd^ ^auntore sugang? 
Ud^ gemad^t. 5) Bbi^name ber Srlanbet, entftanben au0 Patrick, bcm S^lamcn beg 
^u^l^eiltgen Srtanbg. 6) SBgt ©. 278, Slum. 2. 7) fiatt for &Mng; b«g (Sngs 

lifc|e 16|t dfttt bie ^rapofition toeg! 8) Slufser Bilitttood^ unb ©onnabenb na(^s 
mittag befommen bie englif^cn 0d§uler oft nod^ eincn anbern ?iad^mittag fret, fo 
3. % am ©ebuttstage beg ^J)ire?torg. 
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Box is invited out, for they have not many friends. F. Have you 
gi)i together all your books? 5. Yes, papa; there they are on the 
ehair behind you; there is only one book missing^ F. What is it 
that you have lost? S. My L3.tia book, the one that‘^ you bought 
me last term^. F. Is it the same work your brother used? S. No, 
papa; it is not. F. Do you want any new books this term? Let 
me know if you do. & Perhaps I shall want Riddle's Latin Diction- 
ary — it is better than that of Aios' worth. F. Very well; I will 
ortler it for you. By the bye, is Jdhnson still captain* of your 
form^? S. No, papa; not he, he has left school Rdbertson is 
captain now, and his cousin Harry is the last in the form. 

^ufguhe: ilbctfe^c bie UmHlbung in 2. 27! 

34. The Reward of Columbas. (S. 26—28.) 

When Columbus had discovered America, his Enemies slandered 
him to his sovereign, the King of Spain, who then ordered them 
to fetter him and to bring him home in the first ship. The captain 
of it, who was aequainted with his character and his talents, offered 
to free him from his chains and make his passage as agreeable as 
possible. But Columbus rejected the friendly offer which was thus 
made to him, saying; Sir, I thank you, but these chains are the 
rewards and honours I received for my services from my King, 
whom I have served as faithfully as God; and as such I will ctoy 
them with me to my grave. 

lufgafie: tlberfe^e hk llmbitbimg in 8. 28! 

35. God oar Guard. (S. 28.) 

1. God— that Great God who made us, 3. That God is near to guide us, 

And keeps* us by his pow'r; By day or darksome night, 
Whose arms of mercy shade ns, And nothing can divide ns 
And guard us ev'ry hour; From his all- piercing sight: 

2. Who form'd each sea and river, 4. Whatever may be near us, 

Each flow’r and field and tree. We have no cause for fear; 
The kind and gracious giver Andtbisonethoughtmaycheerus: 

Of ev'ry g<iod we see; — Our God, our Guard is near. 

1) f nur tin S8ud|. 2) the one that ~ that which. 3) ©nttneber €^\xaxtai 
(SSieitcljalr) oijer 5Cnmefter ba bcr einc 3^ei£ htt 6«|uten ftc^ 

na{§ ber Uiuherfltcii Oxford ri^tcl incCd§e 4 ^erm§ im tnal^renb ber 

anbre fid) nac^ ber Unirerfttdt Cambridge bie beren nur 3 4) 3n ber 

B^iXkxipxa^t „ber ISlaffenerfte", ober auc§ bcr primus omnium, b. ber Jltaffenerfte 
Dec o&erften iHaffe. 5) ber oc^ulfjjrac^e ^^laffe", 

Sef’rgang A. 19 
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36, Alfred the Great, from 871 to 901 (A. D,‘). (S* 29 unb 30,) 

1. Alfred was born* in Berkshire". There is a story told* of 
him when he was twelve years old. Up to that age, he had been 
very fond of hunting and other sports, but bad never learned to 
read. One day his mother had a beautiful book of English songs 
and pictures; so she called Alfred and his brothers and said; I will 
give this beautiful book to the one^ of you who first learns to read. 
Mother, will you really give me the book when I have learned to 
read it? asked Alfred. Yes, my son, replied his mother. Alfred 
sought* a tutor, applied himself to learn with great diligence, and 
soon won* the book. He was proud of it all his life. 

2. Alfred was 23 years old when he ascended the throne after 
the death of his elder brothers, the last of whom died in 871. He 
had to fight with the Danes, who came into the country and plun- 
dered it. In the fourth year of his reign, they defeated and dispersed 
his soldiers, so that he was obliged to take rtfuge in the cottage of 
a cowherd, who did not know his face. Here, one day, the cowberd^s 
wife ordered him to watch the cakes on the hearth. Alfred, trimming 
his bow and arrow, did not think of them, but of the Danes, and 
of his unhappy subjects, and so the cakes were burned. When the 
cowherd’s wife came back and found the cakes all burned, she scolded 
him well, saying: You will be ready enough to eat them, and yet 
you cannot watch them, idle dog! At length the Devonshire men 
defeated the Danes, and Alfred joined those brave men. Then, as 
a good musician, he visited the Danish camp in the disguise of a 
harper in order to see what he wanted to know about the forces of 
the Danes. After this, he defeated them totally, and then there was 
repose in England. 

3. When the war was over, Alfred never rested from his labours 
to improve bis people. He loved to talk with clever men and with 
travellers from foreign countries; he founded new schools and churches, 
and translated Latin books into Anglo-Saxon. He turned away all 
partial judges, and punished thieves and rubbers so severely, that it 
was a c5mmon thing to say that under the great King Alfred gar- 
lands of golden chains and jew'els might have hung* across the streets, 
and no man would have touched them. He carried in his bosom a 
little hand-book in which he wrote down things as they struck* him. 

1) ©ie§e lY, 2) -ine (Sraffd^aft im filbUdien (Snglanb. 3} S8gl. ©. 289, 

ffuSnotc 2. 
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He divided every day into certain portions, and devoted each portion 
to a certain pursuit, giving one third of his time to God, one third 
to his subjects, and one third to rest and recrea tion. All this time 
a terrible disease caused him vfolent and frequent pain, but he 
endured it with great patience. He reigned 30 years, and died in 
901, when he was 53 years old. He was buried at Winchester^ in 
a monastery he had founded. 

Slufgiibc: Uberfe^e bie Umbilbung in 2. 29! 


37. English National Hymn\ (£. 29 unb 30.) 


1. God save our gracious King, 
God save our noble King, 

God save the King! 

Send® him victorious, 

Happy and glorious, 

Long to reign over us, 

God save the King! 

2. 0^ Lord, our God, arise, 
Scatter his enemies, 

And make them fall! 
Confound their politics, 
Frustrate their knavish tricks. 
On Thee our hopes we fix, 
God save us all! 


3. Thy choicest gifts in store 
On him be pleased to pour, 

Long may he reign! 

May he defend our laws, 

And ever give us cause 
To sing with heart and voice; 
God save the King! 

4. Oh^ grant him long to see 
Friendship and amity 

Always increase! 

May he his sceptre sway, 

All loyal souls obey, 

Join heart and voice; Huzza! 
God save the King! 


38. Letter -Writing (6. Dialogue). (S. 30.) 

1. Mr. Rdbinso7i. How many letters have you written* to your 
friend, John? John, None, Sir Mr. R How is that? J. Because 
I do not know how to write a letter. Mr. R. But should you like 
to know how to do it? J. Oh yes, Sir, very much indeed, Mr. R. 
Then suppose you and I, between us®, try to compose a letter to 
your friend, shall we? J. Oh yes, Sir, if you please; 1 should so 
much like to do that. 

2. Mr. R. Well, then, let us begin: ''Saucy Jack”; will that 
<io®? J Oh no, Sir; I should not like to say that at all’ Mr. R. 
Why not? J Because that would be so rude, Sir. Mr. R. Let us 
try again: "My dear Friend”; will that do? J. Oh yes; nicely, Sir. 

1) ^tabt im fublic^en ®nglanb. 2) the National An'them (§oc^gefang) ges 
tiannt. 3) jenben, fd^icfen; hor einem Slbjefttn ober ^mctd^en". 4) 0 beim 

S3o!atib, fonft Oh. 5) unter, miteinanber. 6) geniigen? 7} ilberl^aubt. 

19 ’^ 
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Mt.K Well then, now let us go on: ''Last Thursday half Cambridge^ 
was burned down, and^^ — J- Oh no, Sir; that will never, never do^. 
Jir. R, Why won’t® it do? /. Because it is not true, you know, 
Sir; there has not been any fire at Cambridge. Mr.R. Then suppose 
we alter it to ‘'Last night our cat had three kittens'^ That is true, 
you know, because you told me so just now. X (hesitatingly). 
Y-e-s, Sir, it is true; but yet 1 should not like to write that. Mr, R, 
But why should you not like to write it? J. Because I do not 
think it worth putting in a letter. 

3. xlir. R, Oho! then, if I properly understand you, friend John, 
you think that, when we write letters to our friends, we should, in 
the first place, never be rude; secondly, that we must never say what 
is not true; and thirdly, that we must never tell them what is not 
worth knowing^. Am I right? Yes, Sir; if I were to write a 
letter, I should try to think of all this. Mr, R. Then, my dear boy, 
you must never again tell me that you don’t® know how to write 
a letter; for I assure you, you have a much better notion of letter- 
writing than many people who are five times your age®. 

iJlufantje: lit>crf€^e bxe Umbilbung in S. 801 

39. Brother and Sister (7. Dialogue). (S. 30.) 

1. Brother, I shall go to town to-m5rrow. Of course, you will? 
Sister, No, thanks. I shall not go, 1 shall wait for better weather, 
if that will ever come. When shall we have three fair days together 
again? Br. Don’t® mind that. You should go. I should like you 
to hear the great singer R. S. No, no, I will not go. 2. Br, (To 
himself.) But you shall go, in spite of the weather and of yourself. 
(To her.) Well, remtober, if you should change your mind, I should 
be very happy to have your company. Please, come! You will 
enjoy the opex'a, and you shall have the nicest possible supper at 
Delmbnieo’s®. 3. S, No; 1 should not enjoy the opera. There are 
no singers worth listening to, and I would not walk to the end of 
the drive’ for the best supper Delmonico will ever cook. A man 
seems to think that a human creature would do anything for some- 
thing good to eat. 4. Br, Most human creatures will. S, 1 shall 
stay at home and you shall have your opera and your supper all 
to yourselt®, Br. Well, if you will stay at home, you shall; and if 

1) SBerul^mte englifci^e Uniberfitaisftabi 2) ge^t nic^t. 3) Sln^ang V, 2. 4) miffcng= 
toert. 5) iiinfmal jo alt bu. t>) SefannteS grofee^ xn 7) 

:punft be§ ^ribatfabtioeg^ in «m«n ober tiJarten, bon mo man auf bte :2aubs 

{tra^e gelangt. 8) fur bic|, aUein. 
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you won't have the supper, you shan't. But my trip will be dull 
without you. 

40. The Fox without a Tail. (S. 31.) 

A fox being topped was glad to get off by^ leaving his tail 
behind him^: but, coming abroad into the world, and beginning to 
be sensible of the disgrace which such a defect would bring upon 
him, he almost wished he had died rather than® come away without 
it. However, resdlving to make the best of a bad matter, he called 
a meeting of the rest of the foxes, and proposed that all should 
follow his example. You have no notion, said he, of the ease and 
comfort with which I am now moving abolit. I could never have 
believed it, without having tried it on mys^f; but really, in reasoning 
up6n it, 1 must say a tail is such an ugly, inconvenient, unnecessary 
appendage, that it is a wonder that we should have kept* it so long. I 
propose, there fore, my worthy brethren, that, profiting by* the experience 
that I am most willing to afford you, all foxes, from this day f^orward, 
make themselves more comfortable by cutting off their tails. After 
having heard this speech, one of the oldest stepped forward and 
said: I rfi^ther think, my friend, that you would not have advised 
us to part with^ our tails, if there had been any chance of your 
recovering your own. 

Stuffiabe: llBcrfe^e bic Sl?a(^6irbung in 2. 311 

41. The Wolf and the Lamb. (S. 32.) 

A wolf and a lamb came by chance to the same stream to 
quench their thirst. The water flowed from the former towards the 
latter, which was standing at a little distance. But when the wolf 
perceived the lamb, he ran* to it and accused it of disturbing the 
water which he was drinking. How can I disturb it? said the lamb 
in a fright, the stream flows from you to me; and I assure you that 
I did not mean to give you any offence. That may be, replied the 
wolf; but it was only yesterday that I saw your father encouraging 
the hounds that were pursuing me. Pardon me! answered the lamb, 
my poor father was killed by the butcher about six months ago®. 
It was your mother then, replied the savage beast. My mother, said 
the innocent lamb, died on the day when I was born. Dead or not, 
cried the wolf, gnashing his teeth in rage, I know very well that 


1) babut^^ ha% 2) S. 35, 6. 3) aB ba| er. 4) jiel^en au§. 5) 

treunen bon (ettoaS). 6) 2. 47, 11. 16. 
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all your breed hates me, and there' fore I am determined to have 
my revenge. So saying, he sprang" upon the defenceless lamb, 
worried and tore* it to pieces. 

He who is determined to commit a bad action, will seldom be 
at a loss for a pretence* 

Slufgahe: iiBer[e|e bie ^iac^bilbung in 2. 32 ! 


1. The cock is crowing, 

The stream is Sowing, 

Tbe small birds twitter, 

The lake doth“ glitter, 

The green Seld sleeps in the sun. 

2. The oldest and the youngest 
Are at work with the strongest: 
The cattle are grazing, 

Their heads never raising; 
There are forty feeding like 
one! 


42. In Marche (8. 32.) 

3. Like an army defeated 
The snow has retreated, 

And now doth fare ill 
On the top of the bare hill; 
The plough-boy is whooping: 

Anon, anon^! 

4. There’s^ joy in the mountains, 
There’s life in the fountains. 
Small clouds are sailing, 

Blue sky prevailing; 

The rain is over and gone. 


43. The Yoices of Spring^ (8, 32.) 

1. I am coming, I am coming! 

Hark, the little bee is humming; 

See, the lark is soaring high 

In the blue and sunny sky; 

And the gnats are on the wing, 
Wheeling round in airy ring. 

2. See, the yellow catkins cover 
All the slender willows over; 

And on banks of mossy green 
Star-like primroses are seen; 

On their clustering leaves below 
White and purple violets blow. 

3. Hark! the new-born lambs are bleating, 
And the cawing rooks are meeting 


1) 35on William Worda'wortb, f 1850, bem ^auptbid^ter ber fogenannten ©eebicbtets 
beren SSertret«r an ben ©een bon Bcftmorelanb unb (Eumberlanb tm norbmcft:: 
lichen §ngtanb leBten. 2) SUte gorm fiir does. 3) gu etgan^en: ioitb e§ boEftdnbig 
toerben. 4) i3[nl^ang Y, 1. 5) SSon Mary Ho'witt, einer gefd^d^ten 
1799 — 1888. 
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In the ehns, — a noisy crowd! 

All the birds are singing loud; 

And the first white butterfly 
In the sun>shme dances by. 

4. Look around thee —look around! 

Flowers in all the fields abound! 

Every running stream is bright. 

All the orchard trees are white, 

And each small and waving shoot 
Promises sweet flowers and fruit. 

5. Turn thine^ eyes to earth and heaven! 

God for thee the Spring has given, 

Taughf^' the birds their melodies, 

Clothed the earth, and cleared the skies 
For thy pleasure or thy food: — • 

Pour thy soul in gratitude! 

44. A Letter from his Mother to Thomas Babingtou 
Macaulay^ (S. 33.) 

Clap'ham® 

May 28^ 1813. 

My dear Tom, 

I am very happy to hear that you have so far 
advanced in your different prize exercises'^ and with such little 
fatigue. I know you can write with great ease, and would rather 
write ten poems than correct one; but yon must remember that . 
excellence is not attained at first. All your pieces will be much 
mended after a little reflection, and there'fore you ought^ to take some 
sdlitary walks, and think over each separate thing. Do not spare 
any time or trouble to render each piece as perfect as you can, and 
then leave the event to God without one anxious thought. Do your 
best, because it is the will of God that every faculty of yours should 
be improved to the Utmost now, and the powers of your mind should 
be strengthened by exercise; then in future you will be better enabled 
to glorify God with all your powers and talents, be they of a higher 


1) tJor ^nlaut ftatt fhy. 2) SScnil^mtec englifc^er 6taat§s 

inmin unb ®e^{^i(^^t§f<^reiber, 1800— 1859. 3) griil^er ein 5)orb je^t eine jubnjeftlic^e 
SSorftabt bon Sonbon. 4) Qn ben cngfifd|en ©djulen tft eg fel^r ©irte, $rdmien unb 
©ti|ienbien anf <^runb 2lrbeiten gn geben. 5) |>r. ot, foUte, bgL 2. 45, 6. 
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or more humble order. la less than a month you and I shall, I trust, 
be rambling over the common which now looks quite beautiful. 

I am ever, my dear Tom, 

Tour affectionate mother 

Selina Macaulay. 

Cosver^atiOfl : 1. At what is Mrs. Mac. happy? 2. What does she know? 
e. But what must the son not forget? etc. 

45. The Mayor of Winchelsea^ (8. 33 uub 34.) 

During the reign of James IL, when he was much disliked for 
his oppression and the number of taxes which were imposed on the 
people, his Majesty stopped on a tour at Winchelsea. The corporation 
resolved to address him, but as the mayor was not a literary man, 
it was settled that he should be prdmpted by the town- clerk. Being 
introduced to the King, the town -clerk whispered to the trembling 
mayor: Hold up your head and look like a man! These words 
were mistaken by the mayor for the beginning of a speech, and 
were repeated alcTiid to the King: Hold up your head and look like 
a man! The town-clerk was amazed and whispered to him: What 
do you mean by this, Sir? The mayor, in the same manner, repeated: 
What do you mean by this, Sir? The town -clerk, being quite 
alarmed, whispered still more earnestly: I tell you, Sir, we shall all 
be rhined by you. The mayor still imagined this to be part^ of his 
speech, and so his matchless performance was concluded with: I tell 
you, Sir, we shall all be ruined by you. 

Conversation J 1, For what was James II. much disliked? 2. Where did he 
once stop? 3. What did the corporation resolve to do? etc. 

46. The Wasp and the Bee^. (8. 33 unb 34.) 

1. A wasp met* a bee that was just buzzing by, 

And he said, ^%ittle cousin, can you tell me why 
You are loved so much better by people than I? 

2. My back shines as bright and as yellow as gold, 

And my shape is most elegant, too, to behold; 

Yet nobody likes me for that, I am told.'’' 

3. ‘^Ahl friend”, said the bee, ‘'‘'it is all very true, 

But if I were^ half as much mischief to do, 

Then people would love me no^ better than you. 

1) griil^er eine toid&tige ©tabt an ber fiibUdjen bon ^nglanb. 2) bag blcS 
ein ^til feiner 3?ebe fei. '3) SSou Jane Taylor, einer <jef6dfeten 2)i(htentT, 1783—1824. 
4) foat€. 0) 2. 46, 3, 
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4. You can boast a fine shape, and a delicate wing, 

You are perfectly handsome, but yet there's one thing 
That cannot be put up with, — and that is your sting. 

5. My coat is quite homely and plain, as you see, 

Yet nobody ever is angry with me, — 

Because Fm a useful and innocent bee^\ 

6. From this little story let people beware, 

Because, like the wasp, if ill-natured they are, 

They will never be loved, though they're^ ever so fair. 

IXBerfe^e bie 37ad)bi(bung in 2. 34! 

47. Charlemagne (768—814). (S. 35.) 

1. Charlemagne was himself a very intellectual man: he knew’^ 
both La,tin and Greek, and was not ashamed in years of manhood 
to learn to write. He was also very Anxious to improve all the 
schools of his country and to implant every kind of liseiui knSwledge 
in the minds of youth. For this purpose he sent for^ a great many 
clever men out of Italy and Greece, and estU-blished a school at his 
court, where all bis servants, both high and low, were obliged to 
send their sons. 

2. One day he entered the schoolroom himself, listened for a 
while to the lessons, and then requested to see the writings of every 
schdiar. The industrious and well-informed were ordered to place 
themselves on his right side and the idle and ignorant on his left; 
and it so happened that a great many of the letter were the sons 
of rich parents. Up5n this®, he turned to the poor, but industrious 
scholars, and said: I am very glad, my dear children, that you apply 
yourselves so well; go on in the same manner, and grow more and 
more clever and perfect. By this means you are forwarding your 
own true interests, and my reward shall not be wanting. But you, 
you noblemen's children, you fine pUppets, who imagine you have 
no need of learning, you idle worthless boys! I tell you before God 
that your noble birth and your pretty faces are of no avail with me; 
and you have nothing to expect from me, unless you make up for^ 
your idleness by zealous diligence. 

libetFe^e bie ^la^Bilbung in 2. 35! 

1) SSgl. 1. 2) S. 33, 9ieben§atten. 3) barauf. 4) toiebet gut ma(^en* 
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48. The Motto of the Prince of Wales^ (S. 35.) 

1. Towards the middle of the 14^^ century a bloody war broke 
out between England and France, because the English King, Edward 
the Third, had endeavoured to obtain the crown of France. This 
war lasted a hundred years. At first the English firmies were 
always victorious, as for instance in the great and decisive battle 
of Cressy-, in 1346. The French King, Philip the Siith, lost this 
battle against' the Black Prince ^ although he had with him many 
brave allies. Among these was John, the blind old King of Bohemia. 

2. When John heard that the day was going against' King 

Philip, he desired to be led*’'* against the English forces, that his 
example might be fdilowed by others. Tying the reins of his bridle 
to their own, several of his knights ranged themselves by his side 
and carried him where the cdntest was hottest. There they fought* 
gallantly for some time, till at length the standard of Bohemia went* 
down. The old King was found* next day dead upon the field of 
Cressy, with his friends around him. His crest, three ostrich feathers, 
and his motto, the German words: btctt, were addpted by the 

Prince of Wales in memory of this great battle, and are still borne* 
by the eldest son of the King of England. 

Conversation: 1. What was the cause of the bloody war between 
England and France in the 14^^ century? 2. What great and decisive 
battle was lost by the French? 3. Wlio was amongst their allies? etc. 

49. The two Goats, (8. 36.) 

Two goats had left* a valley, and climbed far up a mountain. At 
length they met* on the banks of a wild, rushing stream. A tree had 
fallen* acrbss the stream, and formed a bridge from the one side to the 
other. The goats looked at each other, and each wished to pass over first. 

They stood* for a moment with one foot on the tree, each 
thinking that the other would draw back. But neither of them would 
give way, and they met at last on the middle of the ntoow bridge. 

They then began* to push each other and to butt with their 
horns, till at last their feet slipped, and both the goats fell* into 
the swift flowing stream, and were lost* in the waters! 

Both might have been saved, if either of them had known* 
how to yield at the right time. 

?lufga6c: fiberfe^e Me in 36! 

1) S)iefen Xitel erl^ielt bcr altefte <So]^n beS ^ottig§ bon ©nglanb nacb ber 
Unterimfung bon „2Bale§^‘ m galore 1283. 2) ©nglifi^e Drtbograjj^te fiir Crecy, 

6tabt im norblic^cn ^ranfreid^. 3) 3)er bamatige spring bon S[Bale§. 
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50. Nelson^ and his Midshipmen. (8. 36.) 

1. Captain Nelson used to train the timid young men on his ship 
and gradually accustom them to hardiness and enterprise in the 
following manner: He neTCr rebuked them, but always wished to 
show that he desired nothing of others that he would not do him- 
self. He was often heard ^ to say to a nervous lad, “Well, Sir, I am 
going to race up to the mast-head, and hope we may meet each 
other there”. No deni' al could be given to such a request, and the 
poor little fellow instantly climbed the shrouds. 

2. Nelson never took* any notice of the manner in which it 
was done, but when they met at the top, spoke* in the most cheerful 
tone to the midshipman, and observed how much every one was to 
be pitied who fancied there was any danger or even anything dis- 
agreeable in the attempt. 

ConversatioBi 1. In what manner did Nelson train timid y©ung mid- 
shipmen? 2. "What was he often heard to say to a nervous lad? etc. 

51. Love one another. (8. 36.) 

1, Children, do you love each other? 3, Little children, love each other, 
Are you always kind and true? Never give another pain; 

Do you always do to others If your brother speak in anger, 

As you’d^ have^them do to you? Answer not in wrath again. 

2. Are you gentle to each other? 4 Be not selfish to each other — 

Are you careful day by day Never mar another’s rest; 

Not to give offence by actions, Strive* to make each other happy, 

Or by anything you say? And you will yourselves be blest 

(Blackie’s Reader.) 

IV. 2lb[d?nitt 

UttW9fliutt§i0 fd)tt)ad)e nuii fiarke 3 ettodrtei:. 

prapofttiouen. toniunktioneu. fektion 37—48. 

52. Setting-out on a Journey to England. (S.Dialogue.) (8.37—39.) 

1. Departure. A, Well met! I have just been thinking of 
you. I heard from your cousin that you had left for London. B. I 
am still here, as you see, but I shall set off to-morrow. A. And I 
shall leave the town a day or two later. B, I hope we shall spend 

1) Horatio Nelson, ber grogc cngUtd^e Slbmirat geb. 1758, gefaHert in ber 
bei Xrafalgar 1805, bgf. N. 63. 2) 2Ran ^drte oft fagen, bgl. £. 70, 

D. 2. 3) 21nl)ang V, 1. 4) il^r toimfdit, bah fi^ W. 1. 
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some pleasant days in England. A, I hope so, too. B, You have 
already learnt the language, I hear. A. Well! I have read much 
and heard English spoken, but I cannot keep up a conversation. 
What I have said to you, I have learnt by rote. B. Good-bye for 
the present, then. A. Good-bye. B. I hope to hear from you in 
London. 

2. On the Steamer. A. When is the steamer said to be due 
at Queenboro (Harwich)^? B. When the steamer leaves Flushing 
at ten o'clock in the evening, it is due at Queenb. at six o’clock in 
the morning. A. How long shall you stay in England? B, I was 
to have spent a year there; but I shall stay only six months. My 
father wishes me to see something of the world and to learn the 
English language. But what put it into your head that I was a 
German? B. Because you have not paid attention to the pro- 
nunciation. A. I shall feel more at home with (in) the pronunciation 
after I have spent a few weeks in England. J5. I suppose it hurt 
your mother’s feelings that you did not see her before you left home. 
A. Yes, certainly, for she burst into tears when she heard (on hearing) 
that I had left home. But I begin to feel sea -sick now. B. When 
I felt so, I laid myself down and shut my eyes. A, Thank you for 
your advice; I shall follow it. 

53. The Building of a House. (S. 40 u. 41.) 

1. As my father intended to build a house, he told the arc/dtect 
to make a plan. Then some workmen dug large holes into the 
ground and laid the foundation. When the first stone' or foundation 
stone was laid, there was a kind of ceremony connected with it, 
and my father gave the workmen and masons a treat, consisting of 
a good meal with plenty of beer and cigars (and dancing). Upon 
the foundation the walls were built either of wood, or of stone or 
brick, and mortar. The stones came from a quarry and the bricks 
from a brick -yard, and they were wound up by long ropes on to 
a scaffold. The mortar, made of lime and sand mixed with water, 
holds the stones and bricks together. The roof consists of timber - 
work, dressed by the carpenters, and of tiles or slates. 

1) becfuemfie unb Bittigfte bon 2)eutf(^ranb Sonbon ift je^t ent= 
b>«ber uber 3Uiffingen (Flushing) unb Queea'borou^/i (au(^^ Queenboro gefcbt) bei 
Sheerness am rec^ten Ufer ber S^l^emfemunbung, ober ixber the Hook of Holland 
bon Blottetbam) unb Hirtoich; bie Ic^tere fiberfabrt bauert ungefal^r eine 
^tunbe tanger. 
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2. When the timber-work was set up, the carpenters put a green 
branch on the top of it, the foreman made a suitable speech, and 
the workmen had another treat. When the house was thus roughly 
finished, its walls were covered with plaster. When this was dry, 
they were whitewashed, or coloured, papered, and painted by the 
painter. The other tiadesmen who are employed in finishing up a 
house are the joiner, the stove-fitter, the locksmith, and the glazier, 

1. connect berfeiuben * timber-work3immeriDerf^ colour cnftreic^en 
mason (s^h) Sl^auter dress 5ur{d:)ten [§o46au paper tape^ieren 
plenty (of) eine 3Jteuge, c^Vpenter 3iumiermanu painter SKaler 

mortar ^^ortel [Piet tile 3hgel trade ©etuer&e, §Qiibet 

brick-yard slate @d?tefer. tradesman ©etucrbetreis 

rope ©eit 2.foreman2(uffefjer,S{Jolier benber, §anbjuerfer 

scaffold ©^afott, (Seriifi suitable paffenb stove-fitter Ofenfe^ec 

lime Seim, Sal! ^flafier, Scmurf, smith ©d}mieb 

mix mifcfaen ^ii^; bemerfen, afipu^eii iScksmitb ©djloffer 

timber Sau^of^ whitewash meij5en,tunc{}eu glazier (zush) @(afer. 

Task: Tell (me) the procedure (Sorgang) in the building of your new house. 


54. A School-Excursion, (Letter.) (S. 42—44.) 

. , ,, Berlin, July 1906. 

1. My dear Mary, . j ? 

Yesterday we made (had) our annual school- excursion 

and I must write you something about it, the more so, as I have not 

written to you for a long time. We were very anxious about the 

weather the day before, as it rained a good deal. But when we 

awoke in the morning, it was a beautiful day, the sun shone brightly, 

and the birds sang beautifully. We went to the railway station and 

found a special carriage set apart for us in the train, because the 

headmaster had given the railway authorities a statement as to the 

number of the schblars, and the time of their departure and return. 

After the teachers had taken the tickets for us, we got into the train. 


2. Off went the train at last, and after two hours' drive we 
reached our destination, whilst some classes had already got out 
before us, and some others rode farther on. We then went on foot 
(walked), wandering over hill and dale, crossing brooks and woods. 
When we came to a nice resting place, a glade (or the bank of 
a river), we sat down and took oat of our pockets some eatables, 
such as sandwiches or sausages, and a small bottle of wine or 
lemonade, and ate and drank with the keenest appetite. When we 
had done eating, we began our walk again, until we came to the 
little town of N., where our teacher had ordered for us a frilgal 
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dinner, consisting of good soup and a large beefsteak, and we spent 
the rest of the day in all sorts ot games (sports). 

3. On our way home, we had a misfortune. When we were about 
to return to the station, the weather began to look threatening. So 
our teacher thought it prfldent (safer) to hire a large carriage for us 
to drive. But we did not all get in, two of us had to sit on the 
box-seat beside the coachman. Then the weather grew more and 
more stormy, the rain fell heavily, and a strong wind got up (arose) 
and beat fiercely in the face of those who rode outside. Then our 
kind-hearted teacher ordered the coachman to stop the horses, and 
getting oat of the carriage he told the two boys to take his place 
iaside° while he took theirs on the box. There the teacher sat all 
the way and became drenched (got wet through and through) by 
the dismal rain. At last we reached the station, where the teacher 
changed some of his wet clothing (clothes). Then we got into the 
train again and arrived at home, tired out partly with fati gue, partly 
with pleasure. 

Hoping to hear soon from you, my dear Mary, I remain (am) 

Your aff6ctionate brother, 

Charles. 

Task: EelSte (erjable) the parttc'Slavs ((Sinjel^ieiten) of your School-Excursion 
as to (in be|ug ouf): 1. The preparation for it; 2. the trip itself; 8 the return. 

55. Summer. (8. 43 u. 44.) 

1. Summer lasts from June to September 5 it is the warmest 
(hottest) season and has the longest days, and the shortest nights. 
About Midsummer we have a kind of twilight all night through. The 
weather is often very hot, even close, dusty, and sultry; the heat is 
often so oppressive, that we perspire very much and cannot work 
well, but it ripens the grass in the meadows and the crops in the 
fielik, and the farmers are very busy haymaking, reaping, and 
gathering the crops. 

2 . The grass is cut down or mown, either with a scythe or 
mowing-machine, thinly spread over the ground, and turned over 
several times with rakes or forks to dry well. Sun is most wanted 
and rain is most dreaded at this time, therefore the proverb: "Make 
hay while the sun shines”. Every evening the hay is made into 
cocks, and every morning it is spread again, until it is quite dry; 
then it is put on w&ggons and carried to the farm-yard to be made 
into a rick or stack. 
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3 Then the corn (rye, wheat, barley, oats) is reaped by reapers, 
that is, either cut down with the scythe or sickle, or with a mowing- 
machine. After this, it is tied in bundles, called sheaves, and put 
in stacks; when it is quite dry, it is loaded on wagons, taken to 
the barn or piled up in stacks (ricks) in the field itself. When this 
is done, you may see (some) women or children gleaning, that is to 
say, they pick up the ears left on the stubble-field. In the barn 
the corn is thrashed either with flails or a thrashing-machine, which 
also separates the chaff from the grain; then it is put into bags or 
sacks and taken to the mill, where the miller grinds it into meal or 
flour. The straw serves as litter or fodder for the cattle. 


1. twilight gtuielidjt 
close (s5§) buuipf, bunftig 
ddsty ftaubig 

sultry fcbluiil 
oppressive brucfenb 
perspire [c^tuijjen 
crop bie auf bem Setbe 
flcl^eiibe ©rnte 
reap raufen, einermeu, 
fc^iiciben 

reaper ©chnitter. 

2 . scythe ©enfe 
machine (}pr. mashen) 

9}^ofd)mc 

rake Sflecben, §arfe 

Task: Give a genera 
grass and 3. with the corr 


fork ©o 6 el 
sickle <Sid)et 
dry trodneii 
drgad fiirc^teii 
cock fleiuer §aufeu 
waggon SSageii 
farm-yard 35 aueniI;of 
rick (stack) Piemen, 
geime. 

3 . com ©etreibc 
rye Stoggen 
wheat SBei5en 
oats (pL) §afer 
tie btnben 
sheaf ®arbe 

description 1. of summer; 


barn ®d)eune 

pile up in §aufeii briiigen 

glean Sc^ren Ie[en 

ear 

stubble 0 toppel 
thrash brefc^eu 
flail glcgct 
chaff Spreu 
grain ^orn 
mill 

grind mQ^lert 

n; s? 1 

litter ®treu 
fodder gutter. 

2. of what is done with the 


56. Winter. (S. 43 uub 44.) 

1. Winter is the season of cold weather with snow and ice, 
which, like hail and sleet, are frozen water. Last week it snowed 
very much, the snow fell in very large flakes. As soon as it ceased 
snowing, the children began to play with the snow, they built snow- 
huts, made snow-men, and threw snow-balls at each other. Grown- 
up people had drives in sledges drawn by horses with bell-harness, 
and made sledge parties (excursions) to the neigh' bouring towns or 
villages. They had put on warm clothes; for the cold (frost) was so 
severe (it was so bitterly cold), that they would have got their hands 
frozen, or got chilblains or frost-bitten noses and feet, if they had 
not done so. But after a few days, it began to thaw, and the 
ground became slippery; then it froze again, and we had a dis- 
agreeable glazed frost or sleet. 
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2. When it had frozen hard enough, and the ice was about three 
or four inches thick, thick enough to bear, the children ran to the 
pond and began to amuse themselves with sliding and skating. 
They put their skates on, fastened them by straps to their feet, and 
skated either alone, or hand in hand with their friends, forming a 
line or a circle. Those skaters who were not good skaters fell down 
(tumbled) several times, which gave the others a great deal of fun, 
provided they had not bruised themselves or broken a leg or an arm. 
But those skaters who could skate well, skated not only straight on, 
but also backwards and sideways, or in curves and figures, or pushed 
a child's sledge before them. Thus skating is so amusing and at 
the same time strengthens the nerves so much, that the skaters 
scarcely perceive (are scarcely aware) how quickly the time flies, 
and it is with regret that they unbuckle their straps and pull off 
their skates. 

1. hail pagein frost-bitten erfroreu provided (that) borou^ge? 

sleet ScbloBen, ®raupe(n, thaw touen )e|5t (bufe) 

flake glode [®lattei^ slippery fcblupfi'ig bruise queifc^eii 

f it ceases snowing e0 glazed (slippery) frost straight on gerabeaii^ 
^ort auf 5 U fc^ncien ©tatteiS. sideways feitmcirt^ 

hut 2. inch 3^2 curve friimme 2inic 

sledge Sd)litteii slide gleiten, fc^littern, strengthen ftarfe ii 

harnes&(t'parui|d))@ei'c^irr (}ufc^eln scarcely faum 

beii-harness ®d}eUenges skate 0cplittfd3u^(laiifeu) regret Sebauerix 

Idute strap Sftienieu unbuckle auftdl'en, ab# 

nei^/i'bouring bena<^5art circle ^rei§ fcbuallen 

chilblain groftbeule skater ©c^UttfdjU^ldufer pull off megtiin^abue^men. 

Task: Describe: 1, Winter life in general; 2. the amusements on the ice. 

57. The Arrow and the Song. (S. 37—44.) 

1. 1 shot an arrow into the air, 2. 1 breathed a song into the air, 

It fell to earth, I knew not It fell to earth, I knew not where; 

where; For who has sight so keen and 
For so swiftly it flew, the sight strong, 

Could not follow it in its flight. That it can follow the flight of song? 

3, Long, long afterward, in an oak 
I found the arrow still unbroke^; 

And the song, from beginning to end, 

I found again in the heart of a friend. 

LoDgfcllow. 

1) SSeraUtt fitr unbroken. 
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58. Tlie lioss of the Koyal George^ (S, 37—44.) 

She sprang no fatal leak; 
She ran upon no rock. 


1. Toll for the brave, 

The brave that are no more! 
All sunk beneath the wave, 
Fast by their native shore! 

2. Eight hundred of the brave, 

Whose courage well was tried, 
Had made the vessel heel, 

And laid her on her side. 

3. A land-breeze shook the shrouds, 

And she was overset; 

Down went the Royal George, 
With all her crew complete. 

4. Toll for the brave! 

Brave Kempenfelt is gone; 
His last sea-fight is fought, 

His work of glory done. 

5. It was not in the battle; 

No tempest gave the shock; 


0. His sword was in its sheath; 
His fingers held the pen, 
When Kempenfelt went down, 
With twice four hundred men. 

7. Weigh the vessel up. 

Once dreaded by our foes! 
And mingle with our cup 
The tear that England owes* 

8. Her timbers yet are sound, 

And she may float again®, 
Full charged with England's 
thunder, 

And plough the distant main. 

9. But Kempenfelt is gone; 

His victories are o'er; 

And he and his eight hundred 
Shall plough the wave no more. 

(S. 37-44,) 


59. Casabian'ca^ 

1. The boy stood on the burning deck, 
Whence all but he had fled; 

The flame that lit* the battle's wreck 
Shone round him o'er the dead. 


2. Yet beautiful and bright he stood, 
As^ bom to rule the storm; 

A creature of heroic blood, 

A proud, though child-like form. 


1) The Eoyal George, ein erften 3tange§, fan! infolge eineS SSinb^ 

fto6c§ am 29. Sluguft 1782 bor Spit'head ber gnfel 3Big§t gcgenilber, mo eg jur 
Befferung auf ber ©ette tag. 2)te gan^e 3Jlanufd^aft, uber 800 3Jlann ftarf, ertran!/ 
barunter ber ^ontreabmirat kempenfelt. — aDuS (Sebid)t ift bon William CcJ^per 
(ow q gefpro^en), etnem bielfeittgen 5)id^ter, 1731-1800. 2) 3Ran|anb natp^er, 
bag ba§ $olj be§ ©^tffeS n^t gefunb, fonbern berfanlt mar, unb baf; ba§ ©c^tff beSpalb 
nicbt toieber ftott gcmad^t toerben fonnte. 3) 2)er 3flame etneS etiba ISjal^rigen knaben, 
beffen SSater ber kapitctu be§ fran^bfifcl^en ^bmtra(§fcpiffe§ L’Orient in ber 
bet ^bu!ir mar, unb meld^er auf bte im (Sebi<^t angebeutete 2lrt umfam, SSon Felicia 
Hemans, 1793—1835, einer gefc^djten SDi^terin. 4) ©eltene^ gmperfeft bon to light 
ent^unben, in §8ranb fe|en. 5) = as if (he were). 

S)eittf(:§6e{n, Wrgang A. 


20 
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3. The flames rolled on — ^he would not go, 

Without his father's word; 

That father, faint in death below, 

His voice no longer heard. 

4. He called aloud; — 'Say, father, say 

If yet^ my task is done!’" 

He knew not that the chieftain® lay 
Unconscious^ of his son. 

5. ''Speak, father!” once again he cried, 

'"If I may yet^ be gone!” 

And but the booming shots replied, 

And fast the flames rolled on. 

6. Upon his brow he felt their breath, 

And in his waving hair; 

And looked from that lone post of death 
In still, yet brave, despair: 

7. And shouted but once more aloud, 

"My father! must 1 stay?” 

While o'er him fast, through sail and shroud, 

The wreathing fires made way. 

8- They wrapt* the ship in splendour wild, 

They caught^ the flag on high, 

And streamed above the gallant child, 

Like banners in the sky. 

9. There came a burst of thunder sound® — 

The boy — oh I where was he? 

Ask of the winds that far around 
With fragments strewed the sea! 

10. With mast, and helm, and pennon fair, 

That well had borne their part; 

But the noblest thing that perished there 
Was that young faithful heart, 

1 ) 2 ) ehieffeaiu eigerttlid^ |ier im @imte bon captain 

(6<35^ips)^a^itan. 3) ni^t Befannt (mit bem 6 c§tcffal). 4) = wrapped. 5) crfaftten, 
et^riffen. 6 ) Uberfe^c: Sa ertonte ein Rra<b n)ie ein ^onnerf^Iag (baB ^ulber im 
§atte §euer gefangen). 
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60. The Acquisition of a Bird. (9. Dialogue.) (8. 45.) 

1. Mr. Hi/tton. I shall buy a canary and put it in this room. 

Mrs. Hatton. Where do you mean to hang it? 

Mr. H. I think the cage might be suspended over that aquSrium. 

Mrs. H. I cannot say that I am very partial to a canary. 

Mr. H. Would the substitution of a parrot or a cockatoo coincide 
with your views? 

Mrs. H. Oh mercy! I would not submit to the importation 
(introduction) of such a vile screaming creature at any price. 

2. Mr. H. We can try a nightingale then. 

Mrs. H. That would certainly be an improvement, if we must 
have anything of that sort; but I confess that I should prefer to 
dispense with the introduction of any bird. If you^ are engaged in 
conversation, they make such a dreadful din, that yon^ can hardly 
hear yourself. Besides, have we not plenty of pets already about 
the house? There is a large mastiff, a Scotch terrier, and my l^pdog; 
and then we have two cats, and the children have pigeons and rabbits. 
Unless you have set your heart on having a bird, I should object to 
this addition to the colony. 

3. Mr. H. Let it be then. It was only a passing fancy, and there 
is great force in your reasoning. I think indeed we might diminish 
our present possessions (stock) by the slighter of a few rabbits and 
pigeons for dinner. 

61. The Golden Rule. (S. 45.) 

To do to others as I would 
That they should do to me, 

Will make me honest, kind, and good, 

As children ought to be. 

62. The Child’s First Grief. (8. 45.) 

1. ''Oh! call my brother back to me, 

I cannot play alone, 

The summer comes with flower and bee, 

Where is my brother gone? 

2. The butterfly is glancing bright, 

Across the sunbeam’s track; 

I care not now to chase its flight, 

Oh! call my brother back! 


1) man. 


20 * 
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3. The flowers run wild, the flowers we soweil 
Around our garden tree. 

Our vine is drooping with its load; 

Oh! call him back to me!” 

L “He would not hear thy voice, sweet child, 

He may not*' come to thee. 

The face that once like spring-time smiled, 

No more on earth thou’It^ see! 

5. A rose’s brief, bright life of joy. 

Such unto® him was given: 

Go, thou must play alone, my boy. 

Thy brother is in heaven.” 

6. “And has he left the birds and flowers. 

And must I call in vain? 

And through the long, long summer hours 
Will he not come again? 

7. And by the brook, and in the glade 

Are all our wanderings o’er*? 

Oh! while my brother with me played. 

Would® I had loved him more!” Felicia Hemana. 

63. Death of Ad'miral Nelson’. (S. 46.) 

1. Nelson sailed gaily (gayly) away from the English shore in 
^he month of September, 1805. When he arrived at Cadiz, he did 
not remain there idly to await the combined fleets of France and 
Spain; but he soon put to sea again when he heard that they were 
lying off Cape Trafalgar, although bis force was greatly inferior to 
theirs. "Now”, said Nelson, “I can do no more, I heartily thank 
God for giving me this great chance for doing my duty well”. 
Before he bravely and skilfully charged the enemy’s ships, he hoisted, 
on board his own ship, the celebrated signal: “England expects every 
man will do his duty”. As these words gleamed from the mast-head 
of his ship, the Victory, a deafening shout burst from the very hearts 
of the English sailors. It was Nelson’s intention to pierce the enemy’s 
line at two points, and well and ably was the plan executed. For 

i) may not batf ni^t, tigl. S. 64, A. 3. 2) ainl^angV, 1. 8) Serattet flit to. 
4) atiBflng V, 3. 5) patt I would. 6) Slelfon, ber Berii^mtefte 6ee^elb ®nglanb8, 
1758 DiS 1806, jei(§nete ft^ in ben jtriegen gegen Slabofeon au®, fo j. ®. getnann exr 
aucti 6«ili|mte Seeft^ta^t bet SJButir in ®g9;)ten, 1798. 
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seyeral hours a cannonade was kept up on both sides^ the struggle 
raged terribly, and the ships engaged repeatedly took fire from the 
flashes of the enemy's guns, 

2. Unhappily (unfortunately) Nelson wore the coat he bad fought 
in so often before, with medals and stars. This made Mm easily 
seen by the enemy, and a shot very soon struck the deck of the 
Victory and passed between him and Captain Hardy who stood near, 
"'Truly said the latter, "'this is too warm work to last long'"’, A 
short time after Nelson received a mortal wound: he fell on his face 
and was fully aware that he must die. "They have done for^ me 
at last^, he said, "but thank God, I have done my duty^^ These 
words he repeatedly pronounced. He was at once carried to the 
cabin, where he died three hours later. But he lived just long 
enough to hear the shouts of complete victory. The fleets of Prance 
and Spain were utterly annihilated; for eighteen French and Spanish 
ships had been taken, and of those vessels which escaped to Cadiz, 
seven had been made wholly unserviceable. Thus died Nelson on 
the 21®^ of October, 1805. The pride and hero of England was no 
more, but his name will live for ever. 

Task: Relate Tvhat yon knon* about: 1. The Battle off Cape Trafalgar. 
•2. The Tvouud and death ot Kelson. 

61. The Women of Weinsberg. (8. 46.) 

1. In the year 1140 the German Emperor Conrad IIL was at 
war with Duke Welf of Bavaria, and closely besieged the little town 
of Weinsberg in Suabia, But it was so obstinately defended, that 
the Emperor grew very furious, and wu'atbfuliy swore that, when it 
was taken, every man within the town should be put to the edge of 
his avenging szi^ord. And when the town could no longer hold out, 
the gate opened, and a deputation of women slowly issued forth, 
and proceeded mournfully to the camp, where they treated with the 
Emperor aboTit the capitulation. It was then agreed that for the 
men there was no mercy, but that every woman of Weinsberg might 
carry out her most precious treasures at the surrender, and as much 
of them as she possibly could carry. 

2. They then returned to the town, and when the day for the 
surrender arrived, the gate opened, and the Emperor’s Srmy and 
courtiers fully expected to see the good women appear, laden with 
boxes and baskets and bundles full of gold, jew' els and ornaments* 

1) to do for 0116 jem. jugrunbe rt<^ten. 
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But, lo! the faithful wamen had their beloved husbands on their 
shoulders, and were ctoying them out of the gate! When the Em- 
peror's fdllowers saw this, they fiercely declared that this was not 
understood thus, and that the men were to die. But the Emperor 
laughed heartily at the pious wom'ancraft, pardoned the men for the 
sake of their wives' fid^ity, and said: A ro^al word once given must 
remain necessarily unalterable. 

Tasks Relate Tviiat you koow about: 1. The siege and capitulation of Weins- 
berg. 2. The womancraft of the wives there. 


65. Never put off. (S. 46.) 

Whene’er a task is set to you, Nor be content to wish it done; — 
Don’t idly sit and view it; Begin at once and do it 

66. A Travelling Plan. (S. 47.) 

. ^ Munich, (the) of July, 1908. 

1. Dear William, 

Many thanks for your letter, which I received some days 
ago. I am writing to-day to ask you if you have been in the country 
this summer; because if you hare not, I should be very glad if you 
would go with me. My plan is to go as far as Vienna for a fort- 
night; not to stay all that time at one place, but to go from Vienna 
by rail to Prague, or to make some trips on the Danube by steamer 
and then travel by an excursion train to the Giant Mountains, staying 
there till the end of the second week. Or should you like better to 
go (prefer going) to Frtokfort on the Main, from there to the Nieder- 
wald Monument, and then by steamer down the Ehine by Coblence 
as far as Cologne; and return by Hanover, Brunswick, Berlin, and 
Leipsic? Perhaps you would like to stay a few days in Berlin, or 
in Leipsic in order to see the battle-field of Leipsic, where half 
Europe fought against Napoleon and defeated him utterly. 

2. You, however, must let me know before Saturday; for since 
last Sunday, there has been some talk of my cousin’s (cousin) going 
with me, and I don’t think (that) I should get much enjo'yment out 
of the trip with him for a companion. Do you know him? He is 
clever; indeed, he thinks himself a man of great learning; but he 
is a bad walker, and trembles with fear at the mere idea of a 
thunderstorm; so I am sure he is not a fit person to go among the 
mountains. 

3. As for luggage, we ought to take as little as pdssible, because 
we may want to do part of the journey on foot. Will you lend me 
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that little hook of yours about (on) the Giant Mountains? I think 
I can make out the routes from that better than from any book 
which I have myself. Anxiously awaiting your Answer, I remain, 
dear William, 

Yours truly^ 

N. N. 

Task: Make (form) another plan for a trip to the Hartz (Mountains), or to 
the Thhrin'gtan Forest (of Thurin'gia), or to the Alps. 

67. The Annnal Athletic Sports of the School. 

(10. Dialogue.) (S. 47.) 

1. A. What are the Athletic Sports? B. Why, all the boys run 
races against each other to see which is the fastest runner among 
them. A. I see; will any one else be there besides the school-boys? 
B. Oh yes, all the relations and friends of the boys; so you need 
not be afraid that it is below your dignity. Will you come? A. Yes, 
I should like to® very much. Do yon expect to get a prize? B. As 
to that, I am not sure. A few months ago, several of the boys 
could run faster than I; but since then I have been training very 
hard. Indeed, for the last few weeks I have run a mile at the top 
of my speed® every day. 

2. A. When do the sports begin? B. Well, according to the 
programme, we ought to begin at half past eleven, but I expect it 
will be later. Let us go over to that tent. We can see the races 
best from there, it is right dpposite to the winning-post. A. I sup- 
pose those young men who wear sashes across their shoulders are 
the head boys of the school. B. Not exactly that. They have been 
chosen as stewards for to-day and are respSnsible for all the 
arrangements. 

3. A. What is the first thing on the programme? B. A half- 
mile race. A. Why, there are some quite little boys going to run. 
What chance have they against those big boys? B. Ob, chances 
are made about equal by means of what we call “handicapping”*. 
That is, all the smaller or weaker boys are allowed to start earlier 
or from farther forward than the stronger boys, so that they have 
more time or a smaller distance to run. A. There, they are off! 
B. They have to go twice round the course. Here they come to 
the finish! A. The tall boy will be first and one of the youngest 

1) ®gt. Seftion 46, 1; bagegen 1 am (remain) yonr true 

(sincere) friend. 2) gamiKot fut I snonld like to ^o. 8) at the top of lay speed 
fo fonnte, im ®olo)»h. 4) Sorgabe (an 3wt). 
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second. Do they give two prizes? 5. They give three for this race 
on account of the large number that always enter for it. A. What 
are they going to do now with that bar? J5. That is to try which 
can jump highest. They move that bar higher and higher, until no 
one can clear it any more. But I am going to run in the next 
race, so I must go and get ready. I will come back to you when 
it is over. 

68. Thy Will be done^ (2. 47.) 

1. My God and Father, while I stray 

Far from my home, on lifers rough way, 

Oh, teach me from my heart to say, 

Thy will be done! 

2. Though dark my path and sad my lot, 

Let me be still and murmur not, 

Or breathe tbe prayer divinely taught: 

Thy will be done! 

3. What though'^ in lonely grief I sigh 
For friends beloved, no longer nigh, 

Submissive still would I reply, 

Thy will be done^ 

4. Though Thou hast called me to resign 
What most I prized, it ne’er was mine — 

I have but yielded what was Thine; 

Thy will be done! 

6. Should gTief or sickness waste away 
My life in premature decay, 

My Father, still 111 strive to say, 

Thy will be done! 

6. Let but my fainting heart be blest 
With Thy sweet Spirit for its guest, 

, My God, to Thee I leave the rest; 

Thy will be done! 

7. Renew my will from day to day; 

Blend it with Thine, and take away 
All that now makes it hard to say, 

Thy wiU be done! 

1) SSon Charlotte Elliot, 1789—1871. 2) what though hJctin obfc^on. 
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8. Then when on earth I breathe no more 
The prayer, oft mixed with tears beforCj 
ril sing upon a happier shore, 

Thy will be done! 

69. The Climate of England. (S. 43.) 

1. There is no doubt but (that) climate is as important a con- 
dition of health to men as their food and manner of iiying; for there 
is no people in the southern countries but has become more or less 
lazy, and no people in the most northern countries but has done 
little or nothing for the civilisation of the world. We, therefore, 
may, to a certain degree, say: As the climate is, so are the men in it. 

2. Now the climate of England is a temperate one. It is not 
to be denied but (that) it is even milder than that of many a country 
of the same latitude. In winter, there is seldom such severe and 
lasting cold as in France, although this country lies to tlie south of 
England; and in summer, there is seldom such heat as in Canada, 
a great part of which is in the same latitude as Great Biitain. 
I do not doubt but (that) this phenomenon is owing to the fact that 
the latter country is, (as) you know, surrounded on all sides, by 
water, which makes the climate milder. The climate of England is 
made still warmer by the Gulf stream of the Atlantic Ocean. But 
for this stream the climate of England would be much colder, and 
there would therefore be much more snow, which, whenever there 
is any, seldom lies upon the ground longer than a few days. More- 
over, lest anything should be wanting to the mildness of the climate, 
even the sea-ports are never blocked up with ice during winter* 

3. As the Gulf stream allows genial south-westerly winds to 
become the prevalent winds, the climate of the western parts is 
milder and wetter than that of the eastern ones, so that the rain- 
fall in the former parts exceeds 10 feet a year; while (whilst) in 
the latter parts it is only 2 feet a year. Strange as it may sound, 
there is scarcely in all the world so suitable a climate as the English 
one for rearing a hearty, brave, and active race of men; for people 
can work and take exercise in the open air all the year round. 

4. Yet there is never a winter but an exception occurs once or 
twice, and that during a London fog, when the Mmosphere becomes 
as wet as steam, as black as smoke, and so thick, that London is 
involved in such darkness even at noon, that the gas must be lighted, 
which, however, throws its light only a few feet. Then, of course, 
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all tr3,fflc is stopped; because men fear lest some (many) dreadful 
accidents (should) happen to them. These fogs are due to the water 
of the Thames, which, as is natural, is warmer than the air in winter, 
and therefore, turns into rapour, until the latter is densely charged 
with it. When just staying in London daring such a fog, strangers 
cannot go out, but must remain at home in their hotels, or else they 
will risk their lives. 

Task: Describe: 1. The importaDce of climate for every country. 2. The 
character of the climate of England. 3. The principle cause of its mildness. 
4. The suitableness of the English climate for the race of men. 5, The danger 
of a London fog. 

70. The last Rose of SummerL (S, 48.) 

1. *Tis^ the last rose of summer, Thus kindly I scatter 

Left blooming alone; Thy leaves o'er the bed, 

All her^ lovely companions Where thy mates of the garden 

Are faded and gone 5 Lie scentless and dead. 

No flower of her kindred, 3 . So soon may I follow 
No rose-bud is nigh, When friendships decay, 

To reflect back her blushes, And from Love's shining circle 

Or give sigh for sigh. The gems drop away. 

2. Fll^ not leave thee, thou lone one, When true hearts lie withered, 

To pine on the stem; And fond ones are flown, 

Since the lovely are sleeping, Oh! who would inhabit 

Go, sleep thou with them; This bleak world alone? 

71. To-Day and To-Morrow^ (S. 48.) 

1 . If Fortune with a smiling face 

Strow roses on our way, 

When shall we stoop to pick them up? — 

To-day, my friend, to-day. 

But should she frown with face of care, 

And talk of coming sorrow, 

When shall we grieve, if grieve we must?— 
To-morrow, friend, to-morrow. 

2. If those who've wronged us, own their fault 

And kindly pity pray, 

When shall we listen and forgive?*— 

To-day, my friend, to-day. 

1) Son Tj^omas Moore, bem Bcbeutenbften Sieberbt(|ter, 1779—1852. 

^ V, 1. 3) 2)ic Soft iji SSefen gebad^t. 4) Son 

dbatles M^ciay, einem I^rifc^cn ber augleic| Sournalift hti ber Sonboner 

Times mh the IHUstiated Loudon News 1814—1889. 
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Bnt if stem justice urge rebuke, 

And warmth from memory borrow \ 

When shall we chide, if chide we dare? — 

To-morrow, friend, to-morrow* 

S* If those to whom we owe a debt 
Are harmed, unless we pay, 

When shall we struggle to be just? — 

To-day, my friend, to-day. 

But if our debtor fail our hope, 

And plead his ruin thorough, 

When shall we weigh his breach of faith?— 
To-morrow, friend, to-morrow. 

4. For virtuous acts and harmless joys 
The minutes will not stay; 

WeVe^ always time to welcome them 
To-day, my friend, to-day. 

But care, resentment, angry words, 

And unavailing sorrow, 

Come far too soon, if they appear 
To-morrow, friend, to-morrow. 

1) i^onftruiece: if stern justice borrow wannth from memory. 2) Y, I 
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!• §httge J,efe^u^e unb 0ebi«fte o^ttc naf ete 
$tt einet 0eptnmfe» cCeRfion. 

72. Tiie Inriacible Armada. 

1. Oa the fifteenth of January 15-59, Elizabeth, daughter of King 
Henry VIII., was crowned Queen of England. About 30 years after 
her accession to the throne, England was threatened with invasion 
by Philip of Spain, who raised an imm&se fleet of a hundred and 
thirty vessels to carry over his troops. All the nobility of that 
coiintry and many foreign princes joined in the enterprise, and so 
cSnfident were they of success, that they gave their nSvy the name 
of‘'The Invincible Armada”. As you may suppose, the English were 
rather frightened when they heard of the extensive preparations 
against' them, but the Queen was undismayed; she issued her orders 
with tranquillity, and all ranks of men, obey'ing her comm§,nds, 
prepared themselves with vigour to resist the invaders. The more 
to excite the martial spirit of the nation, Elizabeth appeared on 
horseback in the camp at Tilbury*; and, riding through the lines, 
with a ehSerful and animated coTintenance, she exhorted the soldiers 
to remember their duty to their country and their religion; and told 
them that, although a woman, she herself would lead them into the 
field against' the enemy, and rfither perish in battle than survive the 
rfiin of her people. 

2. On the 29**“ of May 1588, the Spanish fleet, full of hopes, 
set sail from Lisbon®; but on the very next day, a vi'olent tempest 
scattered them, and sunk several of the smaller vessels, so that they 
were all obliged to put back; and it was not till July that® they 
were sufficiently repaired to be able to sail again'. On the 19*^ of 
that month, the English Ad'miral, Lord Howard of Ef'fingham, descried 
the Spanish Armada coming full sail towards him, disposed in the 
form of a erSseent, and stretching seven miles across the English 
Ch§,nnelL 


1) ®in iSotf oaf bem linten Ufet bet Sl^emfemanbung. 2) Siffabon; aSBitiBS H. 
bon Spanten joat lugteiiB bon Portugal. 3) not tUl-that etft. 4) = 

JtnnaJ La Mancke. 
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8. Never, before or since, has such a magnificent spectacle 
appeared upon the ocean, — the I5fty masts, the swelling sails, and 
the to'wering prows of the Spanish galleons, infused equal terror and 
admiration into the minds of the beholders. Lord Effingham, nowise 
d§,unted, prepared vigorously to attack this formidable armament; 
and, although his vessels were much smaller and ctoied fewer men, 
yet he did not doubt but that he should be able to repel the as- 
sailants. As the Armada sailed up the Channel, the English hung 
around them; and whenever an opportunity offered, seized (upon) 
the ships that lagged behind. Several were thus taken, and every 
tribal added courage to the English, while it abated the cdnfidence 
of the Spaniards. The Armada soon ^ncAored off Calais, where it 
was expected that it would be greatly re4nforced; but the Duke of 
Parma\ upon learning the misfortunes that had already attended it, 
resolutely refused to expose his fine army in so hazardous an Enter- 
prise. Here the English Admiral, one night, practised a most success- 
ful stratagem: he filled eight of his smaller ships with combustible 
materials, and setting them on fire, sent them, one after another, into 
the midst of the enemy. The Spaniards immediately cut their cables 
and took to flight, in the greatest disorder; and the English, next 
morning, fell upon them while^ yet in confusion and destroyed twelve 
of their vessels. 

4. The Spanish Admiral now found that the immense size oi 
his ships was of the greatest disadvantage; for while they presented 
a broad mark for the cannon^ of the English, his own shot^ passed 
harmlessly over their heads, as their ships lay beneath him. Although 
he had destro'yed only one small vessel of the English, he found he 
had lost a considerable part of his own navy; and he foresaw that, 
by continuing the c5mbat, he should draw inevitable destruction on 
the remainder. He prepared, therefore, to return homewards; but, 
as the wind blew up the Channel^, he was obliged to make the tour 
oP Great Britain, in order to reach the Spanish harbours by the 
ocean. The English fleet followed him for some time; and had it 
not been that their ammunition fell short, they would have obliged 
the whole Armada to surrender at discretion. This would have been 
more glorious for the English; but the event was almost equally 
fatal to the Spaniards: for when they had passed the Orkney Islands, 
a tremendous tempest overtook them. They were obliged to throw 

1) ber bamalige0tattl^alter ber 32ieberlanbe. 2) = while they were. 3) 54, 4o. 

4) b. 1 ^. alfo bon SSeften nac§ Often. 6) um — l^erum. 
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overboard horses, males, artillery, and baggage. Some of the ships 
were dashed to pieces on the Western Isles^; some were cast upon 
the rocky coast of Argyle®; and more than thirty were wrecked upon 
the shores of Treland; and not one half of “The Invincible Armada"*^ 
ever returned to Spain, Such was the miserable conclflsion of an 
enterprise that had been preparing for three years, and which had 
filled all Europe with expectation and anxi ety. 

Tasks Belate what you know about: 1. The preparations of the 
English and their Queen to resist the attach of the Spaniards. 2. The 
arrival of the Armada in the Channel. 3. The manner in which Lord 
Howard attacked the Spanish vessels. 4, The misfortune which befell 
the Armada on their way home. 

73. Alexander Selkirk, the true Rbbinson* 

1. The celebrated Alexander Selkirk, the real hero of Defoe's 
interesting romance of Robinson Cru'soe®, embarked in 1703 on 
board the Cinque Ports^ an armed vessel, whose captain, named 
Stradling, was a man of brutal and violent disposition. Stradling 
and Selkirk were soon on very bad terms, and the latter resolved 
to remain on the island of Ju an Fernandez®), off which they then 
lay; and when the vessel was about to weigh, he went into a boat 
with all his effects, and was rowed ashore by the captain's cons&t, 

2. His first sensation on landing was that of joy, from the 
thought that he was now freed from the annoyance which had so 
long oppressed him; but no sooner did he hear the sound of the 
retreating oars than the sense of solitude and helplessness fell upon 
his mind, and made him rush into the water, to entreat his com- 
panions to take him once more on board. The commander of the 
boat made this change of resolution a subject of mockery, and told 
him that it would be best for the remainder of the crew that so 
troublesome a fellow should remain where he was. 

3. Thus was he left to provide for his own subsistence upon an 
uninhabited and uncultivated island, far from the haunts of his kind, 
and with but slender hopes of ever again mingling with his fellow- 
-c Features. For some days his mind sank under the horrors of his 
situa'tion, and he could do nothing but sit upon his chest, gazing in 

1) b. bie ^cbtlbcn, toeftlidi bon Sd^otttanb. 2) eine ber iocftlid^en Sraffc&aften 
6(i^ottIanb§. 3) N. 18# 2. 4) The Gicqne (f^r. cink) Port® ftnb eigentlt^ bie 
iiinf pafenfldbte Dover, Sandwich, Hjthe, Bomney unb Hastings an bcr ©iiblufte 
-©ngtanbs# bit fru|er ioid^tige SSorred&te fatten. 5) SDie grogte Snfel einer Snfelarubbe 
bon bie 1906 butd^ ein ©rbbeben berf(^iounben ift. 
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the direction in which the ship had vtoished, vainly hoping for its 
return* But it was necessary for him to consider how he might pro- 
vide the means of subsistence. He had brought ashore, besides his 
clothes and bedding, a firelock with some gunpowder and bullets, a 
flint and steel, some tobacco, a hatchet, a knife, a kettle, as well as 
a Bible, some religious books, some on navigation, and his mathe- 
matical instruments. The island was now in all the bloom and freshness 
of spring and he knew it to contain^ wild goats; nevertheless for a 
long time he only wandered up and down the beach, watching for 
a passing ship. At length, partly from habit, partly from the in- 
fluence of religion, he grew more reconciled to his situation. 

4. To procure shelter from the weather, he built two huts with 
the wood of the pimento^ tree, thatching them with the long grass 
of the island; one being meant for a kitchen, and the other for a 
bed- room. Every morning after rising, he read a portion of Scripture, 
sang a psalm, and prayed, speaking aloud in order to preserve the 
use of his voice. He afterwards remarked that he should probably 
never be such a good Christian again as he was when on the island. 
Selkirk at first lived much upon turtles, which abounded upon the 
shores, but afterwards ran down^ the wild goats, whose flesh he 
either roasted or stewed, and of which he kept a small stock tamed 
arolind his dwelling, in ease he should be disabled by sickness. His 
greatest inconvenience was the want of salt; but in time he never 
missed it. As a substitute for bread, be had turnips, parsnips* and 
the cabbage -palm, all of excellent quality, and also rMishes and 
water-cresses. When his clothes were worn out, he supplied their 
place with goat-skins, which made him look more uncouth than any 
wild animal. He had a piece of linen, from which he made new 
shirts, by means of a nail and the thread of his stockings. Every 
physical want being thus supplied, and his mind soothed by devotional 
feelings, he began positively to enjoy his existence, often lying for 
whole days in the delicious bowers which he had formed for himself, 
abandoned to the most pleasing sensations. 

5. Being much annoyed by rats, which swarmed on the island, 
he found it necessary to enter upon a treaty, offensive and defensive, 
with the cats, of which there were numbers. He caught and tamed 
some, and these useful animals soon rid him of the rats. He amused 
himself by teaching them to dance and perform many antic feats. 

1) baB eg entl^ielte, S. 70, D. 1. 2) ^fefferbftuin. S) niebcr^ 

rennen, erjagen. 4) ^aftinafe. 
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Another of his amusements was hunting on foot, and by exercise and 
habit he could run down' the swiftest goat. Some of the kids he 
taught to dance in company with his kittens; and he afterwards 
declared that he never danced with a lighter heart or greater spirit 
than to the sound of his own voice in the midst of these dumJ animals. 

6. During his residence, Selkirk was careful to measure time 
and to disticgiiish Sunday from the other days of the week. An- 
xious that, in case he should die in solitude, his having lived there 
might not be unknown to his feilovf- creatures, he carved his name 
on a number of trees, adding the date when he was left, and the 
period of time which had since elapsed. When his knife was worn 
out, he made a new one, and even a cleaver for his meat, out of 
some hoops he found on the shore. He several times saw vessels 
pass, but only two cast anchor. Afraid of being taken prisoner by 
the Spaniards, he endeavoured to ascertain who they were, before 
he discovered himself. In both cases they were enemies^; on one 
occ^ion he was chased, and only escaped by taking refuge in a tree. 

7. At length, on the 31®* January 1709, after four years and 
two months' sdlitude, he saw two British vessels approach. The 
night having come on, he kindled a large fire on the beach to inform 
the strangers that a human being was there. Hope having btoished 
all desire of sleep, he employed himself in killing goats, and pre- 
paring a feast of fresh meat for those whom ne expected to be his 
deliverers. In the morning he found that the vessels had removed 
to a greater distance, bat ere long a boat left the side of one, and 
came near the shore. Selkirk ran joyfully to meet his countrymen, 
waving a linen rag to attract their attention, and having pointed out 
to them a proper landing-place, soon clasped them in his arms. Joy 
at first deprived him of that imperfect power of utterance which 
solitude had left to him; and the strangers, for a time, were so sur- 
prised by his rude clothing, long beard, and savage appearance, as 
to be much in the same condition. When they came to explanations, 
it appeared that the two vessels were the Duke and the Duchess. 

8. Selkirk was brought on board the Duke, along with his 
principal effects; and upon Dto'pier's® recommendation, who said he 
had been the best man in the Cinque Ports, he was made a mate. 
He now found that, had he remained on board the Cinque Ports, 
he must have experienced a worse fate than his late solitude; for, 

1) Ttieberrentten, ilBer^oIen. 2) & njat lut <gi;&folgeBriesc§, 

too feglanb attf bet SSc?&Unb?teri ftanb. 3) fDer 0t?uermann be^ 
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soon after leading Juan Fernandez, Stradling and his crew had been 
obliged to surrender to the Spaniards, and had ever since been in 
prison. 

Task; Describe: 1. The cause of Selkirk’s going to the island of 
Juan Fernandez. 2. His first sensation. 3. His means of subsistence. 
4. His manner of living in general. 5. His manner of living with his 
cats and goats. 6. His plan for marking the lapse of time. 7. The 
approach of two English ships, 8. His deliverance. 

74. Those Evening Bells. 

1. Those evening bells! those evening bells! 

How many a tale their music tells, 

Of youth, and home, and that sweet time, 

When last I heard their soothing chime. 

2. Those joyous hours are past away, 

And many a heart, that then was gay, 

Within the tomb now darkly dwells, 

And hears no more those evening bells. 

3. And so 'twill be when I am gone; 

That tuneful peal will still ring on, 

While other bards shall waiy these dells, 

And sing your praise, sweet evening bells! 

Thomas Moore. 

75. Rule, Britannia®. 

1. When Britain first at Heaven's command 
Arose from out the azure main, 

This was the charter of the land, 

And guardian angels sang this strain: 

Rule, Britannia, Britannia rules the waves! 

Britons never shall be slaves! 

2. The nations not so blest as thee® 

Must, in their turn, to tyrants fall: 

While thou shalt flourish, great and free, 

The dread and envy^ of them all. 

Rule, Britannia, Britannia rules the waves! 

Britons never shall be slaves! 

1) tranfitih! 2) SSon James Thomson, bent Berul^mten bet "Seasons”, 

1700—1748. 3) !poetif<^ unb fiit thou. 4) (Scgenftanb be0 SfJetbeg. 
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3. Still more majestic shalt thou rise, 

More dreadful from each foreign stroke; 

As the loud blast that tears the skies 
Serves but to root thy native oak. 

Rule, Britannia, Britannia rules the waves 1 
Britons never shall be slaves! 

4. Thee haughty tyrants ne'er shall tame; 

All their attempts to bend thee down 
Will but arouse thy generous flame 
And work their woe and thy renown. 

Rule, Britannia, Britannia rules the waves! 

Britons never shall be slaves! 

5. To thee belongs the rural reign®; 

Thy cities shall with commerce shine! 

All thine shall be the subject main, 

And every shore it^ circles, thine. 

Rule, Britannia, Britannia rules the waves! 

Britons never shall be slaves! 

6. The Muses, still with*'^ freedom found, 

Shall to thy happy coast repair. 

Blest Isle! with matchless beauty crowned, 

And manly hearts to guard the fair®. 

Rule, Britannia, Britannia rules the waves! 

Britons never shall be slaves! 

76. A Psalm of Life, 

1. Tell me not in mournful numbers’: 

^'Life is* but an empty dream! 

For the soul is dead that slumbers, 

And things are not what they seem.” 

2. Life is real! Life is earnest! 

And the grave is not its goal; 

"Dust thou art, to dust returnest*^ 

Was not spoken of the soul. 

l) S5oI!en. 2) bie glamme beineS €belmute§. 3) bte §errf^aft im Sltferbau, 
eine aSorauSfage, bic ft^ ni<5^t erfitUt l^at. 4) SSor it ergange that. 6) Bei. 6) b. B. 
bie gtaucn. 7) ^erfe. 8) fci. 
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3. Not enjoyment, and not sorrow 
Is our destined end or way; 

But to act, that each to-morrow 
Find us farther than to-day. 

4. Art is long, and Time is fleeting, 

And our hearts, though stout and brave, 

Still, like muffled drums, are beating 
Funeral marches to the grave. 

5. In the world's broad field of battle, 

In the bivouac of Life, 

Be not like dumb, driven cattle! 

Be a hero in the strife! 

6. Trust no Future, howe'er^ pleasant: 

Let the dead Past bury its dead! 

Act! — act in the living Present! 

Heart within, and God o'erhead^l 

7. Lives^ of great men all remind us 
We can make our lives sublime, 

And, departing, leave behind us 
Footprints on the sands of time; 

8. Footprints®, that perhaps another, 

Sailing o'er^ life's solemn main, 

A forlorn and shipwreck'd brother, 

Seeing®, shalP take heart again. 

9. Let us, then, be up^ and doing^ 

With a heart for any fate; 

Still achieving, still pursuing, 

Learn to labour and to wait. 

Longfellow. 

1) V, 3. 2) SggL S. 54, 8. 3) ^oniltuiete: footprints, that another 

brother seeing etc. gugf^uren, bei beren ein anbeter SSruber inieber 3}lut faffen 

inirb. 4) SSgt. S. 64, B. 1. 5) munter unb tatig. 
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n. Geography of the United Kingdom of Great 
Britain and Ireland \ 

1. Name, Size, and Boundaries. The two old kingdoms of 
England and Scotland form the kingdom of Great Britain, which to- 
gether with Ireland has a size of about 5700 (German) square miles 
and a population of about 41 millions. 

England with Wales contains about 2700 square miles with 
32 millions of inhabitants, and is divided into 52 shires or counties,. 
40 of which belong to England and 12 to Wales. 

Great Britain is bounded on the East and North hj the North 
Sea or German Ocean; on the West by the Atlantic Ocean, the North 
Channel, the Erish Sea, St Georgeh Channel, and Bristol Channel; on 
the South by the English Channel and the Straits of Dover, 

2. The Mountains. The principal mountains are: Snowdon in 
Wales, about 3500 feet high, Sklddaw and Scafell in Cumberland, 
and Ordss Fell in the Cheviot Hills between England and Scotland. 
The highest mountain in the British Islands is Ben Ndvis in the 
Grampian Range of Scotland, being 4400 feet high. Scotland is 
more mountainous than England, especially the northern part, which 
is also called the Highlands'^, 

3. The Lakes. The principal lakes are: Windermere in the 
so-called Lake District in the counties of Camberland and Westmore- 
land; Loch^ Lomond and Loch Kdfrlne in Scotland, and tbe Lakes 
of Killdrney in Ireland, 

4 The Elvers. The most considerable rivers in England are: 
The Thames, the first river of England, which passes Ox' ford, Windsor, 
London, Greenwich^, Woolwich^, and Gravesend; the Great Ouse, the 
Humber, formed of the rivers Trent, Derwent and Ouse, and the Tyne, 
which all three fall into the German Ocean, into which also flow 
the Tweed (which separates Scotland from England), the Forth, the 
Toy, and the Dee, The Severn with its tributary the Alvon dis- 
charges itself into (the) Bristol Channel The Merhey facilitates the 
foreign trade of Liverpool, in Scotland, the river Clyde runs to the 
west and discharges itself into the North Channel. 

5. The Islands. The largest island of the English Channel is the 
Me of Wight, famous for the mildness of its climate and the fertility 

1) 6ie|e bie ba^u beigegebene Cartel %) S)gl. Biergu toeiter ba§ Sefeftu(5 auf 
6. 285 ! 8) loch ift ba§ SBott fiir lake, beutW 4) fpr. 

griuicb. 5) wulich. 
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of its soil; it is, therefore, often called ''the Garden of England''. Here 
is also the favourite marine^ residence of the late Queen Victoria, 
Osborne^ Home, near Cmoes, Other islands in the English Channel 
are: Gu^nsey, Jersey, and the ScUly Isles, the latter inhabited only 
by fishermen. In the Irish Sea are Anglesea^ and Hdlyhead, important 
points in the transit from London to Dublin. In the middle of the 
Irish Sea lies the Isle of Man, Westward of Scotland we find the 
Heb' rides or Western Isles, among which is the small island of Stdfa 
with the celebrated FmgaVs Cave, At the extreme north of Scotland 
are the Orkney and Shetland Islands, noted for the roughness of 
their climate. 

6. Towns, a) In England, London claims the first place, being 
the largest city in the world, having with its suburbs above 6 millions 
of inhabitants^. 

England has 30 towns with more than 100,000 inhabitants each, 
thus, for instance, Liverpool, Manchester, and Birmingham more than 
half a million; Leeds above 400,000; Sheffield, Bristol above 300,000; 
BrMford, Ndttingham, Hull, and Nelvcastle-on-Tyne above 200,000; 
LMcfister, Plym'ofith, Po'rtsmoiith, Cardiflf, and Brighton above 100,000. 

Manchester manufactures cotton goods; Bradford, Leeds, and 
Halifax woollen^ goods, Birmingham iron and steel goods, Sheffield 
cutlery, Nottingham lace, the towns in Staffordshire china pottery \ 
Newcastle-on-Tyne is the centre of the greatest English coal field. 

Oxford and Cambridge are two university towns, and Canter- 
bury, York, Lincoln^ and Lichfield are famous for their cathedrals^, 
and Elon near Windsor, Harrow, and Rugby for their schools. 

The most fashionable watering places are: Scdrhorbugh, Margate, 
and Ramsgate on the German Ocean; Dover, Folkestone^, BingJiton^ 
Ventnor on the English Channel, Aherystwith, Llandud' no^, and Rhyl 
on the Irish Sea. 

b) In Scotland. Edinburgh^ is the capital, with 310,000 in- 
habitants. The largest town is Glasgow, called "the Liverpool and 
Manchester of Scotland", with more than 760,000 inhabitants; it is 
famous for its commerce and ship-building, Aberdeen and Dundee are 
manufacturing towns and seaports, Scotland has four famous universitm 
in Edinburgh, Glasgow, Aberdeen, and St, Andrews^^, 

1) frfltij. SCuSfpr. 2) fpr. osbnrn. 3) fpr. Sagl'se, au<^ Anglesey gef^rieben. 
4) SeitereS 6eite 58—61. 5) nber ■woolen u) tnoUen. 6) th 
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e) In Ireland. Dublin, the capital, has above 370,000 inhabitants 
and a famous university, generally called Trinity College. Belfast, called 
^‘^the Manchester of Ireland’\ Cork, and Limerick are commercial and 
manufacturing towns, 

7. The Cblonies, These are to be found in every part of 
the world. 

In Europe: Gibraltar^, a strongly fortified rock at the entrance 
to the Mediterra'nean (Sea), taken from Spain in 1704; and Maltar 
acquired in 1814. 

In Asia: The island of Cyprus, and Aden on the coast of Arabia, 
another Gibraltar, since 1839 in the possession of England. The most 
important colony in that part of the world is India, the conquest of 
which was begun in 1757, with its dependencies: Ceylon, and British 
Burmah^ and the isle of Hong-Kong, acquired from China in 1841, 

In Africa: The Cape Colony, acquired from Holland in 1815; 
the colony of Noial, and the former Boer republics of the Transvaal 
and of the Of ange Free State; besides part of West and East Africa, 
the isles of St Helena, Ascmsion, Mauritius, and Zanzibdr (since 1890). 

In America: Almost the whole of North America north of the 
United States, especially Canada, the conquest of which from the 
French began in 1759; some of the West India Islands, for instance, 
Jamaica^ conquered from Spain in 1655, and the Bermudas (since 
1612), further Honduras, British Guidna, and the Falkland'^ Isles, 

In Australia: The continent of Australia, first discovered by 
James Cook in 1787, the islands of Tasmaina (since 1803), New 
Zealand (since 1840), part of New Guinea (since 1884), and some 
smaller islands. 

In the acquisition of these possessions, English statesmen have 
shown great sagacity; for so thickly are all these colonies and naval 
stations scattered over the face of the earth, that English war-ships 
can easily and speedily reach every commercial centre on the globe. 


1) Bpt, gibraltar. 2) fpr, fakland. 



I)ritta* Ceil 


1. ■Slbfd^rtttt. 

^o&a0cfit Stt {»ett 0tammatif#ett JtfiutigsJlMcn. 


ficfttott 26* I tJer^eiratet married 

IVaistcoat (meift wescut ' 

geipr.) SSefte i sage 

burn (Der)brenncn i erfriictjcn refresh, 

hold up aufredjt | 

duty SPflic^t. ; Scftiott 28* 


A. @toI§ proud 
Offi^ier officer 
©eneral general 
Sapitdn captain 
fic^ erbieteti offer 
©efangener prisoner 
ffiette chain 
tragen carry 
©tab grave 
genommen taken. 

Scftton 27* 
Service S)ienft 
complain (of) f tagen (fiber) 
neighbourhood 9'?Qd)bQr5 
broad breit 
coachman i?utfcber 
dismiss entloffen 
preparation SSorbereitung 
own eigen 
effect ®irfung 
cause Hrfai^e. 


I Lf on Soine 
j tiger Stger 

; forest gorft, grower SSalb 
! taste ©efcbmoff 
I po'etry ^oefte 
I judge urteilen 
, value SSert 
j sleep fd^lafeu 
I slept fcbitef, gefc^Iafen 
j wake inactjen 
j bSnnet (®amen*)§ut 
[chemise (fr. atu^fpra^e) 
i (granen5^)$emb 
j neither (ober e) — nor 
i meber — nod) 
j nephew (phsv) 9ieffe 
bless fegnen 
curse Pud)en 
pray bcten, bitten 
persecute derfolgen 
leave (betjlaffen 
left (her)IieBr (ber)!affeu 
blind blinb, uttbefannt. 


A. §fibfc^ pret'ty (e^i) 
Simbe, Sorfe b^k 
©timme accent 
miibern soften 
^erb harsh 

9^Qd)ric^t tidings (pi.) 
befannt acquainted 
ffianarienbogel canary 
^Papier paper 


A. (gute) goctfctiritte 
ma^en get on (well) 

. SPrei§, ^Prdmie, 
tmng prize 
fennen, miffen know 
iannte, mu^te knew 
^gefannt, gemu^t known 
©rbe earth 


! fi^meicbeln flatter (mit 

SKitmenfd) fellow-man 
* bemeiftern, §err raerben 
fiber master 

j bejiegcn, erobern conquer 
i (nqusngk) 

! Sreitengrab latitude. 

I 

SeJtion 29 * 
Ac'cideut IXnfatt 
, fortnight t)ier§e]§tt Sage 
;join herbinben mit 
I naupAty nid)t§nu^igr un? 

gejogcn, unartig 
defect Seller, 33 ?ongel 
entertainment Kuteri^ar? 

tung, geft 
guest ©aft 

microscope SJergrb^es* 
rung§gia§ 

endow begaben, au^ftatten 
patience ©ebulb 
haste §aft, ©ile 
to make haste eilen 
yelp bellen, ^enCen, Kaffeu 
I rebellious anfxfi^terifd) 
speed ©ile 

not at all fiberl^aupt nid&t 
madness $oE^eit, SSaJn? 

finn [pan. 

method (th) S 3 ?et|obe, 

I 

; A. ^anbtnerf^magig me- 
; cAanical 
I ffittfllerifc^ artistic 
jtapfer brave 
j ritterlic^ chivalrous (ch*sh) 
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5So!aBeIn gu ben gramtnatif<^en XlbungSfiu^en. 


uttjufrieben dissat'isfied j Scftteu 31* Sdtigfeit activity 

fireiig(gc 9 en) strict (with, j Swagger auff(^neiben toi(?ards 

to) ’ chariataiiry(ch.sh)2«arft^^ power 

22o|ttSter benefac'tor ' f^reierei Siitmenfd^ fellow -crea- 

e|tgetjig ambitious ^ bragpra|Ien,gro§fprei^cn earnest [ture 

briefHc^ by letter if^u t)oIIfommen Serlangen desire 

nac^fic^tig (gegen) iodul- j conference Unterrebung practise (s^|) 

gent (to) j ready geiibt fd)Ie|)bcn drag ^ 

marf(|ierett march. i exact genou, forgfaltig bergrogern enlarge 

' linnet ^anfling befeftigen fortify. 

Scfitott 30* Spain ©panien j B. mis^chievous 

Arrange anorbnen ! prepare borhereiten, ouS? i aufforbern request 

sail fcgein ' ruften I ber'^inbern prevent (from) 

h^bour §afen : formidable furcf)tbor ! ein Seifpiel geben to set 

resume ttJteberaufne^meit ! while tna|renb (Son|.) | an example 

companion SJegleiter, ©e^ study ftubiereu | perbeden hide 

start Qufbred)en [fd|rte ' custom ©itte, ©ebrauc^ j ungefuitb unhealthy 
continue fortfa^ren spoil herberben ' bebanbeln treat 

ansi^yer antinorten arm bemaffnen be^nuptcn pretend, 

remain bleibeit chamberSamTner,3i^i^^er 


enjo^ gcnie|en 
^terwards nac^^er 
become tnerben, getnorben 
fashion 2Robe 
publish berbffeiitlic^en 
av<ad bernteibeu 
grow(n) (ge)inac^)en 
oblige berpflid^tcn, bep 
binben. 

A. entpfiel^en escape 
ftorcn disturb 
el^e before 
betreten enter 
€inc ^artie ^5)ame fpteleii 
to play (a game) at 
draughts (gh^f) 
SRinifier minister. 

B- Sibfti^tlic^ intentional 
borfc^iogen propose 
©a^ sentence 
ertnd^nen mention 
tnid^tig impgrtant 
bJcfcntlid^ material 
ab^Sugen (non) depend 
©ac^e matter [upon 
flbfd^ISgIi(|e Stntmort re- 
fusaL 


resign (m. Sff.) entfageu ; 
i retire fid} juriidjiel^en | 
j helpless | 

hasto ^oftig fein, eilen 
' assistance ©eiftonb 
vowel S3ofaI 
boast pra^Ien, fic^ rii^men 
I smite lagen, treffen, ber? 
munben 

unite bereintgen. j 

! A. (©icb) ermerbeu ac- 1 
; quire 

; S?enntni§(fe) knowledge 
I bebeufeit reflect, consider 
I ^alten keep [upon 

j ftd^ bcrlaffen auf depend 
an niir felbft on myself 
anflagen accuse (of) 
triiben disturb | 

ben ^nrft fttflen quench 
the thirst 
retten save 
berbleiben remain 
crftnben invent 
licber rather 

gcminneu earn | 

Untcr^att livelihood ; 


Scftiott 32. 
Soldier (jer) ©olbat 
hail §eil. ®iM aufl 
toock flopfen 
^^nash fnirfd)en, bie 3M}ne 
rage SSut [tueifen 

look for [lichen 
common (frj. conimim) 
gemcin, geibo^iiHc^ 
labourer ^vbeiter 
mine ilRine, SJergtberf 
holind 

pursue berfolgen, nadj^ 
drill ejger^ieren [jagen 
rev^ew muftern 
thunderstorm ©emitter 
draw 5 eicbueE 
sketch ©tij^e 
cheer S^a^^eit, (gute) 
lack fe^len [mirtuiig 
pack jufammenpaden 
gather fammeln 
moss 5D?oo§. 

A. fi^lagen strike 
meinen mean 
anftatt instead of 
^anbeln act 



S?o!abeCn gu ben grammatiftben Ubung^ftiicfen. 
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fid) regen sib ; A. beftimmen settle ; A. au§lad)eit laugh (gh^f) 

ffettern climZ> I ©inl^elfer prompter- at [traite) 

pio^tic^ on a sudden ^begraben inte^* 8^ucf§ug retreat (fr^. re- 

©c^rei cry beimrubigen harass priifen exam'ine 

l^eretn in i Sortreiflidjfeit excellence geftmuf)! banquet 

unertuortet unexpected ; bertnetgern refuse ; auffdjieben delay 

51?od§rtc^t news ; 3^tritt admission | berfd)ie6eu postpone 

unauflbrlid) incessant | ®runb)a^ principle ; in ben ^ienft ne|meu 
nQc|benfen (iiber) reflect j beibe^alten adhere (to) | erreicflen attain [engage 
beben shake [(on) i 5Ratfcf)Iag advice ! Stbmarfd) departure 

ernenern renew | SJroft power : malefifd) Welsli 

iiberinacbeu superintend' ' ftdrfen strengthen ■ beriditeu report 
@inrid}tung arrangement. ; gebieten command, order | Se{}u§|err liege 
; roteii advise ! genommen taken 


B. 5Papierfd)iff papership ; bertdnbehi trifle (with) gefangen prisoner (subst.) 
fcbmimrnen laffen swim ’ betnegen (ieni.) prevail fatu rity 


beranfommeu come up | (upon) [part i erraten guess (at). 


^bfic^t purpose (ose?us) 
flbbdmnien dam up 
©c^iff boat 
trogeu support 
Sauf flow 
^emmeit stop 
lengnen deny 
SCnHage accusation 
bie ganft ballen clench 
the flst 

gerftoreu destroy 


I grD|tenteiI§ for the most 
! berbrdngeii encroach 
1 (upon). 

Seftion 34. | 

I Use pfiegen i 

I consult um ^Rat ftogen j 
saying Sftebelnjeife, ©pru(^ 
pdss iiberge^en 
by- word ©pr import 
j require erforbern 


B. SScile while 
tro^ aflebem for ail that 
Perficbc^ii assure (ssssh) 
bo§^aft malicious 
fpi^ edged 

fd^arfkeen [be concerned 
in Setradit fommen to 
ertnarteu expect 
befdieiben unassuming 
jebermQnn everybody. 


ergreifen seize. 1 

I 

SeKion 33. | 

Nobody niemanb i 

sting ©tacbei, ©tid) I 

wasp SBefpe 

dislike tabeiu, miBfallen 
oppression hluterbrudmig 
ISvy au§i^eben (Sruppen) 
fight fec|ten, tdmpfen 
aim at ftreben nad^, 
auf etm. abfcl;en [big 
necessary notig, nottoens 
rule (over be)|errfd}en 
request SBitte 
want mangein, fe^en 


guard betnadben 
obligation SUerpflicbtung 
comfort trofteu 
procure Per^d)Qffeii 
happiness ®1M 
conspire fid) PerfcbtPoren 
introduce einfu^ren, Pore 
ftellen 

cleik (esa) ©d)reiber 
whisper ffuftern 
mayor Surgermeifter 
faculty gd^igteit 
(to the) utmost (aufS) 
dn|erfte 

conduct SSetragen 
endure ertrogen 
cure beilen 


Seftiptt 35* 

Enjoy (er)freu€n, Pete 
gniigen [batten 

amuse ergo^en, untcre 
empty on^ieeren, ergtegen 
lead leiten, [ftung 

desoia'tion (s4) SSerlPUe 
help one’s self fid) be^ 
bienen, plangen 
economy ©parfamfeit 
judgment IXrteil 
remedy §eitmitte{ 
ascribe gufcbreiben. 

A. (©o) fteilig fein to 
apply one^s self (so 
faft al'most [well) 


comply (with) erfutteit envy beneiben JjJriifung examination 

pitch pity bemitleibeu ou^jeicbuen distinguish 

defile bef4mu|en. lose Perlicren. "Slanjig Bantzic [(new) 
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Ilnterne|mett enterprise ' A. 2 Se| tun acAe 
Srbarmen pity 1 5 IKittag§gefe 2 |d)aftdmner- 

nid)t einmal not even party 
ermafjiien exhort @e^eimni§ secret 

fid) erftrerfen stretch ergdl^ten tell [tion 

^aml channel SReittfertigiing justifica- 

^Serfammhing assembly. ^uSbe^nung extent 


B. L @inrid)tuiig re- 
ghla'tion 

'Sdiid^tnatig compdlsory 
attendance at school 
fid^ Itmiibern feel surprised 
einfid)t^bott intelligent 
ficb einmifcbeii interfere 
etnfe^en perceive 
(Sr^ie^ung educa'tion 
Sc^ulau^fd}u 6 school 
board 


j nnter among 
j SSel) woe 

: 5 drti[id) tender 
igug feature 
poEfianbig thoroupA 
- ^0115 pony [of 

i be]i|en to be possessed 
i^bmiral admiral 
‘ SOiitte midst 
I ^bel nobility 
I beliebt pop'ular. 


gemotjneu on accommo- 
date to 
erriditen erect 
Siedjtien arithmetic 
tno^I^abenb wealthy 
§ufammen}e$en compose. 

4, anreben address. 

Scftian 36* 
Bankrupt 
fdr}iger 

representative Sgertreter 
need braiic^en, iiotig ^aben 
enrage iu 23ut briiigen 
noble ©belmonn 
story ©todmerf; 

jdl^iung; ®efc^i(^te 
spare fparen, ent&e|ren, 
miffeti 

appetite SEppetit, 

%o' Porter 

what is the matter with 
you fe|lt bir? 
relieve |elfen 
meat <Speife 
drink S^ranf 
hdbby ©tccfenpferb 
drive treiben 
turn ®icuft; sin ©iiubc* 


: B. 1 . 3 Cbenteuer adventure 
jSrett plank 
i iiberfcbreiteu cross 
^ erfc^einen appear 
! geneigt disposed. 

’ 2. @erte stick, switch 
1 auSfecbten fight out 
burc§brcfd}en thrash 
i unPerfe^t unhurt, unin- 
jured. 

j 3 . similar 

i ®ead)teter outlaw 
' Poruberfommen p^ss. 

Hbuugett* 

1 1 . Heroic i^elbenmutig 
I countess ®rdfin 
Spanish fpanifc^ 
territory ©ebiet 
j in return bogegen, jur 
SSergeitung, aU ©ntgelt 
I troop Sruppe (fr. troupe) 
! provision SebenSmittel 
val'tzables ^oftbarfeiten 
'attend begfeiten 
! Brunswick SSraunfc^lpeig 
! approach fi^ na^epn 


j messenger SBote 
repast S^a^tgeit 

(Pgl frj. repas). 

I 2 . Heceptiou ^tufna^me 
vi'olence ©emalt 
cattle (sing. u. pi.) 3 ?ie^ 
peasant Sauer [(fiber) 
indignation (at) Uiitnitte 
breach of faith Sreiibrui^ 
arm bemaffneu 
imme^diately fogleic^ 
in private im gel^eimen 
bar perriegeitt 
complain befiageti 
i trifling uubebeutenb 
I disorder Uuorbiiung, lln^ 

I ge)e|lid&feifc 
j mind beoc^ten 
presently fogleic^ 
own ©igentum 
raise er^eben 
threaten brh^eit 
blood Slut, 
i 

! S.Beclara tion ©rfldrung 
j sig'nal Seid)en 

fill anffiSen 

reverence S^rerbietung 
fierce grimmig [beu 
i change colour entffir^ 

gaze (at) (au)ftteren, an^ 
bliden 

silence ©tiEfc^tneigen 
surround uutgeben 
resolute entfc^Ioffen 
body Sorper, ©cfiar 
restore gurudgeben 
courier ©iibote 
certificate Sefd}etnigung 
repair tnieber gut madden 
guest ®aft 

resume tpieberaufne|men. 

B. Sdglic^ daily 
(fi(^) mifcben mix 
entf^ulbigeu excuse 
eineriei no matter 



SofaBetn in ben grammatifcBeu fibungsftii^en. 
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t>er|numeit to be disap- 
etn^ig only [pmnted 
Semeggrunb mo tive 
ttjoi^lan weiL 

C. ©aftmirt SBirt land- 
lord 

nengierig inqms'itlve 
nacbge^en follow (mit b. i 
^ud)briidPerpnnter [ 3 fff.) i 
Subriiiglidifeit imper. | 
tinence i 

fic| fe^en to seat one’s- 
qudlcn torment [self! 

S^^aroftet disposition i 

iDiffen to be aware ' 

ba^nen (pfiaftern) pave i 
berlangen request 
fura in short 
^au^^oltuiig holise'hold , 
borlabeu summon 
SSeric^t accoimt ' 

UJOl^neu reside 
©in^el^eiten partic'ulais. 


I Uiifte coast 

I ju $}erbe fteigcn molint 
on horseback 
: berberbeu upset 
SSogeufc^ii^e archer 
©tute mare. 

B. fd}[afcn to lie asleep 
onffpringen start 
^fote paw 
bie librigeu the rest 
; tnegtommen get away 
jfprec^pn (tnie bor®ertc^t) 
plead 

'ernfflid) hard (adv.) 
juPerftd)tlid[} |offen trust . 
hergelten repay ! 

lacheln smile 

\i(i) benuil^eu struggle ; 
berge 6 en§ in vain 
briillen roar 
©d}te(fen horror 
Arbeit labour 


Scftion 37* | 

Ag'ony S'obe^fampf, i 

©eelenangft 

agony of tears frampfs 
]^ofte§ aSeincn 
mould gorm 
probable tnQ|rfdjemIi(^ 
price Selofjimng 
chief §QuptUng 
shadow ©cbatten 
ancAor Slufer. 


ncgen ^naw 
©eil rope. 


A. Dberft colonel (fpr. 
curnei) 

be^imiereti decimate 
SKobe fashion 
SKittefaltex middle ages 
©taQtSgefangener state- 
prisoner 

Ser&inbung communica^- 
Hmgcben surr( 5 und [tion 
Sadel torch 
littern 4 iter 
itlitben land 


Scftiatt 38 * 
Foundation ©runb 
bill 9 ted)nung 
bow Sogen 
grtomar ©rammatif 
rote iXbung, Sftoutine 
delT^/it ©ntguden 
neat nieblid), nett 
trim fc^mnd, bubf^ 
shrdbbery ©efiroud^ 
grass-plot ©rogpro^ 
late (turjlid)) Perftorben 
HlpMands |)oc^tQnb (Poll 
©cbottlanb) [fteiii 
brick Siegelftein, a??aner= 
exclude QU^fclUegeu 
bar ©ebenftife^ 

ramble ©treiferei, ^ernm^ 
fi^ineifen 
grow merben 
weak fd;Iaff 

light Ieid|t. 


A. Snub volume 
poetifeb pdet'ical 
tniebercrbaueii rebuild 
nu^foS useless {s=|) 

^ ©ro^eitern grand-parents 
^om, itatljebraie, 
cathedral (th) 
PoKenben complete 
3 Soc§eitgetb weekly al- 
lo%ance 

Stfebtud? (table-)cloth. 

Seffion 39 * 

Hard, harsh |art 
converse fid) unterreben, 
fid) unterbalten 
: overhear iiber^oren, be^ 

■ lauf^en 
aiticle Seif 

sound feft, tiicbtig, gefinib 
pHey ©efpxdd) 

, untasted nic^t gefoftet 
unberiibi't 

'listener guborer 
I expense Stuggabe, Soften 
i hatred 

j conceal Petbetgen 
i breaking ®rucb,^ufboren 

j philosophy 
! fopbie. 

i 

! A. Soloniatoaren coio- 
! nial produce 
! @d)(a(^tfelb battle-field 
I onerfennen acknowledge 
i bonfbar grateful 
fouber neat, clean 
mirflid) actual 
IXnfrucbtborfeit sterility 
Sobeu soil 
SSorfa^t forefather 
ini gluge on the wing 
^nappe esquire 
3 um Slitter fc^Iagen knight 
leid)ter @^Iag tap 
flacb fiat 

^linge, ©^toext sifjord. 
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Settion 40 , 
Mislay tJerlegeu 
coach Sntfdie 
hardship Ungema^ 
distract ^erriltten, her^ 
mirren 

civil war igilrgerfrieg 
favourable gunftig 
enforce ftdrfeii,biird)fe|eu 
claim (to) ^nfpruc^ (auf) 
decisive (b^%) entfcbeibenb 
supply SebenSmittel 
dictionary (fr§. die- 
tionnaire) SSorterbud) 
harbour §afen 


©peifefarte bill of fare 
oufeffen despatch 
©emiife vegetable 
8 ngo sago 
glcifc^brule broth 
§oferfd)Ieim gru el 
fc^mdd)ri^e 5 Perfonmvalid 
iltiimefeuberfllmftefjenber) 

by-stander 

iiuglucflirf) unfortunate 
flug intelligent 
fofort at once 
ein^dnbigen hand 
Siinbel bunch 
3a|nftocbcr tooth'pick. 


I Sfuftion sale 
I ©tra§enecfe corner of a 
I fi^liegen close [street 
‘ 9 luf fame 
I eitel vain 
' falfc^ false 
S^rug imposition 
. SJerfc^uIbeu deserving 
; ©rof (engt.) earl 
‘ Srieg^rat council of war 
j be)(^lie|en deter' mine 
! aufgeben abandon (frj. 
! abandoMner) 

I ©eiageruiig siege 
; philosopher (§). 


husband S^enmnn i 

face ®e|lc^t Scfitoit 41, 

acceptance idufita^me 1 Statue 8tatue 
disciple Sd}uler, Siiuger ; medal 2)?ebat!Ie, SDen!s 
baptize (frj. haptiser) j inun^e 
holy |eitig [taufen i vacancy Seere 
gAost @eift ! (at) sea (auf bet) See 

whatsoever tna^ auc^ ! stare (an)ftarre«, ftaunen 

immet; aHeS, toa§ ! behold (im iSuge be^ot 

skin geC. i ten) etblicfen 

! scenery Sanbfe^aft 

A. Stuftraiien Australia i pit ©rube, ?(5arterre 
Stmt of' fice ! box Soge 

Setbtec^et criminal (fr^. | vessel ©efag 

crimirtel) ! commencement ^nfang 

entflie^en escape (fra. ; Graveline ©roUelingen 
iclmfpeT) I courtier (y) §ofIing 

bet ^djotte the Scot understand berfie^en 
©troug ostrich delay ouffdiieben 

fc|nett swift adversity Ungiud. 

Saufet runner 

@4bpfung creaftion A. Sofemic^t villain 

Seruf(§art) calling funteln sparkle 

ticket safe ^rad^t magnificence 

Siutumiauf chcula tion patriot patriot (patriot) 
of (the) blood. i ^iirnbcrg Nuremberg 

' ©aubmirt host of the 


jB. §errf(^er sov'erei^u 
I ilCnefbote anecdote 
I unter amongst 
! Uberlieferuug tradition 
5 Periobe, B^itroum period 
treffen encoTmter 

®etDoi|ner bet 5Ptobina 
provincial 

I ©ette part [tion 

: Unterl^altuntj conversa- 
auf eiiimai all at once 
; gefdllig complaisant' 
i boraiiglid), ^aupt^ capital 
j QuSrufen exclaim 
I ©aScogner Gascon 
i 3 iibit>ibuum, 3 Raim in- 
! divid'ual 
j nun why 

tna^tfc^eiidic^ (Slbb.) pro- 
Slnfail fit [bably 

©eldc^ter fit of laughter 

(gt=f) 

geiui^ surely (sssh), to 
be sure 

getni^tig important 
ftolger ©Qug strut 


B.Unfuubigunaoquainted ■ Sand Inn i ®ro|moguI great mogtil. 


(with) 1 3Kantua Man'tua ; 

tti^t UJittcn^ unwilling ®§tgefu§t sense of honour j SefttOU 42, 

Untoiffen^cit xg norance ©olbgrdberftelle digging Civilisation Sfiilbuug, 
^cigen show SaUfornien California blow ©t^Iag [fiultur 

^uitDcifen (auf) point (to) ^ Sefanntmac^ung bill | invasion ©infaE 
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333 


spring geber (an SSagen, 
ll^ren ufin.) 
forest garft, 2BaIb 
clamour Stufen, @efc|rei 
huntsman 

speechless fprac^IoS 
attendant SSegCeiter 
drag fd)leppen, 5 ie^en 
leg Sein 

pine-apple StnanaS 
hot(-)house Sretb^au^^ 
poll-tax Sopffteuer 
leadership Slufil^ruitg 
sect @efte 

unseasonable un§eitgenia| 
charity SHtbtdtigfeit 
healthy gefunb 
wealthy roo^I^abenb. 

A. Sl^annfcbaft crew (u) 
ertrinfen to be dro'wned 
Snbianer Indian 
©(flange serpent 
fi^tner heavily (adv.) 
heiraffnen ann 

burrf) across 
Sleibet clothes 
gefttid}feit festival 
©tubenmdb(^en chamber- 
frogeu inquire [maid 
(bet) Sutibe ciistomer 
®ebad;jtni^ memory 
au§er except 
9^ac^^d^figfet^ negligence. 

B. Sager camp 
errid)ten form 
San of Channel 
binilberbringen carry 
iiber across 

ffietn celebrate 
totfdcblicb actual 
2)enfmun5c medal 
^lan plan, deslp^n 
nereiteln frustrate 
^obett ground 
anbet§ differently 
^pprtngat Portugal 


iPortugiefe Por'tuguese 
(sing, unb ph) 

Urfadje cause 
Supferfticb print 
unbefiegbar invincible 
I pral^ierifcb boastful 
I unter at the bottom of 
SBitb likeness 
! au§fireid)en strike out, 

1 score out [pen 

I geberftric^ dash of the 
I ^aUo rufen halloo. 

I Scftion 43* 

1 Bighteous(te?tsh) gerecbt, 

I red)t)cboffen [fommen 

I seed @aah ©ame, 9?ac^= 
j lately (adv.) in 

i ber lenten 

! pretend borgeben, be? 
i §aupten [brucb 

I explosion Snatl, 

! presently fogleid} 

I miller SJHEer 
[pitcher SSrug 
I well Srunnen. 

A, SKutig bold 
©toff stuff [(of) 

teilne^nien (an) partake 
©rant bride 

! ©tnubroolfe cloud of dust 
iSaffabe ballad 
i unbeutlid), triibe dim 
! Sabalier cavalier 
;©art beard 
feudjcn pant 
ermiibet fati'gued (i?e) 
|©oxfprnng knoll. 

i 

I B. (Smpfel^Iungsbrief 
j letter of recoinmen- 
da'tion [vertise 

eine 2(u§cige erlaffen ad- 
beifier;en assist (m. 
©omptoir of'fice 
fi4 bcmerben (um) apply 
Slnjaljl number [(lor) 
®runb grolind 


I 


reinigen, abmifcbeu wipe 
fjerein in 
orbentlid) orderly 
fauber tidy 
abtreten give up 
: fogleicb instantly 
; gebanfeubod thoughtful 
i fcbned prompt 
' e^rerbietig respectfully 
: aufleben lift up [(adv.) 

[ abfid}tlid} pur'posely 
beifeite aside 
I fcbieben shove 
:SBenbung turn 
; auftott instead of 
i ftogen push 
I biirften brush 
I gtngeruagel finger-nail. 

i Scftion 44 . 
j Overrun iiberlaufeit, uber^ 
i inadifen, umranfen 
! graceful aiimutig 
' brother-in-law ©d)n?ager 
proprietor gigcntumer 
profitable eiutrdgtid) 
holise- keeper 
Eussian 9 iuffe [ter in 

; stout frdftig 
. turn fid) bre^en, menben 
source Dnelle 
fieet glotte 
' barren unfru^tbar 
.tract Sanbfiri^ 

. navigation ©c^iffal^rt 
'forbid berbieten 
i importation ©infu^r 
vessel ©cbiff* 

A. as far as (Ort) 
fid) lagernto lie encamped 
; action 

j^ugruube ric^ten undo 
1 unterri dbten instruct 
I feft sound 
* Qufmeden awaken 
©ernicbtuiig destruction 
i loiuenbergig li'on-he^rted 
'^feil arrow 
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Stiicfeu back 
Slenber irretch 
trad} ten nad} seek 
S3unbet bundle 
SBeijen wheat 
5Boggen rye 
§afer oats (pi.) 
@erfle badey 
^rabftein tombstone 
Snefmarfe stamp 
iieben put 
gtud) curse. 


B. Sanieriati Tamerlane 
befiegeii overthrow 
gefangen captive 
^ofUd) civil 
^ufna^me reception 
eintreten enter 
bertrauiic^ familiar 


Unterlaltung conversa- 
offen truly (adv.) [tion 
ungefiiim fierce 
|o(|mutig hau^/ity 
etfern iron 
einfcblielen inclose 
(6erum)fii6ten \ . 
SrumfSiePpei;/ 

©c^aufpiel spectacle 
SJerac^tung derision 
^oruig w?r^thful 
au^jtelfen expose 
©efoige train 
graufom cru el 
gnftanb state 
berbringen pass 
©efangenfclaft durance 
itc Sartarei T^rtary 
^eftlgfeit vfolenee 
^iegeC bar 
elenb loretched. 


Scftiott 45* 


Bislister U«glii(f(§fal][), 
5Rieberiage 
spider ©pinne 
beam Satfen 
fitfent gdaufig 
importation ®infn]§tnng 


scream fc^reien, freif^en ! nac^geben yield 
creature ^e]d)bpf ! ^Jlu^e geben to take 

fancy ©inbilbung ] raten advise [pains 

; obtain nljalkrt, ertangen ! guriicfbleiben stay behind 
successor SJa^folger i Sanbfira§e highway 
relieve erleicbtern,befreien j rob rough (f) 

, burden Surbe, Soft ' gemeiu vulgar. 

American Stmeritaner j 
I beyond fiber — b^iinn^ |B. 1. 9?iebrig low 

' own eigen j gemeiu base (s?§) 

i sublime erlaben | toricbt foolish 

’ natural natfirlid} I unmfirbig unworthy 

unsuccessful erfolglo^ | SiebUng^^ fa vourite 
; endeavour Semfibung ; belangen, anflogen indict 
I contradict miberfpre^en I fleinere^ SSergeben mis- 
jim'pudent unberfd}amt ; demeanour 
1 calamity Unglficf | entrfiftet incensed 

I blessing ©egen j berurteiten condemn 

I d^vii Senfel | tro| in spite of 

; chapel ^apette Stnftrengung exertion 

; to he^ false witness §u feinen ©unften in his 
I falfcbe^ SSfirbc dig'nity [behaff 

i covet (fr§. convoiter) be? respect 

t gclbten ©ericbt^bermaltung ad- 

! ass @fel. I ministration of justice 

I I ftfir^en rush 

: A. fibertreten transgress ! @ericbt§faai court 
I fauni scarcely i befeblen command, order 

jSSabl choice Dbcrri(^)ter chief justice 

I erforfdben investigate er inner n remind 
1 ©ininanb (gegen) objec- ebren reverence 
! tion (to) ait ancient 

belennen confess befreieu exempt 

leigenftnnig wilful [else Stngeflagter, SJerbret^er 
etma§ aubere§ something culprit 
auf bieSSanberfcpaft geben $8eftrafung punishment 
to set forth to wander ©nabe pardon 
mobin whither fidb menben an apply to, 

ob whether — gegen turn towards 

j[e ever ©etnalt force 

So§ lot ©ericbt^bcamter officer, 

mieber befncbcn revisit | 

Sinbbeit childhood 2. ©i^ erinnern recollect' 
ri^tig correct one^s self 

S^ationaidbarafter na- §err sovereign lord 
tional character Perpfticbtet feitt owe 

|@trafarbeit imposition ©eborfam allegiance 
retten save anfforbem charge 
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oblfiffeu desist 
Un ge^orf a m disobe' dience 
tJon mm qu bencefoTth 

|ietund) hereafter 
Untertan subject 
SSerac^tung contempt 
iiberantmorten commit 
Dbergeric^t King'sBench. 

3. Sid) fc&anten to be 
ashamed 

fic^ berneigen bow 
SSorfaE incident 
fiitc^do^ fearless 
bermaltcn administer 
berbienen merit 
fic^ nnter5ie^en submit. 

Scftton 46. 
Eespectful e^rerbietig 
convince iiberjeugen 
presage (ss'b) SJorbebem 
tung, SSocbote 
nonsense Unfiiui [(iiber) 
frighten (at) erf d) reden 
unconscious un6eimi§t 
alter berdnbern 
sigh feufjen 
harm ©i^oben, Unveil 
rove ^eruniftreifeii. 

A. §artnadig obstinate 
axi§^alten hold out 
Sorl^eit folly 
bcrbcrben pervert 
©infac^^eit simplicity 
©itte manner 

Scottish 
3lbliger noble 
erftaimen to be astonished 
madden render 
untaugU^ unser viewable 
fd^on (lanbiic^) han(:?some 
goftfreunblicl hospitable 
^erjogin duchess 
:^er§li(| he^ty 
xtnberfb|iili^ implacable 
sniiten rage 


1 iiad)foIgen succeed 
©unfei^eit darkness 
1 burc^bringen spend 
I ermerben gain 
j bamal^ then 
I hifiig merry 
I itberbliden survey' 

' @ef}etiniii§ secret 
i grower er $eil majority 
j inieberbauen rebuild 
I gum grogen Seit in great 
I part. 

:B. 1. Seid}tigfeit ease 
j [tbrrifd? restive 
I mit ber ^eitfe^e 

f(^Iagen whip 
I 3ouni bridle 
giiget rein (a) 

©ebig bit 
^Qut skin 

Sum met collar [ness. 
@e](^irrteil part of har- 

2. Unerfc^rocten^eit intre- 
pidity 

sh^p^^7^eck 

Sap cape 
i SSoot boat 

! fortinageu venture off 
gelfen rock 
^^flanger planter 
3ufd)Quer spectator 
' rii^reii melt 
I augenblidlicf) instantly 
I abfteigen (bon) 

I (from; 

I iSraniitroein brandy 
i DHftcv, ^tofentod) nostril 
I fic^ ftiirgen push 
i^ranbung breaker 
j Uuterne^men expedition 
iermatten fati'gue (i^e) 

I furc^tbar formidable 
i ©leid^gemic^t balance 
! iibermditigen overwhelm 
I tapfer gallant 
I teiber alas ! 


Settmt 47. 

Ear'nest (ea=e) 

' false key 5?ad)fd)liif|el 
I dispose Qufftelleu 

! powder 5 [Suiber 
! hitherto bi§|er 
i credit ^nfe|en, G^re 
! forces (pi.) Sruppeu 
; day-break Soge^anbrud) 

; feveiish fieber^aft 
excitement Sfufreguug 
j rap rauben, iuegreigeu 
I whirlwind SSirbeltuiub 
i annoy Srger, Serbrub 
; ado 2un, Sarm. 

; A. ©id} eiuric^ten nac^ 

‘ conform to 
; beranbern alter 
, feltfam strange 
i ©tange pole 
' anfefien eye (bepit bo§ 

, [turn me e im SjSrdf.s 
$art. bei) 
uberloffen leave 
©c^mouferei revelry 
beibe^aiten maintain 
fonbetbar singular 
Srnft gravity 
goioppieren gallop 
greigebigfeit liberality 
SQQ(e§ticbt) daylight 
auf ade gdlle at all events 
^rofd)fe cab 
gcmoljnt accustomed 
glinte firelock 
©cbie^pulber gun powder. 

’ B. 1. biefeit afford 
benttnurbig memorable 
SSrifpiel illustration 
: gemor)ntid) common 
3eitalter age 
i banipfeu steam 
' afrifanifd) African 
' an SSorb on board (m. 
: unten below [Sttf.) 
j fc^lafeu to he asleep 
; §eftigfeit violence 
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burc^bringeu penetrate 
Sobeu bottom 
Sdjlag roil 
Oberbec! uppe? deck 
fid) aufftedeii muster 
bie Sofung au^geben to 
pass the word 
unSefleibet undressed 
fc^meigenb sileut 
^inablQlfeii hand. 

2. 2d)iff§feite the side 
of the ship 

Sommanbant commander 
gebanfenloS thoughtless 
auSrufen call out 
fpringen jump 
liber Sorb overboard 
^auptuiaim captain 
fentern to be swamped 
regung^Io^ motionless 
ijftettung safety 
jagen quail 
meicben flinch 
3)?urrett murmur 
Scbxei cry 

f«|tiehlid) uutergei^eu to 
make one^s final plun- 
SforpS band [ge 

eineu @alutfcbu| obgcben 
to flre a j,feu de joid"" 
fromm gentle 
’^ngebenfen memory. 

Seftiojt 48* 
Assailant Stngreifer 
solmd 3;on 

hgipiessness ^iHflofigfeit 
chest Safteri, Sifte 
rattle raffeUh fasten 
interference ®inmtf^ung 
call for frageu nac^ 
remorse (frj. temorfis) 
©ctniff en§bi6 
feipn (eisa) (frj. feindre) 
ficb berfieflen, er|cus 
^tt% horgeben 
ample reic^lic^ 


vacancy Seere 
prolong herlSugetn 
dread fiircbten 
talent Stolen t 
serious ernft 
fervour 3'nbrunfb @ifer 
devotion gr 0 m migf eit, 
sacred leiUg. [2lnbacit 

A. fted)en stab 
mirffam effectual 
Seufger groan 
bleiben remain 
; erfa^iren experience 
I Sinfamfeit solitude 
j ©tranb beach 
: QuSfo^nen to grow 

I rec' onciied 
! unter fatten keep 
j Sage situation 
; SJorrot stock 
jlRegierung government 
I lXntcrflu|uiig support 
i 5{5toteftQtit Protestant 
' ©diu^ protection 
i 3nbien the In dies (pi.) 
; gelangen get 
erftaren declare 
j Eu^gong iss'ue (ss^sh) 

I SljntQ^ syntax 
I bebeutenb considerable 
j barbieten present 
Ibe^ejen bewitch 
i macben add 
|3uberficbt confidence 
j berabftimmen abate 
©olb pay 

©nttaffung discharge. 


‘ §tueitdltefter the next in 
; senidrity 

I ben 8lad)trab befepigen 
; to bring up the rear 
i gittern tremble 
j S)urcb5ug passage 
1 niebertreten bear down 
I bebauen cultivate 
I betreten enter 
i Steferbau agriculture 
I berfi^minben disappear. 

! 

2. guriiffmeifen repel 

I ein paar Dlacbjiigler 
j a straggler or two 
j anfaffen assail 
I Sift stratagem 
I SSaffengetuoIt force of 
i berfel^len miss [arms 
I 3iel aim 
fic| fid)ern secure 
^eitig timely 
fid) Piirgeu rush 
miitenb enraged 
ergreifen seize 
Dtiiffel trunk 
fd)leubern toss 
I trampeln trample. 

3. jd^meri tame 
fanft gentle 
3ln!^dngti{^feit attach- 
SSdrter keeper [ment 
Stetter rider 
aufne^men receive 

Soft load. 

3«f ammenpttgcttbe 
itbungett. 


i B. 1, Slefaut elephant 
I bierfu^ige^ Sier quad- 
ftiebli^ pacific [raped 
auSubcR exert 
Staff po%er 

lerbentuetfc in herds 
(ber) altefte veteran 
$ruppe troop 
gii^rer leader 


A. Grammar School Sa* 
teinf(^ule, ©ijmnaftuitt 
affection 
vexation Srget 
occasion beturfacbeu 
impress eiueii ©inbtuef 
maclen 

reproach (ftj. reprOcher) 
bortnerfeiT, tabein 
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grievous briiifeub, em^ ! advice 3iat(fc|iage) | chapel Scipelfe 
pftnbJic^ i enhance t)ergx56eru, er? i pop'ular 

waste tietfAmenben |5^en [fung | 

wi(l)fal borfS|lic^ condescension ^eraMof^ i indignation Untnitte 

aware gemaC)r, bemufet ^ gai'ety grol^Iic^feit, i excite erregeit 
thoughtless gebautenlo^, 1 terfeit : murder ermorben 

ieid)tfinnig ! educate erjtelen pri'or SjJrior, Mht 

instruction lXitterrid)t I blemish STabel, get){er i interfere ba^mifc^entreteu, 

redeem einlofen, tuieber | entertain unter^atten, j fid) einmifd)en 

gut mad)eu I l^egen. | interference ®inmifc^ung 

henceforth bon nun an | l on his behaff ju feinen 

cheer er§**itcrn, aufmun? i 2. Galley ©aleere, Sc^iff ©unften. 

tern [^orfam | gaze btiden, ftarren i 

dutiful pjlid}tgenid6, ge? ' coast Siifte | A. ©tiicf play 

sacrifice Dpfet i cheerful Reiter i 3tegterung§5eit rei^n 

welfare SSol^lfa^rt. ' fare well fa|rc mo^I, lebe ; beljanbeln treat of 

I anflagen accuse 

B. Ungiitig unkind I exclaim au^rufen SDict)tung fiction 

lUQ^rmac^en verify, fulfil | vanish berfc^minben, ent^ bienftbor available 

ungufrieben displeased ! fc^tninben gcigi^eit co%'ardice 

unterlaffen omit intercept ouffangen 3Ba^n delusion 

@rfa^ satisfaction , dread furc^ten 9?eue repentance 

ilCbtnefen^eit absence cover Sebedung, entfc^cibenb decisive 

leer empty [(s?^) : mist 3?ebeL bcreuen repent [feeling 

(Sntfc^ulbtgung excuse . Station algefu^I national 

angeben state 3, Eeception ^tufna^inc borfal^ren drive up 

luo^r substantial port ^afen l^erau^fpringen dash out 

@runb reason .hasten ^aften, eilen ftarf robust 

eingefteljen confess , -}• wait upon feine Stup Saterunfer Lord’s prayer 

bermeibeit avoid martung maf^en .bilben make up 

fiinftig in future. ;convey'(a)fnt)ren,geIeiten untergel^en perish 

' ancestor Sorfal^rer 2l|ii 'iS^ec^ont dean 
Scitimt 49* ; I in their way auf i|re ^inric^tung execution 

1. Accomplish bilben, SSeife SKitleib compassion 

Uottenbeu ! fto be rejoiced mfreueu botlftdnbig full, 

acc6mplishment®enntni§ , citizen SSurger 

unb Sunfifertigfeit i fiddle ®eige B. 1. SJerfcbtuinben dis- 
countenance I serena de ^benbmufif, jplague [appearance 

motion SSetneguttg [giige) ! @tdnbcbeu llnglud calamity 

neglect bernacbloffigen | deprive berauben treffen happen 

•[■attend to bea4ten;ac^tenlfati'g?ie(i:=e)^nftrengung urn fidl greifen advance 
Quf, SSeoc^tung fiftenfen fto play on tuciter, iniJ^ ®infd)ie5en blowing up 
f profit by 9tu|en iie^en merju l>ietcn lof^ett extinguish 

au^, benu^en amiss libel light 

opportunity ©elegenl^eit specimen 5{5robe uuge^euer immense 

f to be master (mistress) zeal ®ifer 9tau(^tD0lfe cloud of 

of 2)^eifter [ein in, boll^ Reformed reformiert smoke 

ftdnbig be^errfc^en Popish pdb[tli4,fat^olifd) auffteigen rise up 
5)eutfcl^6eiit, Se^rgang A. 22 
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geuerturni tower of fire 
erleu(^ten light up 
Sonbfdjcft country, land- 
scape 

im Umfreife round. 

2. 0uf fatten check 
ungeljcuer vast 
Sgenufiftung destruction 
auf^oreu stop 
^empeltor Temple Bar 
^ufte dese^c 

morin wherein 
border previously 
einfc^lie|tid) including 
demu^en exert 
l^emnieit arrest 
©elbherluft money loss 
fouberbar strange 
bemeifen prove 
tatfac^Iic^ actual 
glam me fiame. 

3. gurc^tbar fearful 
Ungltid distress 
cutfie^eii arise 
®ef#Ied)t genera tion 
tnieberaufbauen rebuild 
mieber erfc^einen re- 
appear'. 


stratagem Srieg§lift | 
pretend tjorgebeit, er^eu^^ j 

I . .. i 

! eager eiftig^ ungeftiim ] 

' turning point SBetibepiinlt 
I ciose fid} fdiliegeu 
I slaupAter @c^Iod)teiT, ©e* 
me|el 

I crown fronen al§* 

; A. ©igentUi^ proper 
jStbler eagle (fr§. aigle) 
j ©eetneg sea-rgute 
i ^tna Et'na (Atoa) 
i^efta Hecla 

i §§lQnb Tceland , 

I etnlaben (5u) invite (to) i 
;@emaC)l consort | 

* Siebling fa vourite { 

jfic^ emporen rebel 
jSmporung rebellion 
j befc^leunigeit accelerate 
j ausftexben to become ex- 
|9)jQ^l5eit meal [tinct 
Sefer reader [(with) 

; ent^Mt (fiber) charuied 
; befteigen ascend 
jgcftlanb, Continent con- 
j tinent. 


£cftt 0 tt 50. 

1. Confessor SSefeniier 
pi'ety grommigfeit 
appoint beftimmen §« 
successor SRacbfoIger 

dedicate meibett, mibmen 

pope ^Qpft 

earl (englifc^er) ©raf. 

2. Proclaim au^rufen aU 
traitor SBerrater 

sound Son 

prevent ^ubortommen, 
Dcti^tnbern 

Norwegian norinegifcl^ 
invade einjallen iUr 

3. Eve (E?e) SJorabenb 
hurry eikn 


|B, Slt^iteftonifi^ arc/ei- 
1 tectural, 

iC. SD^tnerol mineral 
.eg fe|len i§m it wants 
i eble SlietaCCe precious 
j mMals [metals 

1 nneble S)?etaIIe base (s?§) 
I iXberpu§ l)oben (on) 
3inf zinc [aboiiud (in) 
®al! lime 
toibe cbaZk 
So^le(n) coal 
jnamentlid} chiefly 
j Sana! channel 
ebenfatig likewise 
berbreiten diffuse 
gctninnen obtain 


©rube mine [ment 
Sefcbaftigung employ- 
ja'^raug, jal^rein all the 
year round 
bebouen work 
^^onijier Pboeni'cian. 

Scftion 51. 

1. Marry ^eiraten 
marrzage $eirat, 
continua tion gottfe^ung 
husband @|emonn, ©atte 
desirous begierig 

•f to be desirous mfinfc^cn 
widow SSitmc 
politic politifd}, fing 
consult urn Sftat frageu 
maiden 2)t5bc^en; [ung^ 
fraulid) [lermeile 
f in the meantime mitt^ 
view Stiff, ^bfic^t. 

2. Handsome (^anblid)) 

pbfd), 

long fid) fe^nen 
~ to put an end ciu ®nbe 
mac^cn 

intri'gng (i^e) Sift, Sftanfc 
choice 2Baf)t 
strengthen ftatfen 
acquire ettuerben 
affection ©efinnung, ®e- 
mutgftimmung 
'f to have recourse feine 
Suftud^t ne^men 
origin Urfprung, §erf unft 
promote beforbern 
menial igebienter 
confidential bertraulid}, 
S3ertrauen§^ 

secretary ©eftetdr, ©e^ 
:^eimfd)reiber 
•fto be married fid) hex* 
l^eiraten 

approbation S3iIIigung. 

3. Suitable paffenb 
union SBexbinbung 
prove fid} exmeifeu otg 
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behave fid) benel^men, | 
fi<^ betragen I 

disrespect Une|rerbietigs | 
feit, ®eringfc^(i|ung [ 

indulge one^s self (in) | 

^ingeben, frii^nen 
intoxication £ritnf({U(^t) 
disgraceful fc^mac^Dott 
importunate laftig, xin= 
geftiim [rat§s 

matrimonial eyelid), j 

consort ®;§egema'^I(in) 
eminence @r|ol§ung, 9 fii §5 
jeic^nung 

{in) courtesy (ss|) (au§) 
bounty ©iite [§£)flid)feit 
•f* to be resolved cnt^ 
fdjloffen fein 

concession gugeftanbni^. 

A. 5 Poftfutf(^e public ; 

coach I 

obfa^reu start 
unherciiiberlid) unalter- 
Siebe affection [able 

3ube Jew (u) 

©otte^bienfi service 
3euge fein bon witness 
Ittu^gang exit 
SLbteilung body [(to) 

ft<^ betaufen (auf) amolint ; 
SSiberftanb opposition. 

B. ®ema^lin consort 
rebcEi|c^ rebellious 
berurteilen condemn 
cntt^ronen dethrone 
mortem torment. 

C. 1. ©ronfani merciless; 
bflegen use 

lieigeu incline 
S^ebenbul^ler rival ; 

fid^ fdjeuen to be afraid ; 
^iniiber over | 

©d^tneben Sweden j 

throat. | 

2. Snpferfeit valour | 

Sambf strife I 


ftoren trouble 
9 Kufifer musician 
fii^nen atone for [dress ■ 
' 5 pitgeran§ug pllgrim^s ' 
Sergebuug absolution 
im gon^en on the whole 
befSmpfen contend with , 
fenneu lernen know. i 

Scfttott 52* 

1 . IJnreasonable unber^ 
niinftig 

animosity (s?^) Seiben^ 
fc^oftlii^feit, §o§ 
esteem laUen fiir 
deadly tbblic^ 
foe g^inb 
hasty l^aftig 
resentment @roE, 
stranger fremb; greinber 
height 

threaten bro!§en j 

pdniard erboli^ett i 

procure (fic^) berfd^offen 
revenge 1 
vengeance j 

accdm'plice 8 Kitfc§iiIbiger 
wicked bo§§aft, bofe i 
unscru pulous gemiffens i 
log, : 

2. Adjoin onftoBen j 

bed' chamber 1 ©i^Iafs^ | 
bedroom / dimmer j 
antechamber SJorjimmer | 
daring frcc^ i 

band SBonbe, Sd^or ' 
conspirator SSerfc^tborer 1 
head anfiif}ren ! 

staircase Sreppe ! 

pur'pose (s^l) SbJed - 
aim (at) e§ abjel^eit (ouf) | 
clasp erfoffen 

fold galte j 

gown ffileib, ©eloonb i 
assassin SOiorbeu ! 

fierce milb, graufam I 
hurry eilen, treiben 
snatch tueguel^mett 


dagger ^SDoid^ 
despatch obfertigen, bol^ 
lenbg totrnad^eu 
J at the head am obem 
Snbe, oben (ouf) 
wound SBunbe 
witness geuge [tnd|nKc| 
extraordinary augerge 
record beri(^ten 
atrocious fe^r graufamr 
grdgric^ 

insult SSeleibigung. 

A. Sfdnjenb brilliant (i?y) 
©leic^mut equanim'ity 
berii^ren affect 
Ober^aug House of Lords 
geifWicI spiritual 
loeltlicb temporal 
gceignet qualified 
orbnen arrange 
Sebingung term 

Sunb coalition 
5)5apfttum popery 
meltltc^ worldly 
burc^ftreifen scour 
bittig cheap 
fid) tneigern refuse 
geroagt hazardous 
fid) touuberii wonder, to 
be suiprised. 

B. ©d^uc^temf;eit bash- 
fulness 

atibergtoo elsewhere 
$rebigt sermon 
@§rfurc§t awe 
3uprerfcl^aft audience 
beforgt anxious 
fic^ berlaffen auf trust 
meinerfeitg in my turn 
offen candid. 

Scftion 53* 

SBolftn she-wolf 
fdugen suckle 
be!§errf(^en rule 
poIitif(^ political 
^ro^efftou procession 
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ini Sc^kfe asleep 
Sotniu Ifoness 
S0id|ne mane 
fd^miicfen adorn 
Saftigfeit nuisance 
terror 

fpTcicImottiii^ proverbial 
Sift cunning ^ 
bebMfern pop'ulate 
ble SHeoerianbe the 
Netherlands. 

Scftion 54* 

Becord (amtli^er) Se= 
lixfunbe 
office %mt 
vellum ^ergament 
contents (pL) 3u^oIt 
survey' (a) UBerfic^t 
estate Sanbgut 
land Sduberei, ©runbftud 

accdhnt SBerid^tf SSer jei^^ 

m§ 

stock SSorrat, Seftanb 
middle ages (pL) 33iittets 
alter 

b^is (ssg) ©runblage 
taxation illbf(^d|ung, 
ftimmuiig 

pdlitics (pi.) 'ijSolitif. 

A.atittergutSberifeersqmre 
^erabbrucfen(fluf) degrade 
gleic^e ©tufe level [(to) 
Biiteii tend 

Sale layman [down 
nieberbriideu wei^A (a) 
miffenfc^aftUc^ studious 
9Zeigung turn 
Sftuf reputa'tion 
crlangen acquire 
^u^gabe expense 
IXBcrfluS i)aben m to 
abdund with, in 
©ac^ stream 
Sinienfc^iff sail of the line 
SKac^fomme descendant 
herbringen spend 


libcrf^ tuemmutig inunda- 
tion [3iu§fpr.) 

iSZagajin magazine (fr^. 
liber i(|uS overplus 
‘ StbarlQc^fteber scarlet 
Sliafern measles, [fever 

, B. 1. ©efonber particular 
|3ucbt breed 
' iibertreffen surpass 
;2)?ut spirit 
: ©c^nettigfeit swiftness 
|na(ifte§en yield 
ISiennpferb race-horse 
■ ; Stufe degree 
‘§U(^tcit breed, rear 
miegeu carry 
! gr^d^Iung report 
Ibe^QUpten affirm 
ISBeibepIa^ pasture 
mdften fatten. 


i 2. ®uue do%ns (pL) 
i in auggebe^ntem S£Ra§e 
I on an extensive scale 
I ©ped bacon 
' bauptfddiltc^ essential 
; ^ai^rungSnuttel food 
I tier if cb animal [class 
; Sirbeiterfloffe working - 
jbefonber^ eigen peculiar 
I ©uHenbei^er buil-dog 


; erftaunlicb amazing 
i entfalten display 
Slugrottuug extirpation. 

3. einfii§ren impgrt 
gofan pheasant 
gemein common 
Srutbab^ turkey 
SCbler eagle 

3iaubt)OgeC bird of prey 
STrappe bustard 
(Solbbdbncben golden 
crested ifjren 
gii^te pine. 

4. 3lepti! rep' tile 
Scatter viper 
giftig venomous 


I gro§ plentiful [fish 
; gifcbreicbtum supply of 
1 giuBftfd) fresh water fish 
i ©eeftf(^ salt water fish 
1 Saift§ saZmon 
iSarfcp perch 
j ©tor sturgeon 
I Bering herring 
I ©teinbutt tobot. 

j Seltion 55* 

* 1. Dissension SOJiHeffig^ 
feit, 

increase (s^jj) fic^ Ber;' 
mebren, grower merben 

I unscru'pulousgeiuiffenlo^ 

I ill-tempered iibellaunig^ 
i indisposition Untuoblfein 
’ reconcilia' tion SScrfdb^ 
nuiig [gen 

accommodate untcrbrtn«= 
asslgrn angeben. 

2. Kinsman ©ertnanbter 
I gunpowder ©^ie|putber 
! false key Slocbfcbluffcl 
i vault ©emolbe 
I strangle ermiirgen. 

j 3. Suspicion ^Irgtrobiif 
! ©erbacbt 
profiigate nermorfen, 
bod)ft lafterbaft 
j stain befieden 
tisu rp miberrecbtlicb an=== 
eignen [finn. 

insanity Sabnfinn, Str- 

A. Seferlicb legible 
unterjeidbnen si^n [(pi.) 
feine Seben§art manners 
SSerfetnerung exaltation 
berfcplingen devolir 
3iei{ebucb hook of travel 
©cbiriegereltern parents- 
in-law [mas holidays 
SSeibnacbt^ferien Christ- 
©auiuerl arcAitecturll 
monument 

SfiiefenftQbtgigan tie town 
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rui^en repose 
^rimbKd^ thor ou^/i 
ju ben SBoffen greifen to 
rise up in arms 
ber|inbern prevent 
SSermal^tung marriage 
ftc^ erl^eben rise [lands 
Orfne^infcitt Ork'ney Is- 
unermubiic^ indefatigable 
©tufe level 

SSieberauftebeii revival 
3n)ecf end 

nerinec^feln confolind 
umfaffen embrace 
genfterbrett window-sill 
erben inherit 
©emoln^eit habit 
geeignet apt 
berleiten betray 
ittnma§uiig arrogance. 

B. 1. §erren^au§ manor- 
house 

3nfd)Qner looker-on 
fid) irn ®eifte berfe^en 
to imagine one^s self 
SSafaH vassal ^ ' 

berfanimeln gather 
©peifel^alle dining-hall 
obcr upper , 

^^ronl^imniel dais (s=5) 
etioa§ somewhat 
erl^bl^t r&ed 
iiberbaut boarded over ; 
unten below | 

©umbf marsh ; 

@ut§bieiier farm-servant 
ertrdglicb tolerable 
©treu litter 
SSinfe rush. 

2. 9Kcnge, ffliaffe plenty 
Sal eel, pi. eels 
SSoIfifd) whale 
©eetnolf sea-wolf 
foljen salt 

©emiife vegetables (pi.) 
reic^ltc^ plentiful 
3tuiebel onion (yun) 


borgiigtic^ particular | 
bauen (§rud|te) grow 
5f5nftete pie I 

^aulbeere mulberry | 
fe|ieii want. ; 

3. fu§ luadien sweeten ; 

fet^cn, filtriereu strain : 
bie @o§cogne Gascony ; 
Dbfttnein cider i 

^ifcbuiig mixture 
^opfen hop 

©d) albeit insipidity 
©etranf beverage 
tneg o£ 

4. spit 
^erumgeben serve round 
pljern wooden (u) 
Scbole bowl. 

Scftiott 56. 

1. Besigna'tion Ser§i(^ts: 
leiftung 

confederate SSerbiinbeter, 
S3unbe§gcnoffe 
regent ©teffbertreter, 
©tatt^alter, SKei^Sber^ 
mefer 

instrument SBerf^eitg, Hr? 

funbe, ©cbriftftiid 
resign ber5id}ten ouf 
relief Srleii^itcruttg, §i[fe 
prevail (upon) beinegeu 
•f in consequence folglid^ 
coronation Sronung(§?) 
sanctionSeftatigung, @ut^ 
l^et^ung, 3tiftiininung. 

2. Motive SBeineggrunb 
captivate feffelii, fiir ltd) 

einne^nien 

I governor ©tQttI)alter, 

; §au0l;ofnieifter, 

1 l)auptmQnn 
irow rubern 
1 abdication Stbbaiifung 
} illegal iingefe^tic^, gefe^^ 
! mibrig 


dispersion 3^^f^^^ttung, 
Berfprenguug 
injure bcCeibigen, beftfid? 
bigen 

entreat tnftditbig bitten 
request SSitte 
comply with n?iB[fa|ren, 

I erfuHeii 

I suspect argmo^nen, in 
I ^erbad|t l^oben. 

I A. ©eiftlicbfeit clergy 
! mit Ungebulb ermarten 
, to be impatient (for) 
3iuf call 

' §errfd}er sovereign 
I fcfenell rapid 
1 3iei|ejtfoIge succession 
©lumenbeet bank of 
flowers 

Sau construction 
93icomte viscount 
erblicb hered'itary 
S^ronfolgc succession 
©ic^et^eit safeguard 
Snec^tfcbaft servitude 
folger successor 
■ @c§ipmanufcbaftcrew(u) 

I untergel^en go down 
' Soben roai 
©tnrm tempest 
; Quf^eiteni gladden 
; fic^ tneigetn refuse 
! SCrbeit toil. 

! B. 1, D^nelanb Lack- 
land 

j ©betfinn feeling of gene- 
rosity (ss^) 
baterloi fatherless 
. ^molfjd'^rig of 12 years 
jpoffeu suit (m. Slff.) 

1 ftreben (iia^) aspire (to). 

' 2. aBa^r'^aftigfeit truth- 
; fulness 

: I ^ofmanit courtier (i^y) 
j ftc^ entlebigen to get rid 
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tern, bie Stugen QuSftec&en ; despatch abfertigen i composure @elQffen|eit, 
to pnt out one's eyes terrify erfc^recfeit. 1 

tiitCT!, erfted|en stab ; . i 2. Executioner §en!er 

rfi-ffian A. S'^otafterffubium implore onffel^eii 

btenben blind , study of character bedrken ^oren, ^ori^en 

fic| menben fan) appeal (to) . eintraglicb lucrative lamentation SSel^flagen 

aHffc|er warden j §anbluiig§^QU§ mercan- Hic^tbJod 

meineibtg perjured * tile bouse ^ ^ ^ trennen 

entref|en (jem. ebua§) : Staat§bien|tpublic of fice j^^^apable unfa|ig 

deprive (some one of), i ©rjte^er tutor, governor expire aii§^auc^en,lter6eii* 

! bemanbert versed 

Sefiton 57* | gebilbet accomplished j A. gogerti hesitate 

1. Tri'al Settlor, | ^benteuer adventure ! fti Sefi| ne^men to take 

f to bring an accusation | f(^on fair j possession of 

eine Slnflage et^eben ' recltma^ig rightful | ©^iQgffuS apoplexy 
devote mei^en, ergeben i geinb foe j Sc^oner ©ele^rter Beau- 

plot 9Jerfd)morung ! anber§ otherwise. derc (fr.) 

betray berraten ' ^ m r - x* ' §erbe (^letnbie’^) flock 

commissioner S3eauftrag=' | requesting i £)5j'igQ-jrten orchard 

ter, SeboKniac^tigter i ©fi^baxlegen loan o ©pteler player 
plead nor @eric^)tfbre(^en, ^ unge^ener gro| enormous 

berteibigen augenblialiq tempjjrary similar 

fto make a defense eine embarrass- appro'priate 

SScrteibigungSrebe ^ ^ gamaifa Jamaica 

guilty fd)uibig [ten gegenmbrtig at present (^papier) quire 

contrive crfinnen ' Ungetegen^ett inconve- j ^unger^not ^m'ine 

statute @efe| 3}?onate, 1 a twelve- 

approve (of) bifligen repay ^ / inonth 

ratify beftdtigen bflitftlic^ punctual gingeborner na'tive 

sentence Urteitafprnc^. @tc^er|eit security gg^^jel bill of exchange 

begel^ren require unfortunately 

2. :^N!Otify funbtun, an^ grfuttung compliance gjj^geMogter defendant 

confer [with jury, 

nowise in feiner ^eife [teigern increase (ss§) 

dismay entfe^en ^ berbunben obliged. B. 1. (ginne^men engage 

intelligence Siacbtic^t ,§iiift(^t view 

establishment @inti(^= Scftion 58, iBetragen depprtment 

tuiig, iBefefiigung 1. Sparing fpSrli^, !arg= untabel^aft unexcSption- 

mattyr 3Kart5Ter(in), aistribute berteiten [Ii(^ ©pott raillery [able 

SBIutseuge valuables (pi.) Softbar* (Srjiel^ung breeding 

f to prefer a petition eine ©ammet [feiten mSfeigen temper 

SBitte bottragen, bop reserve juriidbel^alten $ang propensity 
bringcn .j. the bottom unten jurfid^iQlten check 

avert abmenben j^^pg^t ergreifen, ru[)ten Sorficbtigfeit discretion 

speedy eilig, ft^neU agony of grief ©eelen* im ©runbe in the main 
lamentable befiogenSWert. fcbmerj, §erjeleib lobenSwert laudable 

3. Warrant Sefe^f, SSott* mournful trnutig j berbinben attach 

ftrkungSbefe^I sciff'old ©^afott jSuneigung affection 
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Sei5ftintere]7e seif-Inter- 
est 

feinerfeittf in his turn 
Se^agen ease. 

2. ©oujinibgar altogether 
enthloB^ destitute 
unel;ren^aft di&honour- 
rtbgeneigt averse [able 
‘5d}a$ treaauie 
llntergang ruin 
^(^anbe ignominy 
S[u§fc^reiiuiig enormity 
e^rlid) fan 
unparteiijd) candid 
©orgfofrgfeit indolence. 

Scftiou 59* 

1. Turbulent unru^ig, 
aufgeregt 

infest belaftigen, bcun= 
rufjigen, plogeu 
pirate eeerduber 
abroad aiijsen, brauben 
interior J^unere; inuen 
hiirass beunrn^igen, pla* 
Dane Xdne [gen 

warlike friegerifc^ 
destroy 5er)toren 
spoil Seute 

fput up prayers ©ebete 
tic^ten, beieii 
deliver befreieu 
heathen 5eibe. 

2. Levy au»l;eben 
thane iianboogt [ftiim 
impet'uous ^cftig, mige? 
rejoice fic^ {reuen 
deserve berbieneiu 

A. ©traBen rciuber high- 
wayman 
reic^lic^ large 
eifrig zealous [ration 
SSieber^erfteliung resto- 
un^eilboU disastrous 
SRacht power 
b. 1^. that is to say 


Suite cabin 
jXdiin(d) Flemish 
polnijd) Polish 
ungarifd) Hungarian 
in Slfc^e legen reduce to 
luftig airy [ashes 

be^eii^nenb (fiir) signi- 
ficant (of) 
aufiigeii cause 
Qbge5e^rt wasted 
geifier^aft ghastly 
iiiebe affection. 

B. 1. ^Setljolteu conduct 
befd}ieben attached 
' gdl^igfeit ability 
^Rang station 
e§ gef)brt fid) it is proper 
ertoeifen yield 
! 9Ic^tung respect 
' ^o^ererSRang superior ity 
^eirul;ren (non) arise 
friec^enb ser'vlle. [(from) 

2. berlangen exact 
nngebu^rlicb undue 
§uibigung homage 
greunblie^feit kindness 
gebii^ren to be due 
t)erdd)tlid) contemptuous 
gemein vulgar 
fpotteln (liber) rail (at) 
©tefiung exalted 
station. 

Seftion 60* 

1. *{■ To bring the rest 
to pass bQ§ IXbrige in 
©rfiitiung bringen 
raise up er^ebeii 
persuade uberjeugen, 
uberreben [looQen. 

' 7 to be unwilling nidjt 

1 2. Abominable ab)d}eu> 

, retinue ©efolgc [lic^ 

' apparent augenfd)einlidi 
: asleep fc^Iafenb,im©d|lafe 
. f to fall asleep einfc{)iQfen 


sentinel ©ddlbluac^e 
sound gefunb, tiiddig, feft 
stab (er'ifted)en 
effectual mirffain 
groan ©euf^er, ©tbl)iien 
' frl^Aten erfcbreden. 

, 3. Cali ill f)ereinrufen 
astonish in ©rftaunen 
su'ord Sdiinert [fegeii 
instant “iKiigenbiiif 
pretend bei)Qiipten, bor* 
geben. 

A. ©Uidlidi prosperous 
geneigt disposed 
' fc^rcien clrmioiir 
. 5)?euerung innovation 
} Qufpiden pick up 
' Stiintdjen crumb small 
fallen laffen drop, let fall 
'berge^eu pass (away) 
3 iel destination 
orbentlid) proper 
Srieg^gefangeiier cap live 
! beifammen by one another 
ifchmod) faint 
j buffer dim 
' muiiler vigorous 
i ineiter eilen proceed on 
! unterbred)eninterrupt(fr. 

I inteTTOinjpre) 
j fteigen clim6 
; erndi^ren provide (for » 

; geliebt beloved. 

! 

I B. 1. ©eriidit au§s 
■' fprengen rumour 
1 gel^eimniSbott mysterious 
! 5 ?ranf§eit disease 
: Soben geminnen to gain 
I ground 

jfdllieBeu, obfperren close 
j be5eid)nen mark 
I aufftellen place 
j Sotengrdber bur ier (u=e) 
1 2 eidie corpse 
i fdjaffen lower 
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S^otenforren dead-cart 
ungelofc^ter Saif quick- 
lime. 

2 . ©euf^er groan 
Stngftruf shriek 
Seibtrageiiber mourner 
SRei^e turn 
SBefteffung order 
maitfc^ciunc^ probable 
tjerfidrfen aggravate 

actual 

angel destitution. 

3 . Sftei^e rank 
listen thin 

inmitten in the midst 
©lettb trouble 


A. nieberbruden over- 
' hefte^en insist [whelm 
nerriicft out of one’s head 
^oftiltion stage-coachman 
(bcfd^Qftigfcit business 
(bisness) 

Slabier fpieleii to play 
on the pia'no 
forgen provide 
Seben^unter^alt sub- 
sistence 

^ feefran! sea-sick 
; gelegentlid} occasional 
geitmeilig temporary 
! ®eburfni§ exigency 
j Serorbnuiig edict 
i Sac^e cause. 


snatch (up) iie^men, meg^ 
reigen, ergreifeu 
j molint on horseback 5 U 
5 Pfcrbe fteigen 
I pursue berfolgen. 

2 . Ferry gdfjre 
^ I on no accolint auf feinen 

' m 

, dutiful pf(id}tgemd 6 
harbour ^afeu 
I emb^k (for) fic^ ein^ 
I fc^iffen (nod)). 

’ A. SSertraueii (^u) con- 
fidence (in) 

I uberfii^ren affect 
i |)anbfd}rift hand 


berpagiftrat magistrates ^ Sefeftigung forti- 
mdbern mjtigate ; 

bebrangt afflicted ; Seranlaffen cause 

bcrauf up 'bolder Sbet nobility 

W m^m venture 

visit. 1 


' roa^ri'djcinlicf) probable 
Seftiow 61 . I hatred [from 

1 . I In the mean time ; oerbergen bor conceal 
in betfelbeti geit, i auffocbcrn summon 
mittlerweile ■ ilCufinartuug moc^en 


refiect uberlegen 
bene^ctor ®o§ltdter 
conclude folgern 
tempt Perfuc^en 
hire niieten, bingen 

vSin’ } 

instruction ^futneifnng 
f to make one’s escape 
entflie|eii. 


, attend on 
, fernbfeiben stay away. 

' 2. Wiener attendant 
'Pergrb^ern enia^^ge 
; Perftdrfcn strengthen 
Jl}inauf up 
i^iel^en drag 
jSaft load 
i untaugUcb unfit 
, tuertlo§ worthless 


2. t To be at rest IRu^e i Soc^ yoke 
i^aben : {pannen put 

fto makewarSrieg fiil^'. Soft burden, 
witch [ren 

f come to pass fid) er^ Srftioit 62. 

ctgnen, gefcbebeii 1. Ut'terance Superimg 

assault ^ngriff f to give utterance to 

fortify bcfcftigcn. au|crnr QU§j'pre<^en 


, Siegel seal 
! ®eift genius 
• uberiudltigen overpower 
! §crmalmen crush 
I jucfen shrug 
! ©rgebung resigna lion 
‘ gelten (al§) pass (for) 
5 erfireuen f to put an end 
to [Christmas 

SSei^nac^t^fefl festivity of 
' ®rnft earnestness 
Sluftreten manner 
, Sinbilbuug imagination 
I in ©efo^r bringeu en- 
i Sanb bond [danger 
I ubermad)cn, pritfen cou- 
, trol 

I eiuigermapen somewhat 
I nitgeftoi't undisturbed 
I erricbten establish 
i entfolten display. 

; B. 1 . Unermublicb in- 
i defatigable 
fprid}lt)brtlic^ proverbial 
fid) Perbreiten range 
erlangen achieve 
jumege bringen contrive. 

2 . Unbenu|t unemployed 
babei withal 
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eifern of iron 
Sorperbejdjoffen^fit con- 
S)^u^e leisuj’e [stitiition 
Sieil^e se ries 
foiQfaltig elaborate 
Unterfui^ung investiga- 
tion 

unterbreiten submit 
^jJublifum audience. 

3. sketch 

^reffc press 
ge'^en laffen pass 
gefeiert celebrated 
tni^ig -witty 
9lu§[pru(f) saying 
S}errtcf)tiing transaction 
betnditigeu to get through 
Soft amolint 
2Iu§5eid)imng excellence 
©(^ul&pu^er shoe-black. 


in ber 9iegel generally 
5(n()anger adherent [tale 
SBintermardjen winter’s 
*S)rQmQ drama ober drama 
^ei'fer Persian 
©dlilb shield 
Snrte, SiHett ticket 
' policy. 

B. Siborno Leg'hom. 

1. (Srlauc^t illustrious 
Qufteljen become 
fi(^ onniQ^en pretend 
' au§taufd)en exchange 
■ unbeftritteii undisputed 
Stnerfenuung acknow- 
eilig hasty [ledgment 
' @ile hurry 
®efd)aftigfeit bustle 
auS)pred)eii express. 


silence jum ^cbioeigeii 
bringcn [ru|en 

deipii (frj. daigner) ge^ 
converse ftc^ unter fatten 
Fame gama, Stuf, all^ 
gemeine ©timme 
scorn berad)ten, ber^ 
ichmdbeu 
blast bernicbteu 
ravage bertniiften 
insatiable unerjcitilid) 
lust Suft, Segterbe 
hamlet SBeilcr 
desolate bertnuflen 
fiodrish (frj. jl€?frir) 
biiil^eu 

subvert umftur5eii 
, cherish pflegen 
, ferocious tDilb 
■ oppress iinterbruden 
redress mieber gut macbeii. 


2chtuu i)3. 

1. t In search of auf ber 
©uc^e nad] 

corn'- harvest ©etreibe? 
ernte 

fail fe^Ifd)(Qgen, migraten. 

2. Despise berad^ten. 

3. Fam'ine fiungerSnot i 
succeed (grfolg I}aben 
fa'vour begiinfligen 

7 to be in bloom bliiljen 
button Snopf 
nutri'tious nnfjr'^Qft. 

A, Sort beard 
Sliitleib sympathy 
©c^tuur oath 
Srunfen^eit drunkenness 
©pielen gambling 
Siicf glance 
©eift genius 
Sereinigung union 
blutig bloody 
auSIanbifd) for eipn 
Sftegent regent 


2. ©enua Gen'oa 
iBrife gale of wind 
, abfegeln sail 
j ^affagier passenger 
i oufne[)men receive 
1 SSorbebeutung omen. 

I 

I 3. barbringen offer 
! gan 5 ergebener most 
obliged. 


3^M*aiiiwcu^augcnbe 
Ubungcn iiber bctt Y. 9tb*= 
fdjnitt. 

A. Thracian f^rajifd;, au§ 
S:(;ra5ten 

exploit §elbentQt, S^at 
assassin SJJorber 
detest berabicbeucn 
authority (^tb) 5£nfeljen, 
[fcbabigen 

. injure beeintracbtigen, 
i fellow-subject S/^itunters 
inflict Qufertegen [tan 
unconqitered unbeftegt, 
ungebanbigt 
reproach SJoriburf 


: B. exhibit 

; ^btuecbfefuHg variety 
igorm feature 
1 auSftatten mark 
;2Sec^fcI interchange 
i nialerifd) pic'turesqu^ 

! au§mad)en constitute 
* fid) au»breiten extend 
I ©run ver' dure 
; flcibeu clothe 
Ibemaffern water 
I barbieteu offer 
I anfteigen rise 
I fid) fenfeu bend 
I Sal vale; SDtoor moor 
: cntgiidcub delightful 
i laublid) rural 
iSfteicbtum op'tilence 
©egenfo^ contrast 
' unfrud)tbar barren 
1 iiubelebt inan'imated 
9)tilbc mildness 


! entfernt removed 
i Tf^enge multitude 
! Seic^tigteit facility 
liiildnbifc^ inland 
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tJcrJeil^eii afford 
fio^Ienbeden bed of coal 
fl6eTjTu§ abiindance (fr§. 
ahondance). 

Scftton 64> 

L Hawk §Qbi(4t, galfe 
rap'me 9?aub, ©etnalt 
stMing ©taar 
social gefeffig 
swan ©cblBQii 
reflection IXberlegung, 
0{acbbeu!en. 

2, Bequeath tjermacbeu 
impunity Straflofigfeit 
jwith impunity ftrafIo§ 
discoid 

soften down fanft macben, 
milbcrn, bef^nfttgeit 
ill-feeling i23o§Jj^it 
foretell boronSfagen 
chief-justice Oberxicbter 
rank im 3iange fte^en. 

A. Sefteigm molmt 
SBirfiidjfeit real'ity 
(Sr b beer e strawberry 
fCi^nfuAtig wdstful 
©pi^e be§ ^afenbomme^ 

pier head 

berummaiibern w^ander 
ftammeln falter [about 
©(ftlcicfeter butcher 
itaiienifcb Italian 
Stbficbt design. 

B. ^uften coughing (gh 

Hilton Tony [?f) 

ftcb entl^alten forbear (mit 

fubfi ^raf.:^$art.) 
berurfodben occasion 
in bie $obe l^eben lift up 
gierig Ib^^tinterJcCjlucfcn 
gulp down 
SSrei porridge 
bonncru thunder 
SeifaII§!(atf<^en peal of 
applause* 


i C. ©eelenrulb^ tranquilii- ' entfcblilpfen escape 
I ty of mind | feetii^tig maijeu to fit 

’ iftote note f out for sea 

I Stonprin^ crown prince | abfd)affen abolish 
I llbereinfunft^bebingung j ®eri^t§bDf court of 
term of arrangement j justice 
' Sanonenfugel cannon-ball j iKnjeige adver tisement 


; Sunge boy 
; Qbrei|eu strike oif 
i bHr(bgef)en cross 
5 ufiegeln seal 
i Seu6ter candle 
; Sorbfc£}Qft lordship 
bemerfen observe 
iiblid) usual 
: beobacbten observe 
I Uberftiir^ung precipita 
j tion 

i erjidbtlid) perceptible 
berfi^lieBcn enclose 

{ r.tr 

j SBappeu coat of arms 
j iibergeben deliver 
I entfcbeiben deter'mine. 


au§fted)en put out 
(£ber boar 

§itfd) stag [vice 

i ®otte§bieiift divine ser- 
I unbelo^iit unrewarded 
I nialen paint (fr. peindre) 
' iibergeben give up 
S^prannei tyranny 
3 taffe race. 

B. 1. Seefobrer navi- 
1 gator 

I nabrfiaft nutritious 
i iUnbou cultivation 
au^reijsen tear up 
©Qmenfapfel seed vessel 
Stong distinction 
liberbeden cover 
anbieten present. 


ScHmt 65 * 


1. f To catch sight er^ 
blicfcn 

Vigorous frdftig, ungeftiim 

erect ettid)teii 

cost (s. u. pL) Soften. 

I 2. Cabman ^rofcpfenfut^^ 
i fcber 

j avenue breite, mit Sdu? 
I men bepflanjte ©tra^c 
; serpentine fdjlangeuortig; 
i ©db^angenteicp 
I scream fcbreten. 

j 3 . Memorial ©enfmol 
jlate (fur^licl) berftorben 
: tribute ^ 5 ^ribut, Seifteuer 
igild bcrgolben. 


2. braten fry 
beftreuexi sprinkle over 
PerfdjrDenben waste [top 
Uartoffelftanbe potato 
(jerouSneljmeTi take up 
lieblich agreeable 
Saftanie chestnut (s::§). 

Seftiou 66 * 

1 . Solicit erfle|eit 
recover mteberetlongen 
recovery SBiebererlan* 

gung 

prophecy Spropbejeiung. 

2 . Lfar Siigner 
dishearten mutlo^ vuerben 
disperse (ficp) ^erftreueii. 


f 


j A. 9?ing§um round j 3. Sally ^b^rboxfpringen, 
luftig boon au^fnfleii 



3So!a&etn ju ben grammatif(Bcn U&ung^ftucfen. 
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desperate ber^ireifelt 
thick ©etpii^l 
f baDd to hand 3)tQnn 
gegen 9Jtann. 

A. ^unftlic^feit punctu- 
ality 

Stii^tiing fu gitive 
geneigt disposed 
^nfe^en authority (th) 
Serein show 
aiifred}t er^cklten keep up 
ridjtig correct 
SSeiler hamlet 
dialect 
toblid) mortal 
begabt intelligent 
entfi^Ioffen resolute 
berfe^en move up, pro- 
grob gross [mote 

©teHung station, 

B, 1. Spaffieren happen 
beri^oren try 

9lol)Qlift ro^mlist 
3tufftanb insurrection 
jum $obe berurteilen to 
sentence to death. 

2. SSori^ong curtain 
borfiel^en preside 
ebelrniitig generous 
SJergei^en offence, 

3. ftellen range 
SWanne^oltcr manhood 
ftracf§ straight. 

Seftmn 67. 

To part with fi(^ bon 
|em. trennen 
com'fort S^roft, Sabfar, 
®e|agen 

conviction Uber^eugnng 
to be fitted paffen 
set feftgefe^t, beftimmt, 
steady fietig [orbentlic^ 
exhort erma^nen 
persevere auibauern, be^ 
l^arren 


thor ough boHftanbig ! 
discourage entmutigen j 
guide fubren i 

impress (on) einpragen , 
impossibility Unmogticb' j 
abandon bexlaffen [felt ; 
after-life fpatcreS Seben. \ 
i 

A. gcinbfeligfeit hostility 
. abmenben avert 
Senenuung appellation 
beralten to become 6b- 
©trom torrent [solete 
meiblicfi, fjduMid} hoTise- 
geftlid)fett festival [hold 
marten laff en keep waiting 
taub deaf 
, fferfer jail 
1 ©c^reiber secretary 
I em ablegen to 

I give evidence 
i §erriii mistress 
' erben inherit (fr$. her iter) 

' erfal^reii find out 
ifc^ulbig fein owe. 

! B.®nipfe^lung§6riefletter 
i of recommendation 
' e^ren compliment 
; Sertiauen reii'ance 
;5lbuc^t View 

I entfprec^en suit 
i burdigdngig uniform 
' unbe[d)dftigt disengaged 
' erbotig willing 
I Seiftung attainment 
! illbreffe address [dence 
• S8riefmech)el correspon- 
1 gufriebenftellenb satis- 
j factory. 


level Dberffiit^e 
lift Sluj^ug, ga^rftu^t 
engineer gngeiiieur 
engineering 

mefen. 

A. ^uSbauer perseverance 
J?reu5giig crusa'de (ssg) 
Sfeget fpielen to play at 

ninepins (skittles) 
greilaffuitg liberation 
Cberricbter chief'- jus'tice 
eljren respect 
‘Srofiung threat 
abmenbeii divert 
idufred}tcrl}Q(tung main- 
tenance 

ab^alten(bon) keep (from) 
ffiemalt power [bill, 

©d)neiberred)nung tailor’s 

B. 3tu^e leisure 
gaftireunblid) hospitable 
SJeforgung care 
anbextrauen commit 
©djiffbrud) leibeti to be 

shipwrecked 
SSorfall incident 
unma^rfcbeinHc^ impro- 
bereinen join [bable 

Srieft Triest'e 
ftc^ etnfchiffcTi embark 
ianbeu in touch at 
©arbiuien Sardinia 
©agliari fpr. eiigh calyari 
bOtt mo whence 
Slltuielmann Mussulman 
5(Ja]cba pasha, pash'a 
^Ibien adieu 
jdrtliifi affectionate. 


1 Sefttoit 68. Scfttpu 69. 

|1. Gothic (th) sotife^. Singula^eigentumli^ 

j 2. Tdea (Bl) | lawsuit 

I armoury ^itrfenal, S3enebig 

Ijau§ j sue fid) bemerben 

! safe-keeping Slufbemo^? j invest antegen 
'jew' el (u) S^mel [rung | usurer (s^sh) SSud^crer 
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advance borfiredfen if ber SJtemuitg fein tojtu^ttg hearfcy 
jest @c^er§, opinion | D^rfeige box on the ear 

flesh gteif4 (ni# jum i 93iffigung approbation ; intierltd) in'w^d 
gffen) [men. jrol^e ©emalt brute unteOTeifen teach 

agreement iXbereinfotn^ | violence i ©rmotbung murder 

Sonboner Londoner ; grjbtfchof archbishop 
2. Eu'mour ©eriic^t , |aii§Ii<^er Srei§ fireside betroffen concerned 
^tribute ©igenfd^aft, jinmitten in the midst einf(^iie|en shut up 

Sennjeii^eii, !@efianf stench. 2lufgabc problem 


3. Forfeit ^fanb: her^ 

pfanben [ftrafe 

penalty t)ern)irfte ©etbs 
zcrest (her)bre^en 
plead t>or@eri4t fpredjen. 

4. Scales (pi) SSage 
surgeon SBunbar^t 

-{• what of that tna^ liegt 
baran? 

charity 9ta(^ftenlie6e 
tarry (t)er)^ogeTn, tnarten 
bond Serein, SBerfe^rei^ 
bung 


: B. 1. ©tQrrtrampf stupor 
I mtebererlongen recover 
' S8etiju|tfein consciousness 
bringeit induce 
l^iffen cushion 
' Ubexrebung persuasion 
1 offen main 
I S^urfe rascal. 

I 2 . anftarren stare at 
i emporarbeitenstruggleup 
pfommenJegen join. 

Seftion 70* 


Quf§d|teu sum up 
SSilberbienft wor'ship of 
images 

anftrengen exert 
©eift mind. 

B. 1. S5eit hatchet 
§ert}acEen chop 
I ungliitfticb unlucky 
I ©c^drfc edge 
arg bad 

iibrig laffen leave. 

2. condition 

i 3. liigen to tell a lie. 


confiscate einjie^en, fur! 
PerfaHen erHSren. 

A. 1. SReinung estimate ! 
ftfl^en prop I 

Sanone gun | 

S^eologe theolo'gian 
Urfprac^e original 
Drben order 

bortnerfeu upbraid with 
filofter cloister 
©eioalttat vi'olence 
in ©tc^er|eit safely 
pfiegen cultivate 
eifrig eager 

Site speed I 

bornjdrt§ forward 
riidmdrt^fcbauen look 
backward 

in ber 5£at in fact 
f nic^tS nu|eii to be of 
no use 

aufgeben resign 
f boEpSnbig augfu^ren 
carry to the full effect j 


1. Huntsman i 

crop ©rnte, bie nod^ Quf 1 

bem gelbe fte^t I 

trample trampeln, nieber^ 
treten 

steady fietig, befjarriicf} 
disobey' nii^t ge!^orc|en, 
unge'^orfam fein 
lift luften, in bie §o^e 
i^eben. 

2. Hand eittl^dnbigen 

to put spurs bie ©poren 
geben. 

A. @i{^er secure 
fi(^ Perbeugen bolv 
5Reformator reformer 
bif^ofltc^e SSerfaffung 
epis'copacy 
SQSol^Ifa^rt welfare 
©inri^tung institution 
au^nu^en use ! 

©robl^eit rudeness | 

reijen provoke ! 


Seftiott 71* 

1. Spider ©pinne 
bloody blutig. 

2. Hardship Ungemai^r 
SSefc^merbe. 

3. Cabin ®Qjute, §utte 
thread fjaben 

beam Salfen 
line JJaben 
luck ©liiff. 

4. Hiister muftern, auf^ 
bieten 

decisive entfd^eibenb. 

A. Srnten reap 
©efd^led^t generation 
gUi^rtneg carriage-road 
l^ititroHen troop 
geneigt inclined 
Siiftigfeit robustness 
im greien in the open air 
angeben assign 
SSoxfprung ZmoU 



'^ofabeln ju ben grammatifdben Ubungwfiucfeit. 
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ettua^ bamiber §abeti ob- , 
ject (to) 

©efe^e^pflege law 
5Ib)3ofateuftanb bar 
inftdnbig bitten uni im- ' 
plore ' 

ungiinfiig unfavourable 
aufeinanber foigenb sue- 1 
cesslve 1 

S8ucf)bru(ferfuuft art of; 

printing I 

ergo^en please | 

artefife^ Artesian | 

Srunnen well 
Seftament will ! 

benac^rid)tigen inform 
tDQufenb tnerben decline 
eincu ^lan enttnerfen to 
form a project 
^eben (auf) raise (to) 
ertragen put up with 
Unberfcfiamt^ett insolence 
gufrieben pleased 
ein^ie^eu inhale 
ru^^ig tranquil, 

B. 1. SorfaH incident 
tjerne'^men understand 
tnol^itt whither 
ftols eintreten stalk (into) 
erfolgen ensue 
fragen nod) inquire 
unterbred^en relieve. 


©pott sneer 9J^enge multitude 

^Kauf^eit inclemency. 0berbtiii» House of Lords 

gliicflicb lucky 

Seftion 72. fi^en to be seated 

1. Depth Jiefc . beraddlic^ disdainful 

mine Sergtnerf; ©ruben abtuenbeu turn away. 

graben, fdiiirfen 

mining Sergbau B. 1. 2aiibmirt)cbQit agri- 
pottery Xbpferarbeit culture 

Pottery Sopferbe^irf. i bi§ bor up to — ago 
1 befd)dftigen employ 

2. Manufacture i;yaDrifa= | corn, grain 

tion, Serfertiguiig : SBe^ fel burc^mac^en 

living .wCbeii^untet^uit. | undergo a change 

3. Convey befoibern, i Wunberbat wonderful 

fortidiQffen ,(an)bauen grow, raise 

carry on' betreiben . geroerbtattg mdustri^ 

trade $anbel 1 5«a|rung§mittet arficle of 

t to make a fortune fetn j Selbbou farming [food 
(Sffief mac^en, ein S8er. ©etperbsmeig industry 
; mogeii erlnetben. i^eibe pasture 


©etreibebaugro wing corn. 


' A. Unbaiifbarfeit ingra- 


. . 2. Slnbau cultivation 

^ ^ ® in grower SKaffe largely 

fS'r.S 

isint diVn 

j Sefe§I§^aber commander 3^ ©d^af^erbe flock of 
I Dflerfeft feast of Easter 

; ©eefranf^eit sea-sickness Sgiel^^erbe herd of cattle 
' ©c^nelligfeit rashness ©(^opfenffeifdb mutton 


^opfen hop 

§Dpfenbou hop-growing 
pjfiiden pick 
2lpfeltnein cider. 


2. @ile abruptness l^O^einuiig estimate | hber bie gauge SSelt all 
gtniugen constrain j Sorperfi^aft bddy over the world 

ftublic^ filial j^eudjler hyp'oerite ©djuelligfeit speed 

pi'ety ; ein geborener Sonboner ^ferberenneu race, race- 

fu^nen ex'piate ‘ cockney C 9 urse. 

bie ©etDol^nl^eit l^abeu j Idnbtid) rural 

to be in the habit i §ottentott Hottentot Seftion 73. 

befuc^en, beforgen attend etiibringen intrude Repel' guriidtteiben 

SSube stall 1 3lrt sort ^ ^rihe S5oIf§ftamui 

feffein confine .^^ut foititude ^ nieberlaffeu. 

Rntoo^lfeitt indisposition ; llberlegung reflection ^ ^ 

abfc^Iagiid^e iHntmort re- Selbftaditung self-respect 2. Invader ©inbringlmg 
fusal Quglifanifc^ An glican convert be!c§ren 

Unge^orfam disobedience fciexn celebrate icrestle enttuiuben, a6= 

entblo^en uncover i ®otte§bieiift worship tiitgen. 



350 


SBofafeeln 3 U ben grammatifc^en ftBung§ftu<!en. 


3. Bequeath (teftameiii: | gii^rung leadership 1 

tarife^) tiermac^en jSubtuig Louis | 

confer ilbertrageu j iiberge^eii an devolve on j 

estate Sanbgut. i §anuot)er Hanover 

! fiebenjd^riger ^tieg Seven 

4. Crusade (s^) Srcui^ug | Years’ War 

I to take prisoner ge'^ | amerifantf^er Unab. 

fougen nebmen i ^QngigfeikfciegWar of 

ransom Sofegelb i American indepen- 

laok fe^Jen, mangeln ; dence. 

Lackland ohne Sanb fo » ^ . -..f .. 

bulwark Sottmerf, T frieg ru&ren mtt | 

mihx [oerkibenJ ! 

annex anneftteten, ein. I ’ i 

to make war on 1 


beftatigen ratify 
§ofiicbfeit courtesy 

Seiuuptfein bringen 
to be made aware 
Stcner tax 

2lnfd)affiing introduction 
SRobber rubber 
@a(§e subject 
Sonfter banker 
gii^rer chief 
gufcbauer gazer 
libel ne^men take amiss 
©ad^e matter [ce. 

folgenfc^tuer of consequent 


5 . Eival 91ebenbu|ter; ' ii^^^iterbroAen uninter- 

neben&u|lerif^ 1 ITile [rupted 

badge grfenniingSieidien. j etfed^ten gain, obtain, 
! carry off [m^shal 

6. Vigour ®raft, ©tarfe : 5elbmarfd)Qh field- 
establishment ©dinbung, j iSrimfrieg Crime' an War 

©md^tung, geftfe^ung | fd§Ue§(icb final 
navy gtotte, 3Rarine. jSlufftanb, SDieutexei 
i mutiny 

A. 1. 9iu§fterben become,' anric^ten attempt 
extinct i SSlutbab massacre 


I Bwiammenl^angettbc 
j iibttttgctt fiber ben 
YI. 

I A. 1. orfice 
< [tube 

! player ©c^aufpieler 
I induce bexontaffen 
■lampoon ©cfima^fcltift 
, retaliation SSieberbexgeL 
! tung 


ent^aubten behead 
befteigen ascend 
^putuextjexfcbtxbrung 
gun'powder plot 
SSemii^tung destruction 
SJexfammIung meetmg 
nimmfc^rdnft absolute 


i f ouf feiten on the part i 
! niebcrfdblageu put down I 
i belageru besiege (s?^) * 

: 9tebell rebel I 

l§errf<^aft rule ] 

jubertxagen transfer | 
Subiidum jubilee 1 


^cxxfcb^ijt po%er 
ffiampf struggle 
©fixgexfrieg civil war 
Slehublif republic, com'- 
monwealth 
iproteltor, Sef^fi|er 

protector. 

2. ^4)efpotij'cb despotic 
Oxanieti Or'ange 
bextxeiben expel, drive 
(away) 

©txeitfxdfte forces 
fpantfd^ex @rbfoIge!xieg 
War of the Spanish 
Sucemion 


3 a|re§tag anniversary 
affgemein univ^sal 
SSegeifterung enthusiasm 
33ejie!§ung dep^tment. 

I B. S 8 i)cbof§ft^ see 
! Sanbgut estate 
I gxai^troagen stage wag- 
fi(^ leifien afford [gon 
1 ©ebre^li^teit infirmity 
jSilpoft diligence 
in SJemegung fe^en move 
abfe^en deposit 
©(fiinfen ham 
Sftoftbraten roast-beef 
5]3xdfibent president 


prosecute Uerfolgen. 

2. Shaie'holder 2InteiL 
manager ^ixettor [^abex 
sterling na^ bent gefe|s 

mdgigen englifc^en 
SRunjfu^e bereebnet 
equiv'alent bon gteicbenx 
SSerte 

currency ©elbumlauf, 
Snr§ [xeien 

landed property Sdnbe^j 
retlrementguxficfgejogens: 
parish ©emeinbe. [§eit 

3. Detach abfonbern 
strike ergxetfcn [ftelter 
no veiist !R 0 manf c|r i 
irresolution Uneilt- 

reckon xec^neti, gd^ten 
c 7 ^^ 6 nicle ©^ronif 
embrace umfaffen 



5So5abetn ju beu grammatifd&en libimg^ilud^en. 
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pro'iogue S'rbffiuing^rebe 
ep'ilogue ©c^Iugtebe. 

4, Depict fc^ilbern 
shade ^diattieruug, 
ftufung 

domineer ^err[c^en 
direct lenfeix 
imperishable mibergongs 
rapture ©ntjudert [Iic^ 
holise'hold i^cuslic^, Qa* 
milieus [mort 

household word ^UtagS? 
civilised jiyilificrt. 

B, 1. 2Bie — jo as— so 
angefe^en respectable 
SfanjUft writej 
©taat^jefretariot sig'net 
SJeranlajjung cause 
einfaugeii imbibe 
©inn feeling 
anbaucni last 
griinblich solid 
QiT bie £)ffentltd)feii: treteu 
to come before the 
public 

Sejirf^orntmaiiu sheriff. 

2. Stnflang popularity 
burdjteifentravel through 
Stoman^e romance 
Sieb lay [lore 

Segenbenfunbe legendary 


ubernaturlic^ superna- 
tural 

bcf(hreibenb descriptive 
talent powers [into play 
fid^ entfalteuto be brought 
jtc^ aj) o^iieren enter into 
partnership 
leiten conduct. 

3. ©eftiru stai 

befannt familiar 
^^ublifuni public 
erfeuuen pemeive 
bid^teri jd) poet'ical 
l^dngen to be attached 
anontjm anonymous 
jd)nell rapid [sion 

^ufeinonberfolge succes- 
befeniten acknowledge. 

4. (Srtrag profit 
anfaufeu purchase (s?§) 
iO^Gxtet modal 
Qugiibeu exeicite 
jiirfilict) princely [ity 
@aftireunbtd)aft hospital- 
©rengl^QUbtling Border 

chieftain 

bie §onueur 5 madjen to 
do the Aonours 
S 3 aronet§titet title of 
baronet 

berlei^en confer (upon). 


5. §errli(^!eit splendour 
5 ufammeiibrecben break 
S3erleger publisher [down 
Derautruortlid} Ifable 
©c^lag blow 
jid) rely 

aufgeben abstain 
liebgemonneit fa vourite 
@aft visitor 
eriibrigen save 
©Idubiger creditor 
untergraben undermine 
Sranipfaiuall attack of 
cramp [imposed 

fid] felbft Quferlegt self- 
ein befteigen to go 

on board a ship 
SBerfugung disposal 
I SSieber^erftettung, ®eiie- 
! fuug recovery 
i fid) begcben to betake 
one’s self 
©eufjer sigh. 

: 6. Dben above, before 
1 einfIo§en inspire 
I ebel generous 
I Stegung emotion 
j tnol^lruollenb benevolent 
I au^gel^en, ob^ielen tend 
' SSertrauen confidence 
i rec^t proper. 



352 5Deutfd^sengtif(^e§ 2Borterb€i^eid^nt§ px ben granttnaitfd^en fiBuns0ftuc!cn. 


IL 2lbfdjnitt. 

^ctttf(§-ettg£if(§es |0otf<rj)et$etf§ttis p ben gtrammatifj^en 


(®ie 3<i§i^orter ^xe^e Seltion 24 unb 25, bte gm^jerfefte unb $erfeft«^artigtbten ber 
unregelmagig j(^toctc|en unb ber ftarfen Serben (bejeid^net mit f) fiel^e ©. 142—144; 
adT. = Slbberb, conj. = ^onjunltion, pr. = ^rdpofition.) 

— S)ie befannteften 6^non^ma finb fctt gebrudt. — 


^al eel, pi. eels 
abbanfen abdicate 
SCbenb evening; am — in . 
the evening; l^eute — , 
this evening, to-ni^/it; 
geftem — last night 
Slbenbeffen supper 
SCBcntcuet advgntnre 
^benteurer adventurer ' 
aber but 

^Ib^anhlutig essay, tract 
(meift religiofen S«' 
^art§) ' 

abl^angen (bon) depend (on) 
ahi)oUn fetch 
ablel^nen decline 
obleitcn derive [fc^^dft) , 
abmad^en sSttle (etn l 
abraumen (ben %i\^) to , 
clear (the table) ' 

aCbreife departure 
abreifen (nad?) depart (^for) , 
abf^^affeu abolish 
Slbfd^cu aversion (to) 
abfd^eulid^ abominable ! 
iKbfc|ieb leave I 

abfcbtagen refuse : 

abf^neiben cut f off 
abfc3§reiben copy I 

abfegeln sail 1 

Sbji(3^t intSnt(ion) (SBille); ; 
pui^ose (mit S^udfid^t auf ! 
HRittel) 1 

abfid^tti^ intentional 
abjiatten (einen SBefud^) pay ! 
abftraft abstract [(a visit) i 
^btet abbey | 

Stbtoefcnl^eit absence i 

ad^tert esteem (gunftigej 
3Keinungl^aben);respect | 
(®§rfur^t l^aben); — . 
auf to pay attention to 
Slc^tung esteem, respect 
(fiel^c bte geittoorter) 
abbieren add 

SCbef nobility (i^o^er); 

gentry (nieberer) 

^bcr vein 
Sublet §agle 
SlbUger, abllg noble 


Slbbofat la’^er 
2lfri!a Africa 
d^ulidb similar 
21ft act 

aCEein alone, adv. only 
aEgemein general (mit 21£u§s 
nal^mcn), universal (ol^ne 
SSuSn.); im — generally 
oKmdl^Ii^ grad'ual, adv. 

— ly, by degrees 
^Imofen a^ms 
al§as(beim ^pofitib); than 
(beim ^omparatib); 
when (bon ber 
atfo there'fore = folglic^, 
thus — auf biefe SBeife 
alt old (an (rjifteng); an- 
cient (friil^eren 
angel^brig, el^emalig) 
bic 2llten the ancients (bef. 

©riedben unb Sibmer) 
21lter age, l^o^e^ — old age 
ciltlidb elderly 
2lmerifa America 
ameufanifd^ American 
2lmt of'fice 
SCnarcbie anarc/iy 
anbieten offer, present (fi<^ 
one’s seif) 

2£ttblid sight (aUgemein); 
spectacle (©c^aufpiel, ba§ 
Sntcreffe erregt) 

2Cnbenfen memory 

anberer other 

anbern change (boEftdnbig); 

alter (nur etn inenig) 
attberS otherwise 
ancignen appropriate (to) 
21nefbote anecdote 
21nerbietcn offer 
anerfennen acknowledge 
anfaHen attack 
2Cnfaug beginning 
anfangcn begin f (aUges 
mein); commence (nad^s 
briidlid^er) 

2lnfdnger beginner 
anfangS in the beginning, 
at first 

anfeuc^ten wet 


' anfill^ren lead f 
; 2fnfu^rer chief 
ange^oren belong 
2lngelegen§eit affair, cause 
, 21ttgeffad^fe An'glo-SSson 
1 rtugcnc^m agreeable (meift 
. bon ^erfonen); plea- 
j sant (meift bon S) i n g e n) ; 
I sweet (bom ©eru(^) 

' 21ngefid^t countenance 
; angreifcn attack 
I 2Ingriff attack (allgemein); 
I assault (l^eftig) 

; angftltd^ anxious 
, an^alten stop 
! ^ttbdnger follower 
! ^[nbanglid^feit attachment 
j anl^oren listen (to) [(to) 

1 SCnfer Snclior; bot — liegcn 
I to lie (ride) at — 

; anferit to cast f auc/ior 
anfleiben dress 
, anfommen arrive 
2(nfunft arrival 
anmutig graceful 
. annel^men accept 
SXnorbnung arrangement 
! anreben address 
I anrit^ren touch 
j SGinfc^ein appearance 
I 21nte|ett authority (th) 

; attfchctt look at (aUge^ 
mein); eye (felten); jem. 
; etma§ — to perceive so- 

I methinginone; consider, 

j regard bgL betrad^ten 
I 2lnfit^t Yi€^; opinion (3}tei? 
nung) 

! anftatt instead of 
' anftdnbig decent 
anftrengen exert 
i^Cnftrengung effort (furge); 

exertion (lange) 
antre’ffen meet f 
2S[ntmort, antmorten anszoer 
(aUgemein), reply 
(©rintberung, ©inhJens 
bung) 

aniocnben employ 
aninefenb present 
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5lnme|"enber b} -staiider, 
'^tander-by 

number 

anseigcn announce 
ausiinben ln//it (etgentli^); ^ 
kindle unb eniiame (bilb= ' 
'2I^fet apple [licb) 

5lppetit appetite 
arabifd} Arabian, Ar'abic 
?lrbci t * work (a It g e m e i n) ; 
la'bour (bei^inerlicbj; 
task ’(bic aufgegebene) 
arbeiten ^York 

Slrbeiter workman (§anb; i 
^ ineder); labourer (Sage; ' 
ifeger anger [Ib§ner) ' 

ctrgerli^ Sngry 
argtno^nifd^ suspicious 
31nftofratie aristocracy 
Strni arm 
arm poor 
^ilrmee army 
^rmut poverty 
Strt kind, sort (©attung, 
6orte), manner ('ilrt uub 
2lrti!cC article [3Bei]e) 
%xit physndan 
3if^e ashes (pi) 

Slfxett A'sia (si:sh) 

3lft branch _ 

atmen breathe 

au^ also, berfidrfcnb: too; 

auc^ uidbt nor [dd^n 
auf uub ab (mcber) up and 
aufbauen build f up [out 
ail fbreci^en start, setfoffjSet 
2lufentbalt stay, abode (Drt) 
auferlegen impose (on) 
3iufgabc task (all gemetn); ' 
} esson (meift m ii n b I i cb) ; 
exercise (meift f db r i f 1 1 i cb, 
jur flbung) 

aufbalten stop (fberreti), 
arrest (©inbalt tun; ar^ 
retieren); ftcfi — stay 
aufbebeu lift up (fo ba§ ' 
ettnaS nidjt mebr mit feu 
net frixberen ©runblage in 
SBerxibrung bfeibt); raise 
(blog nacb oben ridbten) 
aufbbren cease (s=g) 
aufmerffam atten'tive 
3lufmerffam!eit attention 
Slufnabme admittance 
aufnebmen receive (enu 
bfangen); take f (tn 
bie §bbe) 
aufiofen dissolve 
aufricbtig sincere 
Sluffa^ essay 
XeutfctfieiJi/ Sefirgaiig A. 


auffeten (out) put f on 
aufid)ieben deJay (nidit an^ 
fangen); defer (abfiditlicb 
her]'(hieben) 

2Iufftanb rebellion 
auffteben get t up (for), 
rise t 

Sluftrag order 
auftragen (eine iOtablgcit) 
serve (up) 

auftreten al^ step forth as 
wind f up (eine 
Ubr); bring f up (ein 
Sluge eye [s^inb) 

3Iugenblid moment; instant 
(be 3 eicbnet eineno^ fiirsere 
3eit at‘3 moment) 
augenblidlidb instant 
2tuftion auction 
ausbeffern repair, mend 
au^brecben break f out 
^u^bauer perseve'rance 
au^belb^en (ftdb) extend 
^ugbrud expression 
auSbriiden express 
au^briiddc^ express 
au§fa^reu drive t out 
auSfulbren execute (ein Slot* 
l^aben), export (iSaren) 
Slusfiibrung execution 
auSfiitCen fill up 
SfuSgabe expense 
3Cu§gang iss'ue (ssssb) 
au^gebe^nt extensive 
auggelb^n go t out 
auggenommen except, save, 
but 

au^gejeicbnet excellent 
au^^alten endure (2eiben) 
aug^b^ben (^Stuppen) ISvy 
3lu§funft (iiber) information 
ausCadbeu laugh at [(on) 
Slusidnber for'ei^ner 
auSIanbif db ior'ei^n 
auSIaffen omit 
auSlbf^en extinguish (u=w) 

. 21 u§nabme exception 
' auSnebmen except 
au^rufen exclaim 
auSntben rest 
au^fdbltegen exclude 
au5fd)lieglid& exclusive 
au§fdbioeifenb extravagant 
au^feben look 
' augfe^en expose 
;$lu^iid)t si^//t (Slnblidf); 
prospect, view (auf irgenb 
eiioa§/ 5 . S. eine (5J e q e n b) ; 
, chance (auf ®rfoIg) 
SluSfpradbe pronunciation 


au3''precben pronounce 
Slusfiedunvg exhibirion 
auBerbem besides (erfteS ssg) 
aiiBetcrbentricb exceeding 
(alle‘5 ubertrcffenb); exte- 
ordinary (imgetoblb^xltdi) 
duBfvft utmost 
au^taui cn / gcgen) exch ange 
Sluftralien Austca lia [(for) 
auftrali*^ Australian 
au^uben exercise 
2lu§manberer emigrant 
ausindrtig foreipu 
au^hJdrt» abroad 
au^h?eid}cn to make (give) 
xx'ay (room) 

au^menbtg (miffen to knuw) 
by heart 

au^jetcbnen distinguish (u^w) 
3 lu§ 5 eidbnung distiuc'tiou 
ausjxeben pull off 
Slrt ax(e). 

©acb brouk 
baden bake 
Sader baker 

Sabbath (baSman nimmt); 
bathing- place (Babes 
ft el I e); watering-place 
(Babeort) *’ 
babnen pave 

Babnbof railway-station 
balb soon [at ball 

Ball ball: — ff)ielen to play 
Battabe ballad 
Batten bale 

Baitb ribbon (baS Banb); 

volume (ber Banb) 
bange afraid 

■ bench (mit Se^ne); 

form (obne Se^ne); bank 
. (@elbxnftitut) 

; Banferott bankruptcy 
> Banfier banker 
; Bar bear 
Barbar barbarian 
' barmberjig merciful 
Barmber^igfeit mercy 
' Baron baron 
' Bart beard 
: Ban construction 
baucubuildt (altgemein); 
construct (planmdgig 
erbauen), cultivate (bon 

; BttUer peasant (S a n b b e s 
' figer); farmer (®ut §5 
; pdcbter, in Sttmerifa jes 

I bodb audb ©utgbefi^er) 

i Bauerngut farm 

23 
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BauerniJol! peasantry 
SSaufunft arc/dteeture 
SBaum tree 
18 aimlt»DEe cotton 
beaBR^^tigen intend 
Beantinorten anszcer, reply 
(to) (tjgl. Slnttnort) 

^ec^er cup 

Bebauern, SBebauetn repet 
bebeden cover [(ftdrJer) 
Bebenlen consider, reflect 
Bebeutenb considerable^ 
S 8 ebeutung meaning? ( 0 mn), 
importance (©icfltigfeit) 
Bebienen serve; fids — avail 
one’s sel’f (^unu^e madden) ; 
help one’s self (bet iSifdse) 
Seblngung condition; iinter 
ber — on condition 
BecinfCuffen mfluence 
&eenb(ig)en finish 
Seete beriy 

58efa^igung quail fica'tion 
(for, to) 

befebfen, Befel^Ugen 
command (bon einer 1^5^ 
1^ e t en ^llerion au^gel^enb) ; 
order 

ba^er au^ ^iBefteflung'') 
Befeftigen for'tify 
bcforbern promote 
Bef men deliver, free ffiom) 
SSefreiung deliverance 
Befrtebtgen satisfy 
Sefriebtgung suti^ faction 
Begegnen (ftds) meet f 
Bcge|en commit 
Begie§en -water 
Bcginnen begin t 
Begleiten accompany 
^egleitcr{i«) compMon 
(©efdl^rte); attendant 
(im iDienfie fte^enb) 
Begvabcu bu'ry (use) {aiu \ 
gemein); inter (mit telxs ; 
giBfen ^e^remonien) 
8egriff notion 
Begunfiigen fa'vour 
Befatten keep f ' i 

be^aubeln treat (jent.) — | 
of (eineu (Segmftanb) 
SSebanblung treatment 
Sel^arrltc^feit perseverance 
Bel^au^ten assert (Beftimnit); 

pretend (uriBefttmmt) i 

Bc|etrfd^en rule (mitlfflrlid^, i 
anbere); govern (ineife, 
geretbt, fxti) 

Betbe both 
33 eifaE applause 


S3ein leg j ^ercbfamfeit eloquence 

Beina^e nearly i SSereid^ reach 

SSeifbiel exarnple (^ut (Sr^ j Bereit ready 
Idutentng); instance (al§ I BereitS pread y 
SBefnei^); g. §8. for ex. obet ; BereittuiSxg readil 3 % willingly 
I SSeiftanb assistance [inst. , Bereuen repent 
IBeiftel^etx assist JBcrg mount (nxxt (Sigen^ 

bexftimmeti consent I n am en); mountain (ol^ne 

Beigen bite t . ©xgexxnanxexx); Mil (alt= 

Befannt known, acquainted > 58 ergmerf mine [gemein) 

SSeiannter acquaintance 1 58ericBt account 

Befeixnen confess ' 58eruf(§att) calling (innerer); 

SBefemter confessor ' profession (augerer, meift 

BeHagen (fi^) complain ; pl^erer); occupation (iBe-' 

Beflcibeix clothe ! fdjdftigung uBer^aupt) 

hefmmnen get f (allges hcrii^mt celebrated (ge? 

■ tneixx); receive (uner^ fexett, gepriefen); fa- 
ll tuartet); obtain(eri»ars : mous (biel BefprocBen) 

; tet naifl 5Enftrengung) Beriipren touch 
! agree with (^utraglic^ : 53erii^rung contact 
feiix, bon Speifetx unb 1 58efa|img garrison (s=f,) 

; ^^etrdnfen) i Befd)aftxgen employ 

' befriegen to make war upon ' 8efd)aftigung occupation 
belagenx besiege (s^g) (ilBerl^aupt); employment 

; ^elagcrer besieger (ssg) ' ('^rt unb 3Bexfe) 

Selagerung siege Bei'djexben modest 

I belaftigen trouble Befdjenfen present 

Belebt crowded ! Befd^Ixegen determine (au§ 

; Selcgrutxg instrdetion (IXns (Sriixxben) *, resolve (mit 

terridd, Slnmeifung), in- feftem SEiden); decide 

formation (iilufitdrung) - (untoiberruflxc^) 

Beietbigexx olfend, (geringer ' Beiefexxeiben cut t 

aicq intuit Bef cBnxut^eix dirty (allge mein); 

^ SBelexbigung insult, (fidrfer i blot (mit Sinte) 

; ai$) offence Befd}rdnfen confine 

j BeEcn bark Bei^rexBeu describe 

' heiohtien, 58elofinmtg re- ! 33efd}rexBung description 
I ward (aUgenxeitx);*p^ize ! Sefepuger protector 
: (fjg’rdmte) Sefc^tnerbe grievance 

Beiuftxgen amuse . Befegert occupy 

1 Bemerteu remark (tege 1 hcficgenc6nq?ier(eri)Bern); 

i merfuTigcix ma4en); ob- ; vanquish, defeat (in e in er 

serve (eingel^enb) ; perceive | (5 I a d> t) 

(inne merben); notice unb ! SBeftg, SBefigung possession 
to take notice (fliidbtig) ' Befigen possess 
' Semerfung remM'k, obser- hcfohber (e)special (bor? 

vation (bgi. „&emerfen") ' nel^mlit^); partic'uUr 

Bemitleiben pity (e i n 5 e I n, g e n a n) ; pecu'- 

BemuBen trouble; fi(^ — i liar (eigeutilmlidj) 
endeavour ' Befonnen sober [about) 

SBcmiil^ung endeavour Beforgt (urn) anxious (for, 

benacgrit^txgen inform Beftdnbig constant (non 

SSenegnxen behaviour, con- (s:]^arafter); continual (bon 
duet (ftel;e Sletragen); fid^ , dugeren Uniftdnben) 
Benel^nxen to behave | Bcftcijctt consist (aug of, in 

Benugen use 1 in); insist (an f on); exist 

BeoBacBten observe , (ba fein) 

i 58cquemU{Biett ‘convenience ' Befteigen ascend (Bebeutenbe 

' BemuBen deprive j §5|e); mount (geringe 

i Bere(|nen calculate 1 |*5Be) 
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^efieSen order (befe^len); ; 

till (ba§ S-elb) 

^eftimmcu des'tine, appoint 
( 5 U etivas); fk (Teft= 
je^en); determine (be= 
fdblieBen) 

6e[iimmt distinct 
oeftrafen punish 
iSeftrafuTi^ punishment 
beftreben (ftcb) endeavour 
visit; emeu — ma= 
cueu to pay a visit 
liefudjcn visit (je man ben); 
frequent' (einen X)rt); 
attend (S(^ule, ^ircbe) 
beien pray 

betracbten consider ([ ett me^r 
(srinafliing horaui ats) 
regard [adv. — biy 
betradjtticb considerable, 
SBctragen behaviour (gegen 
anberc, 3 . S 8 . in C^efells 
{c^aft); conduct (’ieben^s 
mei]c) 

betragen (fid)) behave 
betraucn intrust 
Betreffen strike f 
Betretben (ein 6efd)dft) carry 
Betreten enter ' [(on) 

Betriigcn deceive (fid^, ober 
anbere tdufdien) ; clieat 
(einen anbern uberbor? 
^ett bed [teilen) 

Bettein beg 
Settler beggar 
Settftcde belrstead 
23eute prey (a) 

33et)oI?erung population 
Bebor before, ere (e s a) 
(feltener) 

Bema<Ben guard (bel^iiten); 

vraten (aufpaffen) 
beiuaffnen arm 
Bemalb^en preserve 
Betodffern vrater 
Beinegen move, induce, pre- 
vail (upon) (nur Bon 
^erfonen), ftdi — move 
SBemeggrunb md'tive 
SSeinegung movement 
SBeiuets proof' 

Bemeifen (fid)) prove 
3SeiuerBung application 
Betoilligen grant 
BetoilCfommnen welcome 
Betoirfen effect 
bejpDOl^nen inhabit 
SSetoo^ner inhabitant 
Setounberer admirer 
Betounbern admire 


betounbermStoert ad'mirable 
Setounberung admiration 
BesaBlen pay f 
SBegaBhing payment 
be§eid)nen designate 
begie^en (ficb, aiif) refer (to) 
S 3 e 3 ie^)ung respect 
besug, in — auf as to 
besioeifeln doubt 
sBibel bible 
SBibliotbef libraiy 
btegen bend 7 
SBiene bee 

SBienenforb bee-hive 
58ter beer 

35ilb picture (Slbbilbung); 

imaire (vSbeubilb) 
bilben (ftc^j form; make up 
(au»mac|en) 

23iirett ticket' 

bidig cheap (foftet tocnig); 

fair (gerec^t) 
bidigen approve (of) 
binben bind 7 
Sinie rush 
Birfe birch 
^JBunbaum pear-tree 
’23irne pea^ 

bi§ till, as far as (8, 47. 11.) 
JbijcBof bishop 
b:sBer bith'erto 
33;ffen bit 

bistoeilen sometimes 
SBitte request 

bitten ask (for) (allgcmein); 
beg (um Sid)tige§, illbtis ' 
geg); beseecli f, entreat’ 
(noeb ftdrfer al§ beg); ' 
implore (noc^ ftdr!er 
entreat = anfleBen); re- 
quest (boflicB erjiic^en) ■ 
bitter bitter 
blafcn blow 7 

btafj pale ! 

SSlatt leaf 
SSIattern small-pox 
btau blue 
33Iei lead 

bleiben keep 7 (fid) l^altcn); 

remain (au^l^alten); stayf 
bleid) pale [(rooBnen) 

33lid V 2 ew (of), look (on) 

' bliden look 
blinb blind 
■ 35Ii| llqhtnmg 
bh^en listen 

58ltt}ftraf>l (flash of) lightning 
blOB naked (nadt) ; mere(uur) 
bliiben flo'wer (eigentlic^), 
flourish (bilblit^) 


SSIume flcJwer 
Slumenbeet fl'nver-bed 
33[ut bloo'l 
Stiite blossom 
bluten bleed 7 
bfutig bloody 

SoDcit bottom (ba» Ilnter= 
fte); floor .JuB&oben;; 
ground • tilrunb, 0 1 u n b = 
lage); soil (jum 33acB§s 
turn ber ^pflanjen) 

33ogen arch (etmas' 0 ebos 
genes, ©eincCbtes ; bow 
(^um ^cBieBen); sheet 
^'ipafiier) 

So^ne bean 

33oot boat [the 

'3orb hoard; an — bes on — 
borgen *h 6 r:ow 
Sorie purse ( 0 eIbbeutcl) ; 

exchange (Sebdubc) 
bbfe bad (adgemein); wicked 
(nur fittiid)) 

SBoiemtdU ruffian 
bos Baft mis'ciuevous 
iBo^Beit wickedness 
^otfcBa^t message 
braten loa^t 
33raten 1 oast-meat 
brauebbar useful (s^b) 
braueben want (bebilrfen); 

need (notSg b^^^n) 
brann bTO\vn 
^BraunfcbbJeig Brunswick 
33raut bride 
breeben break 7 
Brett broad (nid)t fd?maO; 

wide (nicbt enge) 

JBreitc breadth 
Brennen burn f 
25rett board [letter 

33 rxef IStter; brief lid^ by 
SBride spectacles (pi.) 
Briitgcn bring t 
dbenb en b t n) ; take 7 (b 0 nt 
©ipredienben lb eg); con- 
vey' (beforbern) 
33ritannien Britain 
Srite Briton 
britiftb British 
Srot bread 
53 rud) breach 
, Sriidc bridge 
SBruber brother 
SBrnnnen well 
, Sruft chest (adgemein) , 
breast (einer grau unb 
Sube boy [bilblicB) 

i SSucb book, quire (papier) 

' S3u4Binber book'blnder 

23 ^ 
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Sud^btu^et printer S)ec§ant, ^Defan dean 

58 uc^brucfer!unft art of ' S)ede cover (aEgemeirt); 

printing ; ceiling (in ©tuben) 

^ud^erf(^ranf book'-case (|) : S)emofratie demScracy 

bookseller ' bemiitig /lumble 

^ud^ftabe letter ' benfen think f 

SSiil^ne stage i benfinurbig memorable 

^urg castle , S)enfinal mon'hment 

burger citizen; —!rieg civil | benn for (@runb); then (In 
biirgerlid^ civil [war | bcnnod^ yet [gragen) 

Siirgermeifter mayor ' betfelbe the same 
S8«^(^e lad (gunge); fellow ' beSl^alb, beSinegen there'fore 
(junger ?Blann) , beutli^ distinct [(a) 

SBurfte brash i ^Deutfd|(cr) German 

blirften brash I S)cutf4ianb Germany 

bush S)iatnant di'amond 

Bufen bo'som ‘ bi^t dense, tight 

Butter better. I ©id^ter po'et 

! ^Bic^tfunft po'etry 

gl^arafter c/iaracter; dis- , bid thick 
position ( 5 leigung) , S)ieb thief 

d^arafteriftif^ c/iaracteris- i 2 >iebfta]^t theft 
(Sbrift C/iristian Itic(al) , bienen serve 
^l^riften^eit c/tristendom ^Siener servant; foot'-man 

(Slriftcntum c/iristianity | (Saufburfc^e) 
d^riftlid^ C/iristian ; SDienft ser vice 

^§riftu§ C/irist j ©ienStag Tuesday 

^ 0 upn(c) cousin. ^Dienftmdbd^en servant 

^J)ing thing 

2 )(t there (Sfiaum); then 1 55 ^i§giplin dis'cipline 
(geit); as, since (@xunb) i S^iftet thistle 
roof i district 

ba^eim at home ; boc^ yet 

bawalS then i 2 >om cathedral 


SJamc lady (iperfon); 2)pnau Danube | 

draughts (ghsf) (S^icl) bonnern thunder 

bamit that (baf) fSonnerStag Thursday j 

bdmtnetn dawn bo^jpelt double I 

S)ampf steam | ^orf village j 

5S>a»4)fb0Ot steam'boat j X^tn thorn i 

bdmjsfen (einen Slufftanb) bort there ! 

suppress bort^in there (thither) 

S)ampff^iff steamer, steam- 2)raina drama (ober a) 

Dane [boat bramatife^ dramatical 

2)Sn«nar! Denmark brdngen press, ftd^— cro%d 

banifd^ Danish brefd^en thrash 

banffear grateful brol^en threaten 

S)anf5arfeit gratitude bruden print 

banfen thank ! briid^en oppress 

bann then, — unb tnann 2)ruibe Druid 


now and then bulben tolerate 


barbict en present ! hlinfel dark (f i n ft e t) ; glpo- 

barfieSen rSpresent' I my (biifter) 

S)afcin existence j ^unfel|eit darkness 

bai that » hum thin [at all 

Xaivm date { burd|au§ at all; — nic^t not 

Xmtx dura'tion 1 burc| unb hux^ through 

bauem last ! and through; — ‘gang 

ISnumen thumb t throughout 

Dabib David ‘ S)urd^fa|rt passage 


butd^freugen cross 
biirfen dare 
S)utft thirst 
burftig thirsty 
^Du^enb dozen. 

d&ene plain 
®c|o ec/io 
@cfe corner 
ebet nbble 

(Sbelmann nobleman 
(gbinburg Ed'inburgh 
(gbuarb Ed'ward 
el^e before (gebrdud^iic|ei: 

al§) ere (a) 
el^etnal§ formerly 
el^ren /honour 
e^renboE bonouiable 
@§rfutd^t respect 
®§rgeij ambition 
e^^rgeigtg ambitious 
ebrli<^ Aonest 
e^rinurbig venerable 
®i egg 
@id^e oak 
@ifer zeal 

(Siferfuebt ©iferfud^ielel (ge^ 
gen) jealousy (s4) (of) 
eiferfii^tig jealous 
etfrig zealous (ober e) 
eigen own 
(gtgenf(^aft quaHty 
etgenftnmg wilful 
eigentUi^ proper 
©igentum property 
^tgentumer owner (aEge*- 
mein); proprietor (grower) 
(gigentumlidbfeit peculiarity 
©tie haste, hurry (Uber? 
ftErgung) 

eilen hasien, to make haste; 
hurry (ubeteiCen, Bcribtr* 
rung anrid^ten) 
eilig hasty 

einbilben (ft^) imagine 
(fdbbpferifdier aS) fancy 
©inbrutf impression 
einfad^/ einfdlttg simj^le 
©tnfa^b^it, (Stnfalt simpii- 
©infaE invasion [city 
©infCug in'fluence 
Cl nf llftt ^ n import (SOS a r e n) ; 
introduce ($ e r f o n e n unb 
@ebrducbe) 

(Sinfu^rung introduction 
eingebUbet conceited 

sss } 

eittbolen overtake f 
einige some, any (bgt8.36,II) 
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<yinfauf purchase (s=^) 
einlaben invite 
^inlabung invitation 
einiuat once (o=wu) 
einnel^men oc'cupy 
einpacfen pack up 
einfam solitary 
(Sinfamfeit solitude 
einfc^Iiegen enclose 
einfe^en perceive, com- 
prehend 

(sinftc^t intelli^jence 
einft once (oswu) 
etnfturseu fall 7 
etntraglid^ lucrative 
eintreten (in) enter 
(Sintritt Entrance, admi-^' 


(Snfel grandson 
cntbecfSt discover, discern 
(sc-'*,9 (unterfc&eiben; 
(?ntbcdtung discovery 
(gnte duck 

entfernt distant (Crt); re- 
mote (3eit unb Drt) 
©ntfemimg distance 
entgegengefe^t _6p'posite 
entbaltcn cont^n 
entf ommen, ©ntfommen _es- 
entlaffen dismiss [cape 
entfdieiben (fidj) decide 
ent[(iilie6en (ftc^) resolve, de- 
ter'mine (bgl. Bei^ltegcn) 
(Sutfcbloffenbeit, ®nt]c^Iu6 
resolution 


(srinnetung remembrain'e 
er^dtten, to catch 7 (a. 
(rrfaltung cold [cold 
crfaufen buy 7 
(Sr*ennen uiiderstandintr 
crfcnnen recognise 
crfldrcu explain (erldu = 
ternV, declare I'befannt 
ma^en} 

(Srflarung declara tion 
ertangen obtain (burcb SBits 
ten ober iJJtube); acquire 
(nut bur6 Slii&c) 
erlau&en allo'w (nt6t ^tn= 
bern): permit (ieine 
ftimmung ge&en) 
®rIauBni§ permission 


sioD (3ttlaffung) entfi^ulbtgen excuse ^ erlauc^t illustrious 

eintnilligen agree (getnbbns ' (I'ntfiulbiguug excuse (ss^) erletben 'buffer ^ 
lidt), consent (la fagen), (Sntfe^en hSrror ermal^nen admonish 

bcibe mit to ' entmeber either (obcr e) ermorbcn murder, to put f 

(Stnmo^ner inhabitant entlni^eln (ft6) develop to death 

<gm?i€rbeiten partic'ulars ©nt^iiden delight ermubet tired (burdb ^^gtcpe 

eingig only (in feiner 2Crt); erbauen build 7 ^nftrengung) ; ^ fati'gned 

single (bet Slngal^l nacb) (Srbe Aeir (eisa) , (he) (naturgemdh) 

i®i§ ice ' ' etben inherit , ermutigen encourage 

^ifen, eifern iron (ronsern) erbitcb hereditary ernenncn name (nid^t fo 

©ifenbal^n railway ' erblicfen behold 7 feierlicb al§) appoint 

eitel vain ‘ (grbie pea > erneuern ren6w 

(Slemeni element Grbbeben earth'quake ernft earnest (@egenfa^: 

eicnb distress, ftdrfer ail ■ ®rbbeer€ strawberry : gteicbgittig); serious (®e= 

misery j ®rbe earth genfa^: fd^erj^iaft) 

elenb miserable, «;retched | erbenien contrive j ®tnte crop (nod^ auf bem 

(Slenber ?cretch ' erbulben suffer ' gelbe flel^enb) ; harvest 

^ae ell (beut[c^e); yard (€ng= j erexgnen (ft^) occur ■ (eingefal^renel ©etreibe, 

©Item parents [tiftbe) ISreignil evgnt' • ©rtrag) 

cmpfangen receive ^ erfa^ren learn I emtcn reap 

empfel^len recommend' ’ (Srfal&rung experience ’ ©roberer conqueror 

©mpfel^Iung recommenda'- erfinben invent crobern conquer 

tion; — sbrief letter of ; (Srpnber inventor (groberung conquest 

empfinben feel f [rec. • ©rfinbung invention i eroflnen open 

embbren revolt, rebSl . ®rfoig success > erraten guess 

(against) fiel^e (Smporimg ' erfolgreid^ successful | erregen excite 

emporl^eben raise • erforbcm requiie i erretdben reach (eigentlid^i) ; 

‘©mpbrung revolt (Slnfang) ; . erfreuett, ftd^ — an enjoy ! attain (bitblid^) 

rebellion (Jortgang) , erfreut glad ! errid^ten erect (non (^ebdu^ 

@nbe, enben end , erfrifdben refresh , ben); estMish^unb set f 

Ctth(ig)Ctt end (nicbt forts erfiillen fulfil' | up (bon (Sefc^dften) 

fe^en); finish ' (fertig * ergbfeen de%/it, ftdrfer all j erroten blush ^ 
ma^en) ' ergreifeti seize [amuse ' ericbajfen create 

€ttt)iid^'at length (nad§ Ians ' er^alten receive, get, obtain i erfc^einen appear 
ger Qeit); at last (nad^ ' (fie^ie „be!ommen"); uiain- i (Srfdbetnung appearance 
bxeler ©^ioterigf eit) ■ tain, preserve (betoal^ren) , eric^opft exhausted 
(gnetgie energy crirtticrn remind (jeman^ . erf^redeen fri^/iten 

eng narrow (nxd^t breit); i b en); remember (fid^ lei 1 erfinnen contrive 
close (S5p) (bid^i feft) ' eine ©ac^e ini ©ebdc^tnil i crfparen save 
(gngel angel rufen, nid^t her g effen ! erft first 

®ngIdnberEn'glishman(E:i) I §aben); recollect' (mit | erffcauneu astonish 
engliid^ English (E'^i) j Slnftrengung, fid) beM erfte^en stab 
©ngpab defile jinnen) i erfteni firstly 



ern?ibem reply 
cr5aJ}lC!i relate (langere' 
tell f 

3 ere ©etcfctcbte) 

(grgdMung tale 
©rs&ifcfeof arclibish'op 
(rr^eugni^ production 
er^te^en ed'ucate^ ^ 

(Stoiel^ung educa'tion 
@fe[ aS's (feiner donkey) 

f r/f n ot? 
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erneret fomer fe!^W«0i« ItSfrive?^ 

ttsi.r'*"" tSSS'siS; 

ertrinfen to be drowned geigM ardiee mti unb 

Mtoafinen gtiDaBnung men- Semb enemy (allgemein); (»int uno owi^aTy 

«SK'e.pfct ® [tion foe,Jein beftanbiget, un. folgip con'seqnen% 
(rrinartur.g expectation _ 
crioctfcn render (2^ienft); tcinbli(^ hostile 
do, sLow*!" f^reuttblichs fyeitibic^nft hostility 
feit); ftcb — al§ prove ' gelb field 
ertnerbeix earn (burcb 2Cr-- gelbl^err general 
belt); acguire (biirc^ S’Clbsug campaign 

unb talent) 5^2 i 

- gel§, gelien rock 

' genfter window 
genfterlaben shutter 
getien holidays 
fern far 

I gerne distance 

' ferner further jyiujui^Piu^r 

fcrtig ready; — fein to have , gransofe Frenchman 
done (mit ^erbalfiibft.) ^ fransofif^^ French^ 
er aonivey; I geft feast • 

effen eat > [(f- 2. 36, 11) feft firm; steady (beftdnbtg) 

ettnaS some, any (a s e) * geftigfeit firmness 
^uroba Eu rope _ _ , Wtung fortress 
eurobfitfc!^, (Suropder Euro- , fett fat 

■« [pe an ■ feu(ht wet 

geuer fire 
feiirig fi'erj 
gidbte pine 

gabel table , S«6e* 

Sabrit manutac'tory ; pben tind T 

Tobig able (leit^t auSfpten ' ginger finger (jbt. gg) 

’ fbnnen); capable (lei(|t ■ gingerpt thimble 
erfaffenj SW 

gSbigleit ability, capacity, giper fisherman 
pgl. bie Slbieitine , glngs* 

gabiforte ticket ! giamme flame 

Staa fall (©turj); case i gianbetn Flanders 

^ Is. %)" f»egebenbeit,:ilape bottle greute joy _ 

Utnftanb,iKer®tam.'gieip flesh (ffiu§felmaf|e); fxeuen (ftcb) ’^® 3 oioe Jtatlcr 
matifl ' m&itCsutn ®ifen Beftimint) ; al_g) to be glad; e§ T«ut 

faEen falH* — lafien let fall, ' gleif(^er butcher I am glad 

falf* fee [drop ■ gleiS diligence (ein gelegent. ’ gteunb, ijreunbtn fnend 

^Attulie family • Mer); industry (fortind^s i freunbtti^ kind 

SS eSTf : ««bei)@emetb4W ^ gteunbipfelt friendliness; 

^arbc colour hue . fCeifetq diligent, industrious i kindness (®ute) 

II ed'S ’ i (Me bit ^aupfertet) gmnbpaft friendship 

faul lazy (immer); idle (big. : gliege fly j ®g4.rjck 

gebtuar FSbmary [toeiten) j pegen fly t i gwbrtcb Frederick 

4. ^ *• 'ff«fipnflefi+ . fneren freeze t 

frif(^ fresh 


v****.^.*v,-7, — 

emig eternal 

dtDtgfetf eternitv 
iSserjitiuTU exercise. 


forbcrit, gcrberung demand 
gorm form^ (aEgemetn); 

shape (dupere) 
fort away', off 
fortfa^)ren conlin ue 
gortfcbrttt progress (uber- 
baupt); advancf- (guter) 
fortfe^en contin'ue 
gortfe^uug continuation 
grage question 
fragen ask (aug t)erf<^tebeneit 
SSemeggrunbeii) ; inquire 
(au§ ’^Jteugierbe) 
grantreic^ France 
gransofe Frencbms 
' frangbfifdb French 
. gran worn' an (os li) (a 1 1 g e ^ 

' mein); wife (per^exras 
tet, (Sattin); Mrs. (hor 
©igcnnamcn) 

! grdulein young lady ; Miss 
(bor bem 3^atuen) 

' ,, , 
grctgepdcf luggage allowed 

greibeit freedom (natiirlid^er 
guftanb); liberty (frei hon 
igreitag Friday JS^Jang) 

' f rcmh strange (f e 1 1 ] a m , 
unbetannt); for'ei^rn 
(ausldnbif® 

! gvcmbct stranger (Unbes 
: !annter);f6rei^uer(2lu§? 

Idnbcr) , 
fr effen eat f; feed t 
' greube joy [ndpren) 


fed&ten fight t 
gcbcr pen (jum ©c^reiben); 

fSather (eineS SogelS) 
geber§ alter pen'holder 
gebermeffer pgn?cnife 
gefilcr mistake (Srxtum); 


Ete!^en fiee f 
f[^ett flow 


flic^enb fiu ent 
glinie gun 
gibte flute 
glotte fleet 


fault (©^ulb, HEangeO ; flight 


frh^ glad 
frol^lic^ merry, adv. 
, fromm pi'ous 
grofc^ firog 
' groft frost 


-ily 
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%xVL^t fruit 
fruci^tbar fer'tiie 
g'rudjtbarfext fertility 
frif^ early (bon irgenb einer 
beftimmten geit); soon 
(mel^^r in begwg anf bie 
3nfunft^ in furger Sett) 
friil^er former 
grilMing spring 
grilbftiiS breakfast 
friil^ftiiden breakfast 
gud5§ fox 
fu^len feel f 
fu^ren conduct; lead f 
gu^rer guide 
gu^rung conduct 
gu^xmer! vebicle 
fiiaen fill 
gun!en spark 

gur(^t fear; dread (ftarter 
al§ fear); teiTor (nod^ 
ftdrier alS dread); Mght 
(plo^Ud^e giitc^t) 
furei^tBar fearful, dreadful, 
terrible, frightful (fiel^e 
bie ganptiobrter) 
fur($tm fear; drgad (fiel^e 
bie ^an^tloorter) 
fnrcbtlos fearless 
furc^tfaiu timid 
gurft prince 
gu| foot 
guPoben floor 
gu|gangex foot' -passenger 
futtem feed f, 

^abe gift 
(3aHl lork 
©allien ’Gaul 
©atrg wa2k 
©an§ goose (s?p) 
gang tohole, all; adv. quite 
gflnglicb entire (nid^t ges 
trennt ober geteilt); total 
(inSgefamt) 

gar nicbt not at all; gar 
nothing at all 
©arbine curtain 
©arnifon garrison (s4) 
©arten garden 
©artner gardener 
©a§ gas 
©aft guest 

©aft^au§ hotel (©aftpf); 
oorne^bner nnb grower al§ 
inn (&iri§l^au§) 

©afttoirt landlord 
©atte hflsband 
©attin wife 

©ebdnbe building (aflges 


mein); edifice (gropre 
tauten, S. ^ir^en) 
geben givef ; gibt there 
is, there are 
©ebet prayer 
©ebiet tgrritory 
gebilbet civilised (nid^t bars i 
barip); polished (fein | 
geboren born [gebilbet) i 
©ebraucb use (s^) i 

, gebrauc^'en employ (antnens 
ben); use (©ebrautfj mas | 

I d^en bon) ^ 

' gebui^renb due j 

I ©eburt birth; —^ort birth- j 
place; «)tag birthday 
©ebiifcb bush 
©ebdcbtni^ memory 
. ©ebanfe thou^/it * i 

I gebeiben thrive f [ 

1 ©ebi&t po'em ' 

; ©ebrdnge press, throng 
©ebulb patience i 

; gebulbig patient 
i ©efal^r danger 
; gefd^rlicb dangerous (allge= , 

: mein); perilous (unmitfel^ i 
bar unb b^tjbnlidb) ; 
©efd^rte companion i 

©efalXen favour 
gefallen like, please (bgl. * 
2. 67, 2) I 

gefdflig obliging i 

©efangener, gefangen pris- i 
©efdngnig prison [onerj 
©efd| vessel | 

I ©efed)t fight ; 

i ©efliigeC folv'i I 

j ©efolge train 

©efif^l feeling _ ! 

gcgcn against (ai=e); to'- 
■jcards (bgl. 2, 47, li) 
©egenb region (^linia, ents 
fernt); nei^/t'bourhood, 
country (©inlool^neryd^aft 
nnb ^robufte, na^e) 
gegenfeitig mutual • 

©egenftanb object i 

©egenteil contrary 1 

I gegeniiber opposite (to); — | 
; fte^en stand opposed 
' ©egenloart presence 
gegentodrtig present; adv, 
aud§ at present 
ge^eim, ©e|eimni§ secret 
gchcn go t (fid^ begeben); 
waZk (ju §up); inie 
ge§t S^^ten how are 
i you? [(fleiner) 

' ©el^olj wood (oo ? li), grove 


geprd^en obey' (ey;a) 
geboren belong 
gel^orig proper 
©eprfam obedience 
gel^orfain obedient 
© cift ghoBi (eine$ 2> e r ft o r - 
benen); soul (3eele); 
spirit (ileben^geift); 
mind (flop?, ©erniit); 
genius (©enie) 
geiftig intellectual 
geiftige ©etrdnfe spirits 
geiftlicb spiritual 
©eifilic^et clergyman 
©eiftlicbfeit clergy 
geijtg avaricious 
©eldcpter laughter (gh4) 
geldufig flu'ent 
gelb yellow 

©elb money: — facbe money 
matter 

©elbbeutel purse 
gelegen situated 
©elegenf)cit occasion (Ins 
lag, ©runb); oppor- 
tunity (gunftiger Unis 
ftanb) 

©eler;riam!eit learning 
gele^rt learned*; literary 
©ele^rter se/mlar, learned 
geliebt beloved [man 
gelingen succeed 
©ema|l husband (getubl^ns 
lic^); consort (bornel^mer) 
©emdlbe picture 
gemd^ according to 
gemein, geineinfatn common 
©erniile vegetables 
©emiit mind 
genau exact 

geneigt inclined (bon ©e= 
flnnung); apt (bon 51atur) 
©eneral general 
genefen recover 
geniegen enjoy 
©eniu§ genius 
genbtigt obliged 
genug enougli (gh-f) 
genugen suffice 
geniigenb sufficient 
©eograpl^te geog'raphy 
©eorg George (Gsg) 

©epd<f luggage 
gerabe strUght, adv. just 
gerdumig spacious 
©erduW noise 
gered^t just 
©ereajttgfeit jus''tice 
' ©eriebt dish (©peife) 
@crt4t(§^|0t) court 
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gering little 

gent willingly ; g e r n e f f e n 
ufin. like;"gern baben 
= 3ugetan fein to be 
6erfte barley [fond of, 
<Seni6 smell 
(Serixcbt report 
(Sefanbtex ambassador 
(Sefang song (£ieb); canto 
(Xni eineg grofeeren Qie= 
bic^teS) 

@ef^dft business ^usi); — ss 
mann man of business 
gefcbel^en happen, pass 
(Bcfif)td&tCstory(!ur5ere (Srs 
Sd^Iung); histoiy’ (SSelt? 
gefc^id}te, IdngereSrs 
5dbhmg) 

®ef(bic&ts]6reibcr historian 
@e)i^ncf(It^feU) skill 
gef^idt clever (geh^anbi, 
tlUQ ) ; skiiM (tiic^tig, ■ 
funftferiig) 

©efc^letit gender (naturli 
nnb gramntatifcbe§); race' 
(31affe, gamilie) 

©efd^mad taste 
©efcbbpf creature . 

(SJcfd^rei cry [sister(s) 
broth€r(s) and 
gefellig social (ber @efel£fd&. 
angel^orig); sociable (unis 
ganglicb) 

©efeflfdiaft party (einge# 
laben unb au§ges 
tod It); socfet}' (3U 
toiffenfd^aftlidbennber ; 
^umanen gtoedcn, aud^ 
bic meni<hUd^e ©e? 
fellfd&aft); com'pany 
(jum SSergniigen nber 
jum 0 r t e i t) ; — §3iinmer ; 
drawing-room 

<SSef 4 ' 

gcfe^Ud^"’ lawful 
©epcbt face (non ^atur); 
coiintenance, mien (ber 
2fu§brucf ber (^ebanfen, 
Seibenft^aftenac.); seeing, 
eye-sight (Organ) 
©eftd^t^farbe complexion 
®efbtd(^ discourse (jurSe^ 
lel^rung); taik (jur Unter^ 
l^altung) 

(^eftalt shape 
<^efldnbni§ confession 
gejiattenpermit,allo% (fxel^e 
„erlauben") 
geftel^en confess 
geflem yesterday 


gefunb healthy (bom 
beflnbcn);?t;holesome (bon ’ 
ber illa^rung) | 

©efunbbeit health, sound ; 
constitution 

dJetrdn! drink (ahgemein); ' 

beverage (angene^m) ' 

getreu true 

getoabren grant (freitoiEig , 
gugeftel^en); afford (ernibg* ' 
lichen); give (iSergniigen) 
t force (2Jl a cb t S t d 
fe); vfoience (©etoalts; 
tdtigfeit); po'^er (iSers , 
mbgen) 

(Setoerbe industry 
Gietotdbt wei^/it (a) 

©etoinn gain 

getoinnen gain (aEgemein, ; 
burcb 2(nftrengung); win f ^ 
(oft bur(^ i 

(burcb el^rlit^e 9lrbeit) ' 

getoip certain (na^ ben gols 
gerungcn ber SSernunft) ; 1 
sure (s ? sh) (nadb ben 
31aturgefe^en) 

©etoiffen conscience 
©etoitter thunderstorm 
; getoSl^nen accustom 
' ©etool^nl^eit ctlstom (mel^r 
bon einem iBotfe); habit 
(mebr bon einer ein 3 ernen 
^erfon) 

getoobnltd^ common (ge? 
mein); usual (sjsh) (ge* 
brdu(^Itcb); general (ctEs 
©etoul^l throng [gemein) 
©etour 3 (e) spice 
©etoursfrdmer grocer 
ge3temen become f 
gie^en pour (audb oH) 
giftig poisonous 
©ipfel summit 
©rang, gCdngen glitter 
gidngenb bri^M (beE) ; bril- j 
liant (pxa&ixQ, au^gegei^s i 
net) ; splendid (prdd^tig, i 
©ra§ glass [^errlid^) ' 

©laube (an) belief (in) (Ur? ; 

fac^e); faith (in) (SBtrfung) ! 
glauben believe, think f ■ 
gfeitfi (a)like (SSefd^affen? ; 
ei t) ; equal (501 e n g e unb ! 
®ro|e) i 

I gteid^en resemble 
©rode bell 
glorrei^ glorious 
©lutf nappiness (innere^’ 
SBol^Ibefinben); ^ood) 
fortune (bon au^en 


fommenber ©rfolg); 
luck (gtudtij^er 
blessing (Segen) 
gliidltd^ happy, fortunate 
(fxel^c bie ^aupttoorter) 
glii^en glow 

©nabe mercy [madam 
gndbxg merciful; — e grau 
©olb, golben gold 
©orbfd^mxeb goldsmith 
©olf gulf 
©ott God, Lord 
©otteSbienft serxdce 
©otte^bere^irurig worship 
gottloS wicked [($ugel) 
©rab grave (©ruBe); tomb 
©raBen ditch (aEgemexn) ; 
moat (urn einen Befeftig= 
ten Drt) 
graBen dig 7 
©tab degi'ee 

©raf earl (englifd^cr); count 
(aii|ercnglifd^er) 

©raffi^aft coUnty (aEge= 
mein); shire (in 3 ^y<i^= 
menfe^ungen) 
grdmen (fx(^) grieve 
, ©rammati! grammar 
©ra§ grass 
grau gray (ober grey) 
graufanx era el 
©raufamfeit crii'elty 
©rei§ old man 
©reifenaiter old age 
©tenge boTindaiy (geogras 
pl^ifd^) ; frbn'tier (politifd^) 
grengenlo^ boundless 
©rxed&e Greek 
©rxec^enlanb Greece 
gried^xfcB Greek ( 8 prac^e); 

Grecian (^unft) 

©roE resentment 
gro^ great (an © exft) ; large 
(an 9taum); tall (an 
2Bu{^§); big (anStdrIc) 
©roh&rxtannien Great Brit- 
ain [ness (gexftig) 

©ro|e size(rdumlxd§); great- 
©rD|eitern grandparents 
©rogmut generosity (ssg) 
grogmulig generous 
©ro^mutter grandmother 
©ro^bater grandfather 
©rotte grotto 
grun green 

©runb ground (©rbBobeix, 
©runblage) ; m_o tive (35es 
toeggrunb); reason (lXr= 
grunben fdlind [fa^e) 
i griinblix^ profound 
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f^runbfa^ principle 

group [lings) , 
<55uinee guin'ea (=2ishil- 
<Sunit favour 
giinfttg ^vourable 
©unftling favourite [ern) 
<5}u§ei)en cast iron (rou = ' 
gut goud, adv. well 
^ut (£anbs) estate; SBauern® 
gut farm; @ut§bof farm- 
^iite kindness ' [yard 
filter goods 
^iiterjug goods train 
gut^eriitg kind'-liearted 
giitig kind [school, 

grammar 

§aar hair 

§afen harbour (etn natiirs 
Itd}cr); port (ein tiinfts 
It4 angelcgtcr) 

^)Gfer oats 
,^agel hail 
l^ageltt hail 
^al^n cock 
halb haZf 

§al§ neck (du§crlid?) : throat 
(tnncrlic^) 

^alsbanb collar 
.^aisfette necklace 

ten hold t (f e ft 1 ^ a r t e n) ; 
keepf (bel^alten, aufbcs ■ 
inai^ren); fiir think f, 1 
consider 

§ammelftct)ch mutton 
Santmer, ^idmmern hammer 
§anb hand; — boU handful 
^anbel commerce (geindt)lter 
" SluSbrud); trade (alTges 
mein) 

^anbeln act (Slaten bolls 
brtngen); deal f (6el6an= 
beln, £)aubel tretben) 
§anbeUftabt commercial 
town 

^anblung action; act (bie 
eingelne iEat) 

§anb)d}ub glove 
XianbVoerfer artisan 
§anf hemp 

l^dngen hang t ; nn jem. — 
to be attached to sb.; 
fein ®erj — an set f 
one’s heart on 
^annober Ha never 
^art hard 

l^artnddtg obstinate 
Safe hare 
§afelnub hazelnut 
§a6 hteed 


Baffen hate 
Ba§U^ ugly 
!^aufig frequent 
§au^3t head (mel&r im burs 
gcrli&en Seben) : chief 
(mel^r im 3}lititdrn)e]cn) ■ 
5)au^tmann captain 
|>aubtftabt capital, metrop- 
olis 

§au§ holise; nad^ — home; 

gu — at home 
§au§]^a(tung ho'usehold 
puslic^ domestic 
Beben raise 
Sed)t pike 
.oede hedge 
^eer army_ 

Bejtig ve'henient (^bon (Sl^as 
rafter); rough (bom SSet^ 
ter); violent (SSiberftanb) 
§eftig?eit vi'olencc 
§eibe heath 

l^eilig holy (alfgemein); saint 
(oor ©igennamen) ; sacred ' 
(getoei^t) ' 

<peimat home (engere) ; coun- 
try (iueiterc) 
l(>elni!eBren return home 
beimlii secret 
Seinrtdb Henry 
§eirat marriage 
feiraten marry ; 

, l^eifi hot 

beifen to he called 
, letter mSrry ; gay (auggcs 
cpelb hero " [taffen) 

Belbenmutig hero'ic 
|cll bri^/it (boll ©tang); , 
light (nid^t finfter) 

§emb shirt (fiir ^erren) ; : 
“ chemise (frj. 2tu§fprac^e) ' 
(fiir grauen) 

' §enne hen ! 

l^erab down 
‘ lerantoden alia' re 
. |erau§geben deliver up (ab? 
geben); publish (berof= 
fentlicben 
' Serb ft autumn 
]|eretn in 
§ering herring 
beroifd? hero'ic 
§ cr t gentleman (a n ft d n b U 
1 ger,gebilbeter 3Jlann) ; 
lord (©ott, SBefi^er); 
master (2)leiftcr, ©e? 
bieter); Mr. = mister 
(mit folgenbem ©igcn= 
namcn); Sir (2lnrebc 
ol^ne ©igennamen) 


]^crrti(B splendid (gidnjenb’i ; 

excellent (oortrentii) 
©errfd&aft dominion 
ftcrrfc^cn nile ( 3 Crt unb 
SJSeifc); reinn .,(ei = a) 
prev^l (Uber = 
gemi d^t) 

^erricber/.n) ruler, sovereign 
(in einer 'iDionarcbic) 
l^erunter down 
lerborbringen produce 
Icrborragenb eminent 
©erg heart 

ber5U6 hearty, adv. — tily 
(meBr diiBcrtid)), cordial 
(mebr innerticB) 

©ergog duke 
©ergogin duchess 
©ergogtum duchy 
§eu hay 

|eute to-day: — abenb this 
evening, to-night; — 
morgen this morning 
©ege witch 
|icr, l^ierfjer here 
ioilfe help (adgemein); aid 
(mit tnenia Sllnftrengung) 
BitrloS helpless 
ibilfsmittel supply 
ipimbeere raip berry 
.t)illttnct sky (ber f i c& t b a r c, 
Suftraum); heaven (im 
abftraften ©inne, §im= 
metreid)) 

§inauf up 

linein in [ficient 

binldngtiiB, t;inrcid 5 enb suf- 
, MnricBten execute 
.'pinri^tung execution 
: binten* 'Winter behind 
' Bintertaffcn leave f 
, binunter dovvn 
; linjufugen add 
, ©itfe^ stag 
, liftorifd^ historical 
' §ike heat 

:^0(i high] — gee^rt highly 
honoured 

, ’^odbltdi, bbdbft hi£/ 7 <ly^ great- 
ly (bei SSerben); most (bei 
' ^bj. u. 2lbb.) ; — ften§ at 
, Soclgeit wedding [most 

‘ ^of yard (eine^' § a u f e §) ; 

faiWyard(Bauern]^of); 

' court (eincS fyiirften); 

ben §ot mad)en court 
I Boffen hope [less 

: ^offnung hope;— §[o§ liope- 
; fbflid^ polite 
I §ofIing courtier (uy) 
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height 
faolluw 
^oten fetch; 

§olIanber Dutchman 
hoUanbif^ Dutch 
wood 

fjolsetn wood'eii 
^onig honey 
hord^en (auf) lisfen (to) 
£{0rett heart (hcrnel^men, 
)t^,en taulre); listen (Bins 


mistake (auS Unai^ts 
[for famleit) | 

laffen send ... Tx-r ' 

Staliencr, ttaheni](^ Italian. i 


gacfe jacket 
gagb^unb hoTind 
jagen hunt 

gager hunter, huntsman 
ga|r year 
gaBreS^eit season 


m.eHfe?iare;;nsren(,»ius 1 

Uten, bOE(^en; frj. > Safi^unbevt century 

i . \ - 4AU<.lTi4i t-oarlx’ ft. VRI 


ecoufer ) ; 

Sorn horn 
,'oolcn trousers ((ange); 
' breeches (ee^i) (^nie^.) 
Biibfds pret'ty (en) 

,^uf hoof 
^iigel hill 
.-ouibtgung homage 
^ournor /mmo(u)r 
:ounb dog 

hunger hunger (m. gg) 
Bungrig hungry (]>r. gg) 
bubW bop 
.^tuften cough (gh^f) 

.^ut hat 


the 


aiif listen to jdhrli<B yearly, a year 
, Sai^nnatft fair 
gafoB James 
ganuar January 
jdten weeil 
jc, jemaB ever 
\e — ■ befto the - — 

jeber every; ein — each 
jebermanu Sver}^body 
, jebocB however 
, iefet iao'^, at present 
' i^^ig present 
go^ yoke 
' gol^ann John 
iSut hat " igo^anneJane 

Mite hut (axml\^)\ cottage ’■ gol^anniS Midsummer 
(Bubi(6^«gm^t«t). ' 3obanni§Beete cuwant 

giibe Jew (t) 

gbee ide a Sugenb, Sugcnbjeit yonth 

imtnct always (unter als jugenbli^ }putn1ul 
Jen Itmiionben); ever 3“lt My 
(oBne UnterBrecBung, , jung young 
ob^Bei affgemeinenSBal^t= - S«H8S. “OJ' ,, 

Beiten): — «oc| still : SutiglLi.S ysuth 
intfianbe able ' S««t , ... 

Snbtaner In'dian , .vjutoel Jew el (u). 

Snbien India (Dft= 3 nbien I 
oUeitt); the In'dies (Betbe ; SaT« 
tnbti* In'dian [Snbien) | Coffee coffee ; - §auS coffee 
gtiBalt contents (ober con- ; house ^ 
tSnts), pi.; — SangaBe ab- j ^aftg cage 
stract |gaifer_§mperoi- 

inmitien in the midst i emprep 

innerff inmost !atiwlt(b mpenal 


muetix iju uiuBu 

gttfcl island (aUgemein); 
Isle (mxt 9Zamen unb 
poetifci^) 

intereffant interesting 
gntereffe Interest 
gntrigiie intri'gne (e) 
irbiW earthly 
itgenb eitt an'y (a=e) 
itgenb jemanb an'ybody 

aA-tvtfk’arl’ira'rA 


— - - Mb 

gtlanb I'leland 
trren to he mistaken 


raxiexuo? imptjiiai 

taiferrexd^, —turn empire 
Salute cabin 
5£atB caJf 
; .^alBflcxfc^ veal 
I fait cold 
l^alte cold 
: Garnet camel 
l^amcrab comrade 
l^amm comh 
1 hammer chamber 
^ampf combat (Sd^la^t, 
gci^ien); struggle (gro|e 
SCnftrengung) 

*?..7vX . 


tmix to he mistaken ^itnitrengunp 

gtttii Jtt §rror (a U g e m e i n) ; < Idmpf en &gki f (f e^ten) , 


struggle (ringen, atxftrens 

.•Kanartenbogel canary 
Danone cannon 
i^anut Canute 
J^anglcE chancellor 
^ap cape 
^apeUe chapel 
Capital fund 
Papuan captain 
^arl Charles, — ber ©rope 
Charlemapne 
^arpfeix carp 

^arte card; i^arten fpxelen. 

to play at cards 
^artoffel potato 
fdfe cheese 
^aierne barracks 
^aftetx box (flexn); chest 
latBebrale cathedral (th) 
fatpolifcB, ^at^^otxf Kdman 
cat [Catholic (th/ 
faufen Wy f (fanxillar) ; pur- 
chase (s4) (getnal^lter) 
Staufmann merchant 
(Sropfaufm.); grocer 
(SRaterxalxenpnbler); 
shopkeeper (SubctxBe* 

faufafifd) Caucasian 
fautn scarce, scarcely {nx^t 
0 ft); hardly (nxd)t xm* 
ft an be); ton — al§ 

scarcely — when, no 
sooner — than 
,^egel ninepin 
bin no 
feincr none 
^eld^ cup 
feller cellar 
Kellner w^ter 
feltiW Celtic 
fennen know t , ^ . 

^enntnx§, ^nxffe knowledge 
terl fellow 

^effel kettle (f lexner, oft opne 
^Dedel, 5. B. i^oc^teffeO; 
boiler (grower, 
fc^Jul, i- S- Sam^fleffel) 
£ette chain 

fitnb child, pi. children 
ffiinbbeit chUdhood (etgent= 
Ki§); iaiancy (bilblt;^, 
au4 3Hitibetia’^rig{eit) 
^inn chin 

church 
tirf^e cherry 
^lage complaint 
ffagen complain (of) 
ttav clear 
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Piaffe class ^rcgen collar i Sanbgllt estate {^Ritter- 

!taffifc6 classical ! ^ral)e crow ; gnt); farm (Sauer ns 

^la^ier piano i framer shopkeeper , gut); — couatry- 

tteih dress (aUgemein); j fvanf ill (laugere Seit); : seat; —§au§£|en cottage; 
go%n(ein fcl^r groSe§,i sick (!utg ere Sett, ,,u0eCi , —tarte map'; — mann 

n>eite§); frock (cin ^ins ; franf inerben to fall f ill | peasant (armtid^), farmer 

berfletb); cl5thes pi. iSranfer patient ^ (mn^thabenber)/ country- 

(^leiber, Hleibung) ^ranfl^eit illness, sickness; man (noch nJo|i|abettber, 
fleiben dress ^ (anfletben); (fiel^e bte 2lbie!tibe) ©egenfa^ ’gum Stabler) 

clothe (befleiben) ^rebit credit . Sanbfd^aft landscape 

^teiberfc^ran! wardrobe ^teuj cross t Sanb^mann country man 

ftcitt little (nur attribus !reu 3 en cruise (b. 0d>iffen); | ;8aitbbngt thane 
ttb, gering, unbebeutenb, cross (ben SOBeg) tang long; adv. ions’, (for) 

®egenfa^ great); small i^reujgug crusade (ss§) 1 a long time 

(2lu§be^nung,@egenfa| triei^eu creep f , Sange length 

large unb tali, Sautn, ^rieg war; — §fd6iff man-of- langfain slow 
^enge unb heim SBergletd}) ^rieger warrior ]war lattgJbeUig tedious 
MeiitsSlften A'sia (si?sh) triegerifcb warlike ' Sdrm noise [S, 65) 

^leinigteit trifle [Minor tone, tronen cro%u taffen let f, make f (fie^e 

ftettern clim5 ^riimcben crum/^ l£aft burden, fcbtnerer load; 

climate trumm crooked , gur — legen impute 

Jlopfen knock ^iidje kitchen , Safter vice 


tlug clever (gelebrigefc^idt) ; ' ^uc^en cake 1 

prtident (borft<^tig) ' j itugel ball j 

ISlugl^eit prudence , co'w | 

^nahe boy | fii^l cool | 

fnarren creak j fiibn bold ; 

toe knee ‘ Summer griet ! 

fnien kneel f .^tunbe (ber) customer j 

toe^oie breeches (pi, eca) fiinftig future; adv. — in | 
^noc^en bone ^unft art [future 

button ^unfttei* artist 

(^bdbin) cook ^upfet copper 

^b^le coal ^urfiitft elector 

^bln Cologne furj short; adv. — ly, in 

^olonie colony fuffen kiss [short 

fommanbteren command ^iifte shpre (6tranb); coast 

!ommen come f (3Keere’sfufte) 

l?omobxe comedy ^utfd;e coach 

^bntg king, ^bnigin queen ^utfd^er coachman. 

!i5nigttd| royal 

^6ntgret(^ kingdom [ople Sadden (bas) laughter (ghsf) 
^onftantinopel Constantin- lacben (uber) laugh (gh^f) 
5!ontinent continent £aben shop [(at) 

^opf head Sabung load 

^nrb basket £age situation (anberen 

corn [tution gegenuber); condition (in 

toper body, —ban consti- begug auf bie eigene ^er* 
loftbar precious (fbftUd^); Sager camp [fon) 

expen'sive (foftet biel lame 
®elb, foftfpieltg) Sawm lamh 

^oftbarfeiten val'uables Sampe lamp 

expanses SttttD land (im (55egenfa| 

fnften tWe (fd^meden); cost ju SBaffer); country (im 
(einen $rei§) ©egenfai ju anberen 

delicious Sanbern,ober 3 Ur©tabt, 

foftfpielig costly jitm ©taat); auf bem — 

^vaft po'wer (im allgemei* i in the country j 

nen); strength (im Mvpet) j lanben land { 

frdfttg vigorous ' Sdnberei(en)landedproperty 


Iciftig troublesome 
lateinifc^ Ldtin 
2akrne lantern 
£auf course; — bal^n career 
laufen run f 

£aune kumour (Oiemiit^s 
ftimmxmg); whim (mun« 
berlidjer CSinfall) 
laut ioiid; adv, loudly, 
£cben life [alolid 

leben live [^aft) 

lebenbig alive, lively (lebs 
Sebensjafir year of one’s age 
leb^aft lively 
tebt farewell 
ieer empty; leeren empty 
legen put f, lay t> place 
(fte^ie 2. 38) 

Segion legion 
£e^re lesson 
lel^ren teach t 
2el)Tcr teacher (in bejug auf 
ben Unterric^t); master 
(gef^ idler © d^ u I m c i ft e r ) 
Sel^rltng apprentice 
lel^rretcp instructive 
Setd^nam dead body 
Jetdit easy (ju tun); li^kt 
(bon ©eiuic^t) 

Seiben suffering 

leiben (an) suffer (from) 

Scibenf^aft passion 

Utber unfortunately 

ieib tun to be sorry (for) 

fei^en lend f 

Setnmanb linen 

leiften (einen ^Dienft) render 

teiteu lead f [(a service) 
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Suiter leader 
Seititng conduct 
£e!tton lesson 
£er<^e lark 
lernen learn f 
lefett read f 
£efer reader 
letter last 
le^terer latter 
Seuc^ter candle-stick 
leugnen deny 

Seute people (aUgemeln); 

fo^ks (famtltdret) 

SejiJon dictionary’ 

liberal liberal 

Sic^t light (l^eHer 0(bein); 

candle (^erje) 
lieb(er) dear 
£icbe love, alfeetion 
licfieit love (non gangem 
§er^en); like (befallen 
ftnben, gern l^aben) 
lieben^tniirbtg. a miable 
Ueber adv. rather 
£ieb]^aber lover 
lieblicb lovely 
£tebling§5 ta'vo(u)rite 
Steb song 

liegcn lie f; to be situated 

£ilie lily [(bon Drten) 

£ineal ruler 

Sinte line 

linf left 

Sipbe lip 

Siffabon Lisbon 

Sift, liftig cunning 

literarifdb literary 

£tieratur* literature, letters 

£ob, loben praise 

Sod^ hole 

Soffel spoon 

So^n reward 

lofe loose ’(ss|) 

Sofegelb ransom 
lo^ inerben to get f rid of 
£binc If on 
Subtoig LeVis (u) 

Suft air 

£uge lie flidSet) 

liigen lie; to tell a lie 
Siigner If ar [S. 55^ 5) 

£unge lungs, lights (bgl. 
£«ft desire (6egierbe); mind 
(ifteigung) [^^^eiter^) 
lufiig merry% gay (ftel^c 
Suftfpiel comedy 
S«£U§ luxury. 

SKad&en make f, do f (ftel^c 

SG^ad^t p<f%rer [£. 44^ 3) 


mad^tigpow€rful(getoalttg); i 
mighfy (btel bermdgenb) | 
50ldhffien girl (etn j|unge§i 
ineibli(be§ SBefen); (maid)- ' 
servant (S)ienftmdbd^en) 
HJiagagtn magazi'ne (ise) 
SJlagb (maid-)servant 
3Jlagen stomac/i 
tndl^ett mow f | 

2 Jla§I( 3 eit) meal (familiar) ; 

repast 
5Dlai May 
SRajeftat majesty 
, 2)2aior major 
mal time 
malen paint 

■ Staler painter 

! 2J2ama mam(m)a 
1 mandber many a 
. mancbmal sometimes 
, iOlangel (an) want (of) 

, ^ann man '(allgemein); 

' husband (ber^eiratet) 
j SJlannfcbaft crew (u) 

! SKantel cloak 
' SD^anuffript man'uscript 
, 331aric Mary 
j 991atfc mark 
; 3?arft market 
' ^arfd^, marf^ieren march 

■ 501drj March 
3Kaffe mass 
Sliaft mast 

■ Ttai, SDtabregel measure 

' mabtg/ mdbigen moderate 
j 2Jtdbig!eit temperance 
' 3)?aterial material 
! SHatrofe sailor 
j SKauer wall 
1 2Jlau§ mouse (s^) 

' nted^anifd^ mec/ianicai 
I SDlebijin med'iciue 
2Jlcer sea (flein); Ocean 
I (oce=osh) (groper) 
i 3D^e^tmeal(grobgema]^lene§); 

■ flour (fe|r feineS) 

; mc^rere several 

I SJleile mile 
j tneinen mean t 
^ SKeinung opinion 
; metft most; — en§ ^mostly 
' 2Jleifter master 
' 2Kelobie tune (o§ne SBorte) ; 

, air (tnit Horten) 

I !01enge number (JCngal^l); 
j quantity (iKaffe) 

: 3Kenf^ man 

; 3Jlenf(^enraffe race of men 
] SRcnfd^enberftanb^ gefunber 
. common sense 


SJienfd^^eit mankind 
menj^licb human 
Tltxtvix Mercurius 
merfiourbig remark'able 
meffen measure 
SJleffer knife 
5Jietalt metal 
I SDletl^obe method (th) 

I SKtd^aeli^ Mic/f aelmas 
mieten hire 
i Wii^ milk 
1 ntilb naild, gentle 
milbern mitigate 
: militdrifcb militarv 
' BJlinifterium ministry 
! iUltnnef anger minstrel 
' 3 }linute min'ute (uri) 

! mifd^en (ftd;) mingle, mix 
mipbraud^en abuse 
milfallen displease 
miptrauen distrust 
: SJlifglieb member 
SDlitleib pity ('Bebauern) ; 
compassion (3Jlitempftns 
ben) 

; 2Jlitmenf($ fellow -man 
(-creature) 

I iOlittag noon; px — effen dine 
t HJlittagScffcn dinner 
} 3Jlittag§tifdE> dinner table 
' SJlitte middle 
I mitteilen communicate (alls 
, gemein); impart (bertraus 
i 

' 501itteilung communication 
: 3Jlittel means (sing. u. pL); 

—alter middle ages (pi.) ; 
j — punit centre 

j mitten in the midst 
; mittlerineile meanwhile 
, Sllitttood^ Wednesday 
i 3Kobe fashion 
; HJtobeE model 
, mogen like 
jmbglid^ possible 
! 2J15gli(|ieit possibility 
I SKonar^ monarc/t 
I HJlonard^te monarchy 
: Wtonat month 
, iDftond^ fri'ar 
! 2Jlonb moon 
; BJlontag Monday 
I 3Jioo§ moss 
: moralif(p moral 
j 5Dlorb, morben murder 
I SJlorber murderer* 
j SD'^orgcn morning; l^eute — 
j this morning 
[morgen to-mbrrow; — friil^ 
j to-morrow morning 
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SJJolte moth 
SJiiidfe ^nat 
miibe tired 

2) lu^e trouble; fi(^ — geben 

to take 7 pains 
iDliiller miller 

3) lunb, Slur.bung mouth 
munter lively 

SUiunge coin 
murren murmur 
muTri]<^ sullen 
SJlufeum muse iim 
?01ufif music 
3Jlufifer musician 
muBig idle 
iDliigiggang idleness 
SKufter model 
HJlut courage 
tnutig courageous, bold 
3Jlutter motner; — lanb 
mother country 
3Ku|e cap. 

9la^a^men imitate 
^a^hat, 3^ad^barin neigli- 
bour (eisa) [hood 

illa(3(^bar)<j^aft nei(;r/ibour- 
natbbem, nac^il^er after 
illaibrudf stress 
nacbfolgen succeed 
?lac^foIger(in) successor 
nad)fragen inquire 
nac!^l^er after(wards) 

descendant 
5^iai^Id]ftgfeit negligence 
na(^^ madden coun'terfeit 
iilacbmittag afternoon 
^Inrfiridit' news (aUge? 
mein); tidings (bon bes 
fonberm Si^t^reife) 
nacbjc&Iagen (in ememSBud^e) 
t'onsulfc, look it out 
nac^fid^tig indulgent [man 
Sfld^fter neigh'bour, felJow- 
ndc^fter nearest, next (fte^e 
night [S. 23) 

Sfiad^teif disadvautage 
ilJad^tTgallt ni^//tingale 
Sf^ad^inelt posterity 
Sfiaden neck 
nacft naked 

3ilabe[ needle; 6tecf — pin 
iftagef nail 
na§e (bei) near 
nd|crn (fi(^) approach (mit 
Sfidl^nabei needle [Siff.) 
nd^ren nourish 
9^a^rung(gmittel) food 
iflame name ((Sigenname, 
ober 5iuf ol^ne gro^eS 


35 erb ienfi) ; reputa tion 

(511 uf, erlucrben burd) 
groBe SSerbienfte) 
nameng named 
namentlicb especially (befoii; 

bers); (hiefiy (l^saiibtiddJs 
’ ndmlicb namely [Ud') 
■ 9iarr fool 
3iaie nose 
nuB wet 
3iation nation 
national national 
Dlatur nature 

natiirli A natural (eigentlidb) ; 

adv. ot course (btlblii) 
Dteabel I^aples 
iHebel fog 

neben beside(s) (s=b) 

. iRebenbii^Ier rival 
neblidbt toggy 
iReffe neph'ew (phsv) 

5Jleger negro 
nebmen take f 
3ieib envy 

I 31eigung inclination (ftdrfer 
iJlelfe pink [al§ turn) 

' nennen name (allgemetn); 
call (nut mit einem 
eigentum lichen Seamen 
3teptun ^Neptune [belegen) 
iJierP neive 
I Dieft ne*at 
, net 

! neu ndw, fresh (frijcb) 

. nener (je^ig) modern* 

, iJieugierbe curios'ity (s^b) 

' neugtertg curious(allgemein); 

' inqnis'itive (anbere fra? 

I Dleubeit novelty [genb; 
neulid^ the other day 
m(f;t not: — nur not only; 

aiidj — nor, neither 
' 9hc^te niece 
' nii^fg nothing 
, nid^t^nu^ig nau^Aty 
j nie never [fa| upper) 

! nieber ddwn, lower (©egen- 
' nieberfaHen fall -J- down 
' ?iteberlage defeat 
nieberlegen lay f down 
iliieberlanbe IS'etiierlands 
niebng low (allgemein) ; 

mean (bilblidbj 
niemal^ never 
niemanb nobody 
nimmer never 
nirgenb^ no' where 
noi^ yet (Seitpunft); still 
(nocb iminer, 
bauer); ~ nic§t not yet; 


~ immer sdU; nocb mebt 
I ,coDj.) moreover 

■ 31orben north 

, nbrbticb northern, north 
I ^lorbiee <-Jerman Ocean 
, norbmeftlicb north western 
] 31ormanne,normdnni)c§K’or- 
‘ man [tress (llnghid) 

• Slot D. ed .3kangel); dis- 

• uotig I eediul; — baben need 
i notmenbig xiecessary 

31otmcnoigfeit necestity 
i 9?obelle novel 
Plummer number [ino^l; 

. nun now; well, why (mm 
, uur only reinjig); but 
i (ni6t mebr, nidit am 
1 SfJiiB nut [ber’§ ale) 

; nii^tidb useful (ssb) 

■ nuBloS uselehs - S'-b}. 

, £b if, whether (j. S. 48, 4) 

I oben above 

I obererupper((5Jegen]a^l5wer) 

' Dberfidcbe surface 
j Dberl^aupt chief 
[ Dberft colonel (fbr. curiiel) 

I obgleici) thouy//, althou^A' 

; obtg above 
j Dbft fruit 
I Dbftgarten orchard 
i Od)§ ox 
ober or 
Dfen stove 

offen open; — bar apparent 
offentlitb public 
I DtfigierJ officer 
. offnen open 
I oft offen 
! o^>ne without 
j ear 

I Di^rfetgc box on the ear 
1 Dl oil 
! Dnfel uncle 
! Oper Spera 
j Dbfer victim 
j opfern sdc'rifice 
I Dranien Or'auge (asi) 

! Drbeu order 
, orbentlic^ proper 
' Orbnung qrder 
orientalif^ oriental 
I Drigxnal original 
■' Drt place (aUgemein); spot. 
: (fe^ir Hein: etellc) 

, Often east 

• Oftern Ea' stern (e) 

' Ofterreicb Aus'tria (a) 
Sfterreidber, ofterreid§ifd^» 
; Aus trian (a) 
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ofitid^ eastern, east 
Dftfee Baltic 
D^ean ocean (eessh). 


"'Baat pair, couple, brace 
(fte^e £. 54, IV. 2 b) 

?[5age page 
IBafet parcel 
^akft paFaee 
^akftina Palestine 
ipantnffel slipper 
ikpagei parrot 
papier paper;— paper- 
^apft pope [ship 

Igarabe parade 
Iparlament parli«ment 
^ar!ame!xt§^dufer Houses of 
Parliament 

ipartei party (aEgemein); 

faction (rucfft^t^Iofe 
parteiii'c^ partial [tei) 
^attie (Spiel) game 
pafien fit, suit 
paffenb proper 
paffteren pass 
iPatpoS pathos (th) 
ipeitfd^e whip 
^ela fur 
^enfion pension 
^eriobe pe'riod 
?perfon person , 

jperfonliep personal 
^eft plague 
$fab path 
^fcffer iiepper 
^fetfe pipe ; 

igfeil an-ow ' 

l^fennig penny I 

^fetb horse 

ipferberennen horse race ■ 

^firfxc^ peach , 

spflange, pflangen plant j 

ijlflafter pavement (auf ber ! 
6 traSe); plaster (fiir eine j 

Sffinnbe) ; 

•^flaume plum 
ppegen use, will (bgl. £. 64 , C) ' 
duty i 

^pifen pinch (ein i 

gather (mc^rere); pick! 
(mit 3 lu§inapl) I 

?gflug, pfliigen pIo%/i ; 

^futib pound I 

^lilipp Philip I 

philosopher (s^) ' 
i)§tlofoh^iP philosophical ; 

•^iCgerfalrt ptlgriraage ! 

pistol I 

^lage plague 

plan (aEgetttein); 


scheme (fiir einen feltenen, 
au|erorbentltd^en gaE) 
?BIanet planet 

place (aEgemein); si- 
tuation (SteEe, 0 teEung) | 
plaubern chat, chatter 
plo^Uch sudden; at once 
plunbernplunder [adv. 
$oefie pu'etry 
poctifch poet'ieal 
$olen Poland 

ipoittt! politics (pL)(©taat $5 

miff enf(^ aft); policy 
( 3 taatgflug|eit) 
politifch_political 
, ^onh pony 
portrait portrait 
; Portugal Port'ugal 
^ortugieie Portuguese 
$oft post; post' office (ijlofts 
$racbt splendo(a)r [amt) 
prd^tig magnihcent 
pramtboE splendid 
praftifc^ practical 
^rdmie prize 
, ^rogiS practice 
prebtgen preach 
1 ?prebigcr preacher 
i ^rebtgt sermon 
'$rei§ price (?Bert); prize 
(SBelo^ttung) 

, fpreube, preu&ifch Prussian 
ipreugen Piussia 
^rinj prince 
, pribat pri'vate 
; ^robe specimen 
: $rop^etin prophetess 
I ^roia prose 
^Protefiant, proteftantifd^ 

; Protestant 
, 55 tobtnj province 
I priifen exam'ine 
^rufung examination 
Rubbing pudding 
$ult desk 

^ulber giin -powder 
?pun!t point 
punftli^ punctual 
^^iuritan Puritan 
pu^en clean. 


Sluabratmeile square mile 
qualen torment 
D-ueEe source 
quer (burd^, iiber) across 
quetfc^en bruise. 

Sludge, rd(^en (an) revenge 
^ab wheel [(on) 


Slang rank 

rafd^ rash (^i^ig/ temperas 
ment); quick (f^neE, 
megung) 

Slat advice, counsel (S 54 , 2 ) 
raten advise (nac^ feinen 
^'enntniffen) ; counsel (nadi 
(grunbfdien); guess (ers 
to'wa-hall [raten) 
ratfam advisable 
31 at(§fi|ung), 31 at§ber]amm= 
lung council 
Slatte rat 
rauben rob 
91 duber robber 
: 51 au(^, rau(pen smoke 
■ raul^ rough (ghsf) (uneben, 

' ungeftiim); rude (grob, 

, 31 aum room [rh^) 

j DlebeE rebel 

Sfted^nung account (aEge^ 

I mein) ; bill (bie au^ge? 

fcbriebene) [right 

jEed/t right; — l^aben to be 
rei^t right; jur rei^ten gett 
' in time 
j rec^tfertigen jus'tify 
j Sle^tfertigung justification 
Siec^tl'cbaffenl^eit honesty 
3 iebe speech 
I reben ta% 
j 3 lebner 'orator 
i 31 egel rule 
j regelmdpig regular 
Dlegcn rain 

§legenWauer shoVver of rain 
SHegenfdiirm umbrMla 
rcgierctt rei^n (eisa) ( 3 eit); 

govern (Slrt unb SBeife) 
9 legierung reiyn (ei 5 a) 

I government (fte^e bie 
geitmbrter); — ggeit reign 
Sftegiment regiment 
regnen rain 
regnertfc^ rainy 
empire 
reid^ rich 
reidjlic^ abundant 
SHet^tum riches (pi.) (aEge= 
mein) ; wealth (ertnorben 
bur^ glei® 
reif ripe 

0 lei§e row (fortlaufenb); 
se ries (in beftimmter Drbs 
nung, ^lei^enfolge); suc- 
cession (tm Slmte, Sefi|e) 
rein clean (fauber); clear 
(flat); pure (unbermif d^t, 
reinigen clean [tauter) 
3 f|eig rice 
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Sleifc travel (bits SUiJen, 
pi. Gntbedungsreife); ! 
journey Xagereife, 
Sanbreti'e); voyage 
(Seereife); tour (tlUmbs 
■reifen travel [reife) 

Dleifenber traveller 
Teigeu tear f 
Slezter rider 
eh arm 

reigenb cliarmiug • 

yieligton religmn 
Teltgto^ religious 
rennen run t 
^e^JubtiE republic 
SHeftbeng rerfideiiee 
31eft rebt (ahgemein); re- 
mainder (nur bon 0ad}en) ' 
Slefiiltar rjsul: 
xetten save ' 

Steboluiion revolu'ti(ju 
51!^ein lihine 

nt^ten direct: gugruube — , 
91icl}ter judge [lu'in | 

rtc^txg (nicbt i 

jiruper (md)t imgel^ong) ; 
tiec^en smell * 
gl'aut 

rieicriOaft, ncjig giuaii'tic 
:Ktube' Lark 

Shnberbraten loast beet' 
31inbfUifd} beet 
3hng ring 
9iitler knight 

rmerlidi chivalrous (cli?sb) 
iHoc coat 
Sioggen rye 

ro^ rude, rough (bgL rau^y) 
3iolte (auf ber 33ui^nc) part, 
roll (etma^ 3iunbe§) 

Dlom liome 

Sfloman novel (niobernen 3n= 
romance (mittels 
alterUd^eu); — =Sd^nit= 
fteller novelist 
xomantijc^ romantic 
Slbmer, romifc^ Roman 
3toie rose [rant (fleine) I 
Stofine raisin (,gro§e); cur-! 
rbften roast 
rot red 

3iottel^l(^en redbieast, robin 
Stiideu back 

Sludfal^rt, Stiidfel^r return 
3fludftd)t respect 
Siiidgug retreat 
9tuf cry (6t§reien); fame 
(ba§ ilJlerfmurbtge _ bon 
etner $er]on) ; reputa'tion 
(bffentlicbe 2ld)tung) 


rufen call fcbdten esteem .,ad>tcn); 

31u^e rest (31aftcn); repose value (na^ be:n liderte 

(Gr^jolung, Scblaf); tran- abjdjdtjen) 

quiiiity (frci bon Grre^ Scbdljung estimation 
gung tmb Gerdui'cb) fcbaubern shudder 
ruben rest, repose (fiebe bie 0d)auplab scene 
fenbftantibe) ' ' Sdjaujpiei spectmle; play 
rnljig silent fjxn^t fprecbenb); Sdjaufineler a *tor [('Xranxaj 
qui'et (nicbt beiucgenb) 3cbeibe slice (oon clrr*a« G^= 
31u]^m glory fiarem); pane (Jenfter^ 

rii^ men praise (ma§ru^men§= fdieibe) 

inert xft) ; boast (fic^, prabs fd)eiucn shine y {netig 
runb round [ten) f<dtcxnen,gtdngen, inexfx 

illuffe, ruffxfd) Russian bon Geftxrnen;; glitter 


Shihlcxnb Russia 
3luftung armour. 


(unftet, gli^^ern'i; seem, 
appear i b t n n i" di e x n 

3cbt'lni r'~‘gue [baben, 
3djere sci>^or.-^ (pi. 5 
3d^ erg joke 'barmlo'Si; je^t 
(auf Jvofter. anberer', 
3dieune barn 
idncten heud t 


3 ttdic thing (allgemexu); 
mattei (Gegenftanb, 

3 1 0 f f) ; affair (ii n g e= 

I e g e n ^ e i t ) 

Sa(^ie Saxon 

3ad'fen Saxony 3cbxdial fate 

fddjfxfd) Saxon , 3cbiefer, 3d}iefertafel slate 

fden sow j i fcbieheu shoot 7 

3age tale : 3dnff ship ; — brucb ship- 

fugcit say, tell 7 U- 41,' wreck; —fa^irt naviga- 


3 age saw [3bn. 1 ) 

fagcn saw 7 
3al3 salt 
3ame seed 

I'aimnein collect, gather 
3ammlimg collection 
3 aub sand 

fanft soft (nicbt l;art); gentle 
(bornebm, gelinbe) 

Sanger singer (aEgenxexn); 

minstrel (Barbe) 

3attel saddle 1 

3 ah sentence ; 

faubcr neat, clean | 

fauer sour | 

3duie c 6 iam?i (funftlerifcb, j 
Bauibcrf); pillar (pra?= I 
tx]d}, 3iu§e) 

3cbad; cness 
3d}adE}teI box 
3d}aben damage 
3d)af sheep 
Sd^dfer shep/ierd 
f<^affen crea'te 
Sd^altjal^r leap' -year 
fd)dnxen, fxdb to be ashamed 
( 3 d}ar body 
fc^arf sharp 


tion; — £^mannfd'aft crew 
3cnff5labimg cargo 
3dHlbn'ad'e sentinel 
3 d}xnfen ham 

3 d} ladjt battle; sfelb battle- 
held; .'orbnung battie- 
fdilacbten kill [array 

3 d}ldc&ter butclier 
3d}laf sleep 
]'d)lafen sleep 7 
3 c^Iafgxmnxcr bed-room 
fd}latxcn beatf: strike 7 (jxebe 
^.‘' 44 , 4) 

Smlamiu mud 
3 d)lange snake (fteine); 

serpent (groge) 
fc^Ucbt bad 

fddxe^en conclude (bilblicbj; 

'shut 7 ('iufd}L) 
ici^lxinin bad (icbled}t); sore 
3 d}lxttianib ^kate [(frani) 
3cblo§ casrte (Gebdube); 

loik (an ber S^iir) 

'1 fc^liicb^en sob 
3 c^ luff el key 
fdmeden taste 
3dn.ueid}elei flattery 
fcbniexd}eln flatter (m. 


3dbatteu shade (Ixc^tlofer ! 3c^meid>Ier flatterer 


31aum) ; shadow (beftxmmte 
g'Orm, bon einem 
^erriil^renb) 
i 3d}al^ treasure 


fcbmelgen melt 7 
3(^merg pain 
fd)iner 3 ]^aft painful 
3 c&mctterltng biitteifly 
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dirt 

fd^tnn|ig dirty 
©c^nee snow 
fc^neiben cut f 
©c^neiber tailor 
\(^nmn ^now 

fd^neE quick (aEgemein); 
swift (^o^erer (Stab); &t 
(namentUc^ bex 
fd^on alread'y [tern) 

fdfton Seautiiul (aUgemein 
unb im l|o]^en ^ra^e); 
fine (ftattlic^, anfel^^n^ 
Udb); hMsome (anges 
ne|m, lieBl^); nice 
(fc^onunb jierCi4/nieb^ 
U4); pret'ty (e?i) ein* 
fa^, Uein unb §u&fc^) 
©4bn|eit beauty 
©dbbtJfer crea'tor 
©4oi>f^^S crea'tion 
©dbbi>fentletf<^ mutton 
©c^ornftein chimney 
©4i)tte Scotchman, Scot 
jc^ottiid^ Scotch 
©c^ottlanb Scotland 

teiTor, ftarter hor- 
ror (of bor, ubet) 
f^retflic^ dreadful, terrible 
©d^reibebuc^^ copy-book 
fc^teiben utite f 
©c^reibepult desk, writing- 
fc^reien cry [desk 

fi^reiten step 
©d^rift writing 
©(^riftfteEer author, writer 
©c^ritt step 
©d^u^ shoe 

shoemaker 

©ci^uib iault "(SSerfel^en); 
^ilt (^}erbred^en); de6t 
(©elbfc^ulb) 

f^ulbW/ ic^ulbxg fcin owe 
fd^ulbig gi^iity 
©d^ulbner debtor 
©d^ule se/iooij in btc (jur) 
— to school; in ber — 
at school 

©dftuier boy (^nnbe); pupil 
(3^8^^^S)5 scholar (ber 
Hernenbe);disczple(2tn? 
Pnger) 

©4uEamerab sc/iool-feilow 
6<|ulter shoulder * 

©d^urfe rascal (^SetrEger); 

rMfian (ro^er SKenfc^) 
©c^Erge apron 
©4u^ shot 

©t^E^el disk i(©d§«]^|iider) 
©4tiftes^ shoemaker, cdbbler 


• f(^uttefn shake f 
: ©tfju^ shelter (exgcntfi^, 
j D b b a <^); protection 
i (bilbUcb) 

' f(^n?ac§Udf} weak 

; ©cbtodc^e weakness (aEge=* 

; mein); iniinnity (©ebre^s 

I lima) 

[dbmdd^en weaken 
I ©d^inager brother-in-law 
I © 4 h>ngerin sister-in-law 
©c^inalbe swallow . 

©4h)an swan 
©4h?nn§ tail 

swarm 

fc^tnarj black,*— 2Jieer Black 
f(^n)ebxf<^ Swedish [Sea 
©d^inein pig (8. 54, 4) 
bie Switzerland 

j ©d^meiger Swiss (8. 54, 4d) 

I hSavy (an ©eiuid^t); 
j difficult (§u madden) 

! ©cbtoert siford 
! ©d^iuifter sister 
' ©cbiuiegerfh^n son-in-law 
I ©c^toiegerbater father - in - 
I fcbmierig difficult [law 
©d^tnierigSeit difficulty 
ft^hjimmen swim f 
f( 4 toinben vanish [©.) 
' ©cc sea (bie ©.); lake (ber 
; ©eefufte seaside 
I ©eele soul 
, ©eemann sailor 
©egel, fegeln sail 
j ©egen blSssing 
j fegnen bless 

; fe^eu see f (erblicf en, fr^. 

voir); look at (^xnfei^en, 
i n b I X d e n, frg. regarder) 
©ei^nfu^t longing 
fc^r very, much (8. 30, 6) 
©eibe silk 
feiben silken 
fext, fextbenx since 
©eite side; page (eine§ 33us 
1 < 3 ^eg) 

I mn feiten on the part 
I felbft = fogar even 
i feiten rare; adv. — ly, seldom 
ifeltfam strange 
©enalor senator 
fenben send f 
©enfe scythe 
©eruiette table-napkin 
fe|en set f (bergl 8. 38); 

(itd^) — sit down f 
fitter sfire (sssh), certain 

(fte§e „geh)i|")r 
Ibe^alten) 


I ©id§t sight 
fxt^tbar visible 
©ieg victory 

fxegen to be victorious, to 
conquer (qusk)* 

©teger victor 
fiegreic^ victorious 
©tlber, fllbern silver 
fxngen sing f 
' ©ingbogel singing-bird 
©inn sense 

‘ ©itte custom (aEgemein); 
i habit (exneS exngelnen); 

: manner (SJlanxer) 
j moral 
' ©i^ seat 
‘ ft|en sit t 
©igilien Sicily 
©fxsge sketch 
, ©!labe slave 
I ©flaberex slavery . 

' fo so ([o fe^r); thus (auf 
biefe SBexfe); fo — tnie 
as~as; nid^t fo — toie not 
i foeben just [so — as 

j ©ofa sofa 
I fofort immediately 
j fogar §ven 

1 fogleic^ directly (ol^ne 2iuf? 
i fd^jub); immediately (nn* 
! nxittelbar, jund^ft) 

I ©ol^n son 
j foicber such 
©oib pay 

©olbat soldier (dier==jer) 
©ommer summer 
fonberbar strange (frembs 
aitig); singular (eigen? 
tumli4) 
fonbern but 
©onnobenb Saturday 
©onne sun 

©onncnf(|ein sunshine 
©onntag Sunday 
fonft else 

©orge care; — tragen, for? 

gen fiir to take care of 
forgfdlixg careful 
forgiog careless 
©orte sort 
©ouberdn sovereign 
foioobl — al§ auc^ as well as 
©palte crevice 
fpalten cleave f, split f 
©fsanien Spain 
©panier Spaniard 
fpanxf<^ Spanish 
fparen save (geioi5|nIxd^); 
spare (fd^onen, ungem 
auSgeben) 
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f^atfam economical 
S^3arfam?eit economy 

jest, joke (fiel^e 
f^3dt late [„0(^ers") 

f^a^teren gel^en wdk, to 
take a walk 

Sjjajiergang waZk, einen — 
nrac^en to take a walk 
o:|3eife food, fare (^oft) 
Sjjetling sparrow 
©piegcl looking-glass 
Sjjiel game (na^ S^egeln); 

play (aUgeniein) 
fpieten play (at) 

Bpukx player, gambler 
(Sptclfad^e plaything 
©bielgeug toy 
fpinnen spin f 
0pion spy [(bom) 

0i3i^e top (oBen); head 
©jjrac^e language (u^w) 
fprecBen speak f (alTgemein); 

ta?k (ptaubern, f(|toa|en) 
Spricpioort proverb 
^pringbmnnen fo'tintain 
fpringen spring f; Jtimp, 
leap f (bgt. S. 42, <Sbn.) 
Spur trace 
Staat state 
Staat§Tnann statesman 
Sta^elbeere gooseberry 
2taht town (allgetnein); 
city (bgL 6. 36, gugn. 1) 
steel 

Stabtfeber (steel“)pen 
StaE stable 
0taESne(bt ostler 
©tanb rank 
Stange pole 
ftar! strong 

©tdrfe strength (mebi: in? 

nere); force (mebr dugere) 
©tattbatter governor 
0taub dust 
fted^en prick 
©tednabet pin 
fteBen stand f ; — BleiBen 
fteplen steal f [stop 
fteif stiff 
fteigen climb f 
fteil steep 
Stein stone 
0teinbutte turbot 
©tein!obre(n)* coal 
©telle place (SlnfteEung); 
spot (Drt); passage (im 
S9u<3^e) 

fteEen put f ; place (f, 2. 38) 
©teEung position 
fterben die 

©eittf (b'&etu, Setrgcng A. 


fterbCi(b mortal 

©tern star ! 

ftet§ always i 

©tiefei boot 

©tier bull 

! ©til style ' 

I ftiE still 

; ©tiEe, ©tiEfcbtueigcn silence 
1 ©timme voice j 

I ©tirn fore/mad j 

• ©tod stick i 

: ftolj proUd j 

1 ©tolj pride i 

iftoren trouble (aEgemein); I 
I disturb (unterbrecBen) I 
! ftbrrif4 restive ' j 
j ©trafar&eit imposition i 

ftrafbar punishable j 

©trafe punishment I 

ftrafen punish | 

■ ©trabl ray j 

I ©tranb beach ' 

i ©trage street i 

I ©traud^ shrub : 

; ftreben endeavour (Bebarr? ; 
j licb); aim (nacp §oBerem) i 
i ©treid^bo^ niatch i 

i ©treit quarrel (3nn!); dis- I 
pute (SSortftreit); eBenfo | 
bie geittuorter | 

ftreng severe (gegen ^e^ler, | 
nacbfi(bt§los); strict (with, ; 
to genau na^ ber ^egel) i 
©trenge severity I 

ftriden knit f | 

©troB straw : 

©trom stream | 

©trumpf stocking | 

©tube room i 

©tud piece | 

©tubent student ' 

ftubieren study I 

©tubierjirntner, ©tubium I 
©tufe degree [study 1 

©tuBl chair | 

ftumpf blunt { 

©tunbc boHr (3eit); lesson | 
(Unterri^t^ftunbe) j 
©turm storm (ftarferSBinb); j 
I assault* (Slngrxft) j 

I ftiimiifcB stprmy i 

Ifturjen (ficB'auf ober in et? 1 
i tna§ lo§ft.) rush (on) | 
I fudftett seek f , look for (fie^e j 
S. 40, ©pn.); try (her? 
©Eb en south [f u d§ e n) 

fEbli(B southern, sollth 
©umine sum 
fumnten hum 
©unbe sin 


©uppe soup 
fhB sweet 

©^epter sceptre, scepter, 

XaBa! tobacco 
tabeln blame (aEgemein); 
scold (m. parten SSorten, 
fipelten); find fault (with) 
(mit milben Sorien) 

2:ag day 

tdglitp daily (ober daylj) 

%al valley 

talent talent 

%anm fir 

Svante aunt 

tangen dance 

tapfer brave 

S^apferfeit bravery (oEge? 
mein); valour (peribnlidbe 
Unerf<^rodenBeit) 

^afcpe pocket [kerchief 
^aidsentucp pocket -hand - 
S^afipenupr watch 
S:affe cup 

2:at deed; in ber — indeed 
tdiig active 
^dttgleit activity 
%atfacpc fact 
S:aube pigeon 
tauen thaw 
tdufd^en deceive 
2^ee tea 

Seicp pond [take 

^eil part: — nepmen par- 
teilen divide 
SeilnaBme interest 
teilh)ei§ partial 
SieEer plate 
^empel temple 
S^emper ament temper 
Seppii^ carpet 
teuer dear (aEgemein); ex- 
pensive (an @elb) 

S^eufel devU 
S^peater the'atre 
^Bemfe T/iames (ase) 

Xpron throne 

S^pronbefteigung accession 
(to the throne) 
tief deep, low (ntebrig) 
^Siefe depth 

%m animal (aEgemein); 

beast (raubgierig) 

^inte ink 

^intenfab ink'-stand 
^ifcp table 
S^ifcpler j(5iner 
5£if^tu<p table-cloth 
Sitel title 
S^odpter dau^/iter 
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^obe§?aE death ^ 
^obegnrletl death-warrant, 
tobU^ deadly [sentence 
%dTt tone (ahgemein) ; accent 
(SSetonung) 

Sion (— 2Jlateriat) clay 
5^ottne ton 
pot 

Sor (ber) fool; (ba§) gate i 
tori^t foolish i 

tot dgad’ I 

tbten Mil (aEgemein); to | 
put to death (nut bon | 
SHenfd^en) | 

trac^ten (nach) seek f i 
trdge lazy 

tragctt carry, take, wear, 
bear (fxel^e 2. 43, ^^n.) 
Stdgl^eit laziness 
S^tdne tear 

trauen trust (3utrauen ^a- 
ben); marry (el^eticl bets j 
binben, ber|eiraten) 
5J^tauetfbiel tragedy 
%ranm dream 
trdumen dream f 
ttaurig sad 

treffen meet f (antreffen); 

hit t (ein S^el) 

SJreiben bustle 
tteiben drive f 
trennen separate (au§s 
elnanber gel^en); part (Hb? 
fd^ieb ne^^men, fc^eiben) 
SJreppe stairs (pi.), staircase 
iteten tread f (etnen SJritt 
tun); step (]^erantreten); 
enter (betreten) 
treU/ tteulid^ true (toabr, 
nifS^t falf(^); faith'ml 
(an^dng beftdnbig) ; 
lo'Jal (tteugeitnni) 
tone ffeth'fulness (gefts 
Batten an); loyalty 
pdngttd^leit ber ttnter^ 
gebenen) 

SJreuloftgleii perfidy 
trinfen drink f 
^tiumbb trfumph 
troden dry 
trocfnen dry 
%xommd drum 
Sto|fen drop 
^rdpung consolation 
%to| defiance; — Bicten 
brave; prep. = in spite of 
Stubbe troop 
%\x^ clotS* 

SJugenb vir'the (t4sh) 
iugenb|afi vir'Mous (t?tsh) 


S^umutt tumult 
tun do t 
SJunnef tunnel 
%ut door 
%nttt Turk 
(bie) ^iirfei Turkey 
tiirttfd^ Turkish 
3:urm to%er (abgeblat^ 
tet); steeple (fbi© 
^^rann tyrant 
2;^rannei tyranny 
tbtannifd^ tyrani 2 ic(al). 

UBel evil 
uBer over 
hBeraE ever}’-where 
ubetbriiffig tired 
fllberfal^rt passage 
Ubetgabe surrender 
uBergeben deliver 
iibetgeBen pass 
uberpren overhear f 
uberlajfen leave f 
iiberteben survive 
ubetrafd^en, fibettafd)ung 
surprise 

ubetreben persuade 
perfe^en translate 
fiberfc|ung translation 
iibertreffen surpass, outdo 
ubertndttigen overwhelm *' 
fibergeugen convince 
ftbergeugung persuasion 
(burdb ttberrebung); con- 
viction (burc^ innere 
(Sriinbe) 

prig, bie ixbrigen the rest 

fibung gxereise 

Efer shore (am T^leere) ; 

bank (eine§ ^luffeS) 

Itl^r o’clock (8eit); watch 
(S^afc^enup); clock 
(SSanbup, Surmup) 
umgcben surro'tmd 
umpr aboTit 
umfepen return 
umfommen parish 
umringen surroUnd 
umfonft in vain 
lXm|tanb circumstance 
Umftepttber by-stSnder 
unabpngig independent 
Unab|angig!eit indepen- 
dence 

unangenel^m disagreeable 
ttnartig jirnghtj 
unaufmerffam inatten'tive 
unBatml^crgig merciless 
unBefannt unknown 
unBefiimmt indefinite 


! unbanfbat ungrateful 
i ufm. etc. (= et caetera), 
j and so on 
I unebet ungenerous 
s uneingeben! regardless 
i unenblid^ in'finite 
I unertoartet unexpected 
j unfdpg incapable 
! IXnfaE accident 
tlngebulb impatience 
ungebulbig impatient 
ungefdp about 
ungepuer enormous (non 
I ber 31orm * abmepenb); 

‘ immense (nid^t fapar, 

! unenblt(^) 

' ungeprfam disobedient 
1 Ungeprfam disobedience 
I ungered^t unjust 
I Ungere^tigfeit injustice 
ungeftiim rough (ghsf ) 

! ungetnijj uncertain 
, ungegogen ximghtj 
i Uttgtud misfortune 
! ungliidtti<^ unhappy 
IXnpil mis'chief 
iinpiibar incurable 
unPftid^ impolite 
Untoerfltdt univer'sity 
, unmittelbar immediate 
! unmSgttd^ impossible 
[ unnotig unnScessary 
I Unorbnung disorder 
! UnrccBt, unrei^t xcrong; — 

I pben to be wrong 
j unregeltndpg irregular 
! Unrup trouble 
unfauber untidy, unclean 
Unfd^utb innocence 
unfc^ulbig innocent 
unftd|t&ar invisible 
Unftnn nonsense 
unfterblp immortal 
unten do%n 

unter under, among (2. 47, II) 
unterbeffen meanwhile 
unterbriidfen oppress 
. untergcpn perish 
j untcrgeorbnet inferior 
I IXnterpIt livelihood (oosu) 

! unterpttenb amusing 
! llnterpttung conversation 
lUnierpug House of Com- 
mons 

unter irbifd^ subterra nean 
unterjod^en subdue 
tlnterne|men undertaMng 
(attgemein); ente^rise 
(gcmagt unb fd^mierig) 
unternel^men undertake 



2B6rtert>er§ei^nt§ gu ben grammatift^en fibung^pcfen, 371 


Unterrebung conversation 
Untertic^t instruction 
unterric^ten instruct, inform 
(bena^ric^tigen) 
IXnterricbt^ftunbe lesson 
unterfc^eiben, differ 
tlnterfi^ieb difference 
unterftiilen assist 
iinterfuc^en search, exam'ine j 
Untertan suliject | 

unterhjerfeu subject; — | 
uutergetd^nen si^n [submit 
XXnnJxlIen indignation 
untniffenb ignorant 
Unmiffen^ett ignorance 
untnol^t unwell 
unmurbig unworthy 
ungufrieben discontented i 
Urfadje cause ' 

urfbrunglxcb original 
Ui'ieil( 5 ]>ru(^) judgment 
urteilen (nac^) judge (from). ' 

^ater father 

SSaterlanb (native) country, | 
native land; — glxebe i 
patriotism (aud^ a) | 
SSetCc^en vi'olet 
^enebig Ven'ice 
benetxaxxxicf? Venetian 
neracbten despise 
Slera^tung coutemj^t 
berhnbetlid} changeable 
Slerdnberutxg change 
heranlaffen cause 
herbannen bullish 
SSerbannuixg banishment 
(allgeiTxexix), exile (au§ 
polxtifd^en ©riinben) 
i7erbergettconceal(aIIgemexn); 

hide (uxit etxuaS bebeden) 
herbeffern improve 
3 Serbefferung improvement 
herbxtxbexx connect; fxd^ — 
iTixt join 

nerbxTXblid) obliging 
t)erblexben remain 
58erbred^ex criminal (allge= 
nxextx); culprit (ber berextg 
ergriffene) 

terbrextejx spread f (aEges 
nxextx); diffuse (mexft bxtb= 
Ud^, g. S3, ^ennttxiffe) 
^erbreitung diffusion 
herbrenneti burn f 
SJerbuTxbcter ally' 
feerbdd^txg suspicious 
berbammen (gu) condemn (to) 
berbanfen owe 
berberbeu spoil, upset f 


bcrhieuett deserve (tb e r t j 
fein), earn (*getoinnen, i 
SJerbienft merit [erinerben) ' 
berel^reix adore i 

berexnigen (fxc§) unite' j 
(bie) Sereinigten ©tauten ! 

the United States (Usu) I 
SSereintgung union } 

SSerfaffer author (th) j 
SSerfaffung constitution 
berfauletx rot 

bexfolgetx persecute (au» 
5a6); pursue (altgemein) ' 
berfiigen (uber) dispose (of) 
SSergangenl^ett past 
bergebene in vain 
berge^en pass 
betgeffen forget; f 
bergeplxc^ forgetful 
bergxepen shed f , 

bergxften poison . 

bergleid&en compare 
SSergniigen pleasure l 

SSer^alten conduct (aEge^ , 

I mein), behaviour (fittlxi), i 
j demeanour (du^erti^) 

I ^erlg^dltni^ proportion 
i berf;exraten (fidj) marr}' 

' berl^iixbern prevent 
, SSertauf sale i 

' betfaufen sell f 
' berfleiben X 
SSetMetbung } '^'sguibe 
berlangen,$erlangen demand ■ 
(aEgemexn); request (^bf? ’ 
lid^) 

bcriaffen leave j* (jurud^s 
laffen); forsaie f (itn , 
©txcb laf|en);quit (aufs ' 
geben, nid^t guruef- ' 
te^ren tnollen); depend ; 
on ({id^ — auf) ! 

I berleben pass, spend f 1 

' berleben hurt f 
i SSerle^ung viola tion : 

' berlxeren lose f ' 

' S5erlu[t loss 

: bernxel^ren (fxdi)) increase (ss^) 
bermeiben avoid 
berminbern (ficb) diminish : 
1 bermxfcben mingle 
! bermxjfen miss 
1 33ermbgen fortune 
, bermuten suppose 
' bernad^Idffigen, SBernad^ldp 
I fxgung neglect 
I SSernunft reason 
i berbffentlxc^en publish, put f 
j forth O'eltener) 

' SSerbffentltd^ung publication 


ber|iftidbten oblige 
SSerpfli^tung engagement 
SBerrat treachery 
betraten betray" 
berric^ten perform 
berriegeln bolt (“Xuxen); bar 
betriieft mad [(4ore) 

SSerS verse 

berfammein (fic§) assemble 
iBerfammlung meeting 
berjaumen neglect (becna^= 
Idffxgcn); miss (nerfel^Ien) 
beridjaffen (fieb,, procure 
berfdixeben delay, defer (rxei^e 
auffdueben) 

berfdjicDcil different (nic^t 
gleich); various cber = 
jc^iebenartxg), several 
(mel^rere) 
berfebixepen lock up 
berjd^liugen sxvallow 
berje^bnern embellish 
berjcblbenben waste 
SSerid^mxegen^eit discretion 
becicbtnxnben disappear (aU^ 
gernexn); \anifth (plollid^) 
jBerfehmbrer conspirator 
jBeri4inbrung conspiracy 
berfeb^u ^.npply 
ber)c$en reply 
berfic^ern assure (ssssh) 
berfxegein seal 
berforgen supply 
SSer|>recben, ber)>rec^eu 
prom'ise (sfQ 
SSecftanb understanding 
(praftx]d(?€§ S3erftdnbm§) ; 
intellect (geiftxges); sense 
(al§ ©inn) 

berftdnbxg reasonable 
bexfteden hide f 
berfte^en understand f 
33erfuc§(ung) attempt 
berfuc^en try (ixber^au^t); 
attempt (gu exnem be? 
ftimnxten 

bertauf^en exchange 
berteibxgen defend 
SSerteibxgung defence 
; bertexlen distribute 
' SSertrag treaty 
' Sgertxauen, bertraum trust 
bertraulxj^ familiar (ol^ne 
gDrnxlxd^!ext); confidential 
(ol^ne JEud^att) 
bertretben drive f out, expel 
' (berbannen, ausi'c^lieten) 

I bertxeten represent' 

! berutfad^en cause 
i berinalten administer 
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SSertoaCtung administratioD 
^^Sertuanbter relation 
t)erinetgern refuse 
Sjerinelfen fade 
SSeriutrrung confusion 
tjerinunben wound 
Scrmiiftung ’dgsola tion , 

{nod^ gesnaltfamer als) 
deTEstation 
nerget^^en pardon 
S3erget§ung pardon; bitte | norfteltten introduce 
Sie um — 1 beg your j Slorteit advantage 
pardon 

Perjie^en spoil (ein ^inb) 

Perstneifeln, iBerjtneiflung 
despair 

berstoeifelt desperate 
SSetter cousin 


SSormunb guardian 
Pornel^mlidb partic'ular 
SBorre^t privilege 
borriitfen advance 
SSorfd^lag proposal 
borfc^Iagen propose 
^orficbt precaution 
borft<^*ttg (pre)cautious 
botfprecben (bet) call (at) 
SSorftabt suburb 


cattle 
bielleid^t perhaps 
bielmel^r rather 
3$tettel quarter [hour 
^Biertelftunbe quarter of an 
^iUa villa, cottage (fleine) 
^ogel bird 
SBolf people 
boh full 

boUenben complete (beiboE^ 
ftanbigcn); achieve (mit 
SKut ju fenbc fiil^ren) 


borteill^aft advantageous 
j bortrefflid) excellent 
I boriiber over 
1 SSortuanb pretext 
j bortndrt^ onwards 
I borgiel^en prefer 
i ^Sultan volcano. 


awahe 
SBacbc, inadjen watch 
I Sacb^ wax* 

1 tna^fen grow f 
■ SBddbter watchman 
, Silaffe weapon, pi. arms 
i ihlagen waggon (bierrdbris 
I get/ Safttnagen); cart 
; (jmcirdbriger, J^arrcn); 

carriage (aUgetnein) 


boIKommeti perfect (ntd^t i iuagen dare (fiiut l^aben); 
mel^r gu berbeffern, qualt^ ; risk (auf§ epiel fe^en) 
tatib); complete (ni<^t§ j 2Babl choice 
mel^r ^liugugufugen, quan:^ ’ toal^ren choose f (ahgemein); 
iitatib) | elect (bon einer ^orpers 

58oIIfominen]^eit perfection I 2Sa|nfinn madness [fd^aft) 
bodftdnbig Mi (unubertreffs I SBal^nftnniger madman 
Cic§); complete (e§ fe§lt i toal^r, tnal^rl^aft true, suh- 


thor'ou^/i (burd^ 
uno burd§) 

borangel^en precede (m. 2lff.) 
borbei past 

boxbereilen (M) (auf, gu) 
prepare (for) 

SSorbeteitung preparation 
SSorfaE incident 
SSorgdnger predeces'sor 
borgcben pretend 
33orgebirge cape 
borgcftern the day before 
yesterday 

borl^anben, ift — there 
borl^er before [is (are) 
borberrf^en prevM 
bor^in just now 
boriger 1^ 
borfomtnen occur 
bortaben summon 
borlefen read t (to) 
fBormittag forenoon 


stantial (ioirflid^) 
tndl^rcttb during (pr.); while, 
whilst, whereas (conj.) 
SSal^ri^eit truth 
! toal^rfqeinlid^ probable, adv. 

I — biy 

; SBatfe orphan [(grower) 

1 SBalD wood (! I e t n e r) ; forest 
I SSaE, SKanb wall 
j SBanberer wanderer 
: iuanbern wander 
I SBange cheek 
I ioann when 

jSBarc ware (bcrfertigt); 
I goods (oos u) (a U g e m e i n) 

toarm warm 
j tDdnnen warm 
|b?arnen warn 
I toarten wait 
I b>arum why 
! inafd^cn wash 
i Staffer water 


SBafferfpiegel surface of the 
change’ [water 
ioed^feln change, exchange 
(au^taiifc^en) 

SSeg way (allgemein); 
road (§a!^rmeg); foot'- 
path (5'U^tueg) 
meg away' 

megen on accoTint of, be- 
cause of 

megfd^affen remove 

woe^^ — !(agen lament 
mel; iun ac/^e 
SSeib wife 
meic§ soft 
meid)en retreat 
iffieibe willow 
metgern (ftd^) refuse 
Sffietgerung refusal 
2Bet|na(^ten C/iristmas;— 
geit Christmastime 
meil because, as 
iSSede while 

i tneinen weep t (bot ©urge 
^ unb ^'umtner); cry (bor 
i forperUc^en ©d^inergen) 

1 SBctfc way (allgemein); 

I manner (eigentiimli^/ 
i befonberc2lrt);aufbiefe 
! — in this manner, thus 

i iuetfe wise 
SDSeig^eit wisdom 
I meiSltd^ (adv.) wisely 
I meib white [fernt) 

! iueit wide (breit); far (ents 
1 meiter (ge|en to go) on 
I SCSeigen wheat 
SBeEe wave; billow (l^oc^) 
SGSelt world [(irbtfd^) 

meltlid^ temporal, wdrdiy 
menben turn; fid& — an 
address ' one’s self to, 
apply to (bgl. S. 66, 3) 
SBenbung turn 
menig little, pi. f^ 
menigften^ at least [(Sett) 
menu if (Bebingung), when 
merhen shall, will, be, be- 
[ come, turn, grow, get 
! (ftepe S. 44, 1) 

; inerfen throw f 
I SBerfi wharf 
i 2Berf -work 
j 2Berfftatt work-shop 
’ SBerfgeug tool 
; SKert v^ue 
1 mert worth 
I mertboE variable 
Sefen being 
Imefentlid^ essential 
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toes^alb where' fore 
SBef^je wasp 
SBefte wais^'coat (ai=e) 
■SSeften west 
hjefttid^ western, west 
SBette wager 
hjetteifern vie 
metten bet 
^Better weather 
important 

SBid^tigfeit importance 
tniberfpenftig revive 
hJtberfpted^en contradict 
SBiberftanb resistance (aUf 
gemein); opposition (trdfs 
tig, natnentiid§ in ber 3iebe) 
tniberftel^en resist (in. 3l!f.) j 
mibnten devote j 

thic how, as (hgL 2. 46, 3); 1 
inie fel^r aud^ immer how- i 
ever 

tnieber again (ai meift e) 1 
hjieberbeiui^en revisit j 
inicbereriennen recognize | 
iniebereriangen recover 
tnieber^ierfteiren restore (aEs : 
gentein); repair (ba^ be= | 
fbdbigt inax) ; reestablish j 
(h)a§ Perfb^oi^nben inax) ! 
miebexl^oten repeat 
iniebexum again', in one’s 
5SBien Vien'na [tnih 

SSieie mSadow 
h)itb wild 
SSBilbex savage 
SOBii^elm William 
^iEe will 
iniEig willing 
tniEfommen wel'come 
minbig windy 
51Binbmu]^le windmill 
iSBinfel nook (^ifd&e): corner 
(®de) 

toixflic^ re'al, actual 
toixlfam efficacious 
^ixfung effect [geBex) 
SBixt landlord, host (®afts 
2Bixt§l^au§ inn 
tniffen kno\Y f; to be aware 
SfBiffenfbaft scfence 
ton where (Dxt); when I 
(3eit); — aub immer j 
wherever 

SlBod^e week I 

^oge wave; billow (^oc^) 
iongegen whereas 
Sno^in. where (ere — ar); 
whither 

ioo^Ian well 
Jool^lbel^alten safe 


SBoi^lfal^rt welfare | 

iooblfeil cheap I 

tool^f^aBenb wealthy 
SSo^ll^aBenl^eit wealth i 
2Bo§rtat benefit ' 

SBol^Itdtex benefactor 
tODl^Itdtig benevolent i 
SBo^hnoEen benevolence ' 
loo^nen live (allgemein, 
leBen); dwell f (an etnem ‘ 
Dxte); reside (an Pets’ 
fc^iebenen Drten, obex! 
Poxnel^m) ; 

SBo^nung 16dging(s) ! 
SBo^n^immex parlour, sit-' 
ting-room ' 

HBolf wolf (osu) 

SBolfe clolid I 

inolfig cloudy | 

SBoEe wool (oo?u) 

SBort word ’ 

SBortexBub dictionary i 
2Braff irreck ' 

SOBunbax^t surgeon 
S3unbe wound j 

iEBimbex; bunbexn, fib — 
(liber) wonder (at) * 
muhbexbax admirable 
munbexPoE wonderful | 
2Bunib wish j 

inilnfbeu wish (oEgemein); ; 

desire (fel^nlib) i 

SBiixbe dig'nity i 

murbig worthy j 

3Buxfet die 1 

SBuxgel root } 

3But, inuten rage ; 

mixtenb furious. i 

gal tough (gli>f) ; 

number | 

3 d§ien coUnt I 

3 abUo§ numberless 
3a|lretb numerous 
gal^iung payment 
ga’In tooth 

tooth'ac/^e 
.gauge tongs (pi.) 

3 anfen quarrel 
3 axt, 3 dxtrib tender (aEge* 
mein); delicate (naments 
Ub hon 

dJefunbl^eit); affectionate 
(UebeboE) 

gdxtlib^elt tenderness 
gel^e toe 

geiben si^n (3Jlexlmal); 

sig'nal (6ignal) 

Seibiien draw f; sign (imtexs 
Seibtten)’ 


geibnung drawing 
3 eigen show j 
geite line 

geit time; 3 ur rebten — 
in time 
geitaltex age 
geitgenoffe contemporary 
geitung iiews'piiper 
gelt tent 

Sexbreben break f 
Sexmalmcn crush 
Serreigen rend f ; tear f 
Sexfioren destroy 
gexftdxung destruction 
Sexftxeuen disperse 
geu§ Jfipiter 
giege goat 
giegenboc! he-goat 
5 teben draw f ber 

©telle *&einegen, 3 . !i 8 . 
ein ©eibin*, aub einen 
SBebfel); pull (ansieljen, 
5 . 93 I etn ©eil}; remove 
(au§ 3 ie^en, Pon einer 
SSol^nung sur anbern) 
giel aim 

giemliff) rather (e in tpenig); 
pretty (e = i, beina^e 
gan 3 ); tolerably (ertrdg* 
gierbe ornament [lib) 
3 ieren adorn 
gimmer room 
gimmermann carpenter 
gimmet (gimmt) cinnamon 
gtnn tin 

ginngrube tin-mine 
3 ittern tremble 
3 bgern delay (linaugfbie* 
ben); hesitate (^ebenfen 
goE inch _ ^ [tragen) 

3DDlogi)b zooiog ical 
gorn passion (f^eP 3 o§n|eit); 
anger (pisyiber 
bmb); — geraten to 
grow t angry, to fall 
(fly) t into a passion 
3 U to (pr,), too (adv.) 
3 ubrmgen spend f 
guifer sugar (sssh) 
gubringlib^eit impertinence 
3 uerft (at) first 
guflubt refuge 
3 ufCuftem whisper 
3 ufDlge in consequence of 
jufvtchctt cont§nt(ed) (mit 
bem, tpa§ man l^at); sat'- 
isfied (mit bem, h)a§ man 
erlangt ?iat) 

gug train (iEufsug, (Sifens 
ba^)n 3 iig); draught (gh=f) 
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(Suftsus, feature _ 

((El^ataltetoug) ^ , I 

SUgeBen allo'w (frcttutlltg); ; 
admit leugucu); ; 

suffer (nid^t ’^Inberti) ’ 
Sitgel rein : 

gugefte^en admit .(to) ; 
^ugetan fond (of), attached j 
3 ugtei<^ at the same time 1 
jupren listen | 

Uu^orerfcBaft au' dience 
3u!unft future, futu'rity 
jufaffen admit 
at last 
next, at first 
3uneigung affection 
gunge ton^e 
5 urucf bact (in Be^ug auf 
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einen Drt); behind (SSers 


(on obex ©ud^e); — Inffen i 
leave + (behind); — lel^xen 
return; — xufen rec^; 
— jiel^en (ft^)^ retire 
gufammentogeth'er [gether 
jufammen^alten keep^ to- 
gufammentxeffen meeting 
gufd^auex looker-on 
mfd&xeiben ascribe, attribute 
gufianb state (bauernb); 

condition (oorubexgel^enb) 
Uuftinimen agree (gemb^n^ 

; lidB); consent (getod^ltex) 

‘ guftimniung consent 
gutragen (ft® happen 
* gutrauen confidence 


gutxitt admission 
gutoeilen sometimes 
jtoax indeed (in ber ^at); 
namely (ndmlidB); it i& 
true (e§ ift ioal^x); nnb 
— and that 
gioe^ purpose (afCgemexn); 

end (bex le^te gin.) 
gtoetfel do'h&t; -lo§ doubt- 
less, no doubt 
gtocifeln doubt 
gtoeig branch 
jtoeimal twice 
gmexg dwarf ^ 
gioingen compel 
, gmixn thread 
i^rniidicrt between, among 
i (S. 47, II). 


III. Ubfd?nttt. 

ftt9fif(§-betttf(^c5 :p8ttert>er3ei(§m5 p ben cSefePtaen. 

(®ie unregehnaBtg f(|tBa<^en unb bie parfen Seiteotter fte^e S 


142-144.) 


Abandon beriaffni, ubet-- acquaintance ®elanntf(^aft 
laffen, aufgeben i acquainted belannt 

abate ftc^ tegen, neitiugetn i acquire wtnwben 
abdicate entfagen (b. ^tone) acquisition StWetBung, Sn. 
abject nerwotfen, niebtig i L‘““ 

abjure abfc^luoren i ' 

able faSig; to be — inu' i action ©onblung, ©efet^t 
ffftnbe I'etn i gc'tive tdtig 

abominable abfd|eult(^ i activity ptigleit, Se 6 ^iafiiQ= 

abound ftberflug ^aben, im | actor 6 ^auJ)trfer [tet 

fiberflul ttor^anben fein j ac'tu^y «t bet .i.at 


adversity 3]^i6gefc^i<l 
advert (to) Beud^ten, auf 
advice Stat [ettoaB ad^ten 
advise xaten 

affair 51 ngetegenl^ett,@efd^dft, 
affection guneigung, SteBe 
affectionate gdxtli^, an^iixng* 


aboht um^cx, um — Return 
above oBen, oBexl^alB, itBex 
abroad bxaufien, §inau§ 
absence SlB^efenl^eit 
abundance fiBexflup 
accept anne^men 
acceptance fana^me 
accessible gugdnglid^^ 
accession S^l^xonBefteigung 
accident SoxfaH, 
tlnfaS 


add i^ingufugen 
addition (to) S8exme!^xung 
address anxeben, einc 21ns 
fpxad^e l^alten an; SJnxebe, 
adherent ^npngex [Slbxeffe 
adieu Slbieu, SeBetoo^l 
adjoin anfto^en 
administer hexinalten [big 
. admirable Beh)unbexn§h)uxs 
gufaE, i admiral Ebmixal, glotten* 
fommanbant 


[tic^ 

- of 


acclamation guxuf; — of admiration SBchmnbcxung 
joy gxeubengefd^xei admirer Sejuunbexex 

accompany Beglciten ! admission gutxitt 

accomplish exfiiKen I admit gulaffw 

accordingly bemgemd| ^ | admonition ©xma^nung 

aocdhnt 3icd^nung, Sexid^t; i adSpt anne^men 
on _ of tnegen; not on ] adorn fqmiiaen 
a^y _ utn feinen f xei§ 1 advance Boxxuden, gxt^ 
aechstom ! fd^xeiten, BDxf<^te|en; JBox* 

achieve Bottenben i tnSxtegel^m; in -y horn, 

acknowledge an^ennen ! advantage SBoxteff [Bcxan» 


affirm Be^aupten 
afford getnal^xen 
afriid fuxi^tenb; to he 
fid^ fiixc^ten Bor 
af'terwards na^l^ex 
again'' (aisS) toiebex 
agitate Betoegen ^ 

agitation Betoegung# 2luf^ 
ago Bor, Boxi^ex [xegung 
agony ^obeSangft 
agree xtBereinfommen, em» 
ioiEigen, uBexeinftimmen 
agreeable angene^m 
agriculture StcfexBau 
aid l^elfen; §ilfe 
aim giel 

1 air SJticne, Suft, SExie 
I airy luftig ffi^xedEen 
j alarm Beunxul^igen, er» 
alas I 

alike gleid^/ dl^nlid^ 
alive leBenbig 
alii' an ce 3Biinbni§ 
allo% ertauBen 
All Saints’ Day ba§ 
OTex^eUigm 



®ngliid^:beut)^e§ 2 Cortcrtier 3 et(fini§ 5 U ben Seteftiicfcn. 


375 


ally SSerbiinbeter appren'tice Sel^rting; m bte attemj:/E iSen'ucfi; berfuc&cn 

almf^Aty allmac^ttg . iie^re_tun (geben) attCnd begleiten, beiorgen; 

aljnost faft, Beina^je ■ approbation Sgiltigung — ou leine 2 CufinartUTig 

alone attain approach ft^ nal^em; 2 (ns inacBen 

along Iang§, iceiter, fort apricot Slprifofe [na^ierung attendant '-Begleiter, Siener, 
aloud (adv.) laut ' apt geneigt, ^affenb, geeignet pi. Sefolge 

Alps (x 4 . 5 a) 2Uf?en ' archbishop (SrgBifd^of attention 2liinnerffamfeit 

altar Slltar aiea ^IdcBe, freter attract anjie^en, auf fic^ 

alter qnbern, berdnbern arise (from) entftei^en (aiie) attribute 5 u»d:reiben [jieben 
altpgeth'er jufammen, gangs I arm 2irm; Betoaffnen Aus'trian ofterreiciBifd^ 

amass an^)aufen [li^ ' armament ^^riegsttotte author (th'- <5d)rtftftetter 

amaze 0 c^recf, SBefiiirjung 'arms (pi) Saffeti authority ith) kni'e^en, 

amaze in ©rftannen, in ' army 2 lrmee, $eer autum?r§erbft ' [SeBcrbe 

©t^recfen fe^en ' around ring§um avail wilfc, ^tut^en 

ambition (^l^rgeig ’ arouse aufioetfen, aiifregen avaricious geigig 

ambitious elrgeigig ' arrangement Slnorbnung avenge rdd>cn 

amid, amidst mitten unter ; array'” S^IadBtorbnung avoid bermeiben, au'^meid^en 
ammum'tion ^riegsBebarf, ■ arrival Slnfunft await erSnarten 

Sttunition arrive anfommen awaken aurjoetfen 

among, amongst unter : arrow ; — 's flight ■ aware gemabr 
amount (to) Belaufen ; art ^unft [“ipfeilichu^ awa.\ ioeg ' [bctt 

ample reic!^Ii (5 [(auf) ' article S:eil, ©egenfianb ' awful fcbredlicb, e^rfur5^t§s 
amusement llnteri^altung, I artillery 3lrtitteric^ ©efd^ii^e awhile eine SBeite 
SeitbertreiB 1 as al§, ha, tneil; — to in awkward imgefcBidt 

ancestral angeftammt, bon 1 ascend Befteigen [Betreff a^e fa, geibijj 
ben 3Sorfal^ren l^erriil^renb ! ascertain feftfteffenjicb iiBers azure (z^bh) ^iinmclBlau. 
anc/ior Slnfer; 2 Infer tberfen, I geugen (bon) 
bor Slnfcr txegen ascribe gufd^relBcn Back ^liicSen 

anecdote Slnefbole^Cik'idncBte asliamed Be]d}dmt; to be — backward rutodrtS 
angel Gnget ‘ ' ftc^ fcBdmen bag ^eutcl, 3acf; — pipe 

anger (i>r. gg) S^^tn ashes (pi.) 2 lfd^e Subelfad 

angry (fpr. gg) gornig ashore anS lifer i baggacie ©e^jdd 

animated aufgerdumt.mutig aside (ssQ Beifeite ' ball SBatt^ i^'uget 

annals (pi.) Saj^tBiicBer asleep eingefdblaten; to fall 'band 23anbe, Sd?at 
annihilate berniditen* — etnfdBIafen I banish berbanuen 

announce antiinbigen aspect Slnblid ' bank 23anf, Ufer, Sftanb 

anno\’ drgetn [gerei , aspire aufftreben I banquet geftma^I, S 6 an!ett 

anno'yance Quaterei, %lai ass (Sfel ! bar jHiegel, Stange, ©titers 

annual (att)jd]^TlidB assail anfatten ftange 

aii5n fogleidB, balb; ever assailant Slngreifer [mbrber ; barbarous BarBarifcB, rof) 
and anon immerfort assassin 2}lbrber, Slleud^el^ I bard SBarbe, Sanger 
ansiuer Slnttbort; anttoorten ' assault Sturm, ^ngrtff 1 bare Blofe, nadt 
antic Idd^erlicB, Boffierltd) assemble (fidj) bcrfammetn i bargain ©inf auf; to make a 
antiquity SCItertum ' assembly SBeifammCung ' — cinen§anbcfaBfcBlief\en 

anxfety Slngfi, SBeforgniS ' assert Bel^aubten | bark Sarfe, iBorfe, ^inbe; 

anxious dngfttid^, Beforgt, assist Beifte^en | barley ©erfte [Betten 

bange ' assistance Seiftanb, §Ufe : baronet SBaronct (Slbel^titef 

apart beifeite, fiir fic^ assume annel^men [rung , gtoifdjen 23aron uab Sftitter) 

apartment gimmer, , assurance (ss?sh) ^Serfic^e^ • barren unfruditbar 

nung assttre (ss?sh) berfi^ern jbase (s 4 ) niebrig, gemein 

appear erfc^eincn ' astonish ©rftaimen, SBetbum ■ basket ^orb 

appearance ©rfd^einung, berung erregen, erftaunen ; bathe baben 
SdBein, 2lnfcbein { astiay irre | battle S(^(acBt; — held 

appendage 2 lnl^ang, > athletic ftarf, 2 ;urn? j S(^Ia<^tfelb 

apple 2 lbfet athwart quer burd^ [Ii(J^ ; bay^ SBai, 

apply (to) ftd^ tnenben (an); attached angeBdngt,an]^dngs ' biiy'onet SBajonett 
— one’s self to fid^ bes attachment ^nl^anglid^feit,} beach ©tranb 
fleigtgen, ftc^ legen auf i SBalfen 

apposition SCpjjofitton, S 8 ei= attack SSEngriff; angrcifen i bear down niebertreten 
fiigung ’ ' att^n erlangen, erreif^en beard SBart 
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beast SScftie, Sier 
beautj’ 0c|bn'^eit 
because toeil; — of hjegen 
bed* 58ett; — of flowers 
58lumenbeet 
bee S3tene 
beechnut Sucbecfet 
beef Slinb; — steak 3iinbs 

befall t befaUen 
before borl^er 
beg bitten, beitein 
beggar 58ett(er 
beginning Sfnfang 
behave betragen 
behaviour* Betragen, 
beholder Bejc^auer [fatten 
be ing Se)eu 
belie beliigen 
believe glauben 
bell ©Inde 
belong gebcren 
beloved geliebt 
below unter 
bend f netgen 
beneath nnten, unterbalb 
benevolent tno^ltnollenb 
bent SReigung, §ang 
berry Beere, Bo^ne 
besides (1. ssfe) au^etbetn 
besiege (ssg) belagem 
bestow getoa^ren, erteilen 
betray berraten 
between ginif(ben 
beverage ©etrdnf 
beware (of) ficb l^iiten (bor), 
borficbtig fein 
bidding ©ebeifj/ ^5)ebo^ 
big gto6 (unb bidE) 
biUow Bloge, SBelle 
birth C^eburt 
birthplace @eburt3ort 
bishop Bifd&of 
biv ouac Biina! 
blame tabebx 
blanch bleid^en 
blast SSinbfto^, 6tunn 
blaze @Iut; flarfern 
bleak Heido, fait 
bleat bibfcn 
bleed f blxiten 
blend bermifd^en, bereintgen 
bless fegnen 
blessing Segen 
blest gefegnet 
block up bcrfjjerren 
blood Blut 
blood'y blutig 
bloom Blitte; Blul^en 
blossom Bfiite 


blow ©eblag 
blue-bell @to(fenblume 
blu'ish 

blunt barfcb 

blush ©rroten, rote gar&e; 

errbten; — forth rot l^ers 

borBIuT^cn [be§ (ber) 
board Borb; on — an Borb 
bSast pra^ten mtt, fid) 
boat Boot [ritl^nten 

body J^brper, ^orps, §aufe, 

SHcnge [mti(b 

boisterous ungeftiim, ftiir; 
bold breift; to make 

— ft^ ertiil^nen 
boldness ^iibnl^eit 
bolt berriegein 

. bone idnodien 
bonnet 3Hu^e, 5:?anienl^ut 
book'seller Bxtd)^>n5ribler 
boom bumpf brol^nen 
booty Beute 
bordering angrengenb 
bbrrow borgen 
bosom (ober u) Bufen 
' bottle 

bottom Boben, ®runb 
I hiSiigh Sioeig, 21ft 
bound Ipringen; begrengen 
bolmdary Grenge 
bow Bogen 

b(5w’ (ficb) ncigen, beugen 

bdVer Saube " 

bos Biicbfe, ^ifte, '3($a6tcl; 

— seat tofcberbocf 
bracelet SCnnbanb 

' branch 

brave trot^n; tapfer 
, bravery S^apferfett 
breach Bref(^e; — of faith 
bread Brot [^reubru^ 
' breaker Branbung 
■ breast Bruft 
breath 2Item, §aud) 
breathe atmen, ^aucpen 
' breed Brut, <§attung 
' breeze frif(f)e§ Suftd)en, fii^s 

ier SSinb 
bribe befte^en 
. brick !Dlauerftein(e) 
i bridge Briicfe 
' bridle 

brief teg [getldrt 

'bxlqJit gidngenb, l^eS, aufs 
brilliant (i^y) glangenb- 
brim 3tanb 

brine ©atgtoaffer, 2)leer 
bring up ergie’^en 
, brink Sftanb 
brittle bruc^ig, fprobe 


broad breit 

brooch Brofcbe, ©efi^meibe 
brood bniten 
' brook (o=u) Bui^ 

' brolv (Stirn 

bruise quetfc^en, bertnunbeu 
’ Brunswick BraunfdBlueig 
brush Burfte; burften 
bud ^nofpe 
; building (Siebaube 
! bullet glintenfugef 
bundle Biinbel 
; burden Biirbe, Saft 
; burst plb^Itdxer 2lu§brH<$, 

: ^rad^en; — of thunder 
2)onnerfd6lag 
! bury (use) begraben 
bush Biifcp, (Straiub 
I business (usi?is) (55efd^dft(e) 
IbusV (u4) geii^dftig 
; butt fiopen (mit bent ^opfe) 
butterfly Scbmetterliug 
buzz fiimmen [3eite 

by (adv.) in ber iRdl^e, gur 
bye Blol^nort; by the — 
nebenbei, ba fdlft ^nir 
ebm ein. 

Cabbage 

cabin 5>utte, i^ajiite 
cable 2lnfertau 
cage ^afig 
cake ^'uchen 
calamity Ungliid 
caFculatc berec&nen 
calcula tion Berecbnung 
csfll rufen, nennen 
cL^m Sftu^e, SOSinbfttHe; be? 
camp Sager [fanfiigen 
canary JEanartenbogel 
candle-light ^ergenlidjt 
cannoii j^anone(n) 
cannonade ©efc^ii^feuer. Be* 
fdiiepung 

canoe inbianif(£}e§ Boot 
canvas Seqel 
capable fdi^ig 

capacity ^^d^igfeit, ©igen= 
captain getbl^err, 5?apitdn 
cap'tive gefangen; ©cfartge^ 
ner [tummeru 

! care ©orge; forgen, fid^ 

I career laufen; Saufbal^n 
'• careful forgfdltig, utnft<^ttg 
‘ caress licbfofen 
. cargo Sabung 
I carriage SBagen 
i carry tragen, trei&en, — 
I along mitful^ren ; — over 
I iiberfitl^ren 
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cart barren 
carve etnfd^neiben 
case (ssg) gaK 
casfle 0c§lo6 
cataract ^afferfalt 
catSs'trophe ftataftro^l^e, 
traurige SSenbung 
catkin ^d|cl£)en (an Selben) 
cattle SSte^^ 

cause Xlrfa(^e, 6ad^e; bets 
“urfad^en 

cautious borfit^tig [Skitter 
cavalier £ab alter, Sleiter, 

Srit, } »■' 

caw 

cSase (s=|) auf]^5ren 
celebrate fetem 
cellar teller 
Celt ^elte 
Celtic feltifcB 
centre SO^ittelbunfi 
century Sct^t^>unbert 
certain gesuig, fidjer 
c&^n Aette, geffel; init i 
^etten belaften I 

chMr 0tu]^l ' 

chance SufaH, illxtefid^t (auf j 
(grfotg); by ~ j^ufalltg; ‘ 
iic^ eretgnen 
chancellor ^anjler 
change 23ed}fel, iBerdnbes 
rung; anbem, ftc§ ber? 
dnbern 

channel ^anal, glupett 
chapel ^abeEe 
c/iaracter (E^iar after 
charge Saft, iSiirbe, 9lngrtff ; 

belaben, BelafteU; angreifen 
charity 51tdd^ftcnliebe 
Charlemagne ^arl b. @ro§e 
charm Jtetg; retgen, ent^iiclen 
charter greibrtef, Urfunbe 
chase (s=b) jagen, berfolgen 
cheap Bifitg 
cheat feetriigen 
cheek iSSange fgeit 

cheer greubengefc^rei, 
cheerml l^eiter 
cherish ^jflegen, ibert^alten 
chest lEifte [^aut>tfdd)l^ 
chief 9lnfii)^rer, Saupt; 
childe Sunfer, Stttter 
childhood ^inb^iett 
childlike fmblic| 
chill fait, froftig 
chime (Ueldute 
china ?porgellan [bortrefflic^ 
choice SSSa)^!; auSerlefen, 
choke erfitden 


CArisfenas i83ei^^na<^ten 
c/ironblogy gettfolge, geit^ 
church J^'irc^e [recfinung 
churchyard ^ir<^l^of * : 

cider aipfelmein ' ; 

cinnamon (gimmt) ! 

circle umfreifen, umgeBen I 
circular fretSformtg ! 

circumstance Umftanb ! 
cistern SBafferbel^dlter 1 
civil §oflid^ ; — war 33urgers i 
frieg j 

civilisa'tion Bilbung, ^ultur j 
civility Slrtigfeit, g^bors | 
fommenl^eit ; 

eiv'ilized geftttet j 

claim 3lnibi^uc^;Beanfbrud^en i 
clasp jjuBafen, umfaffen ! 
class fraf|lfi 3 ieren, nrbncn | 
clay S:on i 

clean retnigen, pu^en I 
clear (fic§) auffldren, auf^ | 
l^etlen, ftd} reinigen, ncl^s j 
men, briiBer Bintnegfprins | 
cleaver ioacfmeffer [gen i 
clerk (e=a) ScBreiBer i 
clever gefAidt,'flug, gefc^eit J 
climate itUrna 
cloak iOtautel i 

clock ©lode, Ul)r 1 

close fid^ f^lie^en 
close (ss§) btd^t, l^art, ges 
nan, nal^e [bung(§ftiid) 
clothes (pi.), clothing ^lei* 
cloud SKolfe { 

cldiidlet SBolfd^en | 

clumsy fd^inerfdEig, plump ■ 
cluster ^aufen; gus . 

fammenl^dufen | 

clustering &uf(^elig [f(^er ! 
coach ^utfd|e; —man ^uts | 
coal ^nl^le(n);— field ^ol^letts i 
coarse rol^, groB [lager ! 
edast 

cock §a^n | 

cockatoo ^afabu j 

coin ^itnje ! 

coinci'de gufammentreffen 
collect fammeln 
collection 6ammlung 
college ©c^ule; gaful* 
Cologne i^bln [tdt 

colony ^olonie 
colour J'urBe 
column ©dule 
combat ^ampf [bereinlgen 
combine (fi{^) berBinben, 
combustible berBrennBar, 
entgiinblid) [id^el^en 
come to be inerben, ges 


com' fort ^roft, (SenuitlicPs 
felt, iBel^agli^fett; troften 
comfortable Be^aglicB 
command iBefe&l, Euftrag 
commence anfangen 
commerce §anbel, S8erfe!^r 
commercial .^anbel^s 
commission Huftrag 
commit Bege^en 
common (SJemeinbepCa^, Sins 
ger; gemo^nlicb, getnein, 
xmebel 

communicate mitteilen 
communiea'tion ^BerB inbung 
community (SJemembe,§erbe 
companion Segleiter 
company (^iefellfc^aft 
compare bergleicBen 
compassion SJtitleib 
compel gimngen [fc^dbigen 
compensate bergiiten, ents 
complain flagen, Betlagen 
complete bodenben; boEs 
ftdnbig 

compose aBfaffen, berfaffen, 
gufammenfe^en 
composition SlBfaffung, ^Cuss 
arBeitung, 2luffa| 
comprise umfaffen 
compromise 3SergleicB 
compunction gerfnirfcBung, 
comrade ilamerab [9teue 
conceal berBergen 
conceive Begrcifen 
concern Slngelegenl^eii^orgc 
conclude f(llte|en, folgern 
conclusion ©d^tu^ 
concoct fcbmieben,au§finnen 
con' course 
HJlenge 

concussion (Srf<$utterung 
I conddmw berbammen, ber« 
i urteilen 

, condition SBebingung, Sage, 

I ©tanb, Siang 

conduct Setragen, SBene)^' 

I men, gu^rung 
I conductor guBrer 
; confess Befen ncu 
j confessor iBefenner 
; confidence ^ertrauen, 

; berfiepi 

I confident guberficbt£td|, fxdl)er 
! confine (to) Befd)ranfcn (auf) 

1 conflagration Sranb 
conformation J^BrperBtlbung 
confolind betb>irren 
confusion SSertbirrung, Uns 
orbnung 

congregation (Semcinbe 
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connect iserbinben | 

conqwer erobertt, beftegen - 
conqiicror (SroBerer 
conquest SroBerung [tniffen 
conscience (sci ~ sb) ®es ! 
conscious (sci = sb) BeinuBt , 
consent 3 uftimmung; etns 5 
toiHigen (in = to) ^ ^ ! 

consequence golge, ; 

!ett; in — foIgU<^ ; 
consider Beitat^tcn ' 

considerable Betrac^tli(^ ' 
consist (of) Befte'^en (au§) i 
consolation 2 ^roft 
consort <^eittal^t(tn)^^ 
conspiracy ^erf^iuprung 
conspire fi(B berfcBinoten, 
^ufammeninDtrfeti 
constant Beftdnbig 
consternation Seflurf^ung 
constitution ^etfaffung 
consult um 9flat fragen 
consume ber.^ebren 
consummate PoHenben 
contain enf^aCten 
contemplate BetracBten 
contempt SSera^timg 
contents (pL) Snl^alt i 
contest Beffcreiten * 

contest .^ampf : 

contin ual forttoabrenb ; 
continue fortfal^rett, fort* i 
feben, BteiBen. Be^arten ] 
contrary ©egenteit; on the { 
— xm I 

contrary (to) entgegengefc^t ! 
contrive etfinben, etftttnen : 
control fontroICxeren, Beaufs ! 

ft(Bttgen ^ ^ i 

conve^nience SBequentixc^fett 
conversation IXnterBaltung 
convey' (ey^a) fortf(^affen 
convince iiBer^eugen 
cook fod^exx, j^uBereiten 
cool 

copper ^upfet 
copy aBfd^rexBen 
corn ^otTt/ ®cireibc 
corner SGSxnfet 
corporation ©tabtrat, SJtas 
giflrat. Strung 
correct berBeffetn 
correctness 3it^tig?eU 
correspondent uBercitxfttnx* 
corrupt PerberBen [menb 
^ttage |>iitte, 

SanbBaug 

ectosellor StatgeBer, 
matter, Sftet^tSantoatt ^ 
cdbntenance ^efx^t, 3 Jlicne 


country Satib 
couple*^ ^aar 

courseSauf,SSeg,3flennBa]§n; 

‘ of — naturttii 
court (Seti^tSBof 
cour tesj (8=6) §ofttc§?eit 
courtier §ofttng 
c6ver ©c^u|; berfen 

co'^ard g’etglittg ; 

eci^ardly feige 
cowherd ^u^pirt 
cowslip ©(^luffelBtume 
crack 0ii6, ©patte 

; cradle 5Biege 
I craft Sift 
I crash fracBen 
; crea'te ftbaffeix, ernenneix 
crea'tion ©^opfung 
! creature ©efc^opf ^ 

, credulity SexcBtglduBigfeit 
; crescent §aIBmonb 
' crest ^ettnuerat g^eberBufd^ 

1 crew (u) ©d^xffSmannfi^aft 
; crime SScrBre^en 
croak ©efrd^^e 
crook (u) ©taB 
crooked (u) gefrunxmt 
I cross il&crfd&texten 
' cross'bow HrmBrufl 
crow Ml^en 

crcf^vd §aufen, HJleixge; atx? 
futteix 

cro%n ^rone; fronen 
cru'el grauf am 
crMse freugen 
crush germalmen 
crutch ^riidc 
cultivate BeBauen, pflegeix 
cultivation BeBauuixg, Sltxs 
Bau, ^pege 
cunning tttttg, fd^fau 
cup Siaffe, Setpcr 
cariosity (s?6) 3^eugxer, 
HJterftniirbigfeit 
curious merfrnurbig 
ciirrent ©trom 
curtain ^orl^atig 
custom ©itte, ®cP)o|nl^eit 
customary geiuol^nt 
cutlery 3ReRerfd^miebemaren. 


Daffodil gelBe 9 targiffe 
dagger 

daisy ©dnfeBIum^eti 
dale Xal 

dam 3Jtutier (Pon ^Eicren) 
damp bumpfig, feud^t 
dance tangen 
Dane iJ)dTxe 
danger 


Danish bdnifd^ [truBe 
;dark(some) buxxfet Mter, 

1 darkness ^unfelpeit 
J dash fprengen, fpripen, get= 

‘ fcpmettertx 

daub Beftreic&en, Befc^mteren 
ddunt eittfd^u^tern 
dawn iDtorgenbdmmerung 
dead tot, Pertoettt 
deafen BetduBetx 
deal ^etl; a great (good) — 
fel^r Piel 

dean ‘iDec^atxt, ^Defatx 
death ^ob 
debt ©(^ulb 
debtor ©(^uibncr 
decay Petfaffexx; Serfaff 
deceive tdui(pctt 
i decide entf^etbeix 
! decisive (s= 6 ) entf(^exbenb 
j deck SSerbei 

! declare exfrdretx, Petfiinbxgen 
! deed ^at 

i deem mdl^nen, fatten fiir 
deep txef; ^iefe 
deer Stottoilb [herm^ten 
defeat 5liebcrlage; fc^Iagen, 
defect iBtanget, ItnPofffotn^ 

• mcnl^eit 

1 defence 3Sertexbxgung 
I defenceless mcprlo^ 

1 defend Pertexbxgen 
I defensive Perteibxgenb 
i defi'ance ^rop; to set at 
I definite Beftimmt [tro^eu 
degree (^rab; by — s affs 
mdpttg 

delay SSergogerung, SlutfquB 
delicious 

delig/it (in) (Sntguffen (an); 

fid) Pergniigen [tt^ 
delightful etttgiiffenb, fofts 
deliver iiBerttefern, Befrexen 
deliverer S3efreier, 3fietter 
dell enge§ 

demand Periangcn, Begcprctt 
denfal aBf^Iagxge SCntmort 
dense bx(3^t, biff 
1 deny feugncn, Perfagcn, aB? 

■ f(|netbcn ^ 
depart aBxeifen, tneggepen^ 
departure EBreifc ^ [nxe 
depSudency gugepxtge woios 
deplorable BeflagenStnert 
depress niebexbruffen 
deprive BexauBen 
deputa'tion StBoxbnung 
derision ©pott 
descendant ifla($fomme 
describe Bef^xexBen 
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description SBefd^reiBung 
descry erfpdl^en, entbeden 
desert ©incbe, SBufte 
desert berlaffen 
desertion Sl&faE 
deserve berbienett 
design (s=|) ^lan 

desire 2Bunf^; toiinfc^en 
desirous Begierig 
desolate (s^) obe, iniift 
desola'tion (s^) Sertoufhing 
despair beratneifeln; SSer= 
gineiftnng 

desperate i>eratoeifelt [ort) 
destination S8eftimmung(§s 
des'tine Befitmmen 
destitute entbio§t 
destro'y bernid^ten 

destruction gerfldrung, Ser* 
nid^tung 

destrfic'tive aetftbrenb 
detain aufl^alten, aB^alten 
determination <gntfd^Iup 
deter'mine |td^ entfc^liegen, 
devote tnibmen [Befd^tiegen 
devotion Slnbad^t 
devotional anbdi^ttg, fronim 
de'w %au 

di'alogue gtniegefprdd) 
dictionary SBorterBu^ 
die fterBen 
different berfd^teben 
difficult fd^tnietrig 

difficulty ©d^tnierigfett 
digging ©olbgraBerfteEe 
dig'nity SKiirbe 
diligence gjeig 
diligent fleiBig 
diminish (ft^) berminbern 
dinner TOttaggeffen 
direction S^li^tung, Stid^t* 
f(^nur, 2lntbeifung 
directly fogleid^ 
dirk 

das (ssf) = [fd^inad^en 
disable unffi^^ig madden, 
disadvantage iflad^teil 
disagreeable imangenel^m 
disappear nerfd^hJtnben 
disaster IXnglilff. 31ieberlage 
discharge entiaben, au§5 
giegen^ entlaffen 
dis'cipline yuqt 
discontent unpfrieben; Un> 
gufriebenl^ieit 
discover entbcffen 
discovery ©ntbedSung 
discretion SQSt2fiir; to sur- 
render at — m auf ©nabe 
ttnb Ungnabe erge&en 


1 disease ^can!]^ett dumB fiumm 

I disgrace 6d^madB [Bergen dupe ‘Xropt (Senarrter 
! disguise ^-Bexffeibung; bets durance (Sefangemc^aft 
disgust Srgcr during tod^renb (pnip.) 

: disheartenetl inut(o§ dust 0taub 

j disinclination SlBneigung ; duty ^flid^t 
j dislike SlBneigung, Siber* dwell tueilen, tbo^nen. 
inifie; tabeln 

dis'nial enife^ltd^ ■ Each (e) jeber 

dismik entlaffen eager etfrtg, Begietig 

j disorder Inorbnung ' earl (engliftber) ISraf 

dispense (with) erlaffen, aBs early friii^ 
disperse i^erftreuen [fel^en earn ernten, berbienen 
display (E'ntfaltung, earnest etnft 

Ipiel; cntfalten [aufftefien ’ faith quake (rrb&eBen 

dispose Beftimmen, berfitgen, ease iieidjtigfeit, Se§agUd6= 
j disposition 31eigiing, € 1 ^ 0 = ‘ ^eit, ^8equemlid?feit 
ra!ter [ma^en fasy feicpt Bequem, glucfiic^ 

I dispute ft(^ flreiteu, ftreittg ■ eatables e|Barc Swinge, (r§5 
i distance ©ntfemung/gerne ‘ luaren 
i distant entfernt eaves (pL) 'Xad^rinne, 

I distinct beiitlid^' , economical fparfam [traufe 

I distinction Unterf^ieb, '■ edge (scfe, 3cBmert; to put 
i a^t^^wng; of — borneBnt ' to the edge of tlie sword 
distinguish (u=w) au§aetcBnen ' bie ^liuge fpringcn 
distress 31ot . , ed'itice 6e6dube [laffen 

district Sanbftric^^ ' eilition 2tu§ga6e 

disturb fioren, triiBen ' ehace au^ftreicben, aufl^cBcn 
I divide einteilen > ettect SSirfuug; .vabfehgfcit; 

divine gottUcp , efteetual bjirlfam [bctuirfcn 

division ©inteilung i effort SInftrengung 

donor ®eBer ; Egyptian dgt;pttfcb 

doli^t jtceifeln; Bboeifel; no | either (e) einet bon Bciben; 

— , doubtless ol^ne Stoeifel | elapse berfliegen [entioebcr 
dolvn nieber, |inaB, xtnten j elSetor ^utfiirft 
drag fd)leppen, jiel^cn ! elm Ulme 
draw f gtel^ien; — up aitf= l eloquence S8er«bfamfeit 
ftefien; — near ndl^er !om= else anberS 
men; — back jurucfstel^en embark eini<^xffen 
draw1)ridge gugbrilcte eminent au^ge^eicBnet, 
dread %'ux6^t, ©d^reffen; borragenb 
fiird^ten emotion Bemegimg 

dreadful fd}rednd|, furd^tBar ; emperor ^atjer [gen 

dream ^raum | emplc5y antoenben, Beftpdffi- 

dreary frcmrig j employer SBrotBerr,:2o§nl^err 

drench irdnfen, einineidjen ’ emplo^unent S8ef<^dftigung 
dress 55letbung, Slngng I empty leer 
drink (15etrdnf j enable Befdl^igen 

drive ga^rf ; fal^ren j encamp lagern 

droop fallen, iinftnfen ! encourage ermutigen, §€^en 
drop %ropfen;trbpfeln, fallen ' endeavour SemuBung; fldB 
laffen, ftnfen ! BemilBen 

drudge ntebrige SlrBeit bet* j endo\ved&egabt,au§gefiattet 
drug i5)roge, ®ift [rid^ten ; endure ertragcn, bauern 
drum trommel | enemy §^einb 

drunk, drunken Beftnnfen j energy S^atfraft 
dry troden ! engage (in) Befd^dftigen (niit), 

ducat iDufat [banfen ; in ben •I)tenft neBmen 
due geBbrig, fdlCig, gu ber* i en gine 351afcBine [an 
i ddll langtbeilig, trilBe i enjoy geniegcn, ftcB ergo|en 
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enjo^^ment <Senu| 
enlarge bergro^ern 
enormous ungebeuer 
enraged iniltenb 
enslave junt <8£Iabeu ma(^en 
entangle tjertnideln 
enter (in) eintreten, betreten 
enterprise Unternebmen 

entertainment Unterl^altung, 

entire gdnjUc!^ [63aftmabl 

entrance Sintritt, iDUinbung 
entreat inftdnbig bitten 
envious neibifdj 
environ umgeben; — s Um: 
en'vy 3teib [gebung 

e'qual gteicb 
equality (iilei^^eit 
erect errtc^ien 
ere (fpr. ar) ebe, Bebor 
err irren 
error 

eruption 3(u$&rud 
escape gUicbt, ©nttommen; 
entfCie^en; to mate one’s 
— entfliel^en; to have a 
narrow — mit genauer 
iRot entfomnien 
especial befonber 
establish fic^ nleberiaffen, 
einrtc^^ten 

establishment iRieberiap 

fung, Slnftalt 
estate (5Jut, SSermogen 
esteem 3i(^tung; acbten, 
f^a^en [gung 

estimate 6d)d^ung, Siirbis 
even fogar [^rfolg 

event ©reigniS, Slu^gang, 
ever iemal^, immer; —and 
anon immetfort; — so 
gvery jeber [nod? fo 

evident axtgenfc^einlic^ I 
evil iXbe£ .. i 

exaggeration Ubertreibung | 
ex^rn'ine unterfuc^en, priifen ' 
example 

excede uberfd}rexten 
excellence 58ortreffiid^feit 
Excellent au^geseiqnet/ bDr= 
treffCi^ [(bon) 

exception (to) Eu§nal|me 
excite erregen, entfCammen 
exclaim au§nifen 
excursion 21u§f£ug; — train 
SSergnugung^^. ©straps 
excuse entic|nibigcn 
excuse (s^p) ©ntfc^ulbigung 
Execute an§ful^ren,^inrid^ten 
execution SluSfiil^rung/ 
ric^tung 


exercise einuben i 

j exei-t anftrengen, gebrauc^en 
i exhalation 2lu§biinftung 
exhibitor SluSftelCer 
j exhort erma^nen 
exile SBetbannung 
‘ existence Safein 
I expect ermarten 
, expectation ©rtoarhing 
, expel bertreiben 
expense Soften [fasten 
! experience ©rfabrung; er? 
explanation Siu^einanber? 

I fc^ung 

explosion H'nalt, 2£u§brudj 
, expose aii§fc|en (einer ©e- 
! fal^r), preiggebm 
; express au^britden 
! expression SCu^bnicf 
exteu'sive au§gebe^nt, toeit 
external duberlid) 
j extract au§§ie^en, gelninnen 
I extraordinary aubcrorbents 
; extreme du|ei*ft [£ic§ 

i eye 5luge. 


; Face Dberflcid}? 

i facilitate erlei^^tern 
i faculty gd^tgfeit 
' fade berioelfem berfc^minben 
! failberfef>Ien,f^minben,fe^i£s 
' f(blagen^tdufcben 4 a^)lung §5 
. unfd^tg ioerben 
faint matt, fd^macb ('uerben) 
fair fc^on, billig, geredjt 
faith ^reue, ©laube; ibal^r? 
tilrtoa^r 

fsdthful tren, reblic^ 
fa?con galfe 
I fall in einftiiraen 
i fall upon l^erfaden uber 
i fame 31uf, 

familiar bertraut, bertraulic^ 
famous berii^mt 
fancy ©infad, Saune; m 
einbilben [Sirc^e 

fane SBettcrfal^ne, 2:embel, 
fare gal&rgetb, ^oft, 
fare (fasten) ficb beflnben 
Hirewell Sebeinobl 
farmer Saner, £anbmann 
fashion Slllobe 

fashionable SHobe^, bornel^m 
fast feft, fc^ned 
fasten anbinben, befeftigen 
]^tal ber^^dngnt^bod 
fate 6(|tdfaC 

fathom flatter = 6 ^4; 

crgriinben, meffen 
fathomless nnergrnnblid^ 


fati'gue (i^e) SCnftrengnng 
favour ©unft; in— pgnnften 
favourable giinfiig 
favourite Sieb tinges 
fawn 31ei^falb 
j^ar gurcbt; threaten 
fearless furcbtloS 
feast 6^man§ 

feat ^at, ^unftftiid 
feather geber 
feeble 4n)a^ 
feeling ©eful;! 
felicity ©Iud(fe£igfeit) 
j fellow ^erl, SBurf^e 
1 female SSeibi^en 
! terry g^d^re 
I fer'tile fme^tbar 
fertility gru^tbarfeit 
fervent tnbtixnftig 
fetch I)oIen 
fetter feffein 
i fidelity il^reue 
I field getb, ©c^la^tfelb 
1 field-gate ©ittertor 
I fierce tbilb, grimmig, unge^ 
i figure gigur, ©eftalt [ftiim 
1 fill fuden, erfuden 
1 final enblid, fc^Ciehli^ 

* finish cnbigen; ©nbe, giel 
j lire geuer; to be on — 
j brennen; — lock glinte; 

! — place ^amin 

' fish fifeben 
fisherman giid^er 
fit paffenb, geeignet 
; fix feftfe|en, beftimmen, be# 

I flame glamme [fefttgen 
i flash g’tamme, 

I fiat flac^, plait 
i flatter (mit mctdieln 

I flattery <S(^^mei(^e£ei 
fleecy ibodig, ibodreic^ 
fleet glotte; f^nell 
fleeting fliiqtig 
flesh (pm l^o^en ni^t be# 

I ftimmte§) gteifd) 

I mght gluc^t, ging; take to 
i — bie glucbt ergreifen 
flint geuerftein 
flit flattern 
float ft^meben 
flock §erbe 
flood ghit 

floor g£ur, gupoben, 6tod= 
fibrin (SJnlben [h)er! 

flohrish bl^en, eine Sftode 
fpielen 

flow fixegen, f<|inimmen 
flovyer SBlnme; Bidden 
flo%ery bCumig 
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foam 0c&auni; fd&aumen 
foe, foenian gcirtb 
fog Dlebcl 
fold ^’alte 
fo^k 2}oIf, Seute 
follower 2liil;dni:{er, SSegIciter 
folly ^or^eii, Siarr^eit 
fond berliebt, gdrtfic^; to be 
fond of gern ^aben, Ueben, 
gugetan fetn 

fondness £iebe, SBerliebf^eit 
food Dlal^rurtg, gutter 
fool 91arr, 2;or 
foolish ndrrifcb, torid&t 
foot'print guglpur 
foot'step gufjtritt 
force ©einalt, Stdrfe; 

pL ©treithdfte, SJruppen 
for'ei^n fremb, auSIdnbifdb 
foresee borauSfe^'en 
forest gorft, SBalb 
fork ©abel 

forlorn' berlaffen ($art.) 
forin btiben, madden 
former friil^^erer, erfterer 
formidable furd)tbar 
forth Berber 

fortify' befeftigen, berftdrJen 
fortnight 14 S^age 
fortunate gIudU(| 
fortune ©liicf, ©dbieffab ^cr^ . 
forward bortoartS [mogen ! 
forward befbrbern 
fcftmd^gruttben ' 

foundation(5JrunbIage,®run? 

bung, (SJrunbftein 
fountain DueUe, ©^'rings 
brunnen 

fragment SSrudbftud 
frame bilben 
free befreien 
freedom grei)^ett 
freely freitbittig 
frenzy 2Ba^>nfmn, SRaferei 
frequent befueben 
frequent l^dufig 
frfar 3Jloncb 
friendship greunbfd^aft 
inght ©direden 

©L } 

frl^/itful fc^redlidj 
frith SOleerenge 
fi’6, to and ~ Bin unb l^er 
frolic luftiger ©ireid^, Suft* 
barfeit 

front ©tirn, SBorberfette 
frown finfter bliden 
Mgal einfad^ 
frhit grud^t Obft 


' frustrate bereiteln, tdufeben 
fry braten, iBften 
fulfil erfiilten 
fun ©pab 

funeral Seidienbegangnis 
funny fbaBbaft 
I furious Wiitenb 
' fury iffiut 
future fiinftig; 

' Gain geminnen [neu 

! gainsay iniberipred^cn, {eug= 
gale l^cftiger SBinbftop 
gallant tapfer 1 

gallantry Slrtigfeit 
galleon ©aleoiie (beraitetc 
© duff « form) 
gallop galopptcren 
game ©piel 
gang Sanbe 
garland ©uirfanbe 
garrison (ssB) S 8 e[a<jung i 
gate 2 :or, ' 2 :ur | 

gather pfUiefen, fammein, | 
fid) anfammein, ioacbi'cn j 
gay inunter, better, frbblidt ' 
gaze ftarren 
gem Sbetftein 
gender Gcfd>lccbt 
general aUgemein 
generosity (ss§) (?belmut 
gSnerous'ebelmutig [tuarm 
genial betebenb, angcnel^m, 
genius Genius, Geift 
gentle fanft, Ictfe, freunblic^ 
get getangen; to — clear fi(B 
retten; to — in l^ineins 
fommen, anlangen; to — 
on boriuartg fommen 
gl'ant 3 iicfe 
gift Gabc 
gilly-ilower 31 elfe 
gipsy (gypsy) gigeuner 
giver Geber 
I glad, gladsome frol^ 

' glade ilicbtung (tm 3 Salbe) 
gladness grobfinn [bliden 
glance gldnsen, fdbiinntern, 
gleam Glanj, ©tra^I; gldits 
gen, flral^len 
glide gleiten 

glitter gidnsen, f^iinmern 
' globe GlobuS, Grbfugel 
gloom 5 )imfell;eit 
gloomy biiftcr, finfter 
glorify berl^errlid^en 
glorious glorrcid^, l^crrlid) 
glory 3 hd;m, ^errlid^feit 
gldw gluBen, lebl^afte garben 
. pnash Inirfdben [l^aben . 


gimt iDiiide 

go geben; — on 5veiter= 
goBen, fert'abren 
2-ojil gift ' [fell 

goat Siec^c; — .^kiii 
golden golben 
goods Giiter, 315are(n) 
government ^legicrung 
governor SBebcrrfcl'er, ©xatts 
Imlter 

gracious anmutig, gndbig 
grad ual cUmaMti " 
grand groB, Bcrrlid^ 
grau'deur Gri'he 
grant bennlligeit, geiudbren 
giasp crfaffeii 
grat'diil banfbar 
gratitude 5;:anfbar?eii 
grave Grab 
gray graai 

graze grafen, mciben 
great coat Uber 5 ie]^cu 
greatness Grbgc 
gidedy gierig 
green' sward 3lafen 
grief Summer 
grieve ficB fergen, Fumnicrn 
groan ©cufjer; icufHm 
gro'hud Grunb, SBcbcn, ?Ider 
grove .V)ain 

giiard ^lacBe, Jout; to keep 
on one's — fid^ in adtt 
nebmen: to — beiraden 
guardian fd^utjienb 
gwess raten, benfen 
guest Giaft 
guide fubren 
guileless arg(e§ 
giulty [dulbig 
gulf Golf, Bufen 
gun g'lintc, Danone; —pow- 
der ©cBicfepulber 
gust ©xnbftofj 
guttural ^cl^Uaut 
gjpsy gtgeuncr. 

Habiliment 5^Ieibung 
habit .^leib, illcibimg, Ge= 
hail Beil! flooBnl^eit 

hail anrufeu, begruB^n 
hall i?aUe 
hallow Bciligcn 
hamlet toeiler, 2>orf 
hand $anb, — to — iDJaun 
gegen SKanu 

handsome fd;on [neu 

happen gcfdeben, fid crcig= 
harass qudlen, plngen, beuu= 
harbour Safen [ru^igen 
hard tiicBtig 
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harden ab^drten homely l^eimifd^, etnfad| ' incense tnutenb tnac^ett 

hardiness Unerf^ro^enl^eit . homewards ]()eimindrt0 ’ incessant unauf^jorltt^ 
hardlv laum j /honour (Sl^rc; your— (Sure : incident gufatt 

hardship Ungemad , ! hoop Steif, Sting [i^naben ' inclose emf^IteBen 

hark B5ren [f<^n)erbe hope §offnung; l^offen t mclddxng einfc^ltelltcb 

harm Befcbdbigcn horrid graBlt^ ! inconceivable unbegreiTlit^ 

harmless harmtog, unfd>ab= ' horror @^re(fen, (Sreuet j inconvenience IXnbequem^ 

harper S)ar?eafhierer . horseback «Pferberuden; on Udjfeit 

haste Safi, mU ■ — ^ferbe 

hasfen''eilen '1 hospitable gaftfreunbud^ 

hatch augbriiten ' host ©aftmirt, §err 

hatchet 58exl i hos'tiieJeinbU^ 

hate llafTen 1 k 

hatred §a^ kound §unb, Sagb^unb 

hana^itr ^o^muttg I household l^duslic^^ 

haunt tnfent^^att, 2So^nung ^ ho'xJvev'er xnbeffen, lebo^^ 

hazard Sufatt, ^ahv , hoivl l^eulen 

hazardous gefa^rlx^, 'oon : hum funxttxetx 
jtoetfer^aftem (^rfolg ; human ^ 

hay |>eu; — maker ®eus ; humble niebrxg, benxutxg 

ma^n ! bunt jagen 

h§ad §aupt, Spi^e; i hhnter Sager 

— boy tlaffenerfler; hurry exten 

j husband 5^attn, (Satte 
i hut §utie 
huzza' l^urral 


master S)ireftor 
health ©efunbl^eit 
healthy gefunb 
heap |)aufe 
heart ^erj 
hearth Serb 
hearty J^erstid^, ^erjl^aft 
heat §i^e; l^eigen 
heath (Me) §eibe 
heathen (ber) §eibe 
heave l^eBcn, inerfen 
h§aven*§immel 
h§avy fd^iner/. fiat! 
heel fxd^ neigen, auf bie 
6 eite tegen 
helm ©ieuerruber 
help lelfen 

helplessness §ilfloftg!ext 
hero §elb 
heroic l^elbenl^aft 
hesitate jBgern 
hesitation 
hide ^aut, §eE 
Mghly pd^Iid|, fel^r 
hill §ugel^ Berg 
hire mxeien 

historian @efd^id^t§f(%rexber 

hither l^ier^er 

hdist 

hold tariff, Beute, ©til|e; to 
let go one’s — loSlaffen; 
hold up ^od^l^alten; hold 
hole £o(3| [out 
heiiday gexertag, gerxentag 
hollow auSpl^Ien 
holy l^eilig [nung 

home ^einxat, $aue, SQSol^s 


Fee (Sie 

ide a Sbee, (Sebatxfe 
idle faub trage 
ig'uorant untniffenb 
ill-natured Bo^artig 
illuminate erle ud^ten 
imaginary eingebilbet 
imagination (Sinbilbung§. 
fraft 

imagine ftc^ einbxiben 
imitation 31ad)a]^mung 
immediately fogtei^ 
immense ttngel^euer. itnet: 
impart nxitteilen [mefelici 
impatient ungebulbxg 
impel aixtrexben 
impend Behorftel^en, brol^en 
impet'uous ungeftiinx 
implant etnpflangen [Bitten 
implore anfleBen, in^tdnbig 
importance Sid^tigfeit 
important toicBttg 
importation (Sitxful^rung 
impose auferlegen; — upon 
Beliigen, Betriigeix 
impossible unmdgUdl 
impress ©tnbrudf madden 
impressive einbringlicl 
improve herBeffern, herebein 
improvement BerBefferung 
imptitable antlagBar, an* 
red^enBar 
impute anrei^nen 


( inconvenient unBequem 
j increase (sst) (fid^) berme^? 

retx, hergro^ern 
i incredible nngtau&lt(^ 

I indeed in ber Xat 
j indefinite unBeftxmmt 
I In'dian Snbiuuer 
j indigent burftig 
I indignation Uixtnitten 
j indulge (in) ft(^ l^ingeBcn, 
i frofnen 
j industrious fleifetg 
1 industry g(ei 6 ,f^inere 2 lrbeit 
j inevitable unbermeiblid^ . 
j infant ^xnb; jung 
i inferior untergeorbnet 
I infirmity Sd^tud^e, ^raixf^ 
i inform Bcixad^rid^tigcn [)§eit 
j infuse einfCBBen 
I ingratitude llnbanfBarfeit 
inhSbit Beiuo|nen 
' inhabitant (gintool^tter 
I inheritance drBf^aft 
in'jure Befi^abigen 
in j dry @^)aben 
{ innocent unfd)ulbig 
I inquire fid) erfutxbigen 
! inscribe iiberfd^reiBen 
j insist (on) Beftel^en (auf) 

I inspire einf[o|en 
j instance Beifpiel; for— j.B. 

' instant 2lugettBli<f 
instead of anftatt [toeifung 
instruction IXnterrid^t^ 2ln= 
instrument Serfjeug 
insufficient utigulatxglit^), 
nicBt genugenb 
insult Belctbigung 
intellectual berftdnbig, etn^ 
fx<^t§boli 

intend BeaBfid^tigen 
intention SlBfid^t 
interest gtxtereffe, 
interfere bajtnifc^entretett/ 
entgegentreteix 

intermission IXnterBred^ung 
interpose ba^irift^etilegen 
intimate intim, tnnig, hers 
introduce eiitful^ren [traut 
introduction (ginfixl^rung 
intrust anhertrauen 
invade exnfaHen in 
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iuvader (^inbrlnglmg 
invasion (Sinfall 
invincible ixnbeftegbar 
invitation ©inlabung 
invite emiaben 
involve ein^mHen, einfdjlie^en 
in-ward innerlic^ 
rrishman Sridnber i 

Iron(ron=em) (Sifen; eifem ' 
island gnfei 
isle Snjel 

i-sue (as-'sli) ergel^en laffen; 

— tortli §ert)or?, berauSs 
ivy (^feu. pommen 

Javelin SBurffijjieS 

jeer 

jesTJ 

Jew (u) :^ube 

jew'ei (u) ^letnob 

jub fleine ^ilrbeit 

jog fic^ langiam unb fc^lner? 

fdllig fortbemegen 
join ficb bereinigen, ber6in= 
jdmer Xijci^ler [ben 

joke 

jot aufjc^reibcn 
journey S^leife 
joy Srenbe 
joyful fre lib enbcU 
joyous frb^Ud) 
judge iltid}ter; urteilen 
judgment IXttetl 
jump fpringen 
junto dlat 

just gered^t; gerabe, eben 
jus'tice ©ere^tigfeit. 

Keel ^iel 

keen {djarf, ]>itv grimmxg 
keep one's feet feftfte^^en 
keeper 2Sd<^ter, 2Bdrter 
kettle 5^effel 
kid junge giege 
kill toten 

kind ©attung 
kind giitig; — hearted guts 
kindle ansiinben 
kindness ©iite 
kindred 58erhJanbter, Slers 
tnanbtfc^aft 
kingdom 5^bnigreic^ 
kinsman SSetmanbter 
kiss tiiffen 
kitchen ^iid^e 
kitten junge 
knavish fd)ur!enl^aft 
knee ^nie 
kni^kt Slitter 
knock itopfen 

knowledge ^eenntuis, — ffe. 


Laborious muBfam 

labour 2(rbeit Sluice; at- 

lace <5pi^e(n) [beiten- 

lad s8ur)(|e 

lady ©anlc/ ©attin 

lag behind jurudbteiben 

lake (ber) 0ee 

lamk Samm 

lame lal^m 

land lanben ; 

landlord ©afttoirt 
language fuiw) ©pracbe 
' lap ©djob 
lapse Slerlauf 
lark Serdje 
' last bauern 

late fpdt neuli^, herftorben 
latitude (gcogr.) ^reite 
laugh (gh^f) ladjen 
laughable (ghsf) Idd^erlic^ 
laughter (giisf) ba§ Sac^en 
law* ©efe^ [fat 

; lawj^er 3lcc6tlanmalt, 2lbuo= 
lazy Idffig, faul 
lead 33iei 
leader Slnfiil^rer 
leaf &aub, SBIatt 
leai^ue iDletle 
leak 2ed, ©palte 
lean mager 
leap-year ©c^altjal^r 
learn lernen, erfal^ren [fen 
learning ©elel^rfamfeit, SSif- 
iSave t berlaffen; Stbfcbieb; 

— oif aufl^bren 
ledge borfpnngenber SRanb 
leg SBein 

leisure (ober e) Sltu^e 
length iidnge; at — enbUt^ 
ISsson Seftion, Se§re, tln= 
terricbt^ftunbe 
level glei(^e to be 

, on a — gleid)"fein 
levy au^beben 
li'ar Siigner 
' liberality f^relgebigfeit 
liberty greibett 
‘ library Sibliotvef 
' liege Se]^n»]^err, Dberl^crr 
life Scben, Scben^befd^reti 
bung 

lif/kt leic^it, l^eE; anjunben 
like gleidb 

likely ma'^rjd^emlitb 
. likewise gleid^fall^ 
lily Stlie 
lime ^'alf 
line Sinte, gabcn 
linen Seintoanb 
lingering matt, gbgernb 


link ©lieb 
linnet fednfitng 
lip iiippe 

liquor (qu?k) gliifngfeit 
list Sifte, SSerseitpnie 
lisfen ju^bren 
literary geleprt 
lit'erature ^iteratur, ©elebr^ 
famfeit 

little less faum mentger 
live leben, mo^neu 
lively leb^iaft, mimter 
io fiepe! 

load iicft, Sabung 
loai Saib ('Brot; 
lodgings Si'obnung 
lofty ^ocb 
lone cm] am 

look anfe^en, au^ieben; — up 
auffel^en, auffte^en; — 
upon as anfe^cn al§ 

Lord J&err, ©ott ^ 
lo'rdshi}) iiotbjcbaft; his — 

* feme ©naben 
loss 25erluft; to be at a — 
tn iBerlegenl^eit fern 
lot 

lo'Xid taut 
love !^icbe; licben 
lovely lieblicb 

low feife, niebrig [rniitig 

lowly niebrig, gering, be^ 

loyal (bemSanbc^^crtn) treu 

luck ©liid 

lucky glitdlicp 

luggage ©cpdtf 

lustre ©lanj 

luxury (x = ksh) Uppigfcit, 

>Iad toU, mai^nfinnig 
madness S:oIIbclt/ ^a^nftnu 
magnificent praijtig 
magnitude ©rob^ 
mag'ple ©Ifter 
maid iDldbdjen, 5)^agb 
main Djean 

maintain aiifre(^t erbatten 
majSstic majeftdtifc^ 
majestj- 3)taieftdt^ 
majority HJlel^r^ett 
make luac^en; to — war 
5lrieg fii^ren 
male SDi&nncEfen 
marice ^oSl^eit 
man'hood SItanneSalter 
manly manniicb _ 
manner 2lrt, SSeife 
manufac'ture gabrif(at(ion)) 
mau^uscript ^anbjcbriH 
mar berberben 
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marble !Oiarmox 
marcli SFlarfd§; maxfc^ieren 
marine (i:e) ^£een)efen 
mariner 3eemann, 3}^atrofe 
mart 2)larfe, 3^^6n, Qitl 
mm’ket ‘Hlarft 
marriage §eirat 
marry ^eiraten 
martial friegerijc^ 
marvel feunbem 
mar%^eilous munberbar 
mast ©d^ipmaft; ~ head 
be§ 6^ipmafte§/ 

%op 

master S^eifter, §err, ©e* 
Bieter, iiel^rer [l^unb 
mastiil BnEenBeiger, ^'etten? 
matchless unberglei^U^ 
mate ®efd|rte, ©teuermann 
material SD^aterial, ©toff 
mathematician ^atl^ema* 
tifer 

mathematics iDJat^einatif 
matter 3ac|e, Slngelegen^eit 
ma^or Siurgermeifter 
meadow 3Btefe 
meal SDla^lgeit 
mean meinen, BeaBfld^tigen, 
fagen hJoITen 

mean, in the — time unters 
bepn, mittlerineUe 
means WlitUl; by no — 
!etne§n»egi§ 

meanwhile unterbeffen 
measure 3Jlag(regeI) 
medal iDlebaihe, 2en!mun3e 
meeting SBerfammlung 
melody ^elobie 
memoir S^enffd^rtft 
memorable ben!toiirbtg 
memory Hnbenfcn, ©rinne? 

rung, @eba(§tni§ 
mend nerbeffern, auSBeffern 
mendicant SBettfer 
merchant ^aufmann 
mercy ©nabe, ©rBarmen, 
mere Blog [^Barm^erjigfeit 
mgrry luftig 
messenger 33ote 
middle TtiiU 
midshipman ©eefabett 
midst SOlitte 
midsummer gol^antiiS 
might SRac^t 
mi^My mac^tig 
mild milb 

mind @€mut, ©inn, @ebdd|ts 
nt^, ^er0, ©eele, @eift; Be* 
ad^ten, fid| fummern um 
mine ^Bergjnerf 


mingle tntpen, bereinigen . 
minister ilKimfter, ^Siener; 

— of justice @eri(^t§Bes j 
minute (u=i) 50linute [amter ' 
I mis^ehief Unl^eiC 
mis'cbievous Boll^aft 
misconception irrtge Sllei? ^ 
nung 

' miserable jammerboE , 

misfortune Ungliid^faE ; 

miss fel}len, berfel^ten 
mist iRebel 

’ mistake getter; — (for) irr? j 
. tiimlic^ ^alieu (fiir); to - 
, be — n ftcB irren 
' mockery §o]^n, ©pott 
' moist feui^t 

moment SlugenBlid I 

monastery ii'lofter j 

money ©eib i 

: month SOlonat 
mou'ument 2)enfmar i 

mood ©emut^ftimnumg j 

moor SD^oor, ©umpf ; 

; mooring Slnfergrunb | 
more nie§r; the — so umfo : 
mel^r; — and — immet 
(oor ^omparatib) ! 

moreover no(^ mel^r, uBer* j 

' morn 2Rorgen (poet.) [bie^ i 

, mortal fter&Uc^, toblic^ 

: mortify f ran fen 
mdssY mit SJloog Beffeibet 
. mostly meiften^ 
motion Setnegung i 

I mo'tive SBelueggrunb | 

: motto SBa^ilfprucB i 

moulder bertoittern | 

f mount fteigen, Befteigen J 

1 mountain feerg, pi. ©eBtrge ' 
j mounted reitenb, Beviiten | 
s mournful traurig, trauernb j 
; molith !Kunb, 3)lunbung ; 
i move Beinegen, fic§ Beioegen j 
i miif8.e bermummen | 

mule SKaultier ! 

I Munic/i SUfunc^en i 

' murder SJforb; erntoxben 
I murderer SD^orber 
I muimur murxen ; 

I muse SJiufe | 

i music SDluP j 

j musician ^upfer j 

j muster mufterrt/ aufbieten I 
I mutual (tstsh) gegenfeitig, ! 
i gemeinpaftUc^. | 

I i 

I Hail 3fagel; nagein [ibal^nen j 
I name 0fatne; (ex)nennen, ex® j 
i namesalce SRamenSbettex i 


nap ©(^Idfd^en 
Isaples 3ffeapel 
nfcow eng 

na tive natuxUd^, angeboxen, 
eingeboxen, einbeimifd^, ges 
tiirtigj — country §eis 
matlanb, S^aterlanb 
natoalist ^laturfoxpex 
nature Sffatux 
naughty unartig 
navigation ©c^iffaBxt 
navigator ©eefa^xex 
navy glotte 

near na^e, nearly Beina^e 
neat nett 

necessary notig, notiuenbig 
neck 3tacfen, §al§ 
need 5tot; notig §aBen, 
needle 51d|nabel [Brauc^en 
negligence Sibac^Idfftgfeit 
neigh'bonv (ei=a) S'tad&Bax, 
5tdcpfter [Baxt 

nei(//;/bouriDg (eisa) Benac^s 
neither aucp nid^t 
nervous nexboS 
net 3^te^ [ioeniger 

nevertheless' nicptSbeftOs 
newspaper S^^tung 
nice nieblid^, §uBfq 
niece iHid^te 
Digh na^e 
aig/it 

nightingale 31ac^tigaE 
nobility (^o^ev) 2lbel 
nobleman ©belmann 
nobody niemanb 
noise (^erdup, Sdrm 
noisy gexdufcBboE, Idxmenb 
nonsense ttnfinn 
nook SSinfet, ®de 
noon 3Kittag 

nor no(^ [mdnmfd^ 

Korman iEoxmanne; nox^ 
note Stole, Son, @efang 
noted Belannt 
no'tice Bemexfen; Berner^ 
fung, Sfufmerffamfeit; to 
take — of Bemexfen, aAten 
notion S3egxiff [auf 

notorious Befannt, Berner? 
fcnSinext 

notwithstdndmg ungeac^tet 
noun iltomen, ©uBftantib 
nd^-a-days l^eutgutage 
nowise feine§tbeg§ 
number gal^l, — 

_(pL) iBexfe, ?poefie 
numerous jal^Ireid^ 
nut 

nutri'tious nd^t'^aft. 
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Oak (o) ©id^e; eid^en 
oar Stuber 
oath ©ib 

obe'dient gel^otfain 
obey' (eysa) ^d^ox^tn 
object ©egenftanb [)ein 
object iDibeiftrebcn, entgegen 
objection ©tntoanb, to have 
no— ntcht§ bagegen ^^aben 
oblige i)eri)flid}ten, notigen 
observation 33emexfung, '^es 
obac^tung 

observe beobac^ten^ bemerfen ; 
obstacle §inberni§ 
obtto erl^aUen, erCangen 
occ^ioD ©elegenl^eit 
occu_pa tion 33efc^dftigung j 
oc'cupy beje^en I 

occur ftd§ eretgneix, borfnm? ! 

men, in ben 0mn fmumen 
off fern, ineg, fort (auf ber 
§b§e bon) 

offence Seletbigung; to give ' 
— beleibigen 
offend beleibigen 
offender SBeleibiger [griff , 
uffensh e angreifenb ; Stn? 
Sffer Slnerbieten; to — an^ 
bieten, fic^ erbieten 
of lice 2lmt i 

officer Dffigier [alter geit j 
old man ©reiS; of old au§ , 
omit auSIaffen ^ ; 

on bormdrtS, meiter 
once (ft>r. wuns) einmal, 
only nur, einjig [einftmal^ 
on^et Stngtiff 
open offnen; offen^ frei 
opera D^er 
operation SCSirfung 
opportunity ©elegenl^eit 
oppose entgegenfe^en 
op'posite (to) gegeniiber 
oppression Sebruffung 
op'ulent 

Or'ange (a=i) Dranien 
orchard Dbftgarten 
order befe^Ien, beftellen; S8e^ 
fel^t, Drbnung, Slrt 
ordinary geinbl^nUci^ 

5rigin Urfprung 
ornament ©d^mud 
orphan SEatfe 
ostentations pral^Ietifd^ 
ostrich ©Irauf; 
ou^7it foUle, mugle 
olit aiig, GiiSmariS 
outdo jubortun, iibetheffen 
oTitaide auhen 
outward au|er(ttcb) 

SeutfctUtn, JSebrgang A. 


over boriiber, borbei [iKeer 
, overboard fiber >8orb, ins 
; overeat ubercffen.fiberfreffcn 
j overhead fiber ftcb 
; overrate uberfcbd^en 
, overset umtoerfen 
I oversleep one’s self bic S^it 
t berfc^lafen 
I overtake ein^olen, ereileit 
: overthrow Umfturij 
i overwheini^ fiberlnaUigen 
I overwork Uberarbeitung 
; owe berbanfen, fd}ulbig fein; 

I be owing to ^errfi^ren bon 
' own eigen; geftel^en 
oivner ^efi^er. 

Pace Scbritt 
pacific frieblicb 
page ^agc; ©eitc 
paint maien 
painting ©emalbe 
pale bla6/ bteid) 
paZm $alme 
pancake ^fannfud^en 
pardon SSergei^ung ; bergeil^en 
parents ©item 
parish jUrcbfpiel 
parlhcinentary bcm ^parlas 
ment ge^brig 
I pSriot ipapagei 
part 2;eil, 3toffe; on his — 
i feinerfeitS; for my own — 
mid^ betrifft; to bear 
' a part eine 5lofie fpielen 
part leilen, trennen, fcbeiben; 
— with fic^ Irennen bon 
(etmaB) 

partial (to) paxteiifdb (ffir), 
eingenommen (ffix) 
partic'uiar befonber 
partly teilS 
j party ©efeSCfdbaft 
pass borbeigel^en, jubringeU;. 

I berge^en 

‘ passage itbergang,Uberfabrt 
' passenger ^affagicr, SRei^ 

! fenber 

; past bergangen; Sergangen* 

, ]^eit; fiber — ]^inau§ 

: patch gCecfen, ©tud £anb 
, path ?(Jfab, gu|tncg 
; pave pfiaftern 
; payment Sejal^Iung 
, peace griebc 
'■ peaceful frieblid^ 

• peach ^firfid^ 
i peal ©eldute 
’.pear Birne 
j peasant 33aner 


peep ^erborfel^en, guden 
pen geber 
penalty Sirafe 
pennon gd^nc^en, SSsimper 
pension ^enfion, 3iu§ege^alt 
perceive bemerfen 
percjiance bieEeicbt 
perf<.ct bofifommen 
, perfection SBoIIfommen^cit 
perlorm auSffil^rcn, auSfiben 
i i erfoiinance iberricbiung, 
Seiftung, "Xat 
perhaps bieffcid^t 
period $eriobe, 
peri.'sh iimfommen, unter? 
pei mission ©rlaubniiS [gel^en 
permit erlauben 
perpendic'ular fenfrec^t 
perplexity 33erlegen§eif, S3es 
ftfir 5 iing 

persecution SJerfolgung 
' perseverance Se^artli^feit, 
'^Uttbauer 
, persist be^arren 
person, personage igerfon 
persuade (usw)' fiberreben^ 
pet iriebling rfiber5eugen 
petition S^itte 
pheasant gafan 
phenomenon 5iaturerfdbeis 
■ nung [l^eit 

philosophy (as 6) SBelttoeiSs 
’ physical naturlid) 

. physician Slrjt 
' pick piden; — up auftefen 
picture SBilb 
piece 0tud 

; pierce burd)bring<jn, burd^= 

' pig ©ditnein [bo^ren 

’ pigeon Saube 
pilgrimage ^ilgerfa^irt 
pillow ^Dpftiffen 
i pine fi^ grdmen 
' pi'ous fromm 
I pipe ^feife, Sfibl^re 
; pit ©rube 

' pitch berpid^cn, befeftigm 
pity 3)litleib, fd^abe; bemits 
leiben, bebauern 
placard 
' place fteUen 
. plaid f(^ottifd^er 3?tantet 
plain ©bene; einfad^, fc^lid^t 
plaintive Itagenb 
plan ^{atx 

plant ^Ptlan 5 e; pfCanjen 
play Spiel; fpielen 
, plead fprec^eu ffit 
! pleasant angenel^in 
i please gefallen; — one’s 
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self ergb^en; to be' 
pleased ©efaEcn finben, ! 
luftieben fein | 

pleasure 3Sergnugen 
plenty 3Jlcnge; — of genug ; 
plot anftrengen, ftd^ matt | 
laufen I 

ploTia/iMug;^pgen,bur(|* 
fd^tffen; — boy Slderfnec^t 
plitin ^flaume 
plunder pliinbern; ^pliinbe? 
pocket [imng 

po'Stry ^oefie fS«tgen 
point «pun!t,ebtte; plgen, 
policy ©taatsmel^l^ett 
politics (©taat^s 

tniffenfc^aft) ^ i 

pop mens ij0lfrei<^, Bebolfert 
port §afcn 
portion ^cll 
positive beftimmt 
possess Bepen 
possession ^ep(tum) 
possible tnbglid^ 
possibly mbgU(Bermeife 
posy Blutttenftrau^ 
potato ^artoffel 
pSttery 

pour (ober <Stx) gie^en, ber* 
poverty iSrmiit [gte^en 
po%er SJlad&t, ^raft 
powerful mde^tig 
prae'tice 2£u§uBung, 21u§s 
fprung 

practise (ssfe) antnenben 
Frag 


Fragwe ?prag 
praise ^reifen, loBen; SoB 
pray Betcn, bitten (um) 
prayer <^eBet, Bitte 
preach prebtgen 
precious foiiBar, ebel 
precipitate f^leunig 
prefer bor^ie^cn 
preinatu're bor^eitig 

preparation SSorBercitnng j 
prepare borBereiten, juBe* 
prgsage Sorgeid^en [reiten 
presence (Segenmart 
present ©ef^enf 
present (&e)W««^^ 

Bringen, barBieten 
presume toagen, nn^ 
ma|e«, annel^men 
pretence Sgortnanb, 
pretend bnrge&en, Bcl^aulsten 
pretty (esi) pBfi^ 
prevail borl^ettWen 
prevalent borl^etrfc^ettb 
prevent ber|inbem/ gubot^ 
prick itc^en rtommen 


pride etotg,§o^mnt [Blume 
primrose ©c^liiffel* 

principal ]^au!S3tfd<^^li<^f 
^aupts 

principality gurftentum 
print bruden 
I printer Bud^bruder 
i prison <Sefdttgni§ 
prisoner ©cfangener 
private b^ibat, gel^eim 
privilege SSoxred^t 
prize ?Sramte; Wd^en 
probable tnal^rfd^etnli^ 
proceed borfd^reiten 
procure berfe^affen [gel^cuer 
prodigious erftannlxd^/ nn« 
produce ergengen 
I profess Befennen, berftc^ern 

' profit (by) ^u^engxc^^en(au§) 

progress gortf(^ritt(c) 
promise (s#fi) Serib^c($en 
prompt borfagen, einl^elfen 
prondunee auSfbted^en 
pronunciation iiuSf^rac^e 
proof gcftigfeit ^ 

proper orbenthq, gcl)orxg 
prSphecy ^jlrotJl^egeiung 
prophetess ^robfetin 
propose borfdBIagen 
propri'etor (Sigentiimer 
prose $rofa 
jirospect 

prosperity ©liid ^ I 

prosperous glildli^ i 

prostrate nxebermerfen 
protect (from) f(^u|en (box) 
protection 

Protestant ^xoteftant; ^sxo^ 

' proTld ftolg [teitantif(^ 

I prove Bemeifen, fi^ ermexfen 
I to 

I provide forgen, bexfoxgen 
i prdw ober prow SSorbexteit 
’ cxne§ _©c^ip* 

prudence ^lug^eit [fd^naBel 
prudent Hug 

psaZm ^falm, SoBlicb, ©C' 
public bffentlxd^ [fang 
publish bcrBffentlx(^en 
puddle 

pull gxe^en, rubexn 
punish Beftxafen 
punishment Strafe 
puppet ^u^be [faufen 
purchase (ss|) exfaufett, ein^ 
purple buxburn 
purpose (ss^) SCBfx^t 
purse Boxfe [fortfe|en 
pursue bexfolgen, BetxelBen/ 
nursuit Betedftxgung 


push fto^^n 
put back umfel^xen 
put out auSlofd^en 
put to death tbten. 


Quality (gxgenft^aft 
quantity 3)tenge 
quarry SteinBxud) 
quay (ke) ^afenbamtn 
quench ftillen, untexbxiiden 
question gxage 
quick f(b^etC 
qufet xu^xg 
qui'etness Sluice 
; quit t bexlaffen 
j quite gang. 

; Rabbit ^anin(^en 
i race 5taffe, ©ang, SBettlauf, 
SSBettxennen; to run a — 
mcttlaufen, mettfdtnbfen; 
xennen, laufen, flettcxn 
^ radish !Jlabie§(^en 
I rafter SBaHen 
! rag Eumben 
■rage 2But; ixilten 
rail ©c^iene, ©xfenBal^n; to 
go by — mit bex ^ifen* 
Bal^n fa'^xen 

railroad, railway ®ifenBal;n 
I rain 3legen 
' rainbow SRegenBogen 
raise ex^^eBeU/ aufl^eBen, au§s 
xiiften 

ramble uml^exfixeifen 
range xexl^en, ftellen 
rank 3Rang, ©tanb 
rapid fc^neE 
rapidity ©(bneExgleit 
rashness ©^nettxgfext [ftalt 
rate SRate, ^tex§, 50la§, ®e- 
rather gtemltcB/ IxeBex 
rattling Staff eln, @exdtifi^ 
reach exxel(^en 
reaction ©ntgegnung 
readily BexeittuiEig/ foglexc^ 
ready fertxg/ Bexeit 
re al intxflid^ 
reap xaufen, exnten 
reaper ©(^nxttex 
rear Slad^txaB; cxgxcl^en 
reason SBexfianb, SSexnunft, 
@xunb; to — nad&benlen, 
reasoning Uxteil [folgexn 
rebel (SmbBxex, 2lufxu)§xcx 
rebel fxd§ embbren 
rebellious aufxiil^xexxfd^ 
rebuke tabeln.fd^elten; S^abet, 
receive embfnngen [S5cxt»et§ 
recention SCnfnoBnts 
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recognize erfennen 
recollect ertnnetn 
recommenda'tion 
reconcile betfo^nen [(ung 
record Berid^ten 
recount tniebereradl^len 
recoTer genefen, ftd^ er^olen, 
iniebererlangen t 

re'c:^eate erquidfen, etl^ofen 
recrea'tion ©rl^olung 
rec'tify beri<^ttgen 
reed 3fto]^r [ge(n, nad^benfen 
reflect juruSftral^Ien, f^jtes 
reflection ftberlegung 
refuge Suflud^it fgen ; 
refuse (ftd^) ineigern, abf^Ias ^ 
regard Sld^tung; to ! 

pay — (to) a^ien (anf) J 
rei^n (ei;a) 31egierung; to ' 
— regieren 
rein 3ugeC 
remfo'rce bcrftdr!en 
reject abtuelfen ' 

rejoice ftc§ fteuen 
relation SScrtuanbter 
relieve ^elfen, erleic^tern 
remain bleibeit 
remainder 

remains iibeiBfeibfet 
remark SSemerlung ; 

remarkable nterfiniirbig } 
remember itd^ erinnern, ; 
eingebenf fein 

remind etinnern I 

remorse(5Jeiniffen§attgfi5leue i 
lemove entfernen,fort[c§affen ! 
render priidgeBen, madden j 
renew erneuern i 

reno'wn ; 

reno'^ned Berii^mi j 

repair au^Beffern^ftdjBegeBen I 
repeat mieber^folen 
repel gurudtreiBen 1 

repine ftd^ grfltnen 
report Berid^ten . 

repose 3ftu§e 
represent' botfieflen 
repress jutiidbrangen^unters 
britden 

reguSst 33ttte, ^Berlangen 
require erforbern 
resemble a'^nixd} fein 
resentment gorn, 
reserve bor^ gurudBe^alten 
reside teflbieren^ tbol^nen 
residence SBoBnung, ^ufcnt* 
m [auf 

resign aufgeBeit, ber^ii^ten 
resist bjtberflel^en, Zibets 
ftanb tciften 


I resistance SBibcrftanb 
jresolnte cntf(^roffen 
resold' tion 
resolve Befd^ttegen 
I respect Std^tung; ad^ten, 
I e^ren 

responsible beraniinortKd^ 
rest Slejt, (baS) flBrige; va> 
ften^ (au§)ru]^eti 
restive iniberfpenftig,ft5rrifc§ 
restore ibieberierfteUen, 
tniebergeBen 
result ®rfolg 

retain 3 urud|altcn, Bel^alten 
retinue ©efotge 
retire fitb suriidgiel^en 
retreat 3iud3«g; fic| guriid? 

jiel^en, fid^ juriidBcgeBen 
return 3lud!e§r, (Srfa$; in 
bagegeu, al§ (Sntgelt 
return gitriidfe^ren, erfe^en, 
revinge 3'la<^e [jurudgcBen 
revive inieber BelcBeu 
reward Selol^nung; Belol^nen 
Rhine 

rich reidB, iippig, uBerfd^inengs 
riches Sieidtuni [Iic§ 

ride t (bor illnier) Hegen 
rider ffleiter 
ridic'ulous Cac^erlid^ 
light ted^t, rid^tig; 

to be — rec^t ^a&en 
ring Sling, ^reiS; ISuten, 
flinge(l)n 

ripen teifcn^ttr Sfleife Btingen 
risk ©efal^r; in ©efal^t Brin^ 
river [gen 

roaming §ermnftrcifen, 
roar BriiHen [Sanbenmg 
rdast Braten 
robber SlauBer 
rock gelfen; fd^auMn,tban!en 
rocky felftg 
rod Sflute 

roe 31e]^, §itf(^fu]^ 
roll tollen; — on fid) bal^in 
romance 31oman [inalsen 
romantic romantifd^ 
roof 2)ac5 
rook 6aatfra§e 
room Sflaum, Simmer 
root SBursel; eintnur^eln, 
"Sffiurget f^Iagen laffen 
rosebud SRofenlnoffje 
rote ilBung 

rough (ghsf) raul^, rol^ 
roughness ^hsf) Slan^eit, 
SfloBeit 

rotind runb/ ringSum; um* 
geBen, umgel^en; ail the 


; year — bag gan^c 
f linburd^ 

; rouse au\ti)zdm 
rotite Sflute, SSScg 
, r5ve um^erfd^iueifen 
! row rubcru 
: royal foniglic^ 
ruddy rutlid^ 

j rude rol^, groB fmbrber 
, ruffian ©d&ucfe, 
ruin Siuiue, SJrummcr, Un^ 
1 tergang; gugrunbe ri<^ten 
; rule Siegel; ^errfc^cn. Be* 

' ruler §errfd^er [^etrfd^en 
rumbling^ ^oltern, Slaffein 
run iuadq'en, emporfc^ie^en 
rural lanblid) 
rush raufdten, fidb ftur 5 en. 

Sabbath 8a&6ai§ 
sack 6ad 

sacred §eiltg, ge^eiligt 
safe ficber 

. sagacious fc^arffmmg 
sagacity 8d)arffinn 
' sail fegeln; 8egel; to set — 
aBfegeIn 
sailor ^lattofe 
sally forth l^erborBrec^en 
saloon Saul 
! salt ©alj 

, sand 8anb, pL 8anbBanJ 
sandwich BelegtegSutterBrot 
j sash 8(Bdrpe 
; sat'isfied jufrieben 
‘ saucy fre^ 

, sausage (fpt. sosage, Ssg) 
*2Burft, 2Burftc§eu 
j savage inilb 

I save retten, fparen, erl^altcn 
save au§er 
' saying 2lu§fpru<^ 

' sc^'fold (Seriift 
scarce felteu; — ly faum 
scatter jerftreuen 
scene ©gene, ©^aupla^ 
scenery Sanbfd^aft 
scentless buftlo§, gerud^lo^ 
scepter (or: sceptre) 
sc/iolar ©d)i'der 
i sc/iool-fellow ©d^ulfamerab 
; scoif fpotten 
; scold fd^clten 
I Scottish fc^ottifd^ 

I scream fd^reien, frcifd^en 
;sea ©ee, 3)leer; —sick fee? 

I fran! 

seal ©eel^nnb, SioBBe 
I sea'mdw ©eemome 
1 search fud^en, untetfud^en 
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seaside ©ee!Ufie_ 
season Sal^re^jett 
seat ©t| 
s§c''6nd <Sc!unbc 
secret ge^eim 
secure fic^em 
security 

seed'vessel ©antenlajifel 
seem f<^emen 

seize ergreifen; — upon atis 
seldom felten 

selfish eigen? 

nix^ig f^altung 

self - preservation ©el&fier? 
sendf^tden, (mat^en); to — 
for Bolen laffen 
seniSrity fitter 
sense ©inn 

sensible emBfinfeti<^B , Ber? 
ftanblid^; to be — of etn? 
pfinben, merfen 
sentiment ©efii^l 
sentinel ©d^ilbtoat^e, ^ofien 
s§parate trennen; getrennt, 
serene better [ein$eln 
se'ries ^eil^e 
serpent ©dilangc 
servant ©ienct/ 2)lagb 
serve bienen; - up auftragcn 
service ^£)tenft [ft^mfiaen 

set t oft l^erborbeBen, 
set on lire in SSranb ftecfen 
settle feftfe^en, aBntad^en 
sever trennen 
severe ftreng 

sex (5i€f(^led}t, fd^bneS ©e? 
shade ©d^atien; Bef (fatten, 
befd^iiten 

shame ©d^mad^, ©d^anbe 
shape ©effcalt, ©(Bnitt 
share Sltiteil; teilen, teil? 
nel^men 

sharp fd^arf, flng, ft^lau 
sharpness ©d^drfe 
shatter jerfc^inettern 
sheaf ©arBe^ 
sheath ©^eibe 
shed f hergiebcn 
shell-fish ©cBaltier 
shelter ©d^u^ 
shgp/ierd ©deafer, §irt 
shield ©d^ilb 

shining Icud^tenb, gidtijcnb 
ship ©d^iff; — building 
©d^iff^Bau 

ship of the line Smienfd^iff 
shiptoreck ©(^iffBruc^ teiben 
shiver jittern^ fd^aubern 
shock ©rfcBhttemng [ftbfltg 
shocking Beleibigenb, an? 


shoot ©d§u|, S^rieB 
shSp Saben, SBertftatt 
shSpkeeper 5?rdmer 
shore IXfcr, 5?ufte 
short lurj; in — !ur^ (adv.) 
shot ©ef4o5(ffe), ©d^u^ 
shoulder ©(^ulter 
shout f^reubengefd^ret 
show ©c^cin 

shower Sflegenf(^auer [fd^en 
shriek ©(^rei; fd^reien, fret? 
shrill fd^riE, geftenb 
' shroTid ©egeltudb, (ba§) S^au 
j siege aSelagerung; to lay ~ 

I (to) Bclagern 
sigh ©eufjer; feufjen 
I sight ©i^t, ©eftcBt, SlnBlicE 
I si^fn 

jetd^nen ^ [fung 

' sig'nal ©ignat, Sei^en, 2 d? 

! silent ftiE, frfjineigfam;^ to 
I silence gum ©cBtoeigen 

Bringen 

I silver ©tlBer; filBern 
[simple cinfatB 
. sin ©iinbc 

j since ba, ba ja, feitbem 
sink t fenfen, elnfenfen 
1 singer ©anger 
! sire HJlaieftdt, SSatcr 
' sit'uated gelegen 
.size ©rbge 

I skate ©^littf(^ul^ (taufen) 

' skilful gefi^icft 
skill ©efd^icf 
; skim fcbmeBen, gleitcn 
‘ skip bfipfen 
! sky §immel 
[ slander uerleumben 
' slau^r/iter ©^ladjten, ©e? 

I slave ©flabe [me|el 

sleet Sftegen unb ©^nee 
slender f^Ianf, gering 
slim fd^mdcBtig [auggleiten 
slip cntf^Iubfen,au§rutfd^en, 
slow langfam [^eit 

slowness 2angfam!eit, ^rag? 
slumber fd^lummem 
small flein 
smell ©erud^; rie(^en 
smile id(Beln 

smoke ©<^maud^, 3tau(^; 

fd^maud^en, rau^en^ 
snatch tnegnel^men, reiBen 
snow ©^nee 
soap ©eife 

soap-boiler ©etfcnftcber 
soar auffteigen, ftd^ ^ auf? 
s6cial gefeEig [fd^toingen 
soci'eigr ©efeE[d§aft 


sod Sflafen 

soft fanft, toetd^ 

sbffen Befdnfttgen, milbent 

soil Soben 

solemn fcterltd^ 

solicit Bitten, BetoerBen 

sSlitary einfam ^ [um 

solitude ©infam!eit 

sometimes BiStneilen 

somewhere irgenbino 

song ©efang, 2teb 

songster©anger(t)onS55geIn) 

soothe Befdnfttgen 

sore f^merglid^ 

sorrow ©orgc, Summer 

sorrowful forgenhoE, traurig 

soul ©eete 

sound %m; tbnen, tlingen 
sound feft(fcBlafenb),trtfttg 
southern fitblid^ 

■ soverei^fn §errfdjer(in), 2ans 
' be§Berr(tn); ©olbftiic! = 

! 20 Ji 

i, sovereignty §errfd&aft 
i spare fparcn, fc^onen 
; spear ©peer 

I spectacle ©d^aufpteI,2lnBlidt 
j spectator Sufd^auer 
I speech ^ebe 
1 speed ©ile 
i speedy etltg, fd^neE 
! spider ©pinne 


J spirit ^6ift 


spite Xro|; in — of tro^ 
splendid gldngenb 
splendo(u)r ©lang, ^rad^t 
spoon 2Bffel [gnftgen 

sport Spiel im greien, S5er? 
spot ©teEe, gleS 
spoTlse ©attin 
spout out auSfpriten 
spray ©eef^aum^glughJafl'er 
spread f toerBreiten 
spring griil^ltng, DueE 
sprinkle befprengen 
spy ©pton 
squire ©ut§l§err 
stab crfted?en 

stage Siil^ne, ?(5oftfutfd^e; 

— coachman ?[5oftiEon 
staircase (s?b) Xreppe 
stairs SIreppe; down — 
bte ^reppe l^inunter 
stanch BraO 
standard ga]§ne 
star ©tern 
stare (at) anftarren 
starlike ben ©temcn gleid^/ 
gldngcnb, Benll^mt 
start aufBred^en, auffpringen 
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fftate ©taat,^ guftanb; er? 
stately ftattlid^ [fCdren 
statement SlngaBe, SBer^eitB? 
statesman 0taatSmann [m§ 
station ©testing 
statue Statue, SSilbfduIe 
staunch Brab 

stay t (ftel^en) Bleiben, (Tt^) 
auf^aiten [regeltndgtg 
steady Bcftdnbig, feft, ftd^er, 
steam S)amBf 
steam'boat, steamer S)am^s 
fer, 

steed ^fere 
steel ©tal^t 
steep fieil 
stem Btamm 
step 6c^ritt; f(3^reiten 
stern ftrenge, l^ieftig, tapfer 
st^ bdmpfcn, f^moren 
st^ard§ auSl^of meifter,5Sct * 
matter ,3(uffe&er,Seftorbner 
stiff fteif 

still ftitt; not^, boi^ 
sting 6ta(3^el, ©tid^ 
stir aufriibten, in SBetuegung 
fe^en, ft(^ rcgen 
stock SeftBftanb 
stone Stein 
stoop Budcn 
stop anl^alten, ftel^en BleiBen 
store SBorrat 
stormy ftiirmifd^ 
story tSefd^id^tc, ©rjdl^Cung/ 
feto(fmer! 
stout ftar!, frdftig 
straggler Slftad^gugter 
strai^/it gerabe 
strain Sieb 

strange fremb, fettfam 
stranger gtembcr 
stratagem ^ricgSlift 
strath Xatgrunb 
stray uml^erirren 
stream ©trom, gtug; bas 
l^mftiegen, bai^inftiegen 
moEen 

strength ©tdrfe, 5^rafi 
strengthen ftdr!en,Befejiigeti 
stretch (fid^) auSftrecSen, au§^ 
strict fircng [bel^nen 
strife ©treit, ganf 
strike f auffaffen; to be 
struck Betroffen fein 
strip BerauBen [§ug 

stroke©trei4/^t3|rag,©tric|, 
strong ^art fep [fttcBen 
struggle ^ampf; lamp fen, 
stfidy ©tubium, ©tubiers 
ftube; pubieren 


stun Betduben 

stupid'ity £iuttim§ett | 
stupify (obet stupefy) Be# r 
tduBen ^ 

style ©til, 3Crt unb SSeife j 
subdue untermerfen * | 

subject ©egenflanb, Unter# 1 
tan; untermorfen • 

sublime erl^aBen [geBen ! 
submissive untermiirfig, er# _ 
submit fid| untertoerfen | 
subsistence Unterl^att | 
substitute ©rfati(miitel) ! 
substitution @rfa^ ; 

subterra'neous unkrtrbtf^ ! 
suburb SBorftabt * j 

succeed nacBfoIgen, gelingen j 
succ§ss ©rfolg [Uc§ j 

successful erfofgreid^, gliidE# | 
succession 31ei|enfo(ge/ i 
S:]§ronforge 
succSssor 5la^foIgcr 
sudden on a — 

(adv.) 

shffer Seibcn; leiben 
sufficient Biniduglidf) 
sugar (sssli) 

suitable paffenb, gutraglid^ 
sulphu'reous fd^tueflig 
sum ©umme 

shmmon anfforbern, fajfen 
shu'beam ©onttcnftral^l 
shunyfonnig fgng 

superiority iXBetmad^t,Sor# 
supply SBorrat, iprobiant; 

ber(orgen, ergdnjen 
support unterftu|en; Unter# 
ftiilung 

supposeannel^men,bermuten, 
ben gaE fe|en 
sEre (s=sb) fi^et; to be — 
gemi|, ft^erlid^ 
surface DBerffdt^^e 
surmolmt EBerminben 
surprise ftBerrafd^ung 
surprise EBerrafc^en, in §r# 
ftaunen feben [geBen 
surrender fiBergaBe; EBer# 
surrcnind umgeBen 
survive EBerteBen 

aniSlAr \ ftBerleBenber 
sumvor / 

suspect argmbl^nett 

suspend aufl^dngcn 

suspense tlnfd^Uifftgfeit 

suspicion Sirgmnl^n, ^erbad^t 

swallow ©d§ibatBe; bet= 

swan ©d^tban [fd^Iingen 

swarm f^tbdrmcn 

sway fd^mingen 


sweet fu^/ lieBUd^ 
swell anfcBmeEen 
swift fd^neE 
swiftness ©d|neEig!eit 
swoon in D^^nma^t faEett 
sicord ©djmert, SDegen 
sjcopbant ©dbmeitBfer 
sjmpatby SEitgefu^l 

Tagus 5l^aio, S^ego 
tail ©(^mang 
tailor ©d^neiber 
take awss BibuBerfa^ren 
take place ftattpnben 
take to fi4 BegeBen, fid^ 
ergcBen 

tale (JrgaBlung, ©age 
talent S^aient 

ta?k fprccBen, plaubern; ®e# 
*‘rebe, (SJefprddB 
ta?ker ©precBer, ©d^md^er 
tame jaBm; gd^men 
task ^ufgaBc 

taste ft^tncden, foften, @e# 
fd^mad finben; (^ff^madf 
tax SCBgaBe 
teach f leBten 
teacher SeBrer 
tear %tdne 
tear gerrei^en 
tedious langmeilig 
temper SBIEe 

temperate gentSB^gt (^tlima) 
tempest ©turn 
tempt berfudBen, bertoden 
tendency 9leigung, |>ang 
tender jart(fmntg) 
tSuderness 3drtUd§!eit 
tent gelt [nennen 

term ^emin, ©entefter; 
termination ®nbe, <Snbung 
terrible f^recfCi^, fur^tBar 
tSr'rier ^adB^Bunb 
territory ®eBiet, Befl| 
terror ©dBreden 
thane Sanbbogt 
thank banfen 
thanks (pi.) ^ant 
thatch mit ©troB bedfen 
thaw tauen 

therefore baBet, be§B<ilB 
thereupon' batawf 
thick bid, bid^t; 5)idi<Bi 
thin [(^emuBl 

thirst ^nrjt 
thbr'ou^/t boEjidttbIg 
thou^^ oBgCetdB, cBf^on 
as — al§ oB 
thou^At i^ebanfe 
tholisand taufenb 



390 


®nglif(^sbeutfd^e§ SSorterberjeic^nt^ su ben Eefeftuden. 


tlirgat S)t 0 ^ung ' treat U^^anMxi, Betoitten; j unreasonable unBerftanbig^ 

tlireaten broken : @cBmau§ ; untjernunftig 

thrill buti^Bo^ren, but<^= treatment 33el^anblimg unri'vSUed unberglci<^Bat 
throat [brxngen : treaty SSertrag i unser'viceahle unBrain^Bar 

throne %^}xo\x I tremble jittern | unshapen nngeftaltet, un® 

throng flc^ btangen tremendous futc^tbar ! until Bi§ [fbrtntg 

throuj?/io1it but{% ganj trial 58erfu4 SSerbor, ge^ unwilling ni^t abs 

thunder ^Sonner; —storm rid^tlid^e Unterfu^ung |upl^inauf [geneigt 

(^einitter trick Strei<^, ^offe ! tipon auf 

thus % auf biefe SBeife ' trim fd^miiden^urechtma^en i Upper ober 

tick Mm I trip !{etne Sleife, ^uSfCug ' upwards aufh>drt§ 

ticket Sthett, gal^rfarte | troop ; urge brUngen (ju) 

tide glut ! tropics '^d%t Bdnber 1 use (s4) <Sebrauc3^/ (Setnobn^ 

tie binbcn 1 trot traben ' it is of no — b^ft 

timherBaubots,§auptgebdI! ; trouble TObe, IXnrube : m^t§ 
timber-work true mabr(bafttg) i use gebraucben, bebanbem/ 

time 3eit; in — mit ber * trunk 31uffeC [gfauben - pffcgcn 
timely re(btjeitig ' trust traucn, bet trauen^f^er i useful (s4) nu|hd) 

timid fut^tfam i truth SBabtbeit ' ^sual (s4h) gembbnlid^ 

tin 3inn [miibc . try betfucben i utmost duberft [boaftonbtg 

tired tniibe; — out gang ; tulip ^ulpe i utter aubern, au§fprecben; 

title i tumble urnfalCen, fturgen j utterance tugetung, 

tobacco 2;aba! [I'ammen tuneful melobifcb,b^i^^^c>nif(b fbtud}. 
together gufammen, bei^ turn 31eibe, in his turn 

t6li bie ^Jotenglode lauten feinerfcitg, by turns nacb : Vain bergeblic^b; m — ber* 
tom6 ©tab i bet Sllcibe (adv ) 

to - morrow morgen; — i tuTn(to)btebcn,(ftdb)b)cnben, j vaViant tapfet 
morning morgen ftiib j ft4 W; aW abfc^en ; valley %al 
tone %on 1 turnip XurnipS, Slitbe , valour s:abTorfett 

tongue Runge, €pracb€ i turtle ^Curteltaube, Sd^ilbs ! valuable Xnertbott, toftbar 

too gu, gu febt ' tusk ganggabn [frbte vtoe 3Bert ^ret§, ^etrag 

tool 2Betfgeug > tutor Sebter, ©rgteber ; vangward 3?otbut 

top ©ibfel, 0bibe; — coat ' twilight Smielicbt , vanity ©itelfeit 

ilbergiebet; at the — of ! twitter vapour ^ampb S)uni5 

one’s speed in '(^'od^fUx | tyranny ?i^;rannei. • various berft^teben 

torch gadel [<SiIe ‘ : vast toeit, au§gebebnt 

torrent ©trom : Ugly bafe^^^b ‘ vegetable ©emufe 

tor^toise ©(b^Ibfrbte i unable unfdbig j vehement ungeftum, 

toss inctfem Wleubern ‘ unaccolmtable unerftdrtid^ 1 ^b^b^S/ 
total gang^ gdngltcb unacquainted unbefannt venture tuagen 

tdtter fcbhJanfen unalterable unberanberli^ vessel ©cbiff. ®efdb 

touch (at) berubren, befu^en una'nimous einmuttg, etus veteran StCtefler, ^rieget 
tour 31eife, ^unbteife | unavailing unnii^ [ftimmtg vice Safter 

Picards gegeu/ auf — gu uncouth feltfam^ unge^ ' victor^ ©ieget 
towering bo^, crbnben ' victorious (o) flegteicb 

town ©tabt undergo erteiben, etbutben | victory ©ieg 

track BpuXj, 93abn un'dergrdhud unterlrbif^ I victuals (pi.) Seben^mittel, 

tract ©trede, ©tricb, 58abn underrate untetfcbafeen | 31abtung^ 
trade ©etoerbe, ^anbel undismayed unbergagt ; Vien'na SBten 

tradition ftberlieftrung nndp gugrunbe ri^ten i vidw 

traffic(k) §anbelj, 35etfcbt unfeeling gefubllog } ft(bt/ Ubetbltd 

train 3^g, ©efolge; ergtebcn, unfit untaugltdb j vigorous frdfttg, energtfcb 

ilben [treten unfortunate ungtudli<^ ; vigour ^raft^ 

trample trampeln, mit gil|en uniform gteicbfbrmig vile niebtig, gemein 

tranquil rubig union SSetbinbung village ®orf ^ 

tranquillity ^ube uni'te heretnigen villain ^ofctni^t 

transit ^55uc(bgaitg/ 3)urdbs univer'sal aUgemein vine Seinftocf 

translate ubexfc^en [fan gen univer'sity IXnitJcrfitdt vrolate herte|en 

trap gaEe; in her gaEe unless tnenn nitbt violence §eftigfeit, ©etnalt 

treasure ©^a| unnecessary nu^(o§ violent b^ft^S 
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vi'olet ^dl^en | wSalth SSol^Iftanb ^ witholit 0l^ne 

Tirtue S^ugeab | wealthy mo^l^ahenb 1 witness geuge; to bear ~ 

visible fi^tbar j weapon SBaffe f beseugen 

visit S3efu^; to pay a — weary tniibe, aBgefpannt woe SKeb. 

einen 58efud§ madden weather Setter ' wonder ftiherinunbern^tieus 

visit Befuc^en web @einebe . gierig fein 

vociferate taut auSrufen wedding § 0 {Blieit ] wont geivcl^itt 

voice Stimme, 3}lunb weed ^tant, Untraut , wood Salb, §ot 3 

volume S3anb v^Qigh (a) iniegen, erinSgen, ; wooden !^bl$ern 

vci^age ©eereife. in bie §o|e inmben, bie , wool (u) SoUe 

Slnfer Ud^ten; — down | woollen (u) tnoScn (Stoff) 
Wail ftagen nieberbrudeu i work Serf, Slrbeit, S8u^; 

wait Snarten; to — on feme wei^/it (a) OJetoid^t — man SCrBeiter 

Stufsnartung ma^tn, Bes welcome miEfominen; Beinitts i work Beinirfen, arBeiten, Bes 
waiter Jleltner [fu(^en j fommnen | arBeiten, PerarBeiteu 

wai^k f^attg, ©paiiergang; : Welshman Satefer j worm Surm 

’to take a — fpajieren ; wet aufeudjten; feudal, na^ worry miirgen 
gel^en; to — burd^f^teiten | whatever lna§ auc^ immer worship SSerel^nmg; your— 
walker (Sldnger, SSufer wheel fid; bre^eu [oft | (S'uer (^naben (^itel) 

wall SaE, Sauer, Sanb I whenever inann iinmer, fo ! worth Sert, Inert 

wander toanberti/Uml^erirretT : wheresoever, wherever too worthless toeriloi^ 
wandering Sanbern, §ers ; auc^ iinmer worthy tourbig 

umirreu | whether oB , wound Sunbe; Berlounben 

want Sanget, iBebErfnig; ’ while SeiCe, Sett; todl^renb ; irrSp ein^iuEen 

‘Braudben, mangeln, fel^ten, while, whilst loa^renb ■ ivxkth Sorn 

tounfd)en, tooEen i whine toeinen, toinfetn ; n-ratliful j^otnig 

war ^rieg ! whirl ioirBetn ! irreathe fid^ toinben, ftSu* 

warlike friegetif^ whirlpool SirBet, SlBgrunb ‘ fctn, ioirBetn 

warm inarm [tigteit wliisk(e)y ^ornBranntincin , uTeck Srad; fc^eitern 

warmth Sdrme, §i|e, .§efi ' whisper ftuftern irretch'ed etenb, erBdrmlid^, 

warning Sarttung I whiten inei& madden, Bteid^en t unglEdtidb, ni^tSinurbig 

warrior integer ! whither inol^in w?riter Sd^relBer, ©d^ri^» 

wasp Sefpe [ftoren ' wholesome gefunb ; fteEer 

wiste nerfd^ioenben, gets ; teholiy gdnjlii^ (Ibb.) j loriting (^anb5)©d^rift 

watch SBad^e, It^r; inad^en, j inhoop na^ft^reien J uTong unred^t tun. 

’BeoBac^ten, aBpaffen : why inarum, iniefo; nun i 

watchman' SESddbter j wick'ed Bo§baft, gottlo^ Yard Jiof, (engt.) ®Ee 

water-cress SSafferfreffc i w^ful eigenfinnig, borfa^U^ I yellow gelB 

watering-place 58abeori ! will SBtEe, S^efiament yelp BeEen, ftdffen 

wave SBeEe, 3Boge; ininfen, willingly gern ' yeoman greifaffe 

tnogen, ftattern willow SBeibe ! yet noth, bod^ 

wax'-taper Sa^ller^e mng ©cBminge, gtiigel; on ! jield nac^geBen, geinS§ren, 

wfcwork SSSac^Sfigur the — im gtuge ^ i xurudgeBen 

way 3Seg; 3trt unb SBeife, 1 wia'ning post Qkl Bex S05ett= | yoke ^txS^ 
ilittel; to give — na^? ! wish SBunfc^ [rennen | yon jener 
geBen,au§ineid|en;tomake wit SEife [yonder bort, bruBen 

SBal^tt Bred^en witch §ese I youth Sungling. 

wayside 2Beg; am 3Bege withdraw (fid)) gurudgielen 
weak fd^inad) wither berinelfeu Zeal ®ifer 

weakness ©d)indd^e within brinnen zealous (obcr e) eifrig. 
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StanimtaM der engMschen Eonige seit der normaniilsclien EroBeraag, 


Wilhelm I., der Eroberer, 1066 — 10S7. 

Wilhelm il., 1087-— 1100. Heinrich !., 1100 — 1135. Adeliieid, verm, mit 

I Stepbau voii Blois. 

Matiiilde, j 

verm, mit Gottfr. Plantagenet, p, • / Kouig Stephan, 

Grafen von Aiijon. ^ i>iois ^ 1135 — 1154 . 


Richard 1., Ldwenherz, 
1189-1199. 


Heinrich 11., 1154—1189. 
Gottfried. J 

Artur von der Bretagne. 1 


Eduard, f 1376, 

der .,st‘li'waLrze Piinz“. 

Richard 11., 
1377-1399. ^ J 


Johann, f 1399, 
Herzog von Lancaster, 
Stammvater der roteti Robe. 


S [ Heinrich IV., 1399—1413. Johann. 


Johann ohne Land, 1199—1216. 
Heinrich lit., 1216^1272. 
Eduard L, 1272-1307. 

Eduard II., 1S07— 1327. 

Eduard IH., 1327 —1377. 

Edmund, f 1402, 
Herzog von York, 
Stammvater 

-7*^ der weissen. Rose. 


^ o s Heinrich V., 1413—1422. Johann, 

® i 1 ! 


Richard. 


uj I .... i Richard, Protektor, 

'-‘'Heinrich VI., 1422— Ubl. Margarete, g Herzog von York. 

verm, mit -i 

Richmond Tudor. S Eduard IV., Richard IIL 
; ^ 1461 — 83, 1483 — 86- 

Heinrich Vllj, Tudor, „ \ — _ 

1485 — 1509, verm, mit Elisabeth v. York. Eduard Y., 
ermordet 14S3L 

Heinrich VII L, 1509 — 1547, Marg^ete, verm, mit 

STfri JalcoblY. von Schottland. 


Eduard VL, 
1547- 1553. 


iVlaria Elisabeth, 

1553 — 1558. 1558 — 1603. 


Jakob Y. von Schottland. 
Maria Stuart, f 1587. 


I Jakob VI. in Schottland = 

I Jakob 1 . in En gland, 1603—1623. 

I Karl I., 1625 — 1649. _ Elisabeth, verm, mit 

I Kari il., 1660—1685. ^ Jakob 11 ., 1685—1688. V- > Kurf. v, d. Pfalz. 

I SSaria IL, f 1694, verm, mit Anna, Sophie, vermahlt mit 

I Wilhelm 111 . von Oranien, 1702—1714. Ernst August, KurL von Hannover. 

1689—1702. 


Georg 1., 1714—1727. 
Georg I!., 1727 — 1760, 
Sein Enkel Georg III., 1760 — 1820. 


Georg IV., 
1820-1830. 


Wilhelm IV., 
1830—1837. 


Eduard, 
t 1820. 


Ernst August, Konig voa 
Hannover, 1837 — 1851. 


Kobnrg ^ 


Viktoria, 1837—1901, verm, mit 
Prinz Albert Eduard von Eoburg-Gutba. 

Eduard VH., 1901—. 



^Ipljabetifdjw 3nljttltst)eneid)m0 kr ( 5 rttmmotik. 


A, an S.2; S. 4; S. 51. 
a ijerftummelte ^ra^ofttiou 2.47, 1, A, 
2IBl6re(^ung ber Shorter II. 
abet 2. 48, B. 2(nm. u. II. 

Stbfur^ungen 2In)^. IV. 
about 2.47, A. 
above 2,47, II, 11. 

Slbftrafte imt SCrtifet 2. 51, A, 3 u. 4; — 
o^ne airtifet 2. 10, 5; 2.50 A, 9; — 
Sa^I 2. 54, 2 u. 3. 
according to 2.47, II, 9. 
across 2.47, I, A, 5(nm. 

?Ibie?ttbe 2. 9, 4 u. 6 ; 2.22; 2. 23 ; 2. 59 ; — 
aB Slbberbien 3ebrau(^t 2. 46 ; 2. 60; — 
brdbifatit) gebraud^t 2. 59, B; — fub-- 
ftantibif(^ gebraud^t 2. 59,A; — luit^rdb. 
2.72 U.73; -- eteteg 2.59, C. 
Slbberbm 2. 46 u. 60; — 2lbb. jlatt be§ 5Ibj. 
2. 60, B, 3; SBilbung 2. 46 ; — 2lbb. unb 
2Ib}. gleid^rautenb 2. 60, B, 1; 2. 23, U, 1 ; 
— ©teigerung 2.46,2 ;~6teEung 2.30,6; 
advice 2.54,2. [2.60,0. 

after, u. .^oni.2.48,B,2Inin. j 2.73,H. 
against 2.47,11,6. 

ago 2. 47, II, 15. [Snfinitib 2. 70, D. 
2l!fufatib 2. 4, IV, 3; 2. 56, B; - mit bem 
2 . 12 . 

all 2. 36, 1 u. II; 2. 52, A, 1 ; 2. 63, B. 

aB 2.22,4; 2.48,B; 2.56,B,3. 

also 2. 48, IV. 

although 2. 29, II, 1. 

am — bor ©u^ertatibeu 2. 22, 11, 5. 

a man fur „inan" 2. 63, B. 

amid, amidst \ q 47 

among, amongst / * 

an 2.47,11. 

3fnfang§bud^ftabcn, gro^e, I. 

another 2. 36, 1. 

anftatt 2. 47, 1, B. 

any 2.36, 1; 2.63,B,3, 

Sljp^ofition 2. 52, C. 
around 2.47. 

befltmmier 2. 4, IV; 2. 10, 5; 2. 20, 
II, 3u.4; 2.50;— unbeftimmter 2.4, iV; 
2.51; — 0tclIungu.S!Sieberl^.2,52,Au.B. 
as, i^onj. 2. 48, 1, B w. Ill; — 9ielat. nacl^ 
such 2. 62, 7; — SJerben 2.56, B, 3. 
as for, as to 2. 47,1, B. 
at 2. 47, II; 2. 72, 1, A u. IV; 2. 73, H, 2. 
auf 2.47,n. 
au§ 2.47,11, 


; Huslaffung be§ §ilf^3citmorte^ 2. 71, A, 2. 

— be§ ^hlatib^ 2. 27, 4; — bet 
iunftionen 2. 48, III. 

aiifscr 2. 47, A; 2. 48, B, 5Cnm. 

Bd.] 2. 23. 

be, Jicniugatimi 2.29; — Oiebraiid) bei 
iniranfitiben SBerben 2. 30, II, 1; — 
mit bem ^artijibium be§ ^rafene 2. 32; 

— to 2. 45, 3 u. 6; — mit facbf. ©enitib 

2.29,11,3. [HI. 

. 33ebmgung§idte m. auegelaffenent if 2. 48, 
before 2. 47, 11, 15 u. 48, B, Slum, 
bei 2 47,11. 

I below, beneath 2. 47, 1, A u. II, 13, 
beside, besides 2. 47, A. 
between, betwixt 2. 47, A. 

> bi§ 2.47,11; 2.69,2 c. 
both 2.36,3; 2.52,A,1; 2.63,B,5. 
brother 2.21,2. [2.48,11,1. 

but al§ ?3rdb. u. ^onj. 2. 48, 1,B, Stnm; 

1 by 2. 33, 11,8; 2, 47, II; 2. 72, B tt. 2. 72, IV. 

' Can 2.45); 2. 64, A. 
chance 2.67, 4. 
cold, colds 2. 54, 3. 

come mit bem Igartij. be$ ipreif, 2. 71, B, 3. 

; counsel 2. 54, IV, 
couple 2. 54, IV, 6bn. 

5)a ^onj. 48, B. 

. bamit 2.26,ll,4;2.69,2,c. 

bamit nid^t 2. 29, II, 1. 
i banlen ©. 91, gugnote. 

' bann — nid^t iiberfe^jt 2. 29, Slum. 2. 

baran, babon ufm. ni(|t gu uberfe^en 2 61, 

■ barauf, barin aifm. 2. 26, II, 4. [A, 3b. 

dare 2. 45, II, 1 u. 2(nm. 2; 2. 70, B, 2. 

; S)atib 2. 57. 

; dear unb dearly 2. 60, B, lb. 
i bemonftratibe ilH'onomen 2. 28; 2. 68, A. 
i berjenige, berfcibe 2. 28. 

1 befto — bor 5?om|)aratibeix 2. 22, TI, 5. 

: biefer2.2». [3triitel§ 2.51, 1. 

bigtributiber ©ebraudf} be§ unbeftimmten 
do, Conjugation 2.44 a; — ©ebraucb 2. 16; 

2.65, A; — Unterfd^^ieb bon malce 2. 44,8. 
done nad^i to have „fertig fein mit" 2. 44,11. 
dozen 2. .54, 4b; 2.58,B,1. 
bu, mit thou uberfe:fet 2.9,11,1. 

^uratib 2.82. 
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butfen S. 45,11/1; S. €4,A. > 

during, while 2.48/11,3. ; 

Each, Unterf#ieb tJon every 2. 63, B, 3, , 

each other unb one another 2. 66, B. } 
eigen (own) 2. 61,B. ^ ' 

©igennamen, mit ober ol^ne ^rti?el 2. 50. > 
einanber 2. 66,B. ^ 

either, prinort 2.36,1; — 55oniun!tion 
elder unb older 2. 23, 5. [2. 48, 1, A, 2. | 

else forbert than nnc^ 2.22,4. 

^nbftlben, 2CuSf|5ra^e 2. 11. 

English unb Eaglishnien 2.21,11,4. 
etinnetn (fn^) 2. 66, A, 2; — jem. 2. ^8,0,1. , 
grammattft^ e§ 6ubie!t 2. 61, A. 1 ; 2. 67; 
— bur(^ he, she, they au§ 3 ubrMen 2. 26, 
11,3; — burd^ there 2.9,3; 2.61,A,1; — 
bur4 so 2. 61, A, 2; - ni^t iibetfe^en 
2. 61, A, 3. 

Esquire ©. 139, p|noie 3. ' 

ettoaS 2. 36, 11, 1. [2* 62, 8. 

ever mtt who, which unb what berbunben j 
every, llnterf(hieb bon each 2. 63, B,3. 
evil 2. 28. ! 


Far 2. 23. ^ 

few, etcigerung 2. 23,11,2; — Unterfc^ieb 
bon a few 2. 63,B,4. 
firstly, at first 2. 25, II, 2. 
fish 2-54,4, 

gluhnatnen, (SJefd^Ied&t 2.53,6. 

golge bet 

fond of 2. 58, C, 2. 

for ^rdb. 2. 47, II; 2. 72, C u, 2. 72, iV, 3; 

2.73,H,2; ^onj. 2. 48, 1, A, 3. 
former ftait that 2. 28, II, 2. 
forth 2. 23. 
prtfd^ritte 2.54,2. 

f rage 2. 16. 

ran alS ^itel gu^notcn ©• 46 u. <S. 162. 
pembtoorter 2. 55, 1, 7 u. IV, 1. 
from 47,11; 2.72,D. 
fruit 2. 54, 4 a u. tCntn. 
ptioorier: Sintoeifenbe unb beftimmenbe 
2. 28; 2. 63, A; — fragenbe 2. 27 ; 2. 62; 
— h«^f6nli<^e 2.26; 2. 61, A; — beft^s 
ametgenbe 2.26; 2.61,B; — rcftesibe 
2.35; 2.66; — besugtid^e 2.27; 2.62; 
— unbeftimmte 2.36; 2.63,B. 
guiur 2.30 u.68,4. 

^ottungSnamen mit unb ol^nc Etiifel 
2. 50, A, 9; 2. 51, A, 4; — betfd^iebene 
©atiunggnamen ol^nc ^lurolaeid^en 2.54, 
©ebirgSnamen 2. 50, IV, 3. [4 a. 

©ebraucl ber 
gegen 2.47,11. 

gel^oten 2. 29, II, 8. , , [58, A, 

©enitib 2. 58, 1 u. IV; fdd^f. ©enttib 2, 20; 
business 2. 54, 2. 


©ef(^ted|t bet Subftantibe 2. 10, 6; 2. 53. 
going nad^ to be 2. 32, II, 3. 
good 2.23. 

©runbjallen 2. 24. 

Hair 2.54,4 a, ten. 
half mit teifel Winter M S.62,A, 1. 
happen 2. 67, 4. 
hardly mit Snberfion 2.49,3 d. 
have, tetjugation 2.29;— al§ ^Uf^setts 
toort bet intranfttiben SSerben 2, 30,11, 1 ; 
— in ^erbinbiing mit rather etc. 2. 70, 
B, 4. — will have 2. 70, IV. 
help, cannot 2. 71, D, 3. 
here 2 60, C« 

§e« Ts 2itel Sufenoten ©. 46 u. ©• 163. 

SilfSseittoBrter S. 29 u. 45; £. 64_ti. 

§immel§rid^tung, mit SCrtifel 2. 50, B, 2. 

bB^ft 2. 22, U, 5. 

hold 2. 41, II, 2. e^n. 

how 2. 46, II, 3. 

however 2. 48, iV; 2. 52, A, 3. 

, bin 2.26,2. ^ ^ ^ 

‘ if, Unterfd^ieb bon when 2. 14, 3; — mit 
! ^onjjunftib 2. 29, II, 1; — au^gelaffen 
' mit 3nt>er fion 2. 48, 111 ; — ob 2. 48, 11 , 4. 
j ilL 6teigerung 2.23. 

! Smperatib 2. 29, II, 2. ^ « 

. gmperfett 2. 18, 11,3; — ©ebraud^ 2.68,2. 
in 2.47,11; 2.73, E. 
in S. 73, 1, E u. IV; 2. 47, II; - fur .auf" 
unb „an" 15, p^note 2. 
i gnbitatib 2. 69, 1. o ^ 

inbirelte 3tebe 2. 64, B, B; 2. 69, 1. 
Snfinitib 2.31; 2.70; 2.71,C,D. 
gnterpunftion 2lnl^. 111. 

' into 2. 73, E, 6. 

! pberfton be§ ©ubjeftS 2. 49. 
it ftel^e „e§". 

’ Se — befto 2.22,5a. 
jener 2. 28, II, 2. 

. ^afu§ 2.56—58. 

1 keep 2.41,n,2,ei?n. 
i know how 2.70,0,2. 

■' knowledge 2. 54, 2. 
i ^olleltibc 2.54,4; 2. 56, A. 

: ^omparation £. 22; 2. 23. 

' ^onbitionale 2. 30. 

^ongruem be§ S3erb§ mtt bem ©ubjeft 
2. 56, A; — in 9lelatibfci|en 2. 62, 6. 
5!oniugation ber §Ufgb€rben 2.29 u.45; 
— be§ regelmd^ig f^mai^en SSerbS 
2. 15 u. 2. 30—34; — umfd^reibenbe 
prm 2. 32, 

^onjunfitonen 2. 48. 

^lonjunitib 2. 29, II, I u. 2. 69, 2. 
fBnnen 2.45; 2. 64, A. 
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2anhexmmm mit u. ol^ne Slrtifel 2, 50, ; 

A, 3 u. B, 1. — S. 53, 6. | 

raffen a65,I,B xilY. [11,3. : 

last, late, latter, £. 23; — to be late S.29, ! 
lay 2. 38,1, ©bti- ! 

less, lesser, least 2, 23. i 

lest 2.29,11,1; 2. 69, IV, 3; — ben 
3B5rtern be§ gurc^tenS 2.48,11,2. i 

let 2.29,11,2; 2.65,B. i 

like, S5erB, 2. 64, A, 2, Inm ; 2. 67, 4. i 
likely 2.67,4. ! 

little few 2. 23, 2. ; 

look for 2. 40, 1 , 6bn, 1 

SDlaci^en, to make u. to do 2. 44, 3. | 

mao, men o^ne Slrtifet 2. 50, 9. j 

man 2. 33, 2; — auf berfd^iebcne SBetfe | 
gu iiberfe|en 2. 63, B. 

many 2.36; — a 2. 51, A, 5. 1 

SJlaPeftimmungen 2. 10, 3; 2. 51, A, 1; I 
2,54,4b. 

may unb can 2.45,6b; 2. 64, A. i 

men imb mans af§ ©nbfifben 2. 21, 4. ; 

Messrs. 2.55,7. 

mit 2.47,11; 2.72 ti. 73. I 

311obu$ 2. 69. 

mbgen 2.45; 2. G4, A, 2. i 

more, most 2. 22 u. 23. i 

Mr. u. Mrs. gupoten ©. 46 u. ©. 162. 
much, many 2. 23 u. 2. 36; — much Bei i 
bem SScrB 2. 30, 5. I 

miiffen, must 2. 45 tt. 2. 64, A. j 

Sfla# 2.47,11,9. | 

91a(^BftIBen 2 . 11 . i 

near, Stetgerung 2. 23. j 

giteBenfdp, herfur^te 2. 70, A, C, D ; 2. 71 ; 1 
— SuBjelt im SleBenfap 2. 71, IV. i 
need 2. 45, U, 1 ; — gemoBnli# oBne to i 
2.70,B,2. : 

neither, ^ton. 2. 36, 1 ; — Conjunction | 
2. 48, 1, A, 1; 2.49,3 d. 
never Beim ©uBjelt ol^nc Slrtifel 2. 5 1, B, 2; ! 

— mit gnberfton 2.49, 3, d. 
next 2, 60, IV ; fte|€ near. 
nii^Bt, no obcr not 2. 46, 3. 
ni^t toap? 2. 65, A, 2. 
no, none, no one, nobody, nothing 2. 36. 
no(iB 2.22,5 a. 

3ftominatib 2. 4, IV, 3; 2. 56, A; — mit bem 
Qnfinitth 2. 70, D, 2. 
nor 2. 48, A; — mit S^berfion 2. 49, 3d. 
not, ©tettung 2. 13, II, 3. 
not that, not hut that 2. 48, 1, B, 2. 

£)B 2.48,11,4. 

of 2. 47, 11; 2. 58; — iBcrBen, ©uB. 

ftantiben unb SCbjeltiben 2. 58, C. 
old 2. 23. 

2. 47, II; 2.73,I,F u.H mlV. 


one unBeftimmteg ^ron. 2. 36 u. 63, B.-~ 
nadB itbieftiben 2. 59, A, 2, 3. 
one another 2. 66, B. 
one’s seif 2. 35, II, 3. 
opposite 2. 47, 1, B. 
or 2.48. 
other 2.36,11,2. 

ought 2. 45; — mit to 2. 70, B, 1. 
over 2.47,11,11; 2.7a,H. 
own, berftdrfenb 2.61,B. 

Pain, pains 2.55,6. 
pair 2. 54,1V, ©p«. 
part 2,5l,B, 1. 

$artisip 2.31; 2.32; 2.71. 

2. 33 u. 34. 
penny 2. 21, 2. 
people 2. 21, 1. 

perfect, IXnterpieb bom Sm^^etfelt 2. 68, 3. 
^erippaftifdBe Conjugation 2. 32. 
place 2. 38, 1. ©bu. 
plenty 2. 51, B, 1. 

plural ber ©uBftantibe 2. 10; 2. 21 ; 2. 54; 

2.55; — ber Slbjeftibe 2. 59, A. 
?loffefrtb=Cafu§ 2. 20; 2. 58, A. 
^rfipofttionen 2.47; 2.72 u. 73. 

^rdfeng 2. 15; 2. 68, 1. 
pretty 2. 60, B, 1. 
progress 2. 54, 2. 

$touomen fte^e giirmort. 
put 2. 38, 1, ©bn. 

Quick, quickly 2. 60, B, 1 a. 

Rather, I had rather 2. 70, B, 4. 

©agen, say unb tell 2. 41, ©bn. 1. 
same 2.28,11,4. 

©ammelnameu 2. 54, 4; 2. 56, A. 
scarcely mit gnbexfion 2.49,3 d. 

©dBiffe, @ePle(^t 2. 53, 5. 

plagen 2. 44, 4, ©bn. 

seek 2. 40, 1, ©bn. 

feBr 2.30,5; 2.46,4. 

fett 2.47,11; 2.72,0,2. 

felBp: 2. 85. 

set 2. 38, 1, ©bn. 

shaH u. should 2. 45; 2. 64, B. 

short of 2.58,0,2. 

fidB S. 35; 2. 6$. 

©ilBenteilung Stub. II. 
since, f rap. 2. 47, H; - Conj. 2. 48, B, 3. 
Sir ©. 22, gupote 2. 
so, aB ©tettbertreter be§ ^rdbifatS, ober 
DBicCtS 2. 61, A, 2; — box einem ^b* 
jeltib 2. 52, A, 3. 

fo, npt ttBerfe|t E 29, 2, ^nm. 2; mit 
such E 28, 11, 5. 

foEen E 45; E 64, B, %ttm. u. 0, %nm. 
some 2. 36, 1 u. 2. 
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f^tingen 2. 42, 1, 6^n. 
mW, £.53,6. 

6t€tgetung ber ^bie!iit>e £. 22; 2, 2B.; — 
ber Slbbet&ien £.46,2. 

SteEung bee 2Borte ober ^onfteuftion ftel^e 
ySortfotge". 

©toffnamen ol^ne SCrtifel £. 50, A, 9; — 
mit unb ol^ne ^lutal S. 54, 1. 

©uBieft 2, 56, 1, A ti. IV. 

©uBiunfiib fte!^e ^onjunfitb. 

©uBftanttbe, S)e!£ination £. 10 u. 20; — 
?PUtraIbtIbung £. 10; 2. 17; £. 19; S. 21; 

2 . 54 u. 55; ~ gufammengefe^te 55, , 3. i 

sucE £. 28, 5; — mit 2trti!el 2, 52, A, 2. I 
such £. 62, 7; — mit nac^folgenbem ; 

SnfinitttJ £.70,A.^ ; 

sun, mdnnltd^ £.53,5. i 

©ubertatib £. 22 u, 23. 1 

Tell unb say 2. 41, ©^n. 1. 
tenses £.68. i 

than beim ^om^aratib £.22,11,4. 
that, bemonftratitjeS $ron. £. 28; £. 63, A; 
-- relatibeg £. 27; £. 62, 2 u. 4; - i 
^onjunttion £. 48, 1,B u.IU. 
the— the je— befto £.22,11,5. 
there Bei to be £.9,3. 
therefore £.48, IV. , 

this £.28; £.63, A. 
though £.29,11,1; £.69, 2c. 
till £.47,11. 

to al§ ^Datibaeid^en unb aB (Jrganjung 
£. 57; — bor bein Stt^nitib £. 70; — 
al§ iprabofition £• 47, II ; £. 73, H. ^ ^ 
too £.48,iV; — mit folgenbem Snfimtxb 
tragen £. 43, ©bn. 2. [£. 70, C. 

fiber £.47,n. 

ftbereinffcimmung fie^e ^ongrueng. 
um £.47,2. 

um ju £. 31, 1; £. 70, 1, A. 
um^in fonnen £. 48, II ; £.71, D. 
UmfteEung be§ ©ubjeHS £.49. 
unbeftimmter Strtifel fie^e StrtifeL 
unless £.29,11,1; £.69,2e. 
unter £.47,11. 
until fie^e tilL 
upon fte^e on, 

SSerba, intranfitibe £. 30, II, 1 ; £. 57; — 
refiesibe £. 66, B; — re^ibrofe £.66, B; 
— tranfiiibc £. 56,B; £.57,1; — mit 
bobbeltem 2lf fufatib £. 56, B, 3 ; — mtt 
betfd^iebenen (Srganjungen £. 72 u. 73; 


— unberfbniidbe £. 67; — unregelmafetg 
fdbmadbe unb ftarfe £. 37—44. 
3Serbar=mi€ftib u. =©ubftantib £. 71. 

SSergieidbung§b<^^^^^^^^ 

bertiirate !Eebenfa^e £. 70 u. 71. 

SSerneinung £. 16. 
very £.46,4. 
biel— fiebe much. 

SSotfernamen £. 21, II; £, 54, 4 d; £. 59, 
A, 4; — mjeftib £.9,n,5. 
bon £.47,11; £.72,D. 
bor £.47,n; £.72,D. 

SBorfxlben £. 12. 

SBdbrenb £. 47, 1, B, 1 u. £. 48, il, 8. 
want fur „moEen" £. 64, C, 5(nm. 2 .; — 
e§ fe^it an £. 67, 2. 

£. 8 unb £. 62. 
anbetrifft £. 47, B. 
fiir eiu £.8; £.62. ^ 

2Seg(affung be§ SirtifelS £. 50 u. ol. 
well £. 23, II, 1. 
menu E 14, 3; £. 48, III* 
merben £. 44, Slum* 1. 
merfen £. 43, 1, ©bn. 
what £.8; £.27; £.62. 
when £. 14, 3; £. 48. 1, B u. 111. 
whether £. 48, II, 4. 
which unb who £.8; £.27; £.62. 
while £.48,11,3. 
whole £. 63/ B, 2. 
wholly £. 46, II, 1 b. 
mie £.46,11,3. 

Sffiieberl^otung be§ SCrtifelS £. 52, B, 

will £. 45; £. 64, C. 

with £.47,11; £.73,H; S.73,iy. 

, mobei, mofiir, tnorin uito. £. 27, U, 4 , 
tooHen £. 64, C; — moEen, ba§ £. /O, 

: IV, Slum. ^ ^ 

2Sortfclge ober SSortfteEung 2. 49, 1 u. IV; 

. — be§ SlrtifelS £. 52; — be§ Slbjettibg 

i s.59,0; — be§2lbberb§£.30,6; £.60,0. 

' SSunW, berfe^ieben auSgebrhcft £. 64, A, 2 
, u. C, 2. 

j You al§ 2tnrebes3£ort £. 9, 1. 

gal^ttnorter £. 24 u. £. 25. 
geiten fiel^e tenses, 
geitmort ftel^e „S8erBa". 
m £. 47, IJ, ^rdB. 

jufammengefe^te ©uBftantibe £. 55, IV, 3. 
Sufammenate^ungen V. 
amifd^en £.47,11,13. 


mtt 8b BEElcr, 



